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IKERSAILA





PIERRE LAFITTE-ri OMENALDIA

Luhuso eta Uztaritzen, 2001-IX-21 eta 22





LUHUSON, PIERRE LAFITTEREN SORTETXEAN

Luhuso, 2001-1X-21

2001.eko irailaren 22an, arratsaldeko 17etan, bildu dira: Lohusoko alka­
tea; J. Haritschelhar, euskaltzainburua; H. Knorr, buruordea; P. Goenaga, idaz­
karia; J.A. Arana Martija, diruzaina; B. Oihartzabal, Iker sailburua; P. Charri­
tton, Iparraldeko ordezkaria; A. Eguzkitza, X. Kintana; R. de Rijk, euskaltzain
ohorezkoa; P. Andiazabal; X. Arbelbide, D. Landart, J.M. Larrarte, J.L. Li­
zundia, S. Gabunia eta J.I. Zearreta, euskaltzain urgazleak.

,1. Haritschelhar eta Alkateak oroitarria estaltzen duen ikurrifia kentzen
dute. Ondoren bertan agertzen den testua irakurtzen du Euskaltzainburuak:
"Etxe hontan sortua da Piarres Lafitte kalonjea, euskaltzaina. Mendeurrenean
Euskaltzaindiak, 2001eko irailaren 21a".

Euskaltzainburuaren hitzekin eta P. Charrittonek "Gemikako Arbola" kan­
tuari hasiera emanez, amaitu da ospakizuna.





PIARRES LAFITTE

Bernard Auroy,
Uztaritzeko auzapeza

Mesdames, Messieurs, bonjour.

Je vous souhaite la bienvenue dans cette salle Lapurdi. Je vous prie d'a­
bord de bien vouloir m'excuser parce que je ne pourrai pas rester avec vous
durant toute cette joumee etant donne que je suis pris par des obligations de
maire, mais je voudrais vous souhaiter d'excellents travaux.

A cette occasion je dirai de cet hommage rendu au chanoine Pierre La­
fitte, ii I'occasion du centenaire de sa naissance et dans ce cadre-Iii que nous
entendrons une communication redigee par un ancien du college St Fran<;:ois
Xavier qui est pere jesuite, Ie pere Raymond Saint-Jean qui m'a envoye de
Madagascar cette communication qui vous sera distribuee parce que je n'au­
rai pas I'occasion de vous la lire ici, etant donne que cela represente quand
meme pas loin de trois quarts d'heure de lecture.

Donc je vous souhaite d'excellents travaux en compagnie d'un parterre
eminent, puisque nous avons des academiciens et des hommes erudits, et je
vous souhaite a tous une excellente joumee.





PIARRES LAFITTE

Jean Haritschelhar,
euskaltzainburua

Monsieur Ie Maire et Conseiller general,

Je vous remercie de I'accueil que vous reservez aI'Academie de la langue
basque. En effet, nous sommes reunis en cette salle Lapurdi que vous avez mise
a notre disposition pour rendre hommage au chanoine Pierre Lafitte a l'occa­
sion du centenaire de sa naissance. Si nous avons choisi Ustaritz alors qu'hier
au soir nous avons appose une pierre commemorative sur la fac;ade de la mai­
son Salaberria aLouhossoa, sa maison natale, c'est tout simplement parce que
Ie chanoine a vecu pendant pres de soixante ans sur les hauteurs du petit Se­
minaire ou il a enseigne et que l'on peut considerer qu'il etait Uztariztar.

Cette semaine du 17 au 23 septembre 2001 I'Academie a reuni un Congres
international en hommage a trois de ses membres decedes. A Bilbao les trois
premiers jours, nous celebrions Resurrecci6n Marfa de Azkue Ie premier pre­
sident de I'Academie, connu pour ses travaux de lexicologie, de grammaire,
d'ethnologie ainsi que Julio de Urquijo createur de la Revista Internacional de
Estudios Vascos en 1907 qui a permis de rassembler les contributions des bas­
cologues du monde entier et donner une image de marque aux etudes basques.
A Bayonne, Pierre Lafitte etait a l'honneur grace aux apports d'une nouvelle
generation de chercheurs issus des diverses universites du Pays Basque,
convies a exposer Ie fruit de leurs travaux aussi bien en grammaire qu'en
etudes litteraires, domaines de predilection du chanoine, parmi bien d'autres.

Aujourd'hui l'hommage qui lui est rendu est, en particulier, celui de ses
anciens eleves. Pierre Charritton a eu l'idee de cet hommage, c'est lui qui l'a
mis sur pied en reunissant des temoignages divers, tous de grande qualite.

Sar gaiten Lafitte-ren omenaldian. Ez dut errepikatuko orai bertan erran
dudana. Halere aipa dezadan, barda Luhuson ginela eta Lafitte-ren sortetxean
ezarri dugula oroit-harri bat hauxe diona: « Etxe hontan sortua da Piarres La­
fitte kalonjea, euskaltzaina. Mendeurrenean Euskaltzaindiak. 2001eko iraila­
ren 21a ». Uste dut harri horrek Lafitte-ren oroitzapena adierazten duela. Sa­
laberria deritzan etxearen aitzinean iraganen direnek jakinen dute nor zen
Lafitte bere bizian, apeza lehenik, euskaltzaina gero. Oroitzapenak iraunen du
harriak diraueno.
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Euskarari buruz Ian haundiak egin ditu Lafitte-k, paregabeak bere garaian,
omenaldiak ere ukan ditu, merezi zituen bezala. Aipatu balinbaditut atzo, bat
bakarrik aipatuko dut orai. Hil berria zen Lafitte agertu zelarik Bulletin du Mu­
see Basque aldizkarian "Hommage a Pierre Lafitte" deritzan zenbakia (1986­
ko 114-115. zenbaki doblea) zer idazten nuen:

« C'etait en 1977 a Baigorri, je vous y recevais en rna double qua­
lite de maire et d'euskaltzale. En effet, pour la premiere fois un homma­
ge vous etait rendu par I'Euskaltzaleen Biltzarra, simple, direct, nature!.
Trois discours ponctuerent vos merites. Je parlai en premier, Emile Lar­
re ensuite, Michel Labeguerie enfin. En 1982, sur rna proposition, Eus­
kaltzaindia, l'Academie de la langue basque, decidait de rassembler en
un livre hommage Iker 2 les euskalaris du monde entier qui deux ans au­
paravant s'etaient reunis a Gemika et a Bilbao. Dne soixantaine de cher­
cheurs representant des universites du monde entier, Liverpool, Tbilissi,
Moscou, Vienne, Tiibingen, entre autres, sans compter celles de France
et d'Espagne et les chercheurs de l'Euskaltzaindia, vous offrirent Ie fruit
de leur travail, un splendide ouvrage de 923 pages qui demontre la vita­
lite de la recherche basque. »

« Ce troisieme hommage sera totalement different, different parce
que je n'ai fait appel qu'a un nombre reduit d'enseignants chercheurs,
huit au total, mais les huit, universitaires pour la plupart, tous docteurs
d'Etat ou de 3'm, cycle, rassembles dans I'unite associee au CNRS n01055
- Etudes linguistiques et litteraires basques que j'ai I'honneur de diriger.
Different encore parce qu'en meme temps qu'objet d'hommage vous etes
aussi objet d'etude. II est venu Ie temps de la reflexion sur toute une vie
de travail, de recherche et de production. Celui que Jose Antonio Arana
Martija appelait dans son article de Iker 2 "EI polifacetico Pierre Lafitte"
merite que les multiples faces de son oeuvre soient etudiees de maniere
a saisir toute I'importance de son apport. »

Zenbaki doble horretan enekin parte hartu zutenak dira: Eugene Goyhe­
neche, Georges Rebuschi, Befiat Oihartzabal, Txomin Peillen, Pierre Charri­
tton, Michel Oronos eta Jean-Baptiste Orpustan.

Egungo biltzar honetan entzunen ditugu haren ikasle izan direnak hogei­
ta hamarreko hamarkadatik hasiz: lekukotasun horiek salatuko dutela nor zen
Lafitte, gizona, apeza, erakaslea, kasetaria eta bertze. Entzunen ditugu ere
Amelia Hernandez Mata eta Pako Sudupe, Hegoaldeko bi ikerle, Lafitte-ren
obran sartuak direnak eta aztertzen dutenak. Horiekin hasten da Lafitte-rentzat
bertze garaia; haren obra tesis gaitzat hartua dela.

Lafitte-z oroituz, gogoan daukat eta entzuten dut oraindik haren irria, ho­
beki erran haren karkaila, esku batekin joiten zuela ixterra. Euskaltzaindiak
Lafitte-ri eskaini ziolarik Iker 2 deritzan omenezko liburua, Iratzeder-en opa­
ria izan zen olerki eder bat. Hona nola bururatzen den olerkia.



PIARRES LAFITIE - Jean Haritschelhar

« Bai, basa-mortu lurrak
loratzen dituzten ibaiek bezala,
trabak, mugak, herrak
orroaz gainditzen edo kraskatzen dituzten
itsas-uhainek bezala,
zenduen hezurrak
piztu detzazken
Jainkoaren Hatsak bezala,
doala, bakar bezein azkar doala,
denak bozkarioz ihurzurikatzeko,
denak euskal-amodioz elgar besarkarazteko,
Lafit-en betiko
irri-karkaila. »
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Ez naiz Lafitte-ren ikasle izana. Aski berant ezagutu dut, bainan oroit naiz
lehen aldikotz ikusi nuelarik. Gaztea nintzen hogeita hamar eta zenbait urte
nituen, hogeita hamalau bat. Euskal Herritik kanpo bizi nintzen, Agen-en, han­
go lizeoko erakasle nintzela. Espainolezko istudioak eginik, euskara ere
banekiela ttipi ttipitik, pentsatu nuen zerbait egin nezakeela euskarari buruz.
Bordelen Rene Lafon ikusirik bakantzetan nintzelarik Baigorrin, jin nintzen
Baionara Lafitte-ren ezagutza egin beharrez.

Sartu nintzen Herria astekariaren bulegoan, aurkitu nuen Lafitte, espli­
katu nion nor nintzen eta nola nahi nituen hasi euskal istudioak. Joan zen her­
mairu batetara eta handik atera ene aitzinean utzi zuen liburu dotzena bat. Ha­
mabi liburu horietan begiztatu nuen berehala Lhande eta Larrasquet-ek
Etxahun-i buruz apailatutako liburua, Euskaltzaleen Biltzarrak argitaratua
1946an. Aitortuko dut ez nuela liburu hori ezagutzen eta ez nekiela, orduan,
nor zen Barkoxeko olerkaria. Irakurri nuelarik Lhande-ren sarrera ohartu nin­
tzen, Lhande-k idatzirik, beharrezkoa zela ikertzea Agen-eko artxibategian. Eta
ni, Agen-en bizi. Aurkitu nituen Etxahun-en herexak Eysses-eko presondegian
egon zelarik. Hasian hasi eta ikerketak segituz sortu dira ezagutzen dituzuen
ene bi tesiak. Nolazpait Lafitte-ri esker.

Galdegin niolarik Lafitte-ri zenbat zor nion liburu horientzat erantzun zidan:

« Deusik, aski duzu lanean aritzea » errepikatuko ditut orain Baigorrin
Euskaltzaleen Biltzarrak egin zion omenaldian, auzapez gisa mintzatu nintze­
larik mintzaldiaren azken hitzak:

« Zor dautzut, Jauna, dudan euskararen amodioa, zor dautzut ene
euskaltasuna; hortakotz, bihotzaren zolatik: milesker Jauna. »
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L'ABBE LAFITTE

Jacques Mestelan

Mes souvenirs remontent a 1933-1934 lorsque j'ai adhere aux idees de
I'abbe Lafitte, qui avait ete mon professeur de 3''''c au College St Franvois Xa­
vier d'Ustaritz. Suivant avec passion Ie cours d'Histoire du Pays Basque
-qu'on appelait en realite "cours d'Histoire regionale"- qu'il nous donnait,
j'ai, grace alui, compris ce qui faisait la force et la grandeur de notre Euskal
Herri, et lorsqu'il a lance Ie mouvement eskualerriste, j'etais tout pret apar­
tager son action. Je pense que lui-meme etait heureux de trouver sur place
quelqu'un aqui faire part de ses projets et de ses difficultes, malgre la gran­
de difference d'age qu'il y avait entre nous.

II faut tout d'abord bien noter Ie contexte dans lequel nous vivions. En­
core proche de la guerre 14-18, les anciens combattants de celle-ci dont nos
parents faisaient partie, dirigeaient Ie pays et "unis comme au front" suivant
leur devise, se mefiaient de toute tendance separatiste. C'est pourquoi, Ie mou­
vement eskualerriste se declara prudemment "regionaliste" (1).

Sur Ie plan politique, dans les annees 1931, Iparralde etait un bastion
conservateur et Ie refuge de la droite catholique. Ces valeurs etaient incamees
par Jean Ybarnegaray, depute de Basse-Navarre et de Soule de 1914 a 1939,
auquel viendront s'ajouter en 1936 Bernard de Coral et Rene Delzangles dans
Ie Labourd. Les joumaux locaux soutenaient ces candidatures, que ce fut La
presse du Sud-Ouest, Le Courrier de Bayonne, La Gazette ou l'Eskualduna.
Le Sud-Ouest etait plutot de tendance radicale socialiste.

Le lancement du mouvement eskualerriste par I'abbe Lafitte, materialise
par une plaquette programme, intitulee "Eskual Herriaren aide", allait troubler
Ie jeu et introduire des elements nouveaux dans Ie milieu politique.

Des sa conception par I'abbe Lafitte, Ie mouvement eskualerriste suscita
I'adhesion d'un groupe de jeunes comme Pierre Amovain, Eugene Goyheneche,
Jean Dubosq, les freres Diharce et quelques autres, ainsi que moi-meme.

(I) Voir l'ouvrage de Jean-Claude LarronJe Le mouvement eskualerriste, Fondation Sabi­
no Arana.
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Bien que cette plaquette filt l'oeuvre entiere de l'abbe Lafitte, il luiarri­
va durant sa redaction, de nous consulter les uns ou les autres, avec unegran­
de modestie, etant donne les differences d'ages et d'evolution intellectuelle
qui existaient entre lui et nous.

Le programme du mouvement, personnaliste et regionaliste, etait expose
dans des reunions des sa sortie en 1933, en particulier par Pierre Amoc;ain et
Eugene Goyheneche, accompagnes par l'abbe Lafitte. En ce qui me concerne,
pensionnaire a Ustaritz, il m'etait difficile de les suivre a quelques exceptions
pres.

Quoique completement independant du PNV d'Hegoalde, Ie mouvement
etait fortement inspire par ses idees, en reference au programme de Sabino Ara­
na Goiri, d'autant plus qu'Eugene Goyheneche ecrivait dans ses journaux ou
intervenait meme dans leurs meetings. Mais il nous etait indispensable d'etre
moderes dans nos affirmations pour ne pas passer pour des separatistes dange­
reux et heurter les susceptibilites, ce qui nous aurait ferme bien des portes.

Nous avions du mal aecrire dans les journaux locaux qui n'acceptaient
pas nos articles. Dans une lettredu 6 fevrier 1934 que j'envoyais a Eugene
Goyh~neche, j'ecrivais : « ... j'ai fait quelques articles que j'ai remis a I'ab­
be Lafitte. Malheureusement La Presse (Ie journal) tourne mal. Nous lui avons
envoye un lot d'articles,evidemment un peu avances. Elle n'en a pas insere
un seul. Aussi nous avons eu une autre idee, ce n'est d'ailleurs qu'un vague
projet, mais qui pourra, j'espere, se realiser : celui de fonder un journal ou un
bulletin quelconque, mensuel 'OU bimensuel. En Ie faisant imprimer chez les
Orphelins de Tarbes, M. Lafitte aca!cule,que celareviendrait -format un peu
plus petit que La presse du Sud~Ouest, dansles 15 francs la colonne- donc
pour une page de 6colonnes : 60 francs.Seulement voila, l'argent ?... »

En attendant les abonnements,.c'est l'abbe Lafitte qui financera lui-meme
les premiers numeros d'Aintzina, imprime finalement par I'imprimerie Dar­
gains a St Jean de Luz et qui paraitra sur 4 pages a partir de Novembre 1934.
C'est Pierre Amoc;ainqui recevra pour diffusion Ies 1000 exemplaires tires.
Le N°2 sera tire a750 exemplaires dont 250 pour Iespremiers abonnes.

Le gerant d'Aintzina etait Jean Dubosq, boulanger aUstaritz.

Le programme eskualerriste se resumait dans Ie devise : "Jainkoa eta Lege
zaharra" (Dieu et vieille constitution). D'ou Dieu premier servi et recherche
dans les vieux statuts d'une base solide pour depasser une civilisation deja de­
cadente. II prevoyait donc une large decentralisation politique et administrati­
ve ainsi que l'agrement de la langue basque dans l'administration, les tribu­
naux et les ecoles. La rebasquisation des villes et des villages devait s'effectuer
par Ie livre, Ie chant, la danse, Ie theatre et I'usage courant de la langue.

N'oubliant pas que pour un vrai basque Ie centre de tous les interets est
la maison (etchea), ce programme etait essentiellement familial, combattant
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tout ce qui peut diviser lepatrimoine et' appuyant toutes les initiatives favo­
liables a la famille, tel que Ie vote des femmes et I'exercice pour elles du droit
d'ainesse. Le parti se declarait resolument syndicaliste et decide a etudier Ie
probleme de I'emigration basque a,l'etTanger ou dans les grandes vilies.

Enfin il affichait son desir de rester en liaision constante avec les autres
groupements regionalistes de Flandre, d'Alsace, de Bretagne, d'Auvergne ou
de Provence.

Mais tout en gardant Ie CQI1t'act avec les atttres partis politiques franvais,
Ie parti eskualerriste conservait som: independance et se declarait pret, si ne­
cessaire, a presenter aux electi'0ITS ses propres candidats.

Les premiers abonnemen:ts furent recueilIis lors de l'assemblee annuelle
de I'Eskualzaleen Biltzarra a St Jean de Luz Ie 13 septembre 1934, et il en
fut de meme les annees suivantes.

Malgre nos efforts communs, comme je Ie signalais dans une lettre a Eu­
gene Goyheneche en Decembre 1934, nous n'avions a cette epoque que 230
abonnes alors qu'it en aurail faJlu au moins 500 pour equilibrer Ie budget.

Malheureusement Aintzina cessera de paraitre en Octobre 1937 pour des
raisons financ,jeres et aussi a cause du depart en Universite ou ailleurs des mi­
litants qui s'en occupaient avec I'abbe Lafitte. Depuis quelque temps deja
Pierre Amovain, surveille par la police, avait dO emigrer au Chili oil il etait
entre dans une entreprise familiale.

Pendant trois ans Aintzina, auquel collaboreront egalement certains pro­
fesseurs plus ages d'Ustaritz comme I'abbe Lassalle ou I'abbe Aranart, sera
non seuJement un lien entre les eskualerristes mais surtout un propagateur de
sa doctrine personnaliste qui devrait s'imposer dans la famille, les syndicats
ou I'Etat et, sans perdre son independance, maintenir egalement ses relations
avec Ie PNV d'Hegoalde.

C'est d'ailleurs l'exemple des "Mendigoizale" mis en place en Pays
Basque Sud qui nous inspirera dans la creation des "Menditarrak". Les "Men­
ditarrak" avaient pour but de former des groupes de jeunes gens, desireux de
pratiquer la marche a pied dans Ie Pays Basque, de favon a mieux Ie connaitre
donc mieux I'aimer et surtout mieux Ie servir. Nous avions redige des statuts
provisoires qui etaient fortement inspires par Ie reglement d"'Euskadi Mendi­
goizale Batza" approuve en Juin 1933 a Gasteiz.

Mon ami Jean Richter qui avait retrouve a Paris en preparation a I'Eco­
le de St Cyr l'un des freres Diharce de St Jean de Luz, participa a la mise sur
pied de cette association et de ses statuts.

Parmi les points notables de ces statuts on pouvait noter :
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A l'article 1, Ie but essentiel : « Mieux connaitre nos montagnes, conduits
par des guides silrs et experimentes, en couchant sous la tente et en marchant
sac au dos. »

A l'article 2 il etait dit : « Nous pouvons etre une force pour proteger
notre pays et aider ceux qui veulent en garder les saines traditions. »

L'article 4 precisait : « Nous ne faisons pas partie du mouvement eskua­
lerriste, nous gardons notre independance, mais nous adoptons ses idees dans
l'ensemble ; nous l'aiderons par la propagande, la vente des journaux, etc... »

Un peu plus loin il etait indique que pour faire partie des "Menditarrak",
il fallait avoir 16 ans accomplis, payer une cotisation mensuelle de 2 francs,
et que Ie journal Aintzina servirait de trait d'union.

Pour Ie futur il etait envisage de revoir les statuts et de creer ala tete du
groupement un "Biltzar handia" qui serait compose d'un "buruzagi" assiste
d'un secretaire et de deux membres,

Evidemment, un uniforme etait prevu, compose d'une culotte de cheval
de coutil grise, de bas gris, d'une chemise de meme couleur, d'un ceinturon,
d'une cravate verte (pour la ville), d'un chandail vert fonce, de chaussures de
marche et d'un sac alpin. II y avait un fournisseur officiel, en la personne de
M. Preuilh, rue Port de Castets aBayonne.

Nous avions meme un chant des "Menditarrak" dont Ie texte etait dil a
l'abbe Lafitte evidemment et la musique au chanoine Narbaitz :

«Aurrera menditarrak aldaperi gora
Atchik dezagun chutik eskualdun omena...
Gure arbaso maite suharren odola
Garbi eman dezagun gure semen gana.»

etc...

ce qui se traduit par :

En avant "menditarrak" vers les sommets
Gardons ferme notre renom de basque
Le sang que nous tenons de nos chers et bouillants ancetres
Transmettons Ie pur anos enfants...

Des que I'etoile du matin est apparue dans Ie ciel
A travers les sentiers humides de rosee
Apres offrande faite de notre vie au Seigneur
Nous marchons en chantant, les coeurs legers.

Sans nous soucier du soleil brQlant
Malgre les tempetes redoutables, nous marchons jusqu'au soir
Impregnes pour l'Eskual Herria
Du meme amour que Ie fils porte asa mere.
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Les "Menditarrak" ont pu camper deux fois avant leur disparition : en
1936 a St Michel pres de St Jean Pied de Port, et en 1937 a AIc;ay en Soule.

Bien entendu, I'abbe Lafitte etait I'aumonier des "Menditarrak" et pour
la premiere fois de sa vie il coucha sous la tente a St Michel, malgre sa san­
te deficiente. line cessa de m'affirmer que c'est grace ace sejour en plein air
et sous la tente qu'il put resister aussi longtemps aux malaises qui I'accable­
rent toute sa vie.

C'est d'ailleurs lors de ce camp a St Michel qu'un soir Louis Inchauspe,
conseiller general de St Jean Pied de Port, vint chercher I'abbe Lafitte pour
lui faire rencontrer Rafael Aizpun, depute et envoye du General Mola, pour
essayer de trouver un compromis entre nos amis les nationalistes basques et
les carlistes qui soutenaient Franco, alors que les premiers avaient partie Iiee
avec les republicains espagnols, puisqu'ils avaient ete attaques en meme temps
qu'eux. Mais malgre tous ses efforts, I'abbe Lafitte ne put trouver un terrain
d'entente et les troupes franquistes continuerent a attaquer les Basques du Sud.

Car en effet, depuis Ie printemps 1936, la guerre civile declenchee par
Franco avait ses repercussions en Iparralde ou Ie journal Aintzina etait Ie seul
a soutenir Ie Gouvernement basque autonome du Sud.

Les "Menditarrak" ne comprenaient alors qu'une quinzaine de membres
auxquels s'ajoutait un petit groupe anime a Paris par Pierre Haritzandi. Une
rencontre avec les "Mendigoizale" avait ete prevue dans Ie courant de I'an­
nee, mais du fait de la guerre civile fut remise a plus tard.

Si Ie camp d'AIc;ay avait bien eu lieu dans l'ete 1937, un certain nombre
de problemes commenc;aient a se poser.

Les chefs principaux, et moi Ie premier, devaient partir a I'Universite et
ne pouvaient revenir qu'aux Grances vacances.

Le recrutement des "Menditarrak" n'etait pas entierement basque. Dans
une de ses lettres, en 1938, l'abbe Lafitte avait beau m'ecrire : « ... mais OU
sont les Basques, au dernier camp j' avais l'impression que Ie drapeau vert,
blanc, rouge crait la par condescendance... », les Jaureguiberry, Diharce, Hi­
rigoyen, Casauran et d'autres contredisaient cette affirmation pessimiste.

Mais nous subissions aussi la pression des chefs et aumoniers scouts de
Bayonne qui nous incitaient a transformer notre groupe en troupe scout, car
notre recrutement etait base essentiellement sur Ie college d'Ustaritz.

Apres un certain nombre d'echanges de lettres entre l'abbe Lafitte et moi
ace sujet, c'est ce qui fut fait, I'abbe Lafitte concluant son dernier courrier a
ce sujet : « ... mais tout bien pese, questions d'amour-propre mises a part, je
trouverais bien des avantages a faire des "Menditarrak" de vrais scouts, pour­
vu que I'on ne demolisse pas leur caractere regional et qu'a I'age de nos gar-
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~ons on ne s'entete pas a vouloir d'une fonnule, excellente sans doute pour
des gosses, mais trop enfantine... d'autre part. Ie cadre scout offre des res­
sources de chefs, d'aumonier, etc... qui peuvent grouper des troupes orphe­
lines. Je l'avoue, quand je pense a votre service militaire, je me pose un enor­
me point d'interrogation et peut-etre vous demandez-vous ce qui adviendrait
si je tombais malade ou si je passais a l'ombre d'une pierre discoidale. »

Et c'est ainsi que fut creee la rre Ustaritz des Scouts de France et que se
termina l'aventure des "Menditarrak" en 1939.

La guerre de 39-40 et la mobilisation des uns et des autres acheva une
dispersion qui devait porter un coup fatal au Mouvement Eskualerriste en tant
que mouvement politique alors que grace a Melle de Jaureguiberry les "Begi­
raleak" eurent la possibilite de se developper et de se perpetuer jusqu'a nos
jours.

Car en effet, une autre creation de l'abbe Lafitte, inspiree par Ie mouve­
ment "Emakume abertzale batza" fonde a Bilbao en 1922, fut celie des "Be­
giraleak" (les gardiennes), lancee des Ie premier numero d'Aintzina par une
certaine Augusta Larralde qui n'etait autre que lui-meme. Rapidement, Melle de
Jaureguiberry adhera a ses idees et put prendre la presidence du mouvement.
Pendant des annees elle developpa Ie programme des "Begirale" base sur Ie
maintien de la tradition, de la langue basque, du theatre et des cours de langue
basque. Le debut se situa a Gure Etchea de St Jean de Luz au debut de 1935
et se repandit dans tout Ie Pays Basque Nord, jusqu'a avoir 31 responsables
locales en Mars 1937.

Malgre les remous que provoqua dans notre pays la guerre civile espa­
gnole, les idees du mouvement eskualerriste firent leur chemin et pennirent a
un nouvel Aintzina de paraitre en 1942 avec une equipe de redacteurs plus
jeunes et la collaboration de I'abbe Lafitte.

Les graines qu'il avait jetees en 1933 ont genne et pennis aux jeunes ge­
nerations de continuer a preserver l'identite basque d'une fa~on plus affinnee
que celie que nous pouvions avoir au moment de la fondation du mouvement
eskualerriste.

Tout ce que je souhaite c'est que cette evolution continue.



PIERRE LAFITTEREN AlTA

P. Andiazabal

Pierre Lafitte mugazain edo aduanazain familia batean sortua zen: aita,
aitona eta, nire ustez, hunen aita ere mugazainak ziren. Pabeko artxibotan iker­
tzen ibili naiz, horien berri jakiteko.

Aitona, Henri Lafitte 1824an sortua zen. Kattalin Ithurraldekin ezkondua,
eta 1894an hi! zen Baigorrin. Aduanatik jubilatu zenean, tabako denda ttiki bat
hartu zuen bere kondu Arrosan. 1892an aduanako buruzagieri gutun bat ida­
tzi zien: bere emaztea galdurik, bakarrik eta eri zagola. Beraz eskatzen zien,
bere semea Arrosarat igor zezaten, harekin bizitzeko. Eta ardietsi zuen.

Horren semea, Joseph Lafitte, 1868ko maiatzaren 31n sortu zen Baigorrin.

Aduanan sartzeko egin zuen galdean, ikus daiteke latina eta ingelesa ika­
si zituela kolegioan. Gutun bat bada, Lairac jaunarena: hau Donibane Garazi­
ko bigarren mailako ikastetxeko buruzagia zen. Segurtatzen du Joseph Lafitte
ikastetxe horretan sartu zela 1881eko urriaren 8an. Hazilaren 15ean zertifika­
ta (certificat d'etudes primaires) delakoa ardiesten duo

1886eko martxoaren 31 n ateratu zen handik. 13 urtetan sartua, 18rekin
ateratzen. Eta huna zer ikasten zen ikastetxe horretan: frantsesa, historia, ge­
ografia, geometria, aritmetika, fisika, ingelesa eta latina. Haatik ez du erraten
zer diploma ardietsi zuen.

1885eko urriaren 28an beraz ikasketak bukatu aintzin, aduanan sartzea
eskatzen duo Ez oraindik aduanazain bezala, gazteegia baita, bainan "aspirant
au surnumerariat", erran liteke aduanazain gai, edo aprendiz. Holakoen lana
etzen ordaindua, eta idazki horren egileak azpimarrazten du, aita, aduanako ju­
bilatua delarik, 10 000 liberaren jabe dela, eta bere semearen beharrak aise se­
gurta ditzakeela, aprendiz egonen den garaian.

Bertzalde hau erraten du, eta horrek bazukeen bere garrantzia: «Lafitte fa­
miliaren jarrera politikoa arras egokia da (des plus correctes): aita osoki erre­
publikaren aldekoa da. Lafitte gazteak ez du oraindik bere iritzien berri eman,
bainan iduri du familian hartu duen politikako heziketa segituko duela.»

Eskaera hori egitean 17 urte ditu, eta Bidarraien lanean ari da, Baionatik
Donibane Garazirako tren bidea prestatzen ari den bulego edo langela bateko
mutil gisa. Bainan aduanan sartzea ez zuen lortu.
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1887ko martxoaren 22an, armadan sartzen da, "bolondres", Tarbes hirian
den artillerian, bortz urterentzat. Haatik hiru urte bakarrik egonen da. Arma­
dako haren kametak dio, ezpata-joko eta gimnasian trebe dela, bai eta igerika
badakiela. Horiek guziek erraten digute gizon argia zela, ikasia, iritzi zabale­
koa, bai eta atrebitua edo saiatua.

Badakigu semea bere idurikoa izan duela. Armadatik atera aintzin, gra­
dutan joana da: brigadier lehenik, eta sarjant (marechal des logis).

1890eko irailaren bukaeran armada uzten du eta Bidarraien kokatzen.
Aduanan sartzea berriz eskatzen du eta ardiesten. 1891 eko maiatzaren lehe­
nean Itsasurat izendatua da; haren urte saria 900 liberakoa da. Gero, badabil
hem batetik bestera: Arrosa, Azkaine-Serres. l895eko otsailaren lean Anhau­
zen da, sous-brigadier.

1897ko azaroan, Luhosora igorria da, brigadier, erran nahi baita talde tti­
ki baten buru. Urte guziez aintzindariek ematen dituzten nota edo estimatze­
ak onak ditu: burutsua, argia, lanari atxikia, sail eder bat egin dezake; ibilera
aski ona, haste hartan, gero hobea.

1898an: brigadier gazte horren jeinua ahulxkoa da.

Urte hortan ezkontzen da Uztariztar batekin: Marie Viela, Pierre Viela ba­
ratzezainaren eta Jana Mari Dabadiaren alabarekin. Anderegaiaren ezkontza­
pusken balioa 1500 liberakoa da, eta ezkonsaria edo dotea 1500 liberakoa. Ma­
rie Viela osagarri ttipikoa zen eta maiz eri edo gaixo egonen da. Haurrak ere
urrundu beharko dizkiote zenbait denbora.

Hor, bizpahiru urtez haren notak ez dira hanbatekoak: "manque d'initia­
tive", kabu edo funts eskasa. Luhoson eskandala bat izan da, kalapita adua­
nazain baten eta haren emaztearen artean, eta emazteak senarra utzi duo Lafi­
tte brigadierak gaztigu bat jasaiten du, gaztigu edo erasiak bederen, ez duelako
behar zena egin, menpeko zuen guardaren ibilera xuxentzeko. «Brigadier ba­
ten eginbidea da, jakitea eta jakinaraztea bere taldean zer gertatzen den.» Go­
ragoko aintzindariei jakinaraztea, bixtan da.

Urte hortan berean aldaketa bat eskatzen du Miarritze Errausta auzora jo­
aiteko, bainan ez du lortzen.

1902an notak aldatzen dira: bere taldea behar bezala zuzentzen du; itxu­
ra, jokamolde eta ibilera arras onak ditu, obedienta da; beraz goragoko mai­
lera (sous-lieutenant) edo bulegoetako aurkeztua da. Haatik kar edo funts
gehiago behar luke.

Jakin behar da aduanan bazirela bi sail berezi: ibilkariak, muga zaintzen
zutenak, eta besteak bulegoetan ari zirenak.

1906an beraz bulegoetako sailean sartzen da. Apirilaren l.an "commis de
bureau" (hori da lehen maila) izendatua da eta Frantzia iparraldeko Deulemont
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herrira (Lille hiritik hurbil, Belgikako mugan) badoa. Bera bakarrik: emaztea,
beti eri dena eta bi haurrak hemen uzten ditu (Pierrek bortz urte ditu).

Zergatik joan zen hain urrun? Pierre Lafittek kondatzen zuen (eta hori fa­
milian ikasi zuena zitekeen) bere aita gaztiguz joan zela, desterrura bezala,
Luhosoko elizan eskale edo arlote baten ehorzketetako mezan xantregoa egin
zuelako elizan kantatu zuelako. Esplikazione horrek badu kanore, orroit bagi­
ra garai hartan Elizaren eta Estaduaren artean gatazka gogorra zela.

Baina aduanako artxibotan ez da holakorik agertzen. Bakar bakarrik kar­
ta bat, Luhosora igorri ziotena: «Bulegoko enplegu bat ukaiteko aldia hurbil­
tzen ari zaizu, baina Frantzia hegoaldean ez da hutsik. Enplegu hori lasterra­
go ukaiteko, urrunago joaitea onartzen al duzu?» Eta huna Joseph Lafitteren
erantzuna: «Nire agintariek nahi dutena onartzen dut.»

Gehiago dena, kalonjearen paperetan bada Joseph Lafittek 1906eko mar­
txoaren 17an Jeanne bere Baionako koinatari igorri zion karta: «Herenegun
hartu dut Baionako zuzendari jaunaren karta bat. Adminiztrazioak jakinaraz­
ten daut nire bulego enplegu batetara izendatzeko aldia hurbiltzen ari dela.
Baina hegoaldean ez da luzaroan kargu hutsik izanen (hori kartan azpimarra­
tua da) eta galdegin dautate, nire izendatzea ahalik eta lasterrena ukaiteko, bes­
te edozein eskualdetan enplegu bat hartzeko presta nagoenez. Berehala eran­
tzun diot, Adminiztrazioak errana eginen nuela. Luhosotik laster joanen girela
uste dut. Jainkoak eman diezadala leku on batean gertatzea. Ez mintza neho­
ri gauza hautaz. Amari errana diot, bai eta Olhagaray jaunari.» (Hau Uztari­
tzeko auzapeza edo alkatea da).

Gutun horretan berean erraten du Pierre ttikia (bortz urte ditu) Uztaritzen
dela, amatxiren etxean. «Eskolara joaiten omen da eguraldi ona delarik.»

Paper horietan beretan bada bertze gutun bat, koinat berari igorria, Deu­
lemont herritik, 1906eko uztailaren 21ean. Hor ageri da aleginak egiten ari di­
rela bere familiaren ganat hurbiltzeko. «Atseginekin ikusi dut Garat jauna nire
aide Serech jaunari zerbait eskatzera prest zagoela. Elkar ikusi duzuen arrats
berean edo biharamunean jaun horren gana joanen zela hitzemana zuenaz ge­
roz, hunen ganik erantzun bat ukana duke. Horren zain urduri nago.» Karta
berean bere emazteaz mintzo da: «Tilh herrira joana da pausatzera. Landeta­
ko aireak on eginen dio»; bai eta bere haurrez ere, beren aita beti aipatzen du­
tela: «Ez naiz hortaz harritzen, nirekin jolasten eta laztanduak izaten ohituak
baitira. Itxaron dezagun gure bereizte hau ez dela luzeegia izanen.»

Ez zen luzea izan, ez zuen sei ilabete iraun. Aduanako paperetan ez da
ageri, bai haatik soldado kametean. 1906ko irailaren 22an, Donibaneko jan­
darrnerian jakinarazten du Urrunan bizi dela, Herburuko aduanaren egoitzan,
eta hor bigarren mailako arduradun dela (receveur subordonne).

Beraz, horra familia osoa bildua.
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1908ko abenduaren lOean, berriz ere aldatzea eskatzen du: Ahurti, edo
Urke~a edo Mu~e~rera joan ~ahi luke. Zergatik? Familiaren gatik, haurrak es­
kolatlk urrunegl dlfelako. Egla da, bide luzea dute egiteko. Haatik ez dakit bi­
garrena, Alfred biziki ibiltzen den eskolan, eria da eta arta bereziak behar ditu.

Eskaera horren erantzunik ez du izanen, herioa hor baita. Emaztea lehe­
nik, bularretarik eri handi dena, 1909ko urtarrilaren 26an hiltzen da. Eta bera
otsailaren 28an.

Hiru egun hil aintzin idatzi karta batean bere osagarriaren berriak ema­
ten ditu.

Ez dira onak: gripea, urdaileko eta hertzetako min bortitzak, asko sofri­
tzen duo Eta berak dio: «Je suis dans un etat de depression nerveuse tres ac­
cusee.» Berekin ditu bere emazte zenaren aita eta ama, baina hauen eta me­
dikuaren arta hoberenek ere deus ez dezakete egin. Berrogoi urtetan hiftzen
da, bi umezurtz uzten dituela.

* * *
Pierre Lafitte apezaren aitaz egin ditut ikerketak Pau hiriko artxibot'eghm.

Berak erran izan du bere aitona aduanazaina zela; Urepelen jaioa. Eta hunen
aita Bordeletik etorria zela aduanazain bezala.

Berriz ere jo dut Aduanako artxiboetara. Eta nuna zer arkitu dutan. Jo­
seph-en aita, Landes departamenduan jaioa zela, Saint-Julien herrian, 1824eko
apirilaren 19an. Henri Pascal wen izena; haren agirietan emana da: "fils d'em~

ploye", besterik gabe. Zer enp1egu ote? Ez dakigu, behar bada aduanako en­
plegatu?

Badaki irakurtzen eta idazten, eta 1844eko azaroaren hamabian, aduanan
sartzen da Baionan; 300 libera urte saria. Gero askotan tokiz aldatzen da: Uz­
taritze, Beskoitze, Biriatu. 1848tik 1856ra arte, Toulouse eta Perpignan-eko es­
kualdean dabil. Gero Euskal Herrian gaindi: Beskoitze, Irisarri, Donazaharre,
Afrosa, eta hortik gaztiguz Baigorri-Urdozera. Hortik Baigorrira, eta 1877an
jubilazioa edo erretreta, 53 urtetan. Arras goiz: orduko ohiduren arabera be­
rantago beharko wen ukan. (Gorago aipatu dut nola izan ziren haren azken
urteak). Zergatik hain goiz. Agiriek ez dute erraten, bainan nota txarrak zi­
tuzken. Ez da harritzekoa, ikusten delarik zer gertatu zen ezkondu zelarik. Be­
rrogoi urte zituen orduan, eta agiriek diote ibilera txarra eta ahalgegarria due­
la, gehiegi edaten duela. Andregaia, Katalin Ithurralde, ortzaiztarra da; 1825
maiatzaren 16an jaioa, ez da gazte-gaztea: 39 urte. Bere aita-ama xaharrez ongi
arduratu da. Haren ezkontsaria ez da nahikoa, baina arras seriosa baita, ez­
kontzeko baimena ematen diotenek senargaiaren ibilmoldea xuxelilduko due­
lako esperantza dute. Herriko apeza, Hita erretora, ez da batere iritzi hortakoa,
kontra agertzen da.

Henri Pascal 1894ean hil zen, emaztea 1890 aldean.
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Sarrera

Jarraian ditugun lerroetan erakutsi nahi genuke nortzuk hartu zuten par­
te Ipar Euskal Herriko kultur-jardueran 1920 eta 1940 urteen artean, bereziki
nabarrnendu nahi baitugu Piarres Lafitteren parte hartzea gune kulturalean,
1920.eko hamarkadan sartu zenetik II. Munduko Gerrak euskal ekintza kultu­
ralen bilakaera oztopatu zuen arte.

Lana burutzeko orduko elkarte eta aldizkarietara jo dugu: Societe des
Sciences. LettJ'es et Arts de Bayonne. Eskualduna, Eskualzaleen Biltzarra, Eus­
ko Ikaskuntza, Euskaltzaindia, Cure Herria, Bulletin du Musee Basque eta
Aintzina.

Societe de Sciences, Lettres et Arts de Bayonnen arduradunek, 1928 arte
urtean bi zenbaki argitaratu zituzten eta 1936tik aurrera lau zenbaki urtero.
Lankideek frantsesez idazten zituzten artikuluak, elkartea euskara bultzatzea­
ren aide agertzen bazen ere: "Ligne de conduite qui consiste a favoriser
I'etude et l'usage du basque et du gascon dans notre rayon d'action" (I).

Eskualduna bi orriko aldizkaria zen, garai batzutan seikoa, eta astero ar­
gitaratzen zuten. Euskal herritarrei zuzenduriko argitalpena zen: tokiko berriak
eskaintzen zituen eta baserritarren arazoei erantzuna eskaintzen zien, Elizaren
alorreko ekintzak espreski aipatzeaz gain.

Eskualzaleen Biltzarrari dagokionez, 1901eko azaroan sortu zen, Honda­
rribian buruturiko bilera baten ondorioz. Bide batez, esango dugu Hondarri­
biako batzar hartan euskara zaindu eta hedatuko zukeen Euskal Akademia sor­
tzeko asmoa ere bazutela, baina oso geroago arte, 1919an, ez zen zertu. Izan
ere, Eusko Ikaskuntzak aurrea hartu zion Euskaltzaindiari: 1918an Bizkaia, Gi­
puzkoa, Araba eta Nafarroako diputazioek biltzar bat antolatu zuten Ofiatin,
euskal kultura oinarri eta helburutzat harturik; horrekin batera, biltzar hartako
emaitzei iraunkortasuna emango zion erakundearen araudia onartu zuten, Eus-

(I) Societe des Sciences. Leltl'es. Arts et d' Etudes Regionales de Bayonne. 1925,421. or,
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ko Ikaskuntza sortuz. Azkenean, Eusko Ikaskuntza bera izan zen 1919ko
urrian, berriro ere Diputazioen bultzadarekin, Euskaltzaindia antolatzeko le­
henengo ekintzak burutu zituena.

Joseba Agirreazkuenagaren hitzetan (2), Ofiatiko kongresuak gizarte be­
rriaren beharrak islatu zituen, gizarte industrializatuan garatutako intelektua­
len beharrak. Jakitun horiek jende ikasia ziren eta jakintza eremu berrietan
murgi1tzea eskatzen zuten. Horregatik sortu zuten Eusko Ikaskuntza, erakun­
de intelektualago bat beharrezkoa zelako. Estornes ere bide horretatik doa
Fausto Arocenaren hitzak azpimarratzen dituenean, RIEV Eusko Ikaskuntza­
ren aldizkaria aurkezteko: "surgi6 para poner orden y metodo, es decir, den­
cia, en el campo de nuestras investigaciones" (3)

Asma daitekeen legez, Ian honetan Eskualzaleen Biltzarraren gorabeheren
berri izango dugu, Eskualzaleen Biltzarra aldizkaritxoaren bidez (4). Euskaltzain­
dia eta Eusko Ikaskuntzari dagokienez, jakinaren gainean jarriko gaituzte Euska­
ra eta Revista Internl1cional de Estudios Vascos euren argitalpenek, landu nahi di­
tugun hamarkadetan elkarte esanguratsu baino esanguratsuagoak izan baitziren.

Eta, nola ez, 1920. eta 1930. hamarkadetan Iparraldean hasiera ikusi zu­
ten aldizkariak hartuko ditugu kontuan, garaiko ekintza intelektualen isla izan
baitziren, hala nola: Cure Herria, Bulletin du Musee Basque eta Aintzina.

Cure Herria aurkeztu zuen Societe des Sciences, Lettl'es, Arts et d' Etu­
des Regionales de Bayonnek 1920ko abenduko bileran, euskal ohitura, hiz­
kuntza eta literatura ez adituengana hurbiltzeagatik laudatuz:

"Le Bureau a estime qu'i! etait de notre devoir d'encourager cette initiative
de vulgarisation, de decentralisation, et a donne son adhesion acette oeuvre in­
teressante" (5)

Horixe izan zen, hain zuzen ere, Cure Herriari emandako ardura, Ed­
mond Blazy gerenteak azaldu zuenez: "ils nous ont demande un organe de
vulgarisation" (6). Baina euskal kultura hurbiltzeaz gain, euskaltasuna gora-

(2) Agirreazkuenaga, J. (zuzendaria): Diccionario biograjico de Eusko Ikaskuntza (/918­
1998), 1998, Donostia, 11. or.

(3) Estornes, I.: La Sociedad de Estudios Vascos. Aportacion de Eusko Ikaskuntza a la
cultum vasca (1918-1998), Donostia, Eusko Ikaskuntza, 97. or.

(4) Eskualzalcen Biltzarrak Eskualzaleen Biltzarra aldizkaritxoa argitaratzen zuen. Hala
ere, aIde batera utzi dugu argitalpen horren idazlc eta idazlanak zerrendatzea, cskeinitako datuak
ez zirelako esanguratsuak. Izan ere, elkartearen bileren berri ematen zuen urtekari hori oso orri
gutxikoa zen: adibidcz, 1925eko zenbakiaren artikuluek hamar orri bctetzen zituzten eta 1935eko­
ek hamabost. Aztcrtutako 1920 cta 1935 urtcen arteko zenbakictan Martin Landerretche, Mauri­
ce Soubcrbiclle, Eticnne Decrcpt eta Jose Eizagirrek sinatu zutcn 1920an, Jean Elissalde cta Jcan
Etcheparek 1922an, Etchcparek 1923 eta 1925ean, Elissalde eta Etchcparek 1926an, Jcan de Jau­
reguiberryk 1930can, Julcs Moulicrek 1932an, Etcheparek 1933an, Dominique Dufauk I935ean.

(5) Societe des Sciences, Lett/'es et Arts de Bayonne, 1920, 163. or.
(6) Blazy, E.: "A nos lecteurs", Gure Herria, 1921,7. or.
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tzea ere helburu hartu zuen, Eskualduna eta Eskualzaleen Biltzarrak jabeturi­
ko pentsabideari jarraituz. Izan ere, Cure Herriaren artikulu gehienek lerroak
ematen zituzten euskaldunen hizkuntza ("vehicule naturel et vivante expres­
sion de I'ame de la race" (7) ), izaera eta ohitura zaharrak nabarmentzeko, mi­
tifikatzeraino.

Societe des Sciences, Lettres et Arts de Bayonne berriro haritzat hartuz,
aldizkari horrek Baionako udalak Societe delakoari egindako eskaera azaldu
zuen 1923an, Euskal Museoa antola zezan; helburua: "sauver de I'oubli, des
ravages du temps, du progres industriel... tout ce qui est pour un peuple la ca­
racteristique de son pays" (8).

Euskal Museoa eratzearen kontra agertu zirenak izan ziren: "ceux qui cro­
yaient creer un conflit entre les fils de I,Eskual-Herria et les Bayonnais om­
brageux". Sortu egin zuten, ostera, zailtasunak ahal zuten moduan saihestuz:
William Boissel atzerritarra aukeratu zuten museD berriaz arduratzeko, "pas
basque, pas meme bayonnais" (9), eta bi atal bereiztu zituzten, bat euskaldu­
na eta bigarrena baionesa (10).

Euskal Museoak Bulletin du Musee Basque bihilabetekaria kaleratu zuen
1925ean. Museoaren ondareen berri ematearekin batera, jakitunek zehaztasu­
nak agertzen zituzten arkitektura, pintura, ohitura zaharrak, antzerkia eta hiz­
kuntzari buruz, beti Euskal Herrian kokaturik. Hala ere, Cure Herriak ez be­
zala, Bulletineko artikulu gehienak ez ziren mitifikaziora heldu. Erabilitako
hizkuntzari dagokionez, artikulu guztiak frantsesez idatziak izateaz gain, bitan
baino ez zuten euskara bera gaitzat hartu; bata Henri Gavelek euskararentza­
ko eskatu zuenean gainontzeko hizkuntzek zuten duintasuna:

"Qu'il me soit permis d'exprimer Ie voeu, auquel vous vous associerez cer­
tainement, qu'une langue qui renferme de pareilles sources d'interet et de beau­
te, ne soit pas systematiquement laissee de cote dans les ecoles de nos villages
basques, et qu' clle y soit, au contraire, traitee avec la dignite et Ie respect
qu'elle merite." (ll)

Bestea, ikuspuntu guztiz diferentea zuena aurrekoarekiko, Camille Julia­
nek -Frantziako Akademiako kidea- hizkuntz erregionalistei buruz hitz egin
zuenean, euskara Frantziako hizkuntz nazional eta bateratzailearen indargarri
bezala aurkeztuz:

"Le franc;ais comme langue, et la France commc patrie n'ont rien a crain­
dre du reveil des idiomes provinciaux; ils ne sont qu'une maniere particuliere­
ment terricnne et 'payse', si jc pcux dire, de realiser des pensees et des reves de

(7) Ibidem.
(8) Socihe des Sciences, Lettres et Arts de Bayonne, 1932, 141. or.
(9) Ibidem.

(10) Nogaret, J.: "Les origines du Musee Basque", Bulletin du Musee Basque, 1925,7. or.
(II) Gavel, H.: "La langue basque", Bulletin du Musee Basque, 1928, 1-12. orr.
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France... Faisant cela, Ie Musee basque reconstitue et iI consolide tout ensemble
une province de France." (12)

Baliteke Bulletinen agerturiko bi ikuspuntu hauek Museoaren bi sortzai­
le-taldeen isla izatea, bata euskalduna eta bestea baionesa edo frantsesa. Dena
dela, orohar baiezta dezakegu Bulletineko idazleek euskal ezaugarriak goratu
eta bereiztu egiten zituztela, hori bai, mitifikazioa aIde batera utziz.

Ikusten dugunez, 1920. hamarkadako Gure Herria eta Bulletin du Musee
Basqueko idazleek artikuluak osatu zituzten Eskualduna eta Eskualzaleen Bil­
tzarraren joera berberarekin, euskal ezaugarriak nabarmentzen baitzituzten ku­
tsu nostalgikoz ikuturik. Ostera, Revista Internacional de Estudios Vascos eus­
kaltasunaren ikuspuntu berrituagoa eskaintzen hasi zen, Euskerak bezala,
antzinako euskal hizkuntza euskara baturantz bultzatzeari ekin ziolarik azken
honek.

Dena dela, Ian honen jomuga ez da izan artikulotan jorraturiko gaiak az­
tertzea, intelektualen parte hartzea neurtzea baino. Beraz, artikuluen mamiari
dagokionez, lanok gaika sailkatu baino ez dugu egin, zerrenda era landuago
baten eskaintzearren.

Eta metodologia aipatzearren, lana burutzeko jarraitu ditugun urratsak
azalduko ditugu:

Aldizkariak banan-banan aztertu ditugu, jarraian gainontzeko produkzio­
arekin erkatuz, konparazioa gure lana burutzeko bidea baita. Lehenengo eta
behin, argitalpenen lankideak ordenatu egin ditugu emaitzen kopuruaren ara­
bera, kanpoan utziz bost artikulu baino gutxiago idatzi zituzten idazleak eta,
noski, sinatu gabeko lanak.

Bigarrenez, aldizkarietako ohiko lankideak bereiztu ditugu, honako iriz­
pide honi jarraituz: aldizkari bakoitzean gehien idatzi zuenaren artikulu-kopu­
ruaren % 60 atera dugu, eta kopuru hori edo gehiago idatzi zutenak aldizkari
hartako ohiko lankidetzat hartu ditugu. Irizpide hori aukeratu dugu intelek­
tualen emaitza nolabait neurtzeagatik, asko idatzi zutenak bereiztuz.

Horrela, Gure Hen'ian 45 artikulu (76ko %60) edo gehiago idatzi zute­
nak ohiko lankidetzat hartu ditugu, Eskualdunan 274 (458ko %60) edo gehia­
go, Bulletin du Musee Basquen 10 (l7ko %60) edo gehiago, Societe des Scien­
ces, Lettl'cs ct Arts de Bayoflnen 36 (6lko %60) edo gehiago, Revista
Intcrnacional de Estudios Vascosen 35 (59ko %60) edo gehiago, Euskeran 24
(4lko %60) edo gehiago eta Aintzinan 30 (50ko %60).

Amaitzeko, aldizkarien bidez idatzizko produkzio kulturala ezagutu du­
gun era berean, elkarrekikotasunaren berri izateko garaiko elkarteen bilereta­
ra jo dugu: Societe des Sciences, Lettrcs et Arts de Bayonne, Eskualzaleen Bil-

(12) "Apres une visite au Musee Basque", Bulletin du Musee Basque, 1932,277-288 orr.
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tzarra, Eusko Ikaskuntza, Euskaltzaindia eta Gure Herria elkartea. Batzarreta­
ra nortzuk joan ziren sarrien jakiteak bidea eman digu elkarren arteko harre­
manak suposatzeko; harremanok frogatzen ahalegindu gara eskutitz, idazkien
aipamen zein lekukoen elkarrizketetara joz. Berriro ere, elkarteen partaidetza
neurtu dugu ohikotzat hartuz bileren kopuruaren % 60tan parte hartu zutenak.

1. 1930. ETA 1940. HAMARKADETAKO IHARDUERA
KULTURALA

1.1. Societe des Sciences, Lettre et Arts de Bayonne

Arakatzen ari garen garaian, hauek izan ziren Societe'ko ordezkariak:

Lehendakariak:

Lehendakariordeak:

Idazkariak:

Idazkari adjuntuak:

Intendentea:

Diruzaina:

Artxibozaina:

Jean Baptiste Daranatz (1930-1940)
Hoym de Marien (1920-1929)

William Boissel (1923-1940)
Albert Constantin (1935-1940)
Andre Grimard (1920-1940)
Joseph Nogaret (1930-1935)
Antonin Personnaz (1922-1930)
Emile Prestat (1922-1930)
R. Poydenot (1935-1940)

A. Foltzer (1930-1931)
Auguste Fourcade (1932-1940)
Jean Ribeton (1920-1930)

Rene Cuzacq (1930-1931)
Joseph Nogaret (1923-1930)
Maurice Olphe-Galliard (1935-1940)

Lacrambe (1920-1940)

Lavigne (1920-1940)

Camguilhem (1920-1940)

Elkartearen batzarretara joan zirenak ezagutzeko 1920 eta 1923 urteeta­
ko kideen berri baino ez dugu izan, zeren eta elkarteak argitaratzen zuen al­
dizkariak 1923ko abendua arte baino ez zituen aipatu bileretara joaten ziren
kideak; orduz geroztik, horren berri ez ematea erabaki zuten, zerrenda luzee­
gia bilhurtzen ari zelakoan: "depasant 80 a la seance, Ie Bureau a decide de
ne plus donner dans Ie Bulletin les noms des presents." (13)

(13) Societe des Sciences, Lew'es, Arts et d' Etudes Regionales de Bayonne, 1923, 310. or.
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1920-1923 urte horien artean 31 bilera burutu zituzten. Buruzagiak sarri
joaten ziren biltzarretara: Hoym de Marien zuzendaria 23tan egon zen eta Jean
Baptiste Daranatz 5etan, oraindik zuzendaria ez zelarik. Lehendakariordeek ia
guztietan hartu zuten parte, William Boissel 19tan, Albert Constantin 12tan,
Andre Grimard 24tan, Joseph Nogaret 19tan Antonin Personnaz 18tan, Emile
Prestat l5etan eta Raymond Poydenotek 7tan (1935 arte ez karguduna). Fol­
tzer idazkaria 3tan egon zen, Auguste Fourcade 12tan eta Jean Ribeton 25tan,
idazkarien artean leialena. Lacrambe 4 bileratan baino ez zen agertu, Lavigne
lItan eta Camguilehm 18tan. Hori ikusirik, baiezta genezake Boissel, Cam­
guilhem, Grimard, Hoym de Marien, Nogaret, Personnaz, eta Ribetonek au­
kera izan zutela elkarren arteko harremanak sustatzeko (gutxienez bileren ko­
puruaren %60 -18 bilera- egon ziren).

Ostera, buruzagiez gain, gainontzeko kideak inoiz edo behin baino ez zi­
ren azaldu bileretan; ohiko moduan bakan batzuk baino ez: Edouard Casede­
vant 24 bider, Joachim Labrouche 23 eta F. Lefort 18. Maiztasunez joan ziren
ere: Henri Gavel 17 bider, Elie Bousquet 15, Duvot 19, F. Lefort 18, Louis
Dours 17 eta A. Larrieu 17.

Jarraian dugun laukian ikusiko dugun legez, hainbat buruzagik, elkarteaz
arduratzeaz gain, artikuluakidatzi zituzten: Daranatz (5 bilera-61 artikulu) Gri­
mard (24 bilera-5 artikulu), Lacrambe (4 bilera-5 artikulu), Nogaret (19 bile­
ra-1O artikulu) eta Poydenotek (7 bilera-5 artikulu). Aldiz, biltzarretara joaten
ziren ez kargudunen artean bik baino ez zuten aldizkarian idatzi: Casedevan­
tek (24 bilera-5 artikulu) eta Gavelek (17 bilera-7 artikulu):
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ARTIKULUEN SAILKAPENA GAlEN ARABERA. BULLETIN DES
SCIENCES, LETTRES ET ARTS DE BAYONNE (1920-1940)

Politika
FiL (14) Etn. (15) Geo. (16) Hist. (17) Art. (18) Lit. (19) Zient. Zuzenb. Erlijioa Ekon.

Gerrak

Boissel, W.
Burguburu, P. 3
Casedevant, E. 3 2
Colas, L. I
Courteault, E. H. 4
Croste, R. 6
Cuzacq, R. 4 I 2 I
Daranatz, J. B. 37 2 2 4 9
Dop, P. I I
Ducere, E. 8
Etchats, R. I
Etc heverry, M. 27 3 2
Fernandez, S. I 6 4
Foix, V. I I
Gavel, H. 2 2 2
Grimard, A. 4 I
Herelle, G. 7
Lacombe, G. I
Lacrambe 2
Lamarque, J. 2
Lambert, E. 2
Leon, A. I
Nogaret, J. 7 2
Nussy-Saint-Saens, M. I
Poydenot, R. 4 I
Rectoran, P. I 2
Reicher, G.G. 3 I
Saint-Vanne, A. I 4
Veyrin, Philippe
Viers, G. 6
Vinson, J.
Voulgre, A. 2
Yturbide, P. 2

(14) Atal honetan sartu dugu: Euskal Fonetika, Ortografia, Lexikografia, Semantika, Gra­
matika, Onomastika, Toponimia, Linguistika, Dialektoak; hizkuntzen arteko konparazioa.

(15) Euskal arraza, beste hen-i batzuetako ezaugarriak, ohiturak, lanbideak, folklore, toki­
ko gertaerak, kirolak, jokoak, janzkera. Etxea, Eskola, Jauregiak, Eliza, hilarriak.

(16) Bidaiak, Euskal Hen-ian zehar eta kanpora; Euskal Herriko hen-iak, Giza Geografia.
(17) Euskal Herriko Prehistoria, Historia, Biografiak, Epigrafia, Eskuizkribuak, nota ne­

krologikoak, Aktak, Genealogia.
(18) Euskal musika eta dantza; Margolaritza, Eskultura.
(19) Euskal esaera zaharrak, errefrauak, kondairak, eleben-iak, antzerkiak, Pastoralak, ipui­

nak, abestiak; Literatura klasikoa, Kritika literarioa, itzulpenak, liburuen aipamenak.
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Lankideak ordenatuz gero idatzi zuten artikuluen kopuruaren arabera, ho­
nako zerrenda hau izango dugu:

Artikuluak
Societe des Sciences, Lettres et Arts de Bayonne (1920-1940)

Izena Adina 1940ean

Boissel, William
Colas, Louis
Leon, Albert
Veyrin, Philippe
Foix, Joseph
Lacombe, Georges
Lamarque, Jean
Yturbide, Pierre
Dop, Pierre
Rectoran
Reicher, Gilberte Guillaumie
Burguburu, Paul
Casedevant, Ed.
CourteauIt, Em. Henri
Grimard, A.
Lacrambe
Lambert, E.
Poydenot, Raymond
Saint-Vanne, A.
Vinson, Julien
Voulgre, Andre
Nussy-Saint-Saens, Marcel
Viers, Georges
Gavel, Henri
Herelle, Georges
Ducere
Cuzacq, Rene
Croste, Rene
Nogaret, Joseph
Fernandez Gimenez, Santiago
Etcheverry, Michel
Daranatz, Jean Baptiste

1
1
1
1
2
2
2
2
3
3
4
5
5
5
5
5
5
5
5
5
5
6
6
7
7
8
8
9

10
12
33
61

71
tl929 60

57
40

61

tI920 72
65

tI926 83

60
tI935 87

40

t1934 72

tl922 48
76

Laburbilduz, Societe des Sciences, Lettres et Arts de Bayonnen inguruan
Ian egin zuten intelektualek ez zuten maiz idatzi elkartearen aldizkarian: Jean
Baptiste Daranatz, Societeko lehendakaria ohiko idazle bakarra izan zen el­
kartearen argitalpenean (36 artikulu baino gehiago idatziz) eta Michel Etche­
verry ia ohikoa.
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1.2. Eskualduna

Lafittek Eskualdunan lehenengoz 1921ean idatzi bazuen ere, Saint Pierre
1925ean astekariaren gidari izendatu zutenean (20) hasi zen erregulartasunez
idazten: 81 artikulu argitaratu zituen Saint Pierren bost urtetako zuzendaritza­
pean. 1929ko abuztutik 1933ko abendua arte izan zen Lafitttek Eskualdunan
sarrien idatzi zuen aroa, zeren eta Michel Iriartek, Ustaritzeko erretorak,
"Ebanjelio" izenburuko artikulua prestatzen zuen Eskualduna astekarirako, eta
1929an hil zenean Lafittek Ian horri ekin baitzion (21).

1930an Dominique Soubelet aukeratu zuten Eskualduna gidatzeko Saint
Pierren ostean, 1930ko irailetik 1937ko martxoa arte. Lafitten Soubeletekiko
harremanak txarrak baziren ere (22), 1930ko hamarkada hartan ere asko idatzi
zuen Eskualdunan: 142 artikulu, 128 "Ebanjelioa" izenburudunak izanda. Os­
tera, 1937ko martxoan Salbat Arot~arenak Soubelet ordezkatu zuenean, 1944an
astekaria debekatu zuten arte, Lafittek 15 artikulu baino ez zituen idatzi (23).

Lafittekin batera, honako intelektual hauek idatzi zuten Eskualdunan az­
tertzen ari garen bi hamarkadetan:

ARTIKULUEN SAILKAPENA GAlEN ARABERA.
ESKUALDUNA (1921·1940) (24)

Politika
Filologia Etnologia Geografia Historia Arteak Literatura Zientziak Zuzenbidea Erlijioa Ekonomia

Gerrak

Altube, S.
Apesteguy , L.
Arbeletche, H.
Arot~arena, S. (25)

1
II

8
5

26
2
2

99

167 30

1
1

12

(20) Jean Saint Piarre, Eskualdunaren zuzendari izendatu zutenean, astekariaren lehenen­
go orrialdean idazten hasi zen, J.S.P.-z sinatuz; polika edo ekonomia gaiak oinarritzat harturik,
komentarioak egiten zituen. Herriko gertakizunak ere aditzera ematen zituen bigarren edo hiru­
garren orrialdeetan.

(21) Xarriton, P.: Jean Etchepare mirikuaren idazlanak (1877-1935). 1 Euskal Gaiak,
1984, Donostia, Elkar, 35 J. or.

(22) "Domingo Soubelet, Hazparnekoa, Lafitten eskola laguna, hau zaharragoa izanagai­
tik. Bainan Seminariotik ja oso gaizki konpontzen ziren biak, ez ziren batere ideologia bereko.
Eskuara ongi zekien Soubeletek, ama hizkuntza zuen eta irakurria zuen eskuara tradizionala, bai­
nan ez zen batere intelektuala, eta frantses, frantses, gerlari ohia", Pierre Xarritonekin izandako
elkarrizketa, Baiona, 1996ko uztailaren 6'.

(23) "Lafittek utzi zion Eskualduna-n idazteari, eta Aintzina sortu zuen Eskualduna-ren
kontra, Soubeleten aurka, han ez zuelako Iekurik bere ideien agertzeko. Gero, Soubelet eriturik,
Arotzarenak hartu zuen Eskualduna, eta hastetik Mola eta Francoren aide, abertzaleen aurka ja­
rrarazi", Murua, I.: "Piarres Xarritoni elkarrizketa", Jakin, 1996ko azaroa-abendua, 101-102 orr.

(24) Ezinezko izan zaigu Eskualdunaren 1920ko alerik aurkitzea, ez Beloken, ez Baiona­
ko udal liburutegian, ezta Euskal Erakustokiko liburutegian ere.

(25) Salbat Arot~arenak, "S. A."-z gain, "Eztena eta "Chokoko artzaina" izengoitiez si­
natu zuen Eskualdunan, Encic/opedia Generaillustrada del Pais Vasco, III. liburukia, 1978, Au­
iiamendi, Donostia.
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Politika
Filologia Etno1ogia Geografia Historia Arteak Literatura Zientziak Zuzenbidea Erlijioa Ekonomia

Gerrak

Barbier, J. 3 74
Camino,A. 2
Dassance, L. 2 16
Delzangles, F.
Dufau, D. 2
Duhour, P. 433 14 3 7
Echegoyen, D. 6 1
Elissalde, J. 28 62 4 42 7 13
Etchepare, J. (26) 2 16 16 18 69
Goyheneche, 2 64 2
Heguy, J. 2 1
lriar!, M. I 2 16
Irigarai, P. F. 2 342 10 2 10
Istillart, G. 6 3 3 23
Lafitte, P. 2 20 3 18 184
Larzabal, P. 2
Lassalle, J. 7
Leon, L. 4 11
Lissar, J. 1
Menditte, A. de 2 14 2 I 1 108
Minvielle 13
Moulier, J. 3 22 2 46 6
Otacehe, A. 10 415 3
Saint Pierre, J. 46 2 5 I 89 20 9
Soubelet, D. 71 2 2 14 11 241 16 19
Souberbielle, M. 56
Ybamegaray, J. 10

Eta artikuluen kopurua eta idazleen adina kontutan harturik, honako ze­
rrenda hauek osatu ditugu:

Izena

Dufau, Dominique
Heguy, Julien
Larzabal, Pierre
Camino, A.
Echegoyen, D.
Arbeletche, H.
Lassalle, Leon

Societe des S.A.B.
(1920-1940)

Eskualduna
(1921-1940)

3
3
5
6
8
9
9

Adina
1940an

t1930 70
25

59

(26) Pierre Xarritoni esker jakin dugu Eskualdunan agertzen diren "Irrihotz", "Pindar" eta
"Tandil" goitizenak Jean Etcheparerenak zirela, Xarriton, P.: Jean Etchepare mirikuaren idazla­
nak (1877-1935)... 6. or.
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Societe des S.A.B. Eskllaldllna Adina
Izena (1920-1940) (1921-1940) 1940an

Ybarnegaray, Jean 11 57
Minvielle 13
Leon, Leon 15 44
Iriart, Michel 19
Dassance, Louis 22 52
Istillart, Gratien 35 76
Souberbielle, Maurice 56 67
Goyeneche 69
Barbier, Jean 79 tI931 56
Moulier, Jules 82 52
Apesteguy, Laurent 109 tI928 41
Etchepare, Jean 121 t1935 58
Menditte, A. de 129
Elissalde, Jean 159 57
Saint-Pierre, Jean 180 56
Lafitte, Piarres 238 39
Arotr;arena, Salbat 248
Irigarai, Pablo Fermfn 366 71
Soubelet, Dominique 370 43
Otacehe, Maurice 428
Duhour, Pierre 458 50

591

Eskualdunarako idatzi zuten 28 lankideetatik lau ziren ohiko lankide, 274
artiku1u (458ko %60) edo gehiago argitaratuz: Pablo Fermin Irigarai "Larre­
ko" (71 urterekin 1940an), Soubelet (43 urte), Otacehe eta Duhour (50 urte);
39 urteko Lafittek ere nahikotxo idatzi zuen: 238 artikulu.

Laukiak erakusten duen legez, Eskualdunaren lankideentatik inork ez
zuen Societerako artikulurik idatzi 1920. eta 1930. hamarkaden artean.

1.3. Eskualzaleen Biltzarra

1926an Piarres Lafitte Eskualzaleen Biltzarraren kide kotizatzailea izan
zen lehenengoz, Eskualzaleen Biltzarra elkartearen argitalpenak bazkideen ze­
rrendetan erakusten digun bezala (27). Baina Eskualzaleen Biltzarraren kroni­
kariak ez du Piarres Lafitte bileren partaide bezala aipatzen 1928. urtea arte,

(27) Eskualzaleen Biltzarra. S. Sordes inprimalzaiiea. 1927.
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euskalzaleak Azkainen elkartu zirenean. Ikus dezagun nortzuk egin zuten topo
aipatu elkartearen bileretan (28):

Eskualzaleen Biltzarra, 1921eko iraila, Donibane Lohizune: Beignatborde,
Bernard, Bouquillard, Etienne Decrept, Michel Delgue, Alexander Dies­
se, Jean Baptiste Diriart, Jean Errecart, Alexandre Etcheverry, Louis Far­
geot, Gaston Grattau, Jean Lacoste, Pierre Lacoste, Laffont, Martfn Lan­
derretche, Isaac Lopez de Mendizabal, Nogues, Sallaberry, Sebastian
Sancinena, Maurice Souberbielle

Eskualzaleen Biltzarra, 1922ko iraila, Maule: Bernard Ahetz-Etcheber,
Louis Dassance, Etienne Decrept, Jean Baptiste Diriart, Jose Eizagirre,
Jean Baptiste Heugas, Martin Landerretche, Pierre Lhande, Maurice Sou­
berbielle

Eskualzaleen Biltzarra, 1925eko iraila, Sara: Damaso Intza, Georges La­
combe, Jose Miguel Barandiaren, Jean Saint-Pierre

Eskualzaleen Biltzarra, 1926ko iraila, Atharratze: Adolpho Alzuyeta, Lau­
rent d'Andurain de Mayte, Beguerie, Albert Constantin, Secundo Ba­
rrueta, Hippolyte Daguerre, Louis Dassance, Michel Delgue, Jean Bap­
tiste Diriart, Doyhenart, Dominique Dufau, Jean Duhart, Jose Eizagirre,
Jean Etchepare, Bertrand Fagalde, Louis Galan, Jean Baptiste Heugas,
Jean Baptiste Heuty, Hirigoyen, Michel Iriart, Pablo Fermfn Irigarai, Lar­
dizabal, Jean Pierre Larregain, Lazcano, Pierre Lhande, Isaac Lopez de
Mendizabal, Jean Pierre de Menditte, Jules Moulier, Rotaetche, Sallaberry

Eskualzaleen Biltzarra, 1928ko iraila, Azkaine: Laurent Altabe, Adolpho
Alzuyeta, Maurice Amestoy, Jean Barbier, Joseph Basterretche, Prudent
Basterretche, Albert Constantin, Hippolyte Daguerre, Louis Dassance,
Michel Diharce, Jean Baptiste Diriart, Dominique Dufau, Duguine, Etien­
ne Durruty, Jose Eizagirre, Mayi Elissalde, Elissetche, Jean Etchepare,
Alfred Etcheverry, Jean Baptiste Halsuet, Hirigoyen, Michel Iriart, Geor­
ge Lacombe, Piarres Lafitte, Jean Pierre Larregain, Mayi Lascanoteguy,
Jean Lissar, Isaac Lopez de Mendizabal, Jean Pierre de Menditte, Armand
Ordosgoity, Jean Ybarnegaray

Eskualzaleen Biltzarra, 1929ko iraila, Donapaleu: Maurice Amestoy, Lau­
rent d'Andurain de Mayte, Albert Constantin, Louis Dassance, Jean Bap­
tiste Diriart, Dominique Dufau, Jose Eizagirre, Jean Elissalde, Jean Et­
chepare, Jean Baptiste Heugas, Jean Lissar, Isaac Lopez de Mendizabal,
Maurice Souberbielle, Jean Ybarnegaray

(28) Eskua/za/een Biltzarra eta Cure Herria argitalpenek Eskualzaleen Biltzarraren bile­
rei buruzko datuei jarraitu diegu parte hartzaileen berri izateko. 1923, 1924, 1927, 1930 eta 1934.
urteetako bileretan egon zirenei buruz, ostera, ez digute zehaztasunik eman.
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Eskualzaleen Biltzarra, 1931ko iraila, Ezpeleta: Jean Etchepare, Jules Moulier

Eskua1zaleen Biltzarra, 1932ko iraila, Donibane Garazi: Jose Ariztimuiio,
Louis Dassance, Jose Eizagirre, Jean E1issa1de, Jules Moulier, Jean Pie­
rre Passicot

Eskualzaleen Biltzarra, 1933ko iraila, Luhuso: Jose Ariztimuiio, Louis Das­
sance, Dominique Dufau, Jose Eizagirre, Jean E1issa1de, Teodoro Eman­
dorena, Pedro Garmendia, Eugene Goyenetche, Jean de Jaureguiberry,
Piarres Lafitte, Jules Moulier, Nicolas Ormaetxea, Dominique Soube1et

Eskualza1een Biltzarra, 1935eko iraila, Atarratze: Jose Ariztimuiio Louis
Dassance, Dominique Dufau, Jose Eizagirre, Jean Elissa1de, Jean de Jau­
reguiberry, Jules Mou1ier. Maurice Souberbielle

Eskua1zaleen Biltzarraren batzarretara behin baino joan ez zirenak a1bo
batera utziz, hauxe ikusten dugu:

- Adolpho Alzuyeta, Maurice Amestoy, Laurent d'Andurain de Mayte,
Hippo1yte Daguerre, Etienne Decrept, Michel De1gue, Jean Baptiste Heugas,
Hirigoyen, Michel Iriart, Jean de Jaureguiberry, Georges Lacombe, Piarres La­
fitte, Martfn Landerretche, Jean Pierre Larregain, Pierre Lhande, Jean Lissar,
Jean Pierre de Menditte eta Jean Ybamegarayk birritan hartu zuten parte Es­
kua1za1een Bi1tzarrak antolaturiko batzarretan.

- Jose Ariztimuiio, Albert Constantin (Eskualza1een Bi1tzarra elkartea­
ren lehendakariordea 1922 eta 1933 urteen artean) eta Maurice Souberbielle
(lehendakariordea 1920 eta 1921 urteen artean eta ko1aboratzailea 1923rik
1935 arte) hirutan.

- Jean Elissalde (idazkaria 1922tik 1935 arte), Jean Etchepare (lehen­
dakaria 1922 eta 1925 urteen artean eta kolaboratzailea 1926 tik 1935 arte)
eta Isaac Lopez de Mendizabal 1au bider joan ziren delako bileretara.

- Jean Baptiste Diriart (diruzaina 1920 eta 1930 urteen artean), Domi­
nique Dufau (ko1aboratzailea 1926 eta 1930 urteean artean eta diruzaina
1931tik 1935 arte) eta Jules Moulier (kolaboratzai1ea 1925ean eta idazkari ad­
juntua 1926 eta 1935 urteen artean) bost bider.

- Louis Dassance (lehendakariordea 1922 eta 1925 urteen artean eta le­
hendakaria 1926tik 1935 arte) eta Jose Eizagirre (lehendakaria 1920 eta 1921
urteen artean) zazpi bider.

Constantin, Dassance, Diriart, Dufau, Eizagirre, Etchepare eta Lopez de
Mendizabalek 1926, 1928 eta 1929 urteetan topo egin zuten; era berean, Ariz­
timuiio, Dassance, Eizagirre eta E1issa1de 1932, 1933 eta 1935ean joan ziren
bilera horietara; Dassance, Dufau eta Eizagirre 1926, 1928, 1929, 1933 eta
1935 urteetako bileretan e1kartu ziren; Dassance, Eizagirre eta E1issa1de 1929,
1932, 1933 eta 1935 urteetakoetan; Dassance, Eizagirre eta Mou1ier 1926,
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1932, 1933 eta 1935. urteetakoetan. Beraz, Louis Dassance eta Jose Eizagirre
izan ziren Eskualzaleen Biltzarraren bileretan harreman estuak lortzeko auke­
ra gehien izan zutenak, sarrien parte hartu zutenak izan baitziren. Azpimarra­
tu beharra dago Eizagirreren leialtasuna; azken baten, gainontzeko guztiek kar­
guari zetxezkion erantzunbeharra zuten eta Eizagirre, lehendakaria urte bat
baino ez izan arren, zazpi bileretara joan zen.

Piarres Lafitte gutxi hurbildu zen direlako bileretara: 1928 eta 1933 ur­
teetan baino ez.

Grain arte aztertu ditugun bi elkarteak konparatzen baditugu, ikusiko
dugu Societe des Sciences, Lettl'es et Arts de Bayonne eta Eskualzaleen Bil­
tzarra taldeen arteko lankide komunik ia ez zegoela, bileretara joaten zirenen
artean behinik behin. Elkarte bietako batzarretan parte hartu zutenak hauek
baino ez ziren izan:

Dassance, Louis: Societe des Sciences, Lettres et Arts de Bayonne, 1921eko
ekaina, Baiona. Societe des Sciences, Lettl-es et Arts de Bayonne, 1921eko
abendua, Baiona. Societe des Sciences, Lettl'es et Arts de Bayonne, 1922ko
urtarrila, Baiona. Societe des Sciences, Lettl-es et Arts de Bayonne, 1922ko
otsaila, Baiona. Societe des Sciences, Lettres et Arts de Bayonne, 1922ko
martxoa, Baiona. Eskualzaleen Biltzarra, 1922ko iraila, Maule. Societe des
Sciences, Lettres et Arts de Bayonne, 1923ko otsaila, Baiona. Eskualzale­
en Biltzarra, 1926ko irraila, Atharratze. Eskualzaleen Biltzarra, 1928ko
iraila, Azkaine. Eskualzaleen Biltzarra, 1929ko iraila, Donapaleu. Eskual­
zaleen Biltzarra, 1931ko iraila, Maule. Eskualzaleen Biltzarra, 1932ko
iraila, Donibane Garazi. Eskualzaleen Biltzarra, 1933ko iraila, Luhuso

Diesse, Alexander: Societe des Sciences, Lettres et Arts de Bayonne, 1921eko
urtarrila, Baiona. Eskualzaleen Biltzarra, 1921 eko iraila, Donibane Lohi­
tzune. Societe des Sciences, Lettl-es et Arts de Bayonne, 1920ko azaroa,
Baiona. Societe des Sciences, Lettl-es et Arts de Bayonne, 1921eko aben­
dua, Baiona.

Lacombe, George: Societe des Sciences, Lettres et Arts de Bayonne, 1921eko
urtarrila, Baiona. Societe des Sciences, Lettres et Arts de Bayonne,
1921eko martxoa, Baiona. Societe des Sciences, Lettres et Arts de Ba­
yonne, 1921eko ekaina, Baiona. Societe des Sciences, Lettres et Arts de
Bayonne, 1922ko apirila, Baiona. Societe des Sciences, Lettres et Arts de
Bayonne, 1922ko azaroa, Baiona. Eskualzaleen Biltzarra, 1925eko iraila,
Sara. Eskualzaleen Biltzarra, 1928ko iraila, Azkain.

Moulier, Jules: Eskualzaleen Biltzarra, 1926ko iraila, Atharratze. Eskualzale­
en Biltzarra, 1929ko iraila, Donapaleu. Eskualzaleen Biltzarra, 1931ko
iraila, Maule. Eskualzaleen Biltzarra, 1932ko iraila, Donibane Garazi. Es­
kualzaleen Biltzarra, 1933ko iraila, Luhoso. Societe des Sciences, Lettres
et Arts de Bayonne, 1922ko ekaina, Baiona.



PIARRES LAFITTEN SARE INTELEKTUALA - Amelia Hernandez Mata 595

Louis Dassance Eskualzaleen Biltzarraren sei bileretan egon zen eta So­
cieteren zazpi batzarretan; beraz, parte hartzearen maiztasuna berdintzua izan
zen bietan, Eskualzaleen lehendakariordea eta lehendakaria izan zen Dassan­
ce intelektualari zegokionez. Hain zuzen ere, Eskuafdunan ere idatzi egin zue­
na (22 artikulu), ohiko lankidea izan ez bazen ere.

Ostera, Georges Lacombe Societeren bost bileratara joan zen, Eskualza­
leen Biltzarrekoekin birritan elkartu zelarik; eta Jules Moulier behin baino ez
Societe1<oekin eta bost bider Eskualzaleen Biltzarrekoekin.

Argi dago, beraz, Eskualzaleen Biltzarra eta Societe des Sciences, Lettres
et Arts de Bayonne elkarteetako partaideen artean harreman gutxi egon zirela.

1.4. Eusko Ikaskuntza

Bofetin de fa Sociedad de Estudios Vascos. Eusko Ikaskuntzaren Deiak
(29), Eusko Ikaskuntzaren hiruhilabetekariak, elkartearen Batzar Iraunkor eta
Batzar Nagusien bileren berri ematen zuen, 71 bilera guztira 1920 eta 1935
urteen artean (30). 71ko % 60 (42 bilera) edo gehiagora joan zirenak hauek
izan ziren: Jose Aguirre (diruzainordea 1920tik 1936ra, 49 bileratan egon zen),
Angel Apraiz (idazkari orokorra 1918tik 1936ra, 67tan), Telesforo Aranzadi
(batzorkidea 1918tik 1936ra, 67tan), Claudio Armendariz (batzorkidea 1928tik
1932ra, 63tan), Enrique Eguren (batzordekidea 1918tik 1934ra, 52tan), Julian
Elorza (Iehendakaria 1918tik 1936ra, 54tan) eta Julio Urkijo (Iehendakarior­
dea eta batzordekidea 1918tik 1936ra, 53tan).

Orain arte azterturiko him elkarteeko argitalpenen datuei jarraituz, Eus­
ko Ikaskuntzaren batzarkideak ez ziren Eskualzaleen Bilzarra edo Societe des
Sciences, Lettl-es et Arts de Bayonne elkarteen batzarretara joaten: Barandia­
ran, Eusko Ikaskuntzaren batzarkidea zena, Eskualzaleen Biltzarraren bilera
batera baino ez zen joan; eta Pedro Garmendiak, Eskualzaleen Biltzarraren bi­
leretan behin baino ez zuen parte hartu, Eusko Ikaskuntzarenetan hamar bider
egon zen era berean.

(29) Eusko Ikaskuntzak lau argitalpen kaleratu zituen aldizkakotasunez 1920. eta 1930.eko
hamarkadetan: Boletfn de la Sociedad de Estudios Vascos. Eusko lkaskulltzaren Deia hiruhilabe­
tekaria, Anuario de la Sociedad de Eusko Folklore urtekaria, Memoria de la Sociedad urtekaria
eta Revista llltemacional de Estudios Vascos seihilabetekaria, 1907an Julio Urkijok sorturikoa eta
1921ean Eusko Ikaskuntzaren aldizkari ofizial bihurtu zena. Gure lanerako lehenengoa erabili
dugu, batzarren berri ematen zuelako; eta intelektualen idatzizko lana neurtzeko azkenengoa iru­
ditu zaigu egokien, idazlan kopuru handien jaso zuena izan baitzen.

(30) Revista lntemacional de Estudios Vascos aldizkaria argitaratzea 1936an eten egite­
an, 1935 urte arte baino ez dugu Eusko Ikaskuntzaren bileren berri.
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Beste aldetik, aldizkarietako lankideak erkatzearekin jarraituz, hona he­
men nola geratzen den laukia Revista Internacional de Estudios Vascos seihi­
labetekariaren idazleak gehitu eta gero:

Societe des Sciences,
Eskualdunan LettJ-es et Arts de Bay. RIEV Adina

Izena (1921-1940) (1920-1940) (1920-1936) 1940an

Barbier, Jean 79 1 tI931 56
Reicher, Guillaumie 4 1
Alford, Violet 2 59
Campion 3 tI937 83
Etxegarai, Carmelo 3 tI925 60
Lhande, Pierre 3 63
Munarriz, E. 5
Perez Goyena, Antonio 5
Barandiaran, Jose Miguel 6 51
Bosch, Pedro 6
Herelle, Georges 7 6 87
Leon, Albert I 6 57
Vinson, Julien 5 6 83
Aguirre, Jose 7 56
Gurruchaga, Ildefonso 7
Meyer-Lubke, W. 7
Orrnaetxea, Nicolas 8 52
Foix, Joseph 9
Areitio, Dario 10
Gavel, Henri 7 12 60
Lafon, Rene 12
Lekuona, Manuel 12 46
Mugica, Serapio 12 86
Spitzer, Leo 12
Veyrin, Philippe 12 40
Uhlenbeck, C. C. 13 64
Urabayen, Leoncio 13 52
Etxegarai, Bonifacio 14 62
Saroihandy, Jean 14 tI932 65
Schuchard 14 tI927 85
Apraiz, Odon 15 56
Arocena, Fausto 15 44
Bahr, Gerhard 15 40
Apraiz, Angel 17 55
Guerra, Juan Carlos 17 80
Mugartegui, Juan Jose 17
Daranatz, Jean Baptiste 61 18 70
Garrnendia, Pedro 20
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Izena
Eskualdunan
(1921-1940)

Societe des Sciences,
LeW-es et Arts de Bay. RIEV Adina

(1920-1940) (1920-1936) 1940an

Irigarai, Angel
Eleizalde, Luis
Giese, Wilhiam
Valle, Alfonso del
Donostia, Jose Antonio
Anguiozar, Martfn de
Aranzadi, Telesforo
Garate, Justo
Urquijo, Julio
Lacombe, Georges

20
22 t1923 50
22
23
25 54
36
43 80
44
52 70

2 59 61

RIEVeko ohiko lankideak Martin de Angiozar, Telesforo Aranzadi, Justo
Garate, Julio Urquijo eta Georges Lacombe izan ziren.

Aurreko laukiak erakusten digunez, RIEV aldizkarirako zerrendatu dugun
48 idazleetatik batek baino ez zuen Iparraldean argitaraturiko Eskualdunan ar­
tikulurik idatzi, eta bakar horrek, Jean Barbierrek, artikulu bakarra idatzi zuen
RIEVen.

Baten batek Societen zein RIEVen idatzi zuen: Jean Baptiste Daranatz, So­
cieten ohiko lankidea zen eta RIEVen 18 artikulu idatzi zituen; Guillaumie-Rei­
cher, Albert Leon eta Julien Vinsonen artikuluen kopurua, ostera, ez zen doze­
nara heldu bi aldizkarien artean, Georges Herellek 13 artikulu idatzi zituen bi
aldizkarien kopuruak baturik eta Henri Gavelek 19 idazlan bien artean.

Beraz, 1920. eta 1930. hamarkadetan idazle gutxik idatzi zuten aIde be­
rean Societe des Sciences, Lettres et Arts de Bayonne eta RIEV aldizkarietan,
eta batek baino ez Eskualduna, Societe des Sciences, Lettres et Arts de Ba­
yonne eta RIEV argitalpenetan.

1.5. Euskaltzaindia

Grain arte, Lafitteri buruz esandakoa biltzearren, ikusi dugu Piarres La­
fitte Eskualdunan langile sutsua izan bazen ere, Eskualzaleen Biltzarran oso
parte hartze urria izan zuela. Era berean, ez zuen inoiz Ian egin Societe des
Sciences, Lettres et Arts de Bayonne edo Eusko Ikaskuntzaren ekintzen ba­
rman 1920 eta 1940. urteen artean.

Euskaltzaindiaren inguruko ekintzei dagokienez, Lafitte euskal kulturan
1927an nor bazela erakusten dute Jean Elissalde "Zerbitzari"-ren hitzek: "He­
mengo Eskualzaindiak ez letzazke ere ahantz P. Lafitte et M. Etcheverry, Uzta-
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ritzeko ikastegiko bi erakasleak" (31), delako Akademirako Iparraldeko ordezka­
riak aipatzen ari zenean Nafarroa Beherako euskaltzain urgazleak bete-betean as­
matu zuen, zeren eta 1928an Piarres Lafitte urgazle izendatu baitzuten, Jean Bap­
tiste Darricarreren hil berriaren ordez. Lafitten izendapena Euskaltzaindiaren
1928ko urtarrileko batzarrean eman zuten aditzera (32), Lacombek batzarkideei
Lafitten euskal aditzari buruzko lana irrakurtzearekin batera. Rala ere, Euskal
Akademiaren aktek ez digute Lafitte berriro aipatzen 1930ko azaroa arte; egun
hartan, Jean Elissaldek Euskaltzaindiko sarrera-hitzaldia bota zuen, Martin Lan­
derreche hildakoaren ordez (33); erantzun-hitzaldia Lacombek egin zuen (34).

Axola zaizkigun bi hamarkadetan Euskerak Lafitten lanaren berri eman
zuen birritan: 1931an aditzera eman zuen Euskaltzaindiak Eskualdunen Lore­
regia Lafittek idatzitako Iiteratur-liburuaren 25 ale erosiko zituela (35) eta
1932an Resurrecci6n M~ de Azkuek Lafitten poema bat irakurri zuen (36).

Pierrek ez zuen Euskeran artikulurik argitaratu 1920 eta 1940. urteen ar­
tean; azken baten, artikulu gutxi argitaratzen zituen aldizkari horrek, orri
gehienak betetzen baitzituen bileren bilakaera eta onartutako hizkuntz-arauen
berri emanez. Ikus dezagun, hala ere, gainontzeko intelektualen emaitzak:

ARTIKULUEN SAILKAPENA GAlEN ARABERA.
EUSKERA (1920-1936)

Filologia Etnologia Geografia Historia Arteak Literatura Zientziak

Altube, S.
Azkue, R. M. de
Bahr, G.
Campion, A.
Eguskitza, J.
Elissalde, J.
Etxegarai, C.
Etxegarai, B.
Gavel, H.
Lacombe, G.
Lekuona, M.
Lhande, P.
Ormaetxea, N.

12
36
2
1

17
1
1
3
1
2
1

7

1
4

(31) "Zerbitzari": "Chichta eta pherekak. Euskaltzaindia", Cure Herria, 1927ko urtarilla­
otsaila, 68-72 orr.

(32) "Euskaltzaindiaren Batzar-agiriak. Bilbo'n Bizkaiko Aldundi-Jauregian 1928'ko 11­
beltzaren 27'an", Euskera, 1928,50. or.

(33) "Euskaltzaindiaren Batzar-agiriak. Azkainen Ikastetxe batean, 1930ko Azaroaren
27'an, Euskera, 1930,23. or.

(34) "Euskaltzaindiaren Batzar-agiriak. Bilbo'n Euskaltzaindiaren etxean, 1930'ko urila'­
ren 24'an", Euskera, 1930,22. or.

(35) "Euskaltzaindiaren Batzar-Agiriak. Irufia-n, Aldundi-Jauregian, 1931-ko Jorailaren
29-an", Euskera, 1931, 146. Or.

(36) "Euskaltzaindiaren Batzar-Agiriak. Irufia'n, Aldundi-Jauregian, 1932'ko Jorailaren
28'an", Euskera, 1932, 280. or.
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Eta idazleok orain arte aztertu ditugun aldizkarietan argitaratu zituzten ar­
tikuluak kontutan hartuz gero:

Societe des Sciences,
Eskualduna Lettres et Arts de Bay. RIEV Euskera Adina

Izena (1921-1940) (1920-1940) (1920-1936) (1920·1936) 1936an

Campion, Arturo 3 1 tI937 83
Elissalde, Jean 159 1
Etxegarai, Carmelo 3 1 tI925 60
Gavel, Henri 7 12 1 60
Lekuona, Manuel 12 1 46
Lhande, Pierre 3 1 63
Lacombe, Georges 2 59 2 61
Bahr, Gerhard 15 3 40
Etxegarai, Bonifacio 14 3 62
Ormaetxea, Nicolas 8 8 52
Altube, Sebero 12
Eguskitza, Juan Bautista 17
Azkue, Resurrecci6n W 41

Esan dugun bezala, Euskerak Ian gutxi argitaratu zituen. Izan ere, ohiko
lankide bakarra izan zuen, Resurreccion M~ de Azkue, gainontzeko aldizka­
rietarako ezer idatzi ez bazuen ere. Sebero Altubek eta Juan Bautista Eguski­
tzak ere Euskeran baino ez zuten idatzi eta Nicolas Ormaetxeak, aztertu ditu­
gun lau argitalpenetan gutxi idatzi bazuen ere, kopuru berbera argitaratu zuen
RIEVen eta Euskeran.

Orokorrean, Euskeran argitaratzen zuten intelektual gehienek RIEVen ere
idazten zuten. Ostera, Eskualdunak ez zeukan batere lankide komunik Socie­
te des Sciences, Lettres et Arts eta Euskerarekiko.

Lafittek ez zuen Euskeran artikulurik argitaratu 1920tik 1940tara, Socie­
te des Sciences, Lettres et Arts de Bayonne eta RIEVen ezer idatzi ez zuen era
berean.

Euskaltzaindiaren bileren partehartzeari dagokionez, Euskeran emandako
bileren berriek erakusten digute euskaltzainek maiz erantzuten zietela Akade­
miaren deialdiei: Resurreccion M~ de Azkue izan zen gehien joan zena: 120
bider. Ohiko partaideak izan ziren ere: Sebero Altube (89tan egon zen), Re­
surreccion M~ de Azkue (l20tan), Juan Bautista Eguskitza (90tan), Damaso
Intza (96tan), Ramon Intzagarai (90tan), Georges Lacombe (l08tan), Martin
Landerretche (83tan), Ramon Olabide (106tan), Julio Urkijo (90tan). Harri­
tzekoa bada ere, horietatik Azkuek eta Lacombek baino ez zuten Euskeran ida­
tzi, Azkue ohiko lankide izanda eta Lacombek bi artikulu baino idatzi ez zi­
tuelarik.
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Eta orain arte aztertu ditugun elkarte baten baino gehiagotan parte hartu
zutenak elkartuz gero, honako lauki hau osatuko dugu:

Altube, Severo: Euskaltzaindia, 1920eko apirila, Donostia. Euskaltzaindia,
1920eko uztaila, Donostia. Euskaltzaindia, 1920eko abuztua, Irona. Eus­
kaltzaindia, 1920eko abendua, Bilbo. Euskaltzaindia, 1921eko otsaila,
Donostia. Euskaltzaindia, 192 Ieko martxoa, Hazpame. Euskaltzaindia,
1921eko apirila, Donostia. Euskaltzaindia, 1921eko maiatza, Donostia.
Euskaltzaindia, 1921eko uztaila, Donostia. Euskaltzaindia, 1921eko irai­
la, Durango. Euskaltzaindia, 1921eko urria, Donoatia. Euskaltzaindia,
1921eko azaroa, Donostia. Euskaltzaindia, 1921eko abendua, Donostia.
Euskaltzaindia, 1922ko urtarrila, Donostia. Euskaltzaindia, 1922ko otsai­
la, Bilbo. Euskaltzaindia, 1922ko martxoa, Daonostia. Euskaltzaindia,
1922ko apirila, Donostia. Euskaltzaindia, 1922ko maiatza, Donostia. Eus­
kaltzaindia 1922ko urria, Donostia. Euskaltzaindia, 1922ko azaroa, Do­
nostia. Euskaltzaindia, 1922ko abendua, Bilbo. Euskaltzaindia, 1923ko
urtarrila, Donostia. Euskaltzaindia, 1923ko otsaila, Donostia. Euskal­
tzaindia, 1923ko martxoa, Donostia. Euskaltzaindia, 1923ko apirila, Do­
nostia. Euskaltzaindia, 1923ko maiatza, Donostia. Euskaltzaindia, 1923ko
uztaila, Bilbo. Euskaltzaindia, 1923ko iraila, Nafarroako Doneztebe. Eus­
kaltzaindia, 1923ko urria, Bilbo. Euskaltzaindia, 1923ko azaroa, Donos­
tia. Euskaltzaindia, 1923ko abendua, Donostia. Euskaltzaindia, 1924ko
urtarrila, Donostia. Euskaltzaindia, 1924ko otsaila, Donostia. Euskal­
tzaindia, 1924ko martxoa, Donostia. Euskaltzaindia, 1924ko apirila, Do­
nostia. Euskaltzaindia, 1924ko maiatza, Donostia. Euskaltzaindia, 1924ko
urria, Donostia. Euskaltzaindia, 1924ko azaroa, Donostia. Euskaltzaindia,
1924ko abendua, Donostia. Euskaltzaindia, 1925eko urtarrila, Bilbo. Eus­
kaltzaindia, 1925eko otsaila, Donostia. Euskaltzaindia, 1925eko martxoa,
Bilbo.Euskaltzaindia, 1925eko apirila, Donostia. Euskaltzaindia, 1925eko
uztaila, Azpeitia. Euskaltzaindia, I925eko urria, Bilbo. Euskaltzaindia,
I927ko urria, Bilbo. Euskaltzaindia, I927ko azaroa, Donostia. Euskal­
tzaindia, I928ko urtarrila, Bilbo. Euskaltzaindia, I928ko martxoa, Do­
nostia. Euskaltzaindia, I928ko maiatza, Bilbo. Euskaltzaindia, I928ko
urria, Donostia. Euskaltzaindia, 1928ko azaroa, Bilbo. Euskaltzaindia,
1928ko abendua, Donostia. Euskaltzaindia, 1929ko urtarrila. Bilbo. Eus­
kaltzaindia, I929ko otsaila, Donostia. Euskaltzaindia, 1929ko apirila, Do­
nostia. Euskaltzaindia, 1929ko maiatza, Bilbo. Euskaltzaindia, I929ko
uztaila, Donostia. Euskaltzaindia, I929ko Abuztua, Andoain. Euskal­
tzaindia, I930eko urtarrila, Bilbo. Euskaltzaindia, 1930eko otsaila, Do­
nostia. Euskaltzaindia, 1930eko apirila, Irona. Euskaltzaindia, 1930eko
maiatza, Bilbo. Euskaltzaindia, 1930eko uztaila, Donostia. Euskaltzain­
dia, 1930eko urria, Bilbo. Euskaltzaindia, I930eko azaroa, Azkain. EllS­
kaltzaindia, 193 Iko urtarrila, Bilbo. Ellskaltzaindia, 193 lko otsaila, Do­
nostia. Euskaltzaindia, 193 lko maiatza, Bilbo. Euskaltzaindia, 193 Iko
azaroa, Bilbo. Euskaltzaindia, 1931ko abendua, Donostia. Euskaltzaindia,
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1932ko otsaila, Donostia. Euskaltzaindia, 1932ko uztaila, Donostia. Eus­
kaltzaindia, 1932kko urria, Bilbo. Euskaltzaindia, 1932ko azaroa, Do­
nostia. Euskaltzaindia, 1932ko abendua, Donostia. Eusko Ikaskuntza,
1932ko abendua, Donostia. Eusko Ikaskuntza, 1933ko otsaila, Donostia.
Euskaltzaindia, 1933ko otsaila, Bilbo. Euskaltzaindia, 1933ko martxoa,
Donostia. Eusko Ikaskuntza, 1933ko ekaina, Donostia. Euskaltzaindia,
1933ko uztaila, Donostia. Euskaltzaindia, 1933ko urria, Bilbo. Eusko
Ikaskuntza, 1933ko abendua, Donostia. Euskaltzaindia, 1933ko abandua,
Donostia. Euskaltzaindia, 1934ko urtarrila, Bilbo. Euskaltzaindia, 1934ko
otsaila, Bilbo. Eusko Ikaskuntza, 1934ko martxoa, Donostia. Euskal­
tzaindia, 1934ko apirila, Donostia. Euskaltzaindia, 1934ko maiatza, Iru­
fia. Eusko Ikaskuntza, 1934ko ekaina, Donostia. Euskaltzaindia, 1934 uz­
taila, Donostia. Eusko Ikaskuntza, 1934ko iraila, Donostia.
Euskaltzaindia, 1934ko urria, Donostia. Euskaltzaindia, 1934ko azaroa,
Bilbo. Euskaltzaindia, 1934ko abendua, Donostia. Eusko Ikaskuntza,
1934ko abendua, Donostia. Eusko Ikaskuntza, 1935eko apirila, Donostia.

Campion, Arturo: Euskaltzaindia, 1920eko urtarrila, Donostia. Euskaltzain­
dia, 1920eko otsaila, Bilbo. Eusko Ikaskuntza, 1920ko martxoa, Donos­
tia. Eusko Ikaskuntza, 1920ko ekaina, Donostia. Eusko Ikaskuntza,
1920ko uztaila, Donostia. Euskaltzaindia, 1920eko uztaila, Donostia.
Euskaltzaindia, 1920eko abuztua, Irufia. Eusko Ikaskuntza, 1920ko iraila,
Donostia. Eusko Ikaskuntza, 1920ko urria, Donostia. Euskaltzaindia,
1920eko abendua, Bilbo. Euskaltzaindia, 1921eko otsaila, Donostia. Eus­
kaltzaindia, 1921eko apirila, Donostia. Euskaltzaindia, 1921eko maiatza,
Donostia. Eusko Ikaskuntza, 1921eko ekaina, Azpeitia. Euskaltzaindia,
1921eko uztaila, Donostia. Euskaltzaindia, 1921eko urria, Donostia. Eus­
kaltzaindia, 1921eko azaroa, Donostia. Euskaltzaindia, 1921eko abendua,
Donostia. Eusko Ikaskuntza, 1921eko abendua, Donostia. Euskaltzaindia,
1922ko urtarrila, Donostia. Eusko Ikaskuntza, 1922ko apirila, Donostia.
Euskaltzaindia, 1922ko uztaila. Euskaltzaindia 1922ko urria, Donostian.
Euskaltzaindia 1922ko azaroa, Donostian. Eusko Ikaskuntza, 1922ko
abendua, Gemika. Eusko Ikaskuntza, 1922ko abendua, Donostia. Euskal­
tzaindia, 1923ko urtarrila, Donostia. Euskaltzaindia, 1923ko otsaila, Do­
nostia. Euskaltzaindia, 1923ko martxoa, Donostia. Eusko Ikaskuntza,
1923ko martxoa, Donostia. Euskaltzaindia, 1923ko apirila, Donostia.
Euskaltzaindia, 1923ko maiatza, Donostia. Eusko Ikaskuntza, 1923ko
ekaina, Donostia. Eusko Ikaskuntza, 1923ko iraila, Donostia. Euskal­
tzaindia, 1923ko iraila, Nafarroako Doneztebe. Eusko Ikaskuntza, 1923ko
abendua, Donostia. Euskaltzaindia, 1923ko abendua, Donostia. Euskal­
tzaindia, 1924ko urtarrila, Donostia. Euskaltzaindia, 1924ko otsaila, Do­
nostia. Euskaltzaindia, 1924ko martxoa, Donostia. Euskaltzaindia,
1924ko apirila, Donostia. Euskaltzaindia, 1924ko maiatza, Donostia. Eus­
ko Ikaskuntza, 1924ko ekaina, Donostia. Euskaltzaindia, 1924ko urria,
Donostia. Euskaltzaindia, 1924ko azaroa, Donostia. Euskaltzaindia,
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1924ko abendua, Donostia. Euskaltzaindia, 1925eko otsaila, Donostia.
Euskaltzaindia, 1925eko apirila, Donostia. Euskaltzaindia, 1925eko maia­
tza, Donostia. Eusko /kaskuntza, 1925eko ekaina, Donostia. Euskaltzain­
dia, 1925eko uztaila, Azpeitia. Euskaltzaindia, 1925eko azaroa, Donos­
tia. Euskaltzaindia, 1926ko urtarrila, Donostia. Euskaltzaindia, 1926ko
otsaila, Donostia. Euskaltzaindia, 1926ko apirila, Donostia. Euskaltzain­
dia, 1926ko uztaila, Donostia. Euskaltzaindia, 1927ko martxoa, Donos­
tia. Euskaltzaindia, 1927ko maiatza, Donostia. Euskaltzaindia, 1927ko
azaroa, Donostia. Euskaltzaindia, 1928ko martxoa, Donostia. Euskal­
tzaindia, 1928ko urria, Donostia. Euskaltzaindia, 1929ko martxoa, Irufia.
Euskaltzaindia, 1929ko apirila, Donostia. Euskaltzaindia, 1930eko apiri­
la, Irufia. Eusko /kaskuntza, 1930eko ekaina, Donostia. Eusko /kaskuntza,
1930eko iraila, Donostia. Eusko /kaskuntza, I928ko uztaila, Donostia.
Eusko /kaskuntza, I928ko iraila, Donostia. Euskaltzaindia, I93Iko apiri­
la, Irufia. Euskaltzaindia, 1933ko apirila, Irufia. Euskaltzaindia, 1933ko
maiatza, Irufia. Euskaltzaindia, I934ko maiatza, Irufia.

Dassance, Louis: Societe des Sciences, Lettres et Arts de Bayonne, /921eko
maiatza, Baiona. Socihe des Sciences, LettJ-es et Arts de Bayonne,
1921eko ekaina, Baiona. Socihe des Sciences, Lettres et Arts de Bayon­
ne, 192Ieko abendua, Baiona. Societe des Sciences, Lettres et Arts de
Bayonne, 1922ko urtarrila, Baiona. Societe des Sciences, Lettres et Arts
de Bayonne, 1922ko otsaila, Baiona. Socihe des Sciences, Lettres et Arts
de Bayonne, I922ko martxoa, Baiona. Eskualzaleen Biltzarra, I922ko
iraila, Maule. Societe des Sciences, Lettres et Arts de Bayonne, 1923ko
otsaila, Baiona. Eskualzaleen Biltzarra, 1926ko irraila, Atharratze. Es­
kualzaleen Biltzarra, I928ko iraila, Azkaine. Eskualzaleen Biltzarra,
1929ko iraila, Donapaleu. Euskaltzaindia, 1930eko azaroa, Azkain. Es­
kualzaleen Biltzarra, 1931ko iraila, Maule. Eskualzaleen Biltzarra,
1932ko iraila, Donibane Garazi. . Eskualzaleen Biltzarra, 1933ko iraila,
Luhuso.

Eleizalde, Luis de: Eusko /kaskuntza, 1920ko otsaila, Donostia. Eusko /kas­
kuntza, 1920ko martxoa, Donostia. Eusko /kaskuntza, 1920ko iraila, Do­
nostia. Eusko /kaskuntza, 1920ko abendua, Donostia. Euskaltzaindia,
1921eko otsaila, Donostia. Eusko /kaskuntza, 1921eko otsaila, Donostia.
Eusko /kaskuntza, I921eko martxoa, Donostia. Euskaltzaindia, 1921eko
maiatza, Donostia. Euskaltzaindia, 1921eko urria, Donostia. Euskaltzain­
dia, 1921eko azaroa, Donostia. Euskaltzaindia, 1921eko abendua, Do­
nostia. Euskaltzaindia, 1922ko urtarrila, Donostia. Eusko /kaskuntza,
1921eko abendua, Donostia. Eusko Ikaskunta, 1922ko otsaila, Donostia.
Eusko /kaskuntza, 192ko apirila, Donostia. Eusko /kaskuntza, 1922ko
abendua, Gemika, Eusko /kaskuntza, 1922ko abendua, Donostia.

Elissalde, Jean: Euskaltzaindia, 1920eko urtarrila, Donostia. Euskaltzaindia,
1920eko apirila, Donostia. Euskaltzaindia, 1920eko maiatza, Donostia.
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Euskaltzaindia, 1920eko abendua, Bilbo. Euskaltzaindia, 1921eko mar­
txoa, Donostia. Euskaltzaindia, 1922ko otsaila, Bilbo. Euskaltzaindia,
1922ko martxoa, Daonostia. Euskaltzaindia, 1922ko apirila, Donostia.
Euskaltzaindia, 1922ko maiatza, Donostia. Eskualzaleen Biltzarra,
1929ko iraila, Donapaleu. Euskaltzaindia, 1930eko urria, Bilbo. Euskal­
tzaindia, 1930eko azaroa, Azkain. Euskaltzaindia, 1931ko urtarrila, Bil­
bo. Euskaltzaindia, 1931ko apirila, lrufia. Euskaltzaindia, 1931ko maia­
tza, Bilbo. Euskaltzaindia, 1931ko uztaila, Donostia. Eskualzaleen
Biltzarra, 1931ko iraila, Maule. Euskaltzaindia, 1931ko azaroa, Bilbo.
Euskaltzaindia, 1932ko urtarrila, Bilbo. Euskaltzaindia, 1932ko apirila,
lrufia. Euskaltzaindia, 1932ko uztaila, Donostia. Ellskaltzaindia, 1932kko
urria, Bilbo. Euskaltzaindia, 1932ko azaroa, Donostia. Euskaltzaindia,
1932ko abendua, Donostia. Euskaltzaindia, 1933ko otsaila, Bilbo. Eus­
kaltzaindia, 1932ko martxoa, Donostia. Eskualzaleen Biltzarra, 1932ko
iraila, Donibane Garazi. Eskualzaleen Biltzarra, 1933ko iraila, Luhuso.
Euskaltzaindia, 1933ko maiatza, lrufia. Ellskaltzaindia, 1933ko uztaila,
Donostia. Euskaltzaindia, 1933ko urria, Bilbo. Ellskaltzaindia, 1933ko
azaroa, Donostia. Euskaltzaindia, 1933ko abandua, Donostia. Euskal­
tzaindia, 1934ko otsaila, Bilbo. Euskaltzaindia, 1934ko maiatza, lrufia.
Euskaltzaindia, 1934 uztaila, Donostia. Euskaltzailldia, 1934ko azaroa,
Bilbo. Euskaltzaindia, 1934ko abendua, Donostia.

Etxegarai, Bonifacio: Eusko Ikaskulltza, 1921eko abendua, Donostia. Eusko
Ikaskuntza, 1923ko martxoa, Donostia. Eusko Ikaskuntza, 1923ko ekaina,
Donostia. Eusko Ikaskuntza, 1923ko iraila, Donostia. Eusko Ikaskutza,
I924ko martxoa, Donostia. Eusko Ikaskulltza, I924ko ekaina, Donostia.
Euskaltzaindia, I924ko abendua, Donostia. Eusko Ikaskuntza, I925eko
ekaina, Donostia. Euskaltzaindia, I925eko uztaila, Azpeitia. Eusko Ikas­
kuntza, 1925eko iraila, Donostia. Eusko Ikaskuntza, I926ko uztaila, Do­
nostia. Eusko Ikaskuntza, 1926ko uztaila, Gasteiz. Euskaltzaindia, 1926ko
urria, Zumaia. Eusko Ikaskllntza, 1926ko abendua, Donostia. Euskal­
tzaindia, 1927ko martxoa, Donostia. Euskaltzailldia, 1927ko apirila, Bil­
bo. Euskaltzaindia, 1927ko maiatza, Donostia. Eusko Ikaskuntza, 1927ko
ekaina, Donostia. Eusko Ikaskuntza, I927ko iraiIa, Donostia. Euskal­
tzaindia, I927ko azaroa, Donostia. Eusko Ikaskuntza, 1927ko abendua,
Donostia. Euskaltzaindia, 1928ko martxoa, Donostia. Eusko Ikaskuntza,
1928ko apirila, Azpeitia. Euskaltzaindia, 1928ko maiatza, Bilbo. Eusko
Ikaskuntza, I928ko uztaila, Donostia. Eusko Ikaskuntza, 1928ko iraiIa,
Donostia. Euskaltzaindia, 1928ko urria, Donostia. Euskaltzaindia, 1928ko
abendua, Donostia. Eusko Ikaskwztza, I928ko abendua, Donostia. Eus­
kaltzaindia, 1929ko otsaila, Donostia. Euskaltzailldia, 1929ko martxoa,
Irufia. Eusko Ikaskulltza, 192ko martxoa, Donostia. Euskaltzaindia,
1929ko maiatza, Bilbo. Eusko Ikaskuntza, I929ko ekaina, Donostia. Eus­
kaltzaindia, I929ko uztaila, Donostia. Euskaltzaindia, I929ko abuztua,
Andoain. Eusko Ikaskuntza, 1929ko iraila, Zaldibia. Euskaltzaindia,
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1929ko azaroa, Bilbo. Euskaltzaindia, 1929ko abendua, Donostia. Eusko
Ikaskuntza, 19929ko abendua, Donostia. Euskaltzaindia, 1930eko urtarri­
la, Bilbo. Euskaltzaindia, 1930eko otsaila, Donostia. Eusko Ikaskuntza,
1930eko apirila, Donostia. Euskaltzaindia, 1930eko apirila, Irufia. Eus­
kaltzaindia, 1930eko maiatza, Bilbo. Eusko Ikaskuntza, 1930eko uztaila,
Donostia. Eusko Ikaskuntza, 1930eko iraila, Bergara. Euskaltzaindia,
1930eko urria, Bilbo. Euskaltzaindia, 1930eko azaroa, Azkain. Eusko
Ikaskuntza, 1930eko abendua, Donostia. Euskaltzaindia, 1930eko aben­
dua, Donostia. Euskaltzaindia, 1931ko urtarrila, Bilbo. Eusko Ikaskuntza,
1931 ko martxoa, Donostia. Euskaltzaindia, 1931 ko apirila, Irufia. Eusko
Ikaskuntza, 1931ko ekaina, Donostia. Euskaltzaindia, 1931ko uztaila, Do­
nostia. Euskaltzaindia, 1931ko abuztua, Tolosa. Eusko Ikaskuntza,
1931ko iraila, Bilbo. Euskaltzaindia, 1931 ko azaroa, Bilbo. Euskaltzain­
dia, 1931ko abendua, Donostia. Eusko Ikaskuntza, 1931ko abendua, Do­
nostia. Euskaltzaindia, 1932ko urtarrila, Bilbo. Eusko Ikaskuntza, 1932ko
martxoa, Donostia. Eusko Ikaskuntza, 1932ko ekaina, Donostia. Euskal­
tzaindia, 1932ko uztaila, Donostia. Eusko Ikaskuntza, 1932ko iraila, Iru­
fia. Eusko Ikaskuntza, 1932ko abendua, Donostia. Euskaltzaindia, 1932ko
abendua, Donostia. Eusko Ikaskuntza, 1933ko ekaina, Donostia. Eusko
Ikaskuntza, 1933ko iraila, Gasteiz. Euskaltzaindia, 1933ko azaroa, Do­
nostia. Eusko Ikaskuntza, 1933ko abendua, Donostia. Euskaltzaindia,
1933ko abendua, Donostia. Euskaltzaindia, 1934ko apirila, Donostia.
Eusko Ikaskuntza, 1934ko ekaina, Donostia. Euskaltzaindia, 1934 uztai­
la, Donostia. Eusko Ikaskuntza, 1934ko iraila, Bilbo. Euskaltzaindia,
1934ko abendua, Donostia. Eusko Ikaskuntza, 1935eko uztaila, Donostia.

Lacombe, George: Societe des Sciences, Lettl"es et Arts de Bayonne, 1921eko
urtarrila, Baiona. Euskaltzaindia, 1921eko otsaila, Donostia. Societe des
Sciences, Lettres et Arts de Bayonne, 1921eko martxoa, Baiona. Euskal­
tzaindia, 1921eko martxoa, Hazpame. Euskaltzaindia, 1921eko apirila,
Donostia. Euskaltzaindia, 1921eko maiatza, Donostia. Societe des Scien­
ces, Lettres et Arts de Bayonne, 1921eko ekaina, Baiona. Euskaltzaindia,
1921eko uztaila, Donostia. Euskaltzaindia, 1921eko iraila, Durango. Eus­
kaltzaindia, 1921eko urria, Donostia. Euskaltzaindia, 1921eko azaroa,
Donostia. Euskaltzaindia, 1921eko abendua, Donostia. Euskaltzaindia,
1922ko urtarrila, Donostia. Euskaltzaindia, 1922ko otsaila, Bilbo. Eus­
kaltzaindia, 1922ko martxoa, Donostia. Societe des Sciences, Lettres et
Arts de Bayonne, 1922ko apirila, Baiona. Euskaltzaindia, 1922ko apirila,
Donostia. Euskaltzaindia, 1922ko maiatza, Donostia. Euskaltzaindia,
1922ko uztaila, Donostia. Euskaltzaindia, 1922ko urria, Donostia. Socie­
te des Sciences, Lettres et Arts de Bayonne, 1922ko azaroa, Baiona. Eus­
kaltzaindia, 1922ko azaroa, Donostia. Euskaltzaindia, 1922ko abendua,
Bilbo. Euskaltzaindia, 1923ko urtarrila, Donostia. Euskaltzaindia, 1923ko
otsaila, Donostia. Euskaltzaindia, 1923ko martxoa, Donostia. Euskal­
tzaindia, 1923ko apirila, Donostia. Eskualzaleen Biltzarra, 1925eko irai-
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la, Sara. Eskualzaleen Biltzarra, 1928ko iraila, Azkain. Euskaltzaindia,
1923ko maiatza, Donostia. Euskaltzaindia, 1923ko uztaila, Bilbo. Eus­
kaltzaindia, 1923ko iraila, Nafarroako Doneztebe. Euskaltzaindia,
1923ko urria, Bilbo. Euskaltzaindia, 1923ko azaroa, Donostia. Euskal­
tzaindia, 1923ko abendua, Donostia. Euskaltzaindia, 1924ko urtarrila,
Donostia. Euskaltzaindia, 1924ko otsaila, Donostia. Euskaltzaindia,
1924ko martxoa, Donostia. Euskaltzaindia, 1924ko apirila, Donostia.
Euskaltzaindia, 1924ko maiatza, Donostia. Euskaltzaindia, 1924ko uztai­
la, Donostia. Euskaltzaindia, 1924ko urria, Donostia. Euskaltzaindia,
1924ko azaroa, Donostia. Euskaltzaindia, 1924ko abendua, Donostia.
Euskaltzaindia, 1925eko urtarrila, Bilbo. Euskaltzaindia, 1925eko otsai­
la, Donostia. Euskaltzaindia, 1925eko martxoa, Bilbo. Euskaltzaindia,
1925eko apirila, Donostia. Euskaltzaindia, 1925eko maiata, Donostia.
Euskaltzaindia, 1925eko uztaila, Azpeitia. Euskaltzaindia, 1925eko urria,
Bilbo. Euskaltzaindia, 1925eko azaroa, Donostia. Euskaltzaindia,
1925eko abendua, Bilbo. Euskaltzaindia, 1926ko urtarrila, Donostia. Eus­
kaltzaindia, 1926ko otsaila, Donostia. Euskaltzaindia, 1926ko martxoa,
Bilbo. Euskaltzaindia, 1926ko apirila, Donostia. Euskaltzaindia, 1926ko
maiatza, Bilbo. Euskaltzaindia, 1926ko uztaila, Donostia. Euskaltzaindia,
1926ko urria, Zumaia. Euskaltzaindia, 1927ko martxoa, Donostia. Eus­
kaltzaindia, 1927ko apirila, Bilbo. Euskaltzaindia, 1927ko maiatza, Do­
nostia. Euskaltzaindia, 1927ko urria, Bilbo. Euskaltzaindia, 1927ko aza­
roa, Donostia. Euskaltzaindia, 1928ko urtarrila, Bilbo. Euskaltzaindia,
1928ko martxoa, Donostia. Euskaltzaindia, 1928ko maiatza, Bilbo. Eus­
kaltzaindia, 1928ko urria, Donostia. Euskaltzaindia, 1928ko azaroa, Bil­
bo. Euskaltzaindia, 1928ko abendua, Donostia. Euskaltzaindia, 1929ko
urtarrila. Bilbo. Euskaltzaindia, 1929ko otsaila, Donostia. Euskaltzaindia,
1929ko martxoa, lrufia. Euskaltzaindia, 1929ko apirila, Donostia. Eus­
kaltzaindia, 1929ko maiatza, Bilbo. Euskaltzaindia, 1929ko uztaila, Do­
nostia. Euskaltzaindia, 1929ko Abuztua, Andoain. Euskaltzaindia, 1929ko
azaroa, Bilbo. Euskaltzaindia, 1929ko abendua, Donostia. Euskaltzaindia,
1930eko urtarrila, Bilbo. Euskaltzaindia, 1930eko otsaila, Donostia. Eus­
kaltzaindia, 1930eko apirila, lrufia. Euskaltzaindia, 1930eko maiatza, Bil­
bo. Euskaltzaindia, 1930eko uztaila, Donostia. Euskaltzaindia, 1930eko
urria, Bilbo. Euskaltzaindia, 1930eko azaroa, Azkain. Euskaltzaindia,
1930eko abendua, Donostia. Euskaltzaindia, 1931ko urtarrila, Bilbo. Eus­
kaltzaindia, 1931ko otsaila, Donostia. Euskaltzaindia, 1931ko apirila, lru­
fia. Euskaltzaindia, 1931ko maiatza, Bilbo. Euskaltzaindia, 1931ko abuz­
tua, Tolosa. Euskaltzaindia, 1931 ko azaroa, Bilbo. Euskaltzaindia,
1931ko abendua, Donostia. Euskaltzaindia, 1932ko urtarrila, Bilbo. Eus­
kaltzaindia, 1932ko otsaila, Donostia. Euskaltzaindia, 1932ko apirila, lru­
fia. Euskaltzaindia, 1932ko uztaila, Donostia. Euskaltzaindia, 1932ko
urria, Bilbo. Euskaltzaindia, 1932ko azaroa, Donostia. Euskaltzaindia,
1932ko abendua, Donostia. Euskaltzaindia, 1933ko otsaila, Bilbo. Eus-
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kaltzaindia, 1933ko martxoa, Donostia. Euskaltzaindia, 1933ko maiatza,
lrufia. Euskaltzaindia, 1933ko uztaila, Donostia. Euskaltzaindia, 1933ko
urria, Bilbo. Euskaltzaindia, 1933ko azaroa, Donostia. Euskaltzaindia,
1934ko urtarrila, Bilbo. Euskaltzaindia, 1934ko otsaila, Bilbo. Euskal­
tzaindia, 1934ko apirila, Donostia. Euskaltzaindia, 1934ko maiatza, lru­
fia. uskaltzaindia, 1934 uztaila, Donostia. Euskaltzaindia,

Mugica, Gregorio de: Eusko Ikaskuntza, 1920ko otsaila, Donostia. Eusko
Ikaskuntza, 1920ko ekaina, Donostia. Eusko Ikaskuntza, 1920ko uztaila,
Donostia. Eusko Ikaskuntza, 1920ko iraila, Donostia. Eusko Ikaskuntza,
1920ko urria, Donostia. Eusko Ikaskuntza, 1921eko martxoa, Donostia.
Eusko Ikaskuntza, 1921eko abendua, Donostia. Eusko Ikaskuntza, 1922ko
otsaila, Donostia. Eusko Ikaskuntza, 1922ko apirila, Donostia. Eusko
Ikaskuntza, 1922ko abendua, Donostia. Eusko Ikaskuntza, 1923ko mar­
txoa, Donostia. Eusko Ikaskuntza, 1923ko ekaina, Donostia. Eusko Ikas­
kuntza, 1923ko abendua, Donostia.Eusko Ikaskuntza, 1924ko ekaina, Do­
nostia. Eusko Ikaskuntza, 1924ko abendua, Donostia. Eusko Ikaskuntza,
1925eko otsaila, Donostia. Eusko Ikaskuntza, 1925eko ekaina, Donostia.
Eusko Ikaskuntza, 1925eko iraila, Donostia. Euskaltzaindia, 1925eko aza­
roa, Donostia. Eusko Ikakuntza, 1925eko abendua, Donostia. Euskal­
tzaindia, 1926ko urtarrila, Donostia. Euskaltzaindia, 1926ko otsaila, Do­
nostia. Euskaltzaindia, 1926ko apirila, Donostia. Eusko Ikaskuntza,
1926ko ekaina, Donostia. Eusko Ikaskuntza, 1926ko uztaila, Donostia.
Euskaltzaindia, 1926ko uztaila, Donostia. Eusko Ikaskunta, 1926ko aben­
dua, Donostia. Euskaltzaindia, 1927ko martxoa, Donostia. Euskaltzain­
dia, 1927ko maiatza, Donostia. Eusko Ikaskuntza, 1927ko ekaina, Do­
nostia. Eusko Ikaskuntza, 1927ko abendua, Donostia. Eusko Ikaskuntza,
1928ko apirila, Azpeitia. Eusko Ikaskuntza, 1928ko uztaila, Donostia.
Eusko Ikaskuntza, 1928ko iraila, Donostia. Eusko Ikaskuntza, 1928ko
abendua, Donostia. Eusko Ikakuntza, 1929ko martxoa, Donostia. Eusko
Ikaskuntza, 1929ko ekaina, Donostia. Eusko Ikaskunta, 1929ko iraila,
Zaldibia. Eusko Ikaskuntza, 1929ko abendua, Donostia. Eusko Ikaskun­
tza. Eusko Ikaskuntza, 1930eko apirila, Donostia. 1930eko ekaina, Do­
nostia. Eusko Ikaskuntza, 1930eko uztaila, Donostia. Eusko Ikaskuntza,
1930eko abendua, Donostia. Eusko Ikaskuntza, 1932ko abendua, Donos­
tia. Eusko Ikaskuntza, 1934ko ekaina, Donostia. Eusko Ikaskuntza,
1935eko apirila, Donostia.

Urkijo, Julio de: Euskaltzaindia, 1920eko urtarrila, Donostia. Euskaltzaindia,
1920eko martxoa, Bilbo. Eusko Ikaskuntza, 1920ko martxoa, Donostia.
Euskaltzaindia, 1920eko maiatza Donostia. Eusko Ikaskuntza, 1920ko
ekaina, Donostia. Eusko Ikaskuntza, 1920ko uztaila, Donostia. Euskal­
tzaindia, 1920eko uztaila, Donostia. Euskaltzaindia, 1920eko abuztua,
lrufia. Eusko Ikaskuntza, 1920ko iraila, Donostia. Euskaltzaindia,
1920eko urria, Donostia. Euskaltzaindia, 1920eko abendua, Bilbo. Eus-
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kaltzaindia, 1921eko maiatza, Donostia. Eusko Ikaskuntza, 1921eko ekai­
na. Euskaltzaindia, 1921eko uztaila, Donostia. Euskaltzaindia, 1921eko
iraila, Durango. Azpeitia. Eusko Ikaskuntza, 1921eko iraila, Gasteiz. Eus­
kaltzaindia, 1921eko urria, Donostia. Euskaltzaindia, 1921eko azaroa,
Donostia. Euskaltzaindia, 1921eko abendua, Donostia. Eusko Ikaskuntza,
1921eko abendua, Donostia. Euskaltzaindia, 1922ko urtarrila, Donostia.
Euskaltzaindia, 1922ko otsaila, Bilbo. Eusko Ikaskuntza, 1922ko otsaila,
Donostia. Euskaltzaindia, 1922ko martxoa, Donostia. Eusko Ikaskuntza,
1922ko apirila, Donostia. Euskaltzaindia, 1922ko uztaila, Donostia. Eus­
ko Ikaskuntza, 1922ko uztaila, Bilbo. Eusko Ikaskuntza, 1922ko iraila,
Gernika. Euskaltzaindia, 1922ko urria, Donostia. Euskaltzaindiaren
1922ko azaroaren bilera, Donostian. Eusko Ikaskuntza, 1922ko abendua,
Gemika. Eusko Ikaskuntza, 1922ko abendua, Gemika. Eusko Ikaskuntza,
1922ko abendua, Donostia. Euskaltzaindia, 1923ko urtarrila, Donostia.
Euskaltzaindia, 1923ko otsaila, Donostia. Euskaltzaindia, 1923ko mar­
txoa, Donostia. Eusko Ikaskuntza, 1923ko martxoa, Donostia. Euskal­
tzaindia, 1923ko apirila, Donostia. Eusko Ikaskuntza, 1922ko iraila, Do­
nostia. Euskaltzaindia, 1923ko urria, Bilbo. Euskaltzaindia, 1923ko
azaroa, Donostia. Eusko Ikaskuntza, 1923ko abendua, Donostia. Euskal­
tzaindia, 1923ko abendua, Donostia. Euskaltzaindia, 1924ko urtarrila,
Donostia. Ellskaltzaindia, 1924ko otsaila, Donostia. Ellskaltzaindia,
1924ko martxoa, Donostia. Eusko Ikaskuntza, 1924ko martxoa, Donostia.
Euskaltzaindia, 1924ko apirila, Donostia. Euskaltzaindia, 1924ko maia­
tza, Donostia. Eusko Ikaskuntza, 1924ko ekaina, Donostia. Euskaltzain­
dia, 1924ko urria, Donostia. Euskaltzaindia, 1924ko azaroa, Donostia.
Euskaltzaindia, 1924ko abendua, Donostia. Eusko Ikaskuntza, 1924ko
abendua, Donostia. Euskaltzaindia, 1925eko urtarrila, Bilbo. Euskal­
tzaindia, 1925eko otsaila, Donostia. Eusko Ikaskuntza, 1925eko otsaila,
Donostia. Euskaltzaindia, 1925eko martxoa, Bilbo. Euskaltzaindia,
1925eko apirila, Donostia. Euskaltzaindia , 1925eko maiata, Donostia.
Eusko Ikaskuntza, 1925eko ekaina, Donostia. Euskaltzaindia, 1925eko
uztaila, Azpeitia. Eusko Ikaskuntza, 1925eko iraila, Donostia. Euskal­
tzaindia, 1925eko urria, Bilbo. Euskaltzaindia, 1925eko azaroa, Donos­
tia. Euskaltzaindia, 1925eko abendua, Bilbo. Eusko Ikaskuntza, 1925eko
abendua, Donostia. Euskaltzaindia, 1926ko urtarrila, Donostia. Euskal­
tzaindia, 1926ko otsaila, Donostia. Euskaltzaindia, 1926ko martxoa, Bil­
bo. Euskaltzaindia, 1926ko apirila, Donostia. Euskaltzaindia, 1926ko
maiatza, Bilbo. Eusko Ikaskuntza, 1926ko ekaina, Donostia. Eusko Ikas­
kllntza, 1926ko uztaila, Gasteiz. Euskaltzaindia, 1926ko uztaila, Donos­
tia. Euskaltzaindia, 1926ko urria, Zumaia. Eusko Ikaskuntza, 1926ko
abendua, Donostia. Euskaltzaindia, 1927ko martxoa, Donostia. Euskal­
tzaindia, 1927ko apirila, Bilbo. Euskaltzaindia, 1927ko maiatza, Donos­
tia. Eusko Ikaskuntza, 1927ko ekaina, Donostia. Eusko Ikaskuntza,
1927ko iraila, Donostia. Euskaltzaindia, 1927ko urria, Bilbo. Euskal-
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tzaindia, 1927ko azaroa, Donostia. Eusko Ikaskuntza, 1927ko abendua,
Donostia. Euskaltzaindia, 1928ko urtarrila, Bilbo. Euskaltzaindia, 1928ko
martxoa, Donostia. Euskaltzaindia, 1928ko maiatza, Bilbo. Eusko Ikas­
kuntza, 1928ko apirila, Azpeitia. Eusko Ikaskuntza, 1928ko uztaila, Do­
nostia. Eusko Ikaskuntza, 1928ko iraila, Donostia. Euskaltzaindia, 1928ko
urria, Donostia. Euskaltzaindia, 1928ko azaroa, Bilbo. Euskaltzaindia,
1928ko abendua, Donostia. Eusko Ikaskuntza, 1928ko abendua, Donos­
tia. Euskaltzaindia, 1929ko urtarrila. Bilbo. Euskaltzaindia, 1929ko otsai­
la, Donostia. Euskaltzaindia, 1929ko martxoa, lruna. Eusko Ikaskuntza,
1929ko martxoa, Donostia. Euskaltzaindia, 1929ko apirila, Donostia.
Euskaltzaindia, 1929ko maiatza, Bilbo. Eusko Ikaskuntza, 1929ko ekai­
na, Donostia. Euskaltzaindia, 1929ko uztaila, Donostia. Euskaltzaindia,
1929ko abuztua, Andoain. Eusko Ikaskuntza, 1929ko abendua, Donostia.
Euskaltzaindia, 1929ko abendua, Donostia. Euskaltzaindia, 1930eko ur­
tarrila, Bilbo. Euskaltzaindia, 1930eko otsaila, Donostia. Eusko Ikaskun­
tza, 1930eko apirila, Donostia. Euskaltzaindia, 1930eko apirila, lruna.
Euskaltzaindia, 1930eko maiatza, Bilbo. Eusko Ikaskuntza, 1930eko ekai­
na, Donostia. Eusko Ikaskuntzak, 1930eko uztaila, Donostia. Euskal­
tzaindia, 1930eko uztaila, Donostia. Euskaltzaindia, 1930eko urria, Bil­
bo. Euskaltzaindia, 1930eko abendua, Donostia. Euskaltzaindia, 1931ko
urtarrila, Bilbo. Euskaltzaindia, 1931 ko otsaila, Donostia. Euskaltzaindia,
1931ko apirila, lruna. Euskaltzaindia, 1931ko maiatza, Bilbo. Euskal­
tzaindia, 1931ko uztaila, Donostia. Euskaltzaindia, 1932ko otsaila, Do­
nostia. Euskaltzaindia, 1932ko uztaila, Donostia. Euskaltzaindia, 1932ko
abendua, Donostia. Euskaltzaindia, 1933ko martxoa, Donostia. Euskal­
tzaindia, 1933ko uztaila, Donostia. Euskaltzaindia, 1933ko azaroa, Do­
nostia. Euskaltzaindia, 1933ko abandua, Donostia. Euskaltzaindia,
1934ko urtarrila, Bilbo. Euskaltzaindia, 1934ko otsaila, Bilbo. Euskal­
tzaindia, 1934ko apirila, Donostia. Euskaltzaindia, 1934ko maiatza, lru­
na. Euskaltzaindia, 1934 uztaila, Donostia. Euskaltzaindia, 1934ko urria,
Donostia. Euskaltzaindia, 1934ko azaroa, Bilbo. Euskaltzaindia, 1934ko
abendua, Donostia. Eusko Ikaskuntza, 1930eko iraila, Bergara. Eusko
Ikaskuntza, 1930eko abendua, Donostia. Eusko Ikaskuntza, 1930ko mar­
txoa, Donostia. Eusko Ikaskuntza, 1931 ko ekaina, Donostia. Eusko Ikas­
kuntza, 1932ko otsaila, Donostia. Eusko Ikaskuntza, 1932ko ekaina, Do­
nostia. Eusko Ikaskuntza, 1933ko otsaila, Donostia, Eusko Ikaskuntza,
1933ko ekaina, Donostia. Eusko Ikaksuntza, 1933ko abendua, Donostia.
Eusko Ikaskuntza, 1934ko martxoa, Donostia. Eusko Ikaskuntza, 1934ko
ekaina, Donostia. Eusko Ikaskuntza, 1934ko abendua, Donostia. Eusko
Ikaskuntza, 1935eko apirila, Donostia. Eusko Ikaskuntza, 1935eko uztai­
la, Donostia.

Laburbilduz: Sebero Altube 89 bider joan zen Euskaltzaindiaren bilere­
tara eta 9 Eusko Ikaskuntzarenetara. Arturo Campion: 53 Euskaltzaindira, 20
Eusko Ikaskuntzara. Luis Eleizalde: 6 Euskaltzaindira, 11 Eusko Ikaskuntza-
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ra. Bonifacio Etxegarai: 39 Euskaltzaindira, 39 Eusko Ikaskuntzara. Grego­
rio Mugica: 7 Euskaltzaindira, 36 Eusko Ikaskuntzara. Julio Urkijo: 90 Eus­
kaltzaindira, 54 Eusko Ikaskuntzara.

Louis Dassance: Societe des Sciences, Lettres et Arts de Bayonnen 6 ba­
tzarretan egon zen eta 6 ere Eskualzaleen Biltzarrarenetan.

Jean Elissalde: 31 bider egon zen Euskaltzaindiakoekin eta 4 Eskualza­
leen Biltzarrakoekin.

Georges Lacombe: 108 Euskaltzaindiakoekin, 5 Societe des Sciences,
Lettres et Arts de Bayonneekoekin, 2 Eskualzaleen Biltzarrakoekin.

Beraz, sei intelektualek hartu zuten parte Euskaltzaindiaren zein Euskal
Ikaskuntzaren bileretan, Julio Urjiko ohiko kide bakarra bazen ere Eusko Ikas­
kuntzan eta Euskaltzaindian aldi berean. Argi dago harreman gutxi egon zire­
la Euskaltzaindiaren eta azterturiko gainontzekoelkarteen artean: zerrendatu
ditugun Euskaltzaindiaren 35 partaideetatik 6 baino ez ziren Eusko Ikaskun­
tzaren batzarretara joaten. Georges Lacombe, ohiko partaidea Euskaltzaindian,
noizean behin bildu zen Societe des Sciences, Lettres et Arts de Bayonnen eta
Euskaltzaleen Biltzarrarren kideekin; eta Jean Elissalde noiz behinka agertu
zen Euskaltzaindiaren bileretan eta bakan batzuetan Eskualzaleen Biltzarrak
antolaturikoetan.

1.6. Gure Herria

Eskualdunan bezala, Piarres Lafittek hogei urte zituen Gure Herria hila­
betekari kulturalerako idazten hasi zenean: 1921, 1922 eta 1923. urteetan izen­
goiti desberdinenpean (37) idatzi eta gero, 1924 urtetik aurrera, ezizenez gain,
Piarres Lafittez ere sinatzen hasi zen (38).

Lafitteren beraren esanetan, Laurent Apesteguy izan zen Gure Herriara­
ko lagunkide bezala hartu zuena 1924an. Hain zuzen ere, Lafitte intelektual
moduan preziatua izaten hasi zen 1924ko uztailean, Jean Etcheparek Piarres
ezagutzera eman zienean Gure Herriaren irakurleei, Eskualzaleen Biltzarrak
banaturiko lehen saria irabazi baitzuen (39). 1924ko iraileko zein urriko (40)
zenbakietan idazle berberak luze idatzi zuen Lafittez:

(37) 1921, 1922 eta 1923 urteetan "Ikerle gazte", "P. Ithurralde", "Aztapar" eta "Piarres"
izengoitiak erabili zituen; Jean Haritschelhari esker jakin dugu izengoiti horien atzean Piarres La­
fitte zegoela, Haritschelhar, J.: "Hommage aPierre Lafitte", Bulletin du Musee Basque, 1986, 113­
114 zkiak., 190. or.

(38) "Lihoa" izan zen bataio-izenaz sinaturiko lehenengo artikulua Gure Hen'ian, Es­
kualzaleen Biltzarrak urte hartan sarituriko lana; "Le Lin/Lihoa". Gure Herria, 1924ko uztaila,
389-396 orr.

(39) "Le Lin/Lihoa. Pierre Lafitte, Ithorrioztar apez-gai, lehen primaren irabazleak" Gure
Herria, 1924ko uztaila, 389-396 orr.

(40) J. Etchepare: "Eskualzaleen Biltzarra", Gure Herria, 1924ko iraila, 574-578 orr.; 1.
Etchepare: "Eskualzaleen biltzarra", Gure Herria, 1924ko urria, 632-636 orr.
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"Semenario handiko istudiantetarik mozkin hoberik athera dugu... Osoki zu­
zen izaiteko, erran behar dugu haatik zonbat sustatu, lehiarazi, lagundu eta es·
kutik dituen atsiki P. Lafitte, beren kide jakitatez nola adinez eta guziz eskuara­
ren amodioz gehienak... Horiek hola, gauden ephe labur P. Lafitte apezgei
geroztik apeztuaren itzulkuntzari beha. Zor dakogu, ez bakarrik hoberena athera
delako, bainan oraino berekin dakarzan erakaspenentzat... Lafitte jaunaren hiz­
kuntzan aurkitu ditugu hitz batzu, eskualdunek nekez onhartu ondoan, laster eror­
tzera utzi zituztenak... Badira aldiz bertze batzuk, -berak ondoko egunetan gai
ez ginen jauspen oso batekin erakatsi daukun bezala-, zuzenik gabe kitzikatu
daizkogunak" (41)

Dena dela, Lafittek Jean Blaise Adema kalonjea -Gratien Adema "Zal­
dubi"-ren iloba- aipatzen du euskaraz idaztera sustatu zuen lehenengoetariko
bat, Eskualduna kazetaren zuzendaria zenean (42) 1918 eta 1924. urteen artean.

Lafittekin batera honako intelektuaI hauek topa ditzakegu:

ARTIKULUEN SAILKAPENA GAlEN ARABERA.
GURE HERRIA (1921·1938)

Filologia Etnologia Geografia Historia Arteak Literatura Politika

Apesteguy, L. 8 7 24
Apraiz, O. de
Ariztia, M. 24
Arot9arena, S. 1
Barbier, J. (43) 5 4 40
Behety, D. 4 1 2
BIazy, E. 5 1
Colas, L. 3 5 2
Cuzacq, R. 1 4 19 1
Daranatz, J. B. 2 9 24 4
Dassance, L. 21 1 3 1
Delzangles, R.
Donostia 3 4 II 4
Dop, H. 3 26
Dop, P. 3 10 2
Dufau, D. 5
Duhour, P. 3 6
Elbee, Ch. de 13
Elissalde, J. 25 23 18
Elissague, M. I 34
Etchecoin, 13

(41) J. Etchepare: "Eskualzaleen Biltzarra", Cure Herria. 1924ko iraila, 574·578 orr.
(42) "Piarres Lafitte kazetari" (Emile Larreren galdeketa), Piarres Lafitte·ri omenaldia,

Iker-2, Euskaltzaindia, Bilbao, 1983, 26. or.
(43) Jean Barbierrek, izenaz gain, "Ganich", "Nehor" eta "Haurmaite" goitizenak erabi­

Ii zituen artikuluak sinatzeko, Lafitte, P.: Euskal Iiteraturaz, Erein, Donostia, 1990, 290. or.
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Filologia Etnologia Geografia Historia Arteak Literatura Politika

Etchepare,J. 2 10 I 44
Etcheverry, M. 2 20 4
Foix 9
Gallop,R.A. 5 4
Garmendia, P. I 3
Gavel, H. 63 3 4 2 4
Gorostarzu. M. 3 2 3 2
Goyenetche
Heguy, J. (44) 2
Herelle,G. 2 2 5
Irigarai,P.F. (45) 8 1
Jaureguioorry,J. 2 4 2 1
Lacombe,G. 29 5 I 9
Lafitte,P. (46) 16 8 10 3 29 2
Lamarque, J. 5 5 19
Lassalle, L. (47) 4 5 14 18
Leon, A. 4 I I
Leon, L. I 2 I 17
Lhande, P. I 1 3 10
Mestelan, J. (48) 3
Moulier,J. (49) 2 7 3 46
Picochet 1 2 I 5
Reicher, G. I 4 4 5 2 4
Saint-Pierre, J. (50) 3 4 7 2 1
Souberbielle, E. 4 3 24 4
Souberbielle,M. 4 I
Urquijo, J. de I
Veyrin,P. 17 2 10 2 3
Vinson.J. 5 5
Ybarnegaray, Y.
Yturbide, P. 6 4

(44) Julien Heguyk "J. Bazter" goitizenez idatzi zuen Gure Hen-ian, La Redaction, "Muer­
te de Julien Heguy", Gure Herria. 1930ko maiatza-ekaina, 247. or.

(45) Fermin Irigaraik "Larreko" goitizinez idalzi zuen Gure Hen'ian eta Eskualdunan.
(46) Piarres Lafitlek "Aztapar" (Enciclopedia General ._. II. liburukia. 515. or.) eta "Pia­

rres Ithurralde" izengoitiak erabili zituen (Urkizu, P.: "Elissalde et Etchepare. Apaiza ta medikua
gerra-kronikari", Gerra eta Literatura. Oihenart Cuadernos de Lengua y Literatura, Donostia,
1997, 40. or.), gehienetan "P. L."-z sinatzen bazuen ere.

(47) Lasallek "Ikhertzalea", "News Politic", "Ikhertzalea" eta "Zaharra " izengoitiak era­
bili zituen, Enciclopedia General... III. Iiburukia. 413. or.

(48) Jaques Mestelanek "Jakes Lehuntze", "Menditar", "Menditar-orde", "Yacue" eta
"Manech Etchelecu"-z sinatzen zituen artikuluak; Larronde, J. C.: Eskualerri-zaleen Biltzarra,
(1932·1937), Sabino Arana Kultur Elkargoa, Bilbo, 1994, 148. or.

(49) Jules Moulierek Gure Herrian idatzitako ia artikulu guztiak "Oxobi"-z sinatu zituen.
(50) Jean Saint Pierrek hainbat artikulu idatzi zuen Gure Herrian "J. S. P." sinatuz

edo"Anxuberro" izenordepean.
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Cure Herrian bost artikulu edo gehiago idatzi zituzten idazleen izenekin
honako lauki hau osatu dugu:

Artikuluen kopurua
Gure Herrian Adina

Izena 1930rako 1938rako 1938an
Souberbielle, Maurice 2 5 66
Blazy, Edmond 6 6 60
Dufau, Dominique 2 6
Leon, Albert 6 6 55
Behety, Dominique 2 7
Foix 9 9
HereIle, Georges 9 9 tl935 87
Irigarai, Pablo Fermin 7 9 69
Jaureguiberry, Jean 0 9 58
Duhour, Pierre 4 10 48
Gorostarzu 10 10
Picochet 9 10
Vinson, Julien 6 10 t1926 83
Colas, Louis 11 11 tl929 60
Gallop, Rodney A. 7 11 37
Yturbide, Pierre 8 11 tI921 72
Elbee, Charles 14 14
Dop, Pierre 6 15 63
Etchecoin 0 15
Lhande, Pierre 15 15 61
Saint-Pierre, Jean 17 17 54
Reicher, GuiJIaumie 0 20
Leon, Leon 14 21 42
Donostia, Jose Antonio 12 23 52
Ariztia, Marie 0 24 51
Cuzacq, Rene 0 26 37
Dassance, Louis 23 26 50
Etcheverry, Michel 10 26 t1922 48
Dop, Henri 6 30
Lamarque, J. 23 30
Veyrin, Philippe 23 34 38
Elissague, Mayi 35 35 39
Souberbielle, E. 24 35 35
Daranatz, Jean Baptiste 32 40 68
LassaIle, Leon 4 42 57
Lacombe, Georges 11 45 59
Barbier, Jean 49 49 t1931 56
Etchepare, Jean 21 57 tI935 58
Moulier, Jules 42 59 50
Elissalde, Jean 14 66 55
Lafitte, Piarres 31 69 37
Gavel, Henri 54 76 58
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Gure Herrian gehien idatzi zuena 76 artikulu argitaratu zituela kontutan
harturik, 45 artikulu (76ko %60) edo gehiago idatzi zutenak ohiko lankidetzat
hartu ditugu. Horrela, 42 idazleetatik zazpi ziren Gure Herriaren ohiko lanki­
deak, Piarres Lafitte barne.

Gure Herrian idazten zuten idazleetatik 32ren jaiotze data ezagutzen
dugu; horien artean 28 Lafitte baino zaharragoak ziren: adinekoena Julien Vin­
son, 1843an jaio izana, eta gazteena 1903an jaiotako Emmanuel Souberbielle.
Piarres Lafitte gazteak 20 urte zituen idazten hasi zenean aipatu aldizkarian.
Hala ere, artikuluen kopuruari begiratuz gero, ikusiko dugu jadanik 1930. Uf­

tearen amaieran sei idazlek baino ez zutela Lafittek baino artikulu gehiago ida­
tzi, hau da, Mayi Elissague, Laurent Apesteguy, Jean Baptiste Daranatz, Jean
Barbier eta Henri Gavelek; eta 1938an, Gavelek baino ez zuen Lafitte gain­
ditzen (Apesteguy, Barbier eta Etcheparek ere seguraski Lafitte gaindituko zu­
ten, 1938an bizirik egonez gero).

Horrenbestez, argi dago Lafitte, ia gazteena bazen ere, intelektual finka­
tuenetariko bat izan zela Gure Herrian artikuluak argitaratzeari zegokionez;
are gehiago, jadanik 1930ko hamarkadaren hasieran lortua zuen nahiko maila
altua (29 urte zitueneko 31 artikulu zituen idatzirik).

Konpara ditzagun jarraian Gure Herria aldizkariaren idazleen emaitzak
orain arte aztertu ditugun argitalpenetan idatziriko lanen kopuruekin:

Socihi des Sciences,
Eskualduna Leltres el Arls de Bay. RIEV Euskera Gure Herria Adina

Izena (1921-1940) (1920-1940) (1920-1936) (1920-1936) 1921·1938 1938an

Apraiz, Odon 15 1 56
Arot~arena, Salbat 248 1
Delzangles, R. 3 1
Goyeneche 69 1
Urquijo, Julio 52 1 70
Ybamegaray, Jean II 1
Heguy, Julien 3 2
Garmendia, Pedro 20 4
Souberbielle, Maurice 56 5 66
Blazy, Edmond 6 60
Dufau, Dominique 3 6
Leon, Albert 6 6 55
Behety, D. 7
Foix, Joseph 2 9
Herelle, Georges 7 6 9 tl935 87
Irigarai, Pablo F. 9 69
Jaureguiberry, Jean 9 58
Duhour, Pierre 458 10 48
Gorostarzu 10
Picochet 10
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(zena
Eskualduna
(1921-1940)

Societe des Sciences,
Leffres et Arts de Bay.

(1920-1940)
RIEV

(1920-1936)
Euskern Gure Herria

(1920-1936) 1921-1938
Adina
1938an

Vinson, Julien
Colas, Louis
Gallop, Rodney A.
Yturbide, Pierre
Elbee, Charles
Dop, Pierre
Etchecoin
Lhande, Pierre (51)
Saint-Pierre, Jean 180
Reicher, Guillaumie
Leon, Leon 15
Donostia, Jose Anlonio
Ariztia, Marie
Cuzacq, Rene
Dassance, Louis 22
Etcheverry, Michel
Dop, Henri
Lamarque, Jean
Veyrin, Philippe
Elissague, Mayi
Souberbielle, E.
Apesteguy, Laurent 109
Daranatz, Jean Baptiste
Lassalle, Leon 9
Lacombe, Georges
Barbier, Jean 79
Etchepare, Jean 121
Moulier, Jules 82
Elissalde, Jean 159
Lafitte, Piarres 238
Gavel, Henri

5
I

3

4

8

33

2
I

61

2

7

6

3

12

18

59
I

12

25

2

10
11
11
11
14
15
15
15
17
20
21
23
24
26
26
26
30
30
34
35
35
39
40
42
45
49
57
59
66
69
76

t1926 83
t1929 60

37
t192172

63

63
54

42
52
51
37
50

tl922 48

38
39
35

68
57
59

t1931 56
t1935 58

50
55
37
58

Laukiak orain arte ikusi ez duguna erakusten digu: Eskualdunan idatzi
zuten lankideek beste aldizkari baten ere idatzi zuten, hau da, Cure Herrian;
eta horren etsenplu nagusia Piarres Lafitte izan zen: 69 artikulu Cure He­
rrian eta 238 Eskualdunan. Aldizkari bietan asko idatzi zuten ere Laurent

(51) Piarres Lafitte Pierre Lhanderen eskutik sartu zen buru-belarri hiztegigintzaren ere­
muan. Lexicografiak eraginda, Lhande eta Lafitte harremanetan sartu ziren eskutitzen bidez (Lhan­
dek Cure Herrian argituraturiko Lafitten lanak ezagutzen zituen). 1924an Lafitte Tolosako Uni­
bertsitate Katolikora joan zenean Filosofia eta Letrak ikastera, hartuemon estuagoak izan zituen
hango Lhande irakaslearekin. Are gehiago; er1azio hauek Iankidetza bilakatu ziren, Lafittek eta
Philippe Aranartek Lhanderen Hiztegi-proiektuari jarraipena eman ziotenean, 1932an hirugarren
faszikulua argitara emanez.
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Apesteguy, Jean Elissalde eta Jean Etcheparek; eta nahikotxo: Jean Barbier,
Louis Dassance, Pierre Duhour, Jules Moulier eta Jean Saint-Pierrek.

Cure Herria eta RIEVen idazten zutenak elkartuz gem, lan-talde desber­
dinak lortuko dugu Cure Herria-Eskualdunarekiko: Jean Baptiste Daranatz,
Henri Gavel, Albert Leon, Georges Herelle, Philippe Veyrin, Julien Vinson eta,
bereziki, Georges Lacombe.

Cure Herrian eta Societe des Sciences, Lettres et Arts de Bayonnen haue­
xek idatzi zuten: Rene Cuzacq, Henri Gavel, Georges Herelle eta Julien Vin­
son eta, batez ere, Jean Baptiste Daranatz eta Michel Etcheverryk.

Azpimarratzekoa da Eskualduna astekariaren kasua, argitalpen horren
idazleek inoiz ez zutelako idazlanik argitaratu SSLAB, RIEV edo Euskeran.
Esan beharra dago Eskualdunaren artikuluek erlijioa, herriko gertaerak edo ga­
raiko politika komentatzen zituztela; herriari zuzenduriko berriak ziren, beraz.
Ostera, SSLAB, RIEV eta Euskerak Literatura, Artea eta Linguistika lantzen
zituzten, bereziki intelektualei zuzenduz. Azkenez, Cure Herria aldizkari in­
telektuala izan bazen ere, zientzia ez adituengana hurbiltzea hartu zuen hel­
buru; eta hona hemen lankideek xede hori benetan bilatu zutelako frogetariko
bat: Cure Herriak Eskualdunarekiko lankide komunak izatea, gainontzeko ar­
gitalpenek ez bezala.

Hala ere, aldizkari berean idazteak ez du esan nahi harremanik izan zu­
tenik; ostera, euskalzale hauek burutu zituzten bilera eta ospakizunak izan zi­
ren elkarrekikotasuna eragin zutenak (52). Hain zuzen ere, Jean Etcheparek
Piarres Lafitteren aurkezpena Cure Herrian egin zuen urte berean (53),
1924an, aldizkari horrek dei bat zabaldu zuen lankideen artean Lapurdiko Ge­
tarian elkartzeko, garaia zelakoan elkarren arteko ezaguera egiteko: "bostpa­
seiez bertze langileek, sail berari, elgarri josiak bezala, hiru urthe huntan ari
eta, etzakiten oraino elgarren berri argirik" (54). .

Jules Moulierek aditzera eman zuenez, Cure Herria "esku dutenek" (55)
hartu zuten parte bilera hartan: Laurent Apesteguy, Jean Barbier, Edmond
Blazy -Cure Herriaren administratzaile-gerentea zena-, Louis Dassance,
Dominique Dufau, Jean Elissalde, Jules Moulier, Jean Saint-Pierre eta Em­
manuel Souberbiellek. Eurekin batera batzarrean egon ziren Louis Colas, Jean
Baptiste Daranatz, aita Donosti, Mayi Elissague, Henri Gavel eta Albert Leon
lankideak. Politika-gizonak ere gonbidatuak izan ziren: Jean Ybamegaray de­
putatua, Edmond Goyenetche Uztaritzeko kontseilaria eta Maurice Souberbie­
lle medikua eta Ustaritzeko alkatea zena. Hegoaldekoen artean Lapurdiko Ge-

(52) Ikusi 1. Eranskina.
(53) "Le Lin/Lihoa. Pierre Lafitte, Ithorrioztar apez-gai, Iehen primaren irabazleak",

J. Etchepare, "Euskalzaleen biltzarra", 1924ko uztaila, 389-396 orr.
(54) "Oxobi": "Getariko eguna", Gure Herria, 1924ko ekaina, 325-332 orr.
(55) Ibidem.
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tarira hurbildu ziren Jose Eizagirre eta Isaac Lopez de Mendizabal, Bitor Ga­
ritaonaindia "Garbi" eta Anbrosio Zatarain, Argiako aldizkariko ordezkariak
azken biak (56), Apesteguy, Saint-Pierre, Eizagirre, Ybamegaray eta Colasek
hitz egin ostean, aita Donostia entzun zuten piano jotzen eta Garitaonaindia
bertsotan. Baliteke Piarres Lafitte hizlarien hitzok entzun izatea Getariko bi­
leran, horren berri zehatzik ez badugu ere.

Baina 1930a arte Cure Herriaren Ian taldeak ez zuen harremanak susta­
tuko zituen bilera gehiago burutu. 1930eko otsailean batzar bat izan zen an­
tolatua "pour proclamer que Gure Herria ne doit pas mourir" (57). Cure He­
rriaren helburuak gaurkotzen saiatzearekin batera, erabaki zuten Gure Herria
elkartea sortzea, izen bereko aldizkanari indarra emango zitzaiokeelakoan. Ho­
rrela, elkarte berriaren Administrazio-kontseilua osatu zuten: Piarres Lafitte
idazkari-adjuntu izendatzearekin batera, Clement Mathieu lehendakari bilaka­
tu zen; Maurice Souberbielle eta Etchepare lehendakariorde; Saint-Pierre idaz­
kari; Dassance diruzain; eta Maurice Amestoy, Barbier, Blazy, Dufau, Eizagi­
rre, Elissalde, Albert Leon, Lopez de Mendizabal, Picochet eta Emmanuel
Souberbielle aholkulari (58).

1930ko bilera hartan, eta aldizkariari zegokionez, erabaki zuten euska­
razko eskuizkribuak Lafitteri bialtzea, erakusten duena Lafitteren estatusa
jasaten ari zen gorakada, kontutan harturik erabakia hartu zutenak ez zirela
nolanahikoak: Louis Dassance -1930ean Cure Herriaren administratzaile-ge­
rente izendatu zutena Blazyren ordez (59)- Dominique Dufau, Jean Elissal­
de, Jean Etchepare, Albert Leon, Clement Mathieu, Jules Moulier, Emmanuel
Souberbielle eta Maurice Souberbielle, gehienak jadanik aipatuak aztertu du­
gun iharduera intelektualaren barman. Frantsesezko testuak Blazy edo Em­
manuel Souberbielleri bidaliko zizkioten eta Dominique Dufauk Gure Herria
elkartearen estatutoak landuko zituen.

(56) Bitor Garitaonaindia Donostian Argia argitaratu zutenetariko bat izan zen, 1921ean,
eta Anbrosio Zatarain dirua jartzen zuena zen, Diaz Noci, J.: Euskal prentsaren sorrera eta ga­
rapena (/834-1939), 1995, Eusko Ikaskuntza, Donostia, 145. or.

(57) "Nouvel essor", Cure Herria. 1930ko urtarrila-otsaila, 1-6 orr.
(58) Ibidem.
Ikus dezagun nola kontatu zuen Lafittek bilera honen zioa berrogeita hamar urte geroago,

Serge Monierek egin zion elkarrizketa luze batean: "Et c'etait Mr BIazy qui etait I'Administra­
teur de la Revue. Mais Ie malheureux ne faisait pas ses comptes du tout et il est arrive qu'il y
avait une ardoise considerable chez I'imprimeur, ii Bayonne... Alors moi je dis, je ne puis pas
aller parler de ~a ii Mr BIazy. J'etait un gamin encore, ii cote de ces gens-Iii... Et je m'en vais
voir Ie Superieur. Cetait encore Mathieu qui etait Iii... Et Mathieu a paye tout... Alors il dit, il
faut faire un reunion. Et lui qui n'etait meme pas abonne ii Cure Herria, nous I'avons mis Pre­
sident de la Revue... Mais ii une condition, a-toil dit, que Lafitte soit Rectacteur en Chef... ~a fait
que depuis 1928 jusqu'ii la guerre, c'est moi qui ai dirige la Revue... II (Blazy) s'est retire", Mo­
nier, S.: Le pere Lafitte, entretiens, souvenirs avec, 1992, Elkar, 319-320 orr.

(59) "L'Assemblee rend un juste hommage ii M. I'abbe BIazy sans qui Cure Herria n'au­
rait ni existe, ni survecu et elle associe ii cet hommage, ce Maitre dans I'art de I'Imprimerie, qui
n'est autre que M. Sauveur Sordes", "Nouvel essor", Cure Herria, 1930ko urtarrila-otsaila, 1-6 orr.
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Gure Herria elkartearen kideak urtero biltzen ziren. Bilerotara joan ziren
euskalzaleen izenak baturik, honako lauki hau osatu dugu:

• Azpimarratuta daudenek Gure Hen"ian idazten zuten

• Beltzez idatzita daudenak kargudunek ziren Gure Herria elkarte­
an (behingoz baino ez dugu belztu edo azpimarratu)

1930eko otsaila, Baiona: Maurice Amestoy, Luis Dassance, Dominique Du­
fau, Jean Elissalde, Jean Etchepare, Piarres Lafitte, Lazcano, Leon
Leon, Climent Mathieu, Jules Moutier, Picochet, Emmanuel Souber­
bielle, Maurice Souberbielle

1931ko urtarrila, Baiona: Maurice Amestoy, Louis Dassance, Jose Eizagirre,
Jean Etchepare, Piarres Lafitte, Albert Leon, Leon Leon, Isaac Lopez de
Mendizabal, Clement Mathieu, Jules Moulier, Picochet, Dominique Sou­
belet, Emanuel Souberbielle, Maurice Souberbielle

1932ko urtarrila, Baiona: Maurice Amestoy, Edmond Blazy, Louis Dassance.
Dominique Dufau, Jose Eizagirre, Jean Etchepare, Pedro Garmendia,
Jean de Jaureguiberry, Piarres Lafitte, Leon Leon, Isaac Lopez de Men­
dizabal, Jules Moulier, Picochet, Dominique Soubelet, Emanuel Souber­
bielle, Maurice Souberbielle

1933ko otsaila, Baiona: Maurice Amestoy, Rene Cuzacq, Louis Dassance, Jean
Etchepare, Jean de Jaureguiberry, Piarres Lafitte, Jean Lamarque, Isaac
Lopez de Mendizabal, Jules Moulier, Emmanuel Souberbielle, Raphael
Souberbielle

1934ko urtarrila, Baiona: Maurice Amestoy, Rene Cuzacq, Louis Dassance,
Dominique Dufau, Jose Eizagirre, Jean Elissalde, Jean Etchepare, Michel
Etcheverry, Gilberte Guillaumie-Reicher, Jean de Jaureguiberry, Piarres
Lafitte, Jean Lamarque, Leon Lasalle, Albert Leon, Leon Leon, Isaac LO­
pez de Mendizabal, Jules Moulier, Picochet, Dominique Soubelet, Ema­
nuel Souberbielle, Maurice Souberbielle, Raphael Souberbielle

1935eko urtarrila, Baiona: Maurice Amestoy, Rene Cuzacq, Louis Dassance,
Jose Eizagirre, Jean Elissalde, Michel Etcheverry, Jean de Jaureguiberry,
Piarres Lafitte, Albert, Leon, Leon Leon, Isaac Lopez de Mendizabal, Ju­
les Moulier, Picochet, Emanuel Souberbielle, Maurice Souberbielle, Rap­
hael Souberbielle

1936ko urtarrila, Baiona: Dominique Dufau, Jose Eizagirre, Jean Elissalde,
Gilberte Guillaumie-Reicher, Jean de Jaureguiberry, Madeleine de Jaure­
guiberry, Piarres Lafitte, Isaac Lopez de Mendizabal, Jules Moulier, Pi­
cochet, Emanuel Souberbielle

1937ko urtarrila, Baiona: Philippe Aranart, Louis Dassance, Dominique Du­
fau, Jean Elissalde, Jean de Jaureguiberry, Madeleine de Jaureguiberry,
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Piarres Lafitte, Albert Leon, Leon Leon, Isaac Lopez de Mendizabal, Cle­
ment Mathieu, Jules Moulier, Puchulu, Emanuel Souberbielle, Maurice
Souberbielle, Raphael Souberbielle

1938ko urtarrila, Baiona: Louis Dassance, Dominique Dufau, Hillau, Jean de
Jaureguiberry, Madeleine de JaureguiMrry, Piarres Lafitte, Albert Leon,
Leon Leon, Isaac Lopez de Mendizabal, Jules Moulier, Emmanuel Sou­
berbielle, Maurice Souberbielle, Raphael Souberbielle

Lauki-Iaburpen honen arabera, Piarres Lafitte Gure Herria elkarteak bu­
rutu zuen bederatzi bileretarajoan zen, baita Jules Moulier eta Emmanuel Sou­
berbielle ere. Dassance eta Lopez de Mendizabalek ere grinaz jarraitu zieten
elkartzeko deialdiei, baten izan ezik, batzar guztietan egon baitziren; jarraian
Leon Leon, Maurice Souberbielle eta Jean de Jaureguiberry ditugu batzarro­
tan biltzeari zegokionez. Azkenez, Maurice Amestoy, Dominique Dufau, Jose
Eizagirre, Jean Elissalde, Jean Etchepare, Rafael Souberbielle eta Picochet gu­
txi gora behera bilkuren kopuruaren erdira baino ez ziren azaldu. Ostera, Bar­
bier eta Saint-Pierre, kargudunak izan arren, ez ziren inoiz bileretara joan. Az­
pimarratzekoa da Leon Leon -7 bider-, Rafael Souberbielle -5 bider- eta
Jean de Jaureguiberryren -7 bider- parte hartzea, Administrazio-kontseiluan
kargurik gabekoak izan arren, leialtasunez sustatu zutelako euskal kulturaren
hedapena.

1932ko Gure Herria elkartearen batzarrean, Jean Barbier 1931n hil bai­
tzen, Jean de Jaureguiberry doktorea izendatu zuten Barbieren aholkularitza
lana burutzeko (60). Urtero bezala, Piarres Lafittek idazkari-adjuntuari zegoz­
kion ekintzei ekin zien, bilera bakoitzean aurreko batzarraren berri emanez;
Ian hartan ari zela, hona hemen Lafiteri zuzenduriko estimu hitzak: "chacun
de nous, dans sa pensee, saluait cet inlassable et modeste animateur dont la
science est deja un honneur pour Ie clerge basque" (61). Lafittek Literatura­
ren inguruan buruturiko lana ere laudatu zuten artikulu berean:

"Infatigable, iI a repris sa bOlte et son deplantoir et va continuer scs herbo­
risations de 1800 11 1930. Eskualdunen Loretegia... iI a collectionne toutes les
fleurs ecloses dans notre litterature depuis Bernard d'Etchepare du XVle siecle
jusqu'aux chants de la Revolution... sera rapidement suivi d'un second volume.
Dans I'intervalle, M. l'abbe Lafitte nous a donne une nouvelle edition du pa­
roissien de M. Durruty, cure de Mendionde. Elizako Iiburu ttipia etait impatiem­
ment attendu des fideles et des basquisants" (62)

Lerrook Cure Hen-ian argitaraturiko artikuluen kopuruak erakusten due­
na frogatzen dute: Lafitte jadanik bazen intelektuala 1930ko hamarkadaren ha­
sieran, 29 urterekin.

(60) La Redaction: "L'Assemblee Generate de Gure Herria", Gure Herria, 193ko urtarri­
la-otsaila, 1-7 orr.

(61) Ibidem.
(62) Ibidem.
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Kontutan har dezagun aztertu ditugun bost elkarteak, ikusteko Gure He­
rria elkartearen erlazioa besteekiko:

Amesfoy, Maurice: Eskualzaleen Biltzarra, 1928ko iraila, Azkain. Eskualza­
leen Biltzarra, 1929ko iraila, Donapaleu. Cure Herria elkartea, 1930eko
otsaila, Baiona. Cure Herria elkartea, 1931ko urtarrila, Baiona. Cure He­
rria elkartea, 1932ko urtarrila, Baiona. Cure Herria elkartea, 1933ko ur­
tarrila, Baiona Cure Herria elkartea, 1934ko urtarrila, Baiona. Cure He­
rria elkartea, 1935eko urtarrila, Baiona.

Blazy, Edmond: Societe des Sciences, Lettres et Arts de Bayonne, 1922ko
ekaina, Baiona . Cure Herria elkartea, 1932ko urtarrila, Baiona. Societe
des Sciences, Lettl'es et Arts de Bayonne, 1923ko apirila, Baiona.

Dassance, Louis: Sociere des Sciences, Lettl'es et Arts de Bayonne, 1921eko
ekaina, Baiona. Sociere des Sciences, Lettres et Arts de Bayonne, 1921eko
abendua, Baiona. Societe des Sciences, Lettres et Arts de Bayonne, 1922ko
urtarrila, Baiona. Societe des Sciences, Lettl'es et Arts de Bayonne, 1922ko
otsaila, Baiona.. Societe des Sciences, Lettres et Arts de Bayonne, 1922ko
martxoa, Baiona. Eskualzaleen Biltzarra, 1922ko iraila, Maule. Sociere des
Sciences, Lettres et Arts de Bayonne, 1923ko otsaila, Baiona. Eskualzale­
en Biltzarra, 1926ko irraila, Atharratze. Eskualzaleen Biltzarra, 1928ko
iraila, Azkaine. Eskualzaleen Biltzarra, 1929ko iraila, Donapaleu. Euskal­
tzaindia, 1930eko azaroa, Azkain. Cure Herria elkartea, 1930eko otsaila,
Baiona. Cure Herria elkartea, 1931ko urtarrila, Baiona. Eskualzaleen Bil­
tzarro, 1931ko iraila, Maule. Cure Herria elkartea, 1932ko urtarrila, Baio­
na. Eskualzaleen Biltzarra, 1932ko iraila, Donibane Garazi. Cure Herria
elkartea, 1933ko urtarrila, Baiona Eskualzaleen Biltzarra, 1933ko iraila,
Luhuso. Cure Herria elkartea, 1934ko urtarrila, Baiona. Cure Herria el­
kartea, 1935eko urtarrila, Baiona. Cure Herria elkartea, 1937ko urtarrila,
Baiona. Cure Herria elkartea, 1938ko urtarrila, Baiona.

Dufau, Dominique: Eskualzaleen Biltzarra, 1926ko iraila, Atharratze. Es­
kualzaleen Biltzarra, 1928ko iraila, Azkaine. Eskualzaleen Biltzarro,
1929ko iraila. Cure Herria elkartea, 1930eko otsaila, Baiona. Cure He­
rria elkartea, 1932ko urtarrila, Baiona. Eskualzaleen Biltzarro, 1933ko
iraila, Luhuso. Cure Herria elkartea, 1934ko urtarrila, Baiona. Cure He­
rria elkartea, 1936ko urtarrila, Baiona. Cure Herria elkartea, 1937ko ur­
tarrila, Baiona. Cure Herria elkartea, 1938ko urtarrila, Baiona.

Eizagirre, Jose: Eskualzaleen Biltzarra, 1922ko iraila. Eskualzaleen Biltza­
ITa, 1926ko iraila, Atharratze. Eskualzaleen Biltzarra, 1928ko iraila, Az­
kaine. Eskualzaleen Biltzarra, 1929ko iraila, Baiona. Eskualzaleen Bil­
tzarro, 1931ko iraila, Maule. Cure Herria elkartea, 1931ko urtarrila,
Baiona. Cure Herria elkartea, 1932ko urtarrila, Baiona. Eskualzaleen Bil­
tzarro, 1932ko iraila, Donibane Garazi. 1933ko Eskualzaleen Biltzarra,
1933ko iraila, Luhuson. Cure Herria elkartea, 1934ko urtarrila, Baiona.
Cure Herria elkartea, 1935eko urtarrila, Baiona. Cure Herria elkartea,
1936ko urtarrila, Baiona.
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EIissalde, Jean: Euskaltzaindia, 1920eko urtarrila, Donostia. Euskaltzaindia,
1920eko apirila, Donostia. Euskaltzaindia, 1920eko maiatza, Donostia.
Euskaltzaindia, 1920eko abendua, Bilbo. Euskaltzaindia, 1921eko mar­
txoa, Donostia. Euskaltzaindia, 1922ko otsaila, Bilbo. Euskaltzaindia,
1922ko martxoa, Daonostia. Euskaltzaindia, 1922ko apirila, Donostia.
Euskaltzaindia, 1922ko maiatza, Donostia. Eskualzaleen Biltzarra, 1929ko
iraila, Donapaleu. Euskaltzaindia, 1930eko urria, Bilbo. Cure Herria el­
kartea, 1930eko otsaila, Baiona. Euskaltzaindia, 1930eko azaroa, Azkain.
Euskaltzaindia, 1931ko urtarrila, Bilbo. Euskaltzaindia, 1931ko apirila,
Irufia. Euskaltzaindia, 1931ko maiatza, Bilbo. Euskaltzaindia, 1931ko uz­
taila, Donostia. Eskualzaleen Biltzarra, 1931ko iraila, Maule. Euskaltzain­
dia, 1931ko azaroa, Bilbo. Euskaltzaindia, 1932ko urtarrila, Bilbo. Eus­
kaltzaindia, 1932ko apirila, Irufia. Euskaltzaindia, 1932ko uztaila,
Donostia. Euskaltzaindia, 1932kko urria, Bilbo. Euskaltzaindia, 1932ko
azaroa, Donostia. Euskaltzaindia, 1932ko abendua, Donostia. Euskal­
tzaindia, 1933ko otsaila, Bilbo. Euskaltzaindia, 1932ko martxoa, Donos­
tia. Eskualzaleen Biltzarra, 1932ko iraila, Donibane Garazi. Eskualzaleen
Biltzarra, 1933ko iraila, Luhoso. Cure Herria elkartea, 1934ko urtarrila,
Baiona. Euskaltzaindia, 1933ko maiatza, Irufia. Euskaltzaindia, 1933ko
uztaila, Donostia. Euskaltzaindia, 1933ko urria, Bilbo. Euskaltzaindia,
1933ko azaroa, Donostia. Euskaltzaindia, 1933ko abandua, Donostia. Eus­
kaltzaindia, 1934ko otsaila, Bilbo. Euskaltzaindia, 1934ko maiatza, Irufia.
Euskaltzaindia, 1934 uztaila, Donostia. Euskaltzaindia. 1934ko azaroa,
Bilbo. Euskaltzaindia, 1934ko abendua, Donostia. Cure Herria elkartea,
1935eko urtarrila, Baiona. Cure Herria elkartea, 1936ko urtarrila, Baio­
na. Cure Herria elkartea, 1937ko urtarrila, Baiona.

Etchepare, Jean: Eskualzaleen Biltzarra, 1926ko iraila Atharratze. Eskualza­
leen Biltzarra, 1925ko iraila, Azkaine. Eskualzaleen Biltzarra, 1929ko
iraila, Baiona. Eskualzaleen Biltzarra, 1930eko iraila, Ezpeleta. Eskual­
zalen Biltzarra, 1931ko iraila, Maule. Cure Herria elkartea, 1930eko
otsaila, Baiona. Cure Herria elkartea, 1931ko urtarrila, Baiona. Cure He­
rria elkartea, 1932ko urtarrila, Baiona. Cure Herria elkartea, 1933ko ur­
tarrila, Baiona. Cure Herria elkartea, 1934ko urtarrila, Baiona.

Garmendia, Pedro: Cure Herria elkartea, 1932ko urtarrila, Baiona. Eusko
Ikaskuntza, 1933ko ekaina, Donostia. Eusko Ikaskuntza, 1933ko iraila,
Gasteiz. Eskualzaleen Biltzarra, 1933ko iraila, Luhuson. Eusko Ikaskun­
tza, 1933ko abendua, Donostia. Eusko Ikaskulltza, 1934ko martxoa, Do­
nostia. Eusko Ikaskuntza, 1934ko ekaina, Donostia. Eusko Ikaskuntza,
1934ko iraila, Bilbao. Eusko Ikaskuntza, 1934ko abendua, Donostia. Eus­
ko Ikaskuntza, 1935eko apirila, Donostia. Eusko Ikaskuntza, 1935eko uz­
taila, Donostia. Eusko Ikaskuntza, 1935eko iraila, Donostia.

Lafitte, Piarres: Eskualzaleen Biltzarra, 1925ko iraila, Azkain. Cure Herria
elkartea, 1930eko otsaila, Baiona. Euskaltzaindia, 1930eko azaroa, Az-
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kain. Gure Herria elkartea, 1931ko urtarrila, Baiona. Gure Herria elkar­
tea, 1932ko urtarrila, Baiona. Eskualzaleen Biltzarra, 1933ko iraila, Luhu­
so. Gure Herria elkartea, 1933ko urtarrila, Baiona. Gure Herria elkartea,
1934ko urtarrila, Baiona. Gure Herria elkartea, 1935eko urtarrila, Baio­
na. Gure Herria elkartea, 1936ko urtarrila, Baiona. Gure Herria elkartea,
1937ko urtarrila, Baiona. Gure Herria elkartea, 1938ko urtarrila, Baiona.

Lamarque, Jean: Societe des Sciences, Lettl-es et Arts de Bayonne, 1922ko
otsaila, Baiona. Gure Herria elkartea, 1933ko urtarrila, Baiona. Gure He­
rria elkartea, 1934ko urtarrila, Baiona.

Leon, Albert: Euskaltzaindia, 1921eko martxoa, Hazpame. Societe des Scien­
ces, Lettres et Arts de Bayonne, 1922ko apirila, Baiona. Societe des Scien­
ces, Lettres et Arts de Bayonne, 1922ko maiatza, Baiona. Societe des
Sciences, Lettres et Arts de Bayonne, 1922ko azaroa, Baiona. Societe des
Sciences, Lettres et Arts de Bayonne, 1923ko otsaila, Baiona. Societe des
Sciences, Lettl-es et Arts de Bayonne, 1923ko martxoa, Baiona. Societe
des Sciences, Lettres et Arts de Bayonne, 1923ko maiatza, Baiona. So­
ciete des Sciences, Lettres et Arts de Bayonne, 1923ko uztaila, Baiona.
Euskaltzaindia, 1930eko azaroa, Azkain. Gure Herria elkartea,193leko
urtarrila, Baiona. Gure Herria elkartea, 1934ko urtarrila, Baiona. Gure
Herria elkartea, 1935eko urtarrila, Baiona. Gure Herria elkartea, 1937ko
urtarrila, Baiona. Gure Herria elkartea, 1938ko urtarrila, Baiona.

Leon, Leon: Eusko Ikaskuntza, 1922ko, Gemika. Gure Herria elkartea,
1930eko otsaila, Baiona. Gure Herria elkartea, 1931ko urtarrila, Baiona.
Gure Herria elkartea, 1932ko urtarrila, Baiona. Gure Herria elkartea,
1934ko urtarrila, Baiona. Gure Herria elkartea, 1935eko urtarrila, Baio­
na. Gure Herria elkartea, 1937ko urtarrila, Baiona. Gure Herria elkar­
tea, 1938ko urtarrila, Baiona.

Lopez Mendizabal, Ixaka: Eskualzaleen Biltzarra, 1921eko iraila, Donibane
Lohitune. Eskualzaleen Biltzarra, 1926ko iraila, Atharratze. Eskualzale­
en Biltzarra, 1928ko iraila, Azkaine. Eskualzaleen Biltzarra, 1929ko irai­
la, Baiona. Gure Herria elkartea, 1931ko urtarrila, Baiona. Gure Herria
elkartea, 1932ko urtarrila, Baiona. Gure Herria elkartea, 1933ko urtarri­
la, Baiona. Gure Herria elkartea, 1934ko urtarrila, Baiona. Gure Herria
elkartea, 1935eko urtarrila, Baiona. Gure Herria elkartea, 1936ko urta­
rrila, Baiona. Gure Herria elkartea, 1937ko urtarrila, Baiona. Gure He­
rria elkartea, 1938ko urtarrila, Baiona~

Mathieu, Clement: Gure Herria elkartea, 1930eko otsaia, Baiona. Euskal­
tzaindia, 1931ko urtarrila, Bilbo. Gure Herria elkartea, 1931ko urtarrila,
Baiona. Gure Herria elkartea, 1937ko urtarrila, Baiona.

Moulier, Jules: Eskualzaleen Biltzarra, 1926ko iraila, Atharratze. Eskualzale­
en Biltzarra, 1929ko iraila, Donapaleu. Gure Herria elkartea, 1930eko
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otsaila, Baiona. Gure Herria elkartea, 1931ko urtarrila, Baiona. Eskual­
zaleen Biltzarra, 1931ko iraila, Maule. Eskualzaleen Biltzarra, 1932ko
iraila, Donibane Garazi. Gure Herria elkartea, 1932ko urtarrila, Baiona.
Eskualzaleen Biltzarra, 1933ko iraila, Luhuso. Gure Herria elkartea,
1933ko urtarrila, Baiona Gure Herria elkartea, 1934ko urtarrila, Baiona.
Gure Herria elkartea, 1935eko urtarrila, Baiona. Gure Herria elkartea,
1936ko urtarrila, Baiona. Gure Herria elkartea, 1937ko urtarrila, Baiona.
Gure Herria elkartea, 1938ko urtarrila, Baiona. SocIete des Sciences, Let­
tres et Arts de Bayonne, 1922ko ekaina, Baiona.

Soubelet, Dominique: Gure Herria elkartea, 1931ko urtarrila, Baiona. Gure
Herria elkartea, 1932ko urtarrila, Baiona. Eskualzaleen Biltzarra, 1933ko
iraila, Luhuso. Gure Herria elkartea, 1934ko urtarrila, Baiona.

SouberbieIIe, Maurice: Eskualzaleen Biltzarra, 1921eko iraila, Donibane
Lohizune. Eskualzaleen Biltzarra, 1922ko iraila, Maule. Eskualzaleen
Biltzarra, 1929ko iraila , Baiona. Gure Herria elkartea, 1930eko otsaila,
Baiona. Gure Herria elkartea, 1931ko urtarrila, Baiona. Gure Herria el­
kartea, 1932ko urtarrila, Baiona. Gure Herria elkartea, 1934ko urtarrila,
Baiona. Gure Herria elkartea, 1935eko urtarrila, Baiona.
Eskualzaleen Biltzarra, 1935eko iraila, Atarratze. Gure Herria elkartea,
1937ko urtarrila, Baiona. Gure Herria elkartea, 1938ko urtarrila, Baiona.

Esan dugu Dassance eta Eizagirre izan zirela harreman gehien izan zute-
nak Eskualzaleen Biltzarraren bilerak zirela medio; are gehiago, bertan zein
Gure Herria elkartearen batzarretan egin zuten topo biek, honako intelektual
hauekin: Dufau, Elissalde, Etchepare, Lafitte, Lopez de Mendizabal, Moulier
eta Maurice Souberbielle, laukiak erakusten digun bezala. Ikusten dugu, be­
raz, Eskualzaleen Biltzarra zein Gure Herria elkartea kulturalek partaide ko-
munak izan zituztela. .

Ostera, Eskualzaleen Biltzarra eta Gure Herria elkartearen lankideok ez
ziren Societe, Euskaltzaindia edo Eusko Ikaskuntzaren biltokietara joaten, Jean
Elissalde izan ezik: 34 bider elkartu zen Euskaltzaindiakoekin, 4 bider Es­
kualzaleen Biltzarrakoekin eta 5 Gure Herria elkartekoekin.

1.7. Bulletin du Musee Basque

Imajina dezakegun legez, orain arte aipaturiko pertsonaiak gogotsu ari izan
ziren 1920. eta 1930. hamarkadetako jarduera kulturalean. 1923ko urrian Aita
Donostia, Pierre Lhande eta Henri Gavel hizlariak izan ziren Baionako Euskal
Museoak antolatu zuen "Euskal hilabetea", Euskal Museoaren sorrera ospatze­
ko (63). Hain zuzen ere, Euskal Museoa 1923an zabaldu zuten, Societe des

(63) Nogaret, J.: "Les origines du Musee Basque", Bulletin du Musee Basque, 1925,
J. zkia, 10. or.
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Sciences, Lettres Arts et des Etudes Regionales de Bayonne babespean (64), So­
ciereKo lehendakariordea zen William Boissel Museoko zuzendari izan zelarik
aldi berean; eta sortu zutenetik, Museoa eta Societe elkartearen arteko harrema­
nak etengabeak izan ziren, Boissel zuzendariak urtero ematen baitzuen Euskal
Museoaren ekintzen berri SociereKoek hilabetero burutzen zuten batzarretan.

Museoak Bulletin du Musee Basque bihilabetekaria argitaratzen hasi zen
1925ean, bereziki aditzera emateko zer nolako ondareak jasotzen zituen era­
kustokiak eta zein motatako iritziak zituzten jakitunek euskal ohitura, arte eta
literaturari buruz.

Museoaren Batzorde Iraunkorraren lehendakaria zen Boisselek eta idaz­
karia zen Philippe Veyrinek ere Bulletinerako idatzi zuten. Biokin batera, 1920
eta 1930ko hamarkadetan Bulletinen gehien argitaratu zutenak hauexek izan
ziren: Andre Constantin aldizkariaren gerentea eta Joseph Nogaret, Societe de
Sciences, Lettl'es, Arts et d' Etudes Regionales de Bayonne elkartearen lehen­
dakariordea zena, honako lauki honek erakusten duen bezala:

ARTIKULUEN SAILKAPENA GAlEN ARABERA. BULLETIN DU
MUSEE BASQUE (1925-1935)

Filologia Etnologia Geografia Historia Arteak Literatura Zientz.(65)

Alford, V. 4
Blazy, E.
Boissel, W. 3 9
Colas, L. 2
Constantin, A. 9
Cuzacq, R. I
Daranatz, J.B. 3 3
Dassance,L. I
Donostia, J. A. 2 5
Dop, H. 1
Etchecoin, J. 3
Gallop, R. A. 1 2
Gavel, H. 4 3 1
Herelle, G. 2
Lacombe, G.
Lamarque, J. 1
Lhande, P. 1
Nogaret, J. 11 4
Rectoran 1 1
Rocq 3
Veyrin, Ph. 7 5

(64) "Au mois de Mars 1922, Ie maire proposa a la Societe des Sciences, Lettres, Arts et
Etudes Regionales de Bayonne, par l'intermediaire de son president, M. de Marien, de se char­
ger de la creation et de l'administration d'un musee basque, a l'instar de societes savantes d'au­
tres villes, qui avaient voulu accepter un semblable mandat", J. Nogaret: "Les origines du Musee
Basque", Bulletin du Musee Basque, 1925, 6. or.

(65) Nekazaritza, Abeltzaintza, Arrantza, Medikuntza.
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Eta aldizkari guztien artikuluen kopuruak konparatuz gero:

Societe des Sciences,
Gure Herria Eskualduna Lettres e1 Arts de Bay. RIEV Euskera Bul. du Musee B. Adina

Izena (1921-1938) (1921-1940) (1920-1940) (1920-1936) (1920-1936) (1925-1935) 193ean

Dassance, Louis 26 22 1 47
Dop, Henri 30 1
Lacombe, Georges 45 2 59 2 1 56
Lhande, Pierre 15 3 I 1 48
Blazy, Edmond 6 2 57
Cuzacq, Rene 26 8 2 34
Herelle, Georges 9 7 6 2 84
Lamarque, Jean 30 2 2
Rectoran 3 2
Colas, Louis 11 I 3 1929 60
Etchecoin 15 3
Gallop, Rodney A. 11 4 34
Rocq I 4
Alford, Violet 2 5 54
Daranatz, Jean Baptiste 40 61 18 6 65
Donostia, Jose Antonio 23 25 8 49
Gavel, Henri 76 12 9 55
Constantin, Albert 10 62
Veyrin, Philippe 34 I 12 14 35
Boissel, Willia I 16 66
Nogaret, Josph 10 17 73

Ikusten dugun bezala, him ohiko lankide ditugu: Boissel, Nogaret eta
Veyrin gaztea. Piarres Lafittek ez zuen 1920 eta 1930ko hamarkadetako Bul­
letin du Musee Basque aldizkarian idatzi. Beste aldetik, Bulletinen behin bai­
no ez da Lafitte aipatzen, 1931ko alean, Cahiers de Centre Basque et Gascon
d' Etudes Regionales argitaipenaren berri eman zutenean, esanez Lafitte ira­
kasleak "Les etudes basques au travers des siecles" artikulua argitaratu zuela
Cahiersean (66).

Bulletinek artikulu gutxi argitaratu zuen (gehien idatzi zuenak 17 idazlan
idatzi zuen). Hala ere, beste aldizkarietan idazten zuten intelektualak ziren Bul­
letinen idaztzi zutenak: Veyrin ohiko lankidea zen Bulletinen zein Gure He­
rrian. Era berean, Daranatz, Donostia eta Gavelek Bulletin du Musee Bas­
que zein Gure Berrian idatzi zuten.

Bulletin du Musee Basque eta RIEVen idatzi zuten Jean Baptiste Da­
ranatz, Jose Antonio Donostia, Henri Gavel eta Philippe Veyrinek.

Bulletin du Musee de Bayonne eta Societe des Sciences, Lettres et Arts
de Bayonnen Jean Baptiste Daranatz eta Joseph Nogaretek.

(66) Bulletin du Musee Basque, 1931,3. eta 4. Zkiak, 192. or.
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Azkenez, azaldu dugun legez, Societe de Sciences, Lettres et Arts de Ba­
yonnek Euskal Museoa sortu zuenetik elkarte bien arteko harremanak egon­
korrak izan ziren. Horren froga lirateke Jean Baptiste Daranatz Sociere'ko le­
hendakaria izatea eta Bulletinen ohiko lankide moduan aritzea (Eskualdunan
ezik, aldizkari guztietan idatzi zuen); William Boissel Sociere'ko lehendaka­
riodea eta Museoaren zuzendaria izatea, Bulletinaren ohiko lankidea izateare­
kin batera; Andre Constantin Sociereko lehendakariordea eta Bulletinaren
gerentea izatea; eta Nogaret Sociere'ko idazkari adjuntua eta gero lehendaka­
riordea izatearekin batera Bulletineko ohiko lankidea izatea.

1.8. Aintzina

Piarres Lafitte Aintzina. Trait d' union mensuel des Regionalistes basques­
jronr;ais (67) aldizkaria argitaratzen hasi zen 1934ko t:rrian, garai baten non
Lafittek iharduera intelektuala bazuen jadanik, ikusi dugun bezala. Iparralde­
ko euskalzaleen berriak kaleratzeko helburua zeukan aldizkari horren aurkez­
pena egin zuen Cure Herria aldizkariak:

"II se presente avec la coquetterie, l'entrain, la cranerie et la bonne humeur
de la jeunesse... La redaction en est soignee et tres variee, Ie basque, jamais ne­
glige, tend it se rapprocher du langage populaire." (68)

Aintzinaren artikulu gehienak Piarres Lafittek idatzi zituen izengoiti mor­
doa erabiliz (69). Aintzinan goitizenez idatzi zuten ere: Leon Lasallek ("News
Politic") eta Jacques Mestelanek ("Jakes Lehuntze", "Menditar", "Menditar­
orde", "Yacue"). Dena dela oso idazle gutxik idatzi zuten Aintzinan, laukiak
erakusten digun bezala:

ARTIKULUEN SAILKAPENA GAlEN ARABERA.
AINTZINA (1934·1937)

Politika
Filologia Etnologia Geografia Historia Arteak Literatura Zientziak Zuzenbidea Erlijioa Ekonomia

Gerrak

Arot~arena, S.
Jaureguiberry, M.
Lafitte, P.
Lassalle, L.
Mestelan, J.

14 18 2 14
5

2

87
10
6

(67) Aimzina aldizkariak bigarren aroa izan zuen 1942 eta 1943. urteen arlean. Piarres La­
fitteren ikasle izandako Marc Legasse eta Xabier Diharcek burutu zuten prestaketa lana eta Le­
gasse eta Pierre Xarritonek argitaratu zuten. 1930. hamarkadako Aimzina aldizkari politikoa izan
bazen ere, bigarrena kulturala izan zen gehienbat.

(68) Barrandaria: "Aintzina", Gure Herria, 1934ko abendua, 555-556 orr.
(69) lkus Hernandez, A.: "Piarres Lafitte Aimzillan", Oihellart. Cuademos de Lengua y

Literatura, 15. zkia, Eusko Ikaskuntza, Donostia, 1997,31-60 orr.
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Aintzinaren produkzioa gainontzeko aldizkarien produkzioarekin konpa­
ratuz gero:

Societe des Sciellces,
GureHerria Elkl/oldl/M BI/I/I. M. Balql/e LeI/res 'I Arts de Ba. RIEY EI/lkera Aintzina Adina

Izena (1921-1938) (1921-1940) (1925-1935) (1920-1940) (1920-1936) (1920-1936) (1934-1937) 37an

Arol\arena, Salbat I 248 2
Jaureguiberry, Jean 9 5
Mes1elan, Jacques 3 7
Lassalle, Leon 34 9 II
Latilte, Piarres 69 238 146

Azken lauki hau Piarres Lafitteren idatzizko iharduera intelektualaren la­
burpena litzateke, 1920-1940 aroari zegokiona: Eskualduna eta Gure Herria
aldizkariek 20. hamarkadako Lafitte langile sutsua erakusten digute, 1930. ha­
markadan Aintzina gehitu zitzaiela Lafitteren lanaren erakustoki bezala. Ez La­
fittek ezta Aintzinaren gainontzeko lankideek ere ez zuten garai hartan artiku­
lurik argitaratu Societe, Bulletin, RIEV edo Euskera aldizkarietan.

Argi dago, beste aldetik, Lafittek Gure Herria eta Eskualdunan idazten
zuten intelektualengana jo zuela Aintzina sortu berrian idatz zezaten

2. 1930. hamarkadako talde euskalzalea

Aintzina kaleratu zuen talde euskalzalea osatzeko Lafittek apez, apezgai
eta beste gazte batzuk erakarri zituen -Unibertsitateko ikasleak, mediku, abo­
katu edo irakasleak-. Hala ere, euskalzale horietako batzuen hitzetara jotzen
badugu, talde baino gehiago partidu bat osatzea zuten helburu: "Mon frere et
moi qui sommes de longue date d'ardents nationalistes" (70); "nous pensions
faire un etat avec nos 'zazpiak bat'" (71); "j'avais entendu parler de ce mou­
vement politique par mon frere Guillaumie" (72); "je serai tres heureux de
pouvoir suivre de pres I'action du Parti Autonomiste Basque fran<;ais." (73)

Euskalzaleek burutu zituzten bileretara nortzuk joan ziren ezagutzeko,
esku izan dugun Lafitten eskutitzetara jo dugu (74).

Lehenengo bileran, 1933an egindakoa, ChapeIet, Andre Ospital, Felix Os­
pital bere anaia (75) eta Arocena izan ziren gonbidatuak. Arocenak ezin zue­
la joan adierazi zuen (76).

(70) Andre Ospitalek idatzitako eskutitza, Aldudez, azaroaren 21a.
(71) Jean Pierre Casabonek Amo~aini idatzitako eskutitza, Donezaharre, 1933ko apirila-

ren 25a.
(72) Jacques Grecietek idatzitako eskutitza, Lille, 1934ko iraila.
(73) Ad. Michelek idatzitako eskutitza, 1934ko otsailaren lSa.
(74) Pierre Andiazabalek bildurik dituen Lafitten eskutitzak dira.
(75) Andre Ospitalek bidalitako eskutitza, Aldudes, azaroaren 21ean.
(76) Arocenak idatzitako gutuna, Larresoro, 1933ko azaroaren 24an.
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Felix Ospitalek lehenengo bilera hori prestatu zuenetariko bat izan zen
-"]'ai deja travail/e certains jeunes qui pourront nous etre precieux" (77}-.
Cure Herriako lankide bezala ezagutu dugun Jean de Jaureguiberry ere pres­
takuntza lanean ibili zen: "Ie compte alter demain voir M. Iaureguiberry et
ensuite nous nous entendrons, si vous voulez, sur la date et Ie lieu de la pre­
miere reunion" (78).

Bigarren bilerarako Felix Ospital, Maurice Olphe Galliard, Blainville eta
Bernard de Coral (79) izan ziren gonbidatuak. Felix Ospitalek ez zela joango
esan zion Lafitteri (80); hala ere, langile sutsua izaten jarraituko zuela ziurta­
tu zion. Maurice Olphe Galliardek, bere aldetik, goizegi ikusten zuen bilera
publiko bat egitea; egokiago ikusten zuen batzar pribatu bat taldearen oina­
rriak eta helburuak zehazteko (81). Blainvillek Olphe Galliard bere lagunak
esandakoarekin ados agertu zen eta batzarrera ez zela joango adierazi zion La­
fitteri (82).

1934ko abenduan talde euskalzaleak burutu zuen hirugarren batzarretara
Chapelet, Pierre Heguy eta Mendiboure izan ziren deituak. Pierre Amo~ainek (83)

(77) Felix Ospitalek bidalitako gutuna, Saint Jean de Luz, 1933ko abenduaren 19a.
(78) Ibidem.
(79) Bernard de Coral Federation d'Action Popu1aire du Pays Basque (EA.P.P.B.)-ko idaz­

kari nagusia zen; Maurice 01phe Galliard eta Blainville ere talde horretako partaideak izan ziren
Lafitterekin elkartu baino lehen. Badago Eugene Goyenecheren eskutitz bat non harrituta eta ke­
xuz adierazten zuen ia desagerturik zegoen EA.P.P.B.-ri buruz berriro hitz egiten hasi zela egun­
karietan; Eugene Goyenechek idatzitako eskutitza, Paris, I934ko maiatzaren 26an.

(80) Felix Ospitalek idatzitako eskutitza, Donibane Lohitzune, I934ko martxoaren 16an
(Pierre Lafitteri zuzenduriko eskutitza dela suposa genezake, zeren eta "Cher Monsieur I'Abbe"
esanez hasten baita). Eskutitz honetan Felix Ospitalek adierazi zuen arazoak edukiko zituela jen­
deaurrean euskalzale bezala agertzekotan, aurreko urtean Andre bere anaiak agertu zuen gauza
bera (Andre Ospitalek Amo~aini idatzitako eskutitza, 1933ko abenduan).

(8 I) Olphe Galliardek Pierre Lafitteri idatzitako eskutitza, 1934ko martxoaren 20an.
Badago Olphe Galliarden beste eskutitz bat, bilera ospatu baino lehen, zeinean ikusten den

Lafittek batzar pribatua egitea erabaki zuela (Blainvillek Lafitteri idatzitako gutuna, Getaria,
I934ko martxoaren 24an). Azken erabaki honen ondorioa izan daiteke Galliarden bileran hitz egi­
teko asmoa (Olphe Galliardek Lafitteri zuzenduriko eskutitza, datarik gabe.)

Bilera eginda zegoen 1934ko martxoaren 28rako; pribatua izanarren batzarraren berri jaso
zuen Olphe-Galliardek La Presse egunkarian eta, publikotasunaz pozik agertu ez bazen ere
(Olphe Galliardek Lafitteri idatzitako gutuna, 1934ko martxoaren 28an), emankor ikusi zuen el­
kartze hori.

(82) Blainvillek Lafitteri idatzitako eskutitza, 1934ko martxoaren 20an.
(83) 1935 urtearen hasieran Pierre Amo~ain Txilera joan zen, bere ekintzak talde eus­

kalzalean zirela eta arazoak izan baitzituen polizia frantziarrarekin. Bidaia hori iragarri ziguten
eskutitz batzuek: "J'ai appris que tu ne partais pas pour Ie Chili avant la Noel. Je suis tres con­
tent car ainsi je pourrai te voir", Eugene Goyenechek Amo~aini bidalitako eskutitza, Paris,
1934ko abenduaren 3an; "Je regrette vivement ton depart de cet Eskual Herria magnifique 011
tu etais appele it jouer un role it la fois ingrat et difficile", G. Mendibourek Amo~aini bidalita­
ko gutuna, Baiona, 1934ko abenduaren 20an; "Maintenant cet excellent collaborateur vogue sur
les mers et son depart vous donne bien du travail en surcroit. Comment pourrez-vous meme
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bidali zien gonbidapena: Chapeletek ezin izan zuen joan (84), Pierre Heguyk ere
ez zuen parte hartuko (85) eta Mendibourek baietz esan zion (86),

Hirugarren bilera burutu baino lehen, 1934ko urrian, aipatu dugun Ain­
tzina. Trait d'union mensuel des regionalistes basques1ranfs'ais aldizkariaren
lehenengo zenbakia kaleratu zuten. Donibane Lohitzuneko Dargainsen argita­
letxeak argitaratu zuen.

Jean Dubosq gerente izendatu zuten; honek Charles Hiribarreni doku­
mentu batez baimena eman zion gerentearen ordez agiriak sinatzeko (87).

Dena dela, hasiera baten Lafittek ez zuen aldizkari bat sortzeko asmorik,
uste baitzuen La Presse du Sud-Ouest, Le Courrier de Bayonne eta Eskual­
dunan argitaratu ahal izango zituela euskalzaleen berriak (88). Baina La Pres­
sek eta Eskualdunak mesfidantzaz ikusi zituzten euskalzaleak eta, Le Courrier
de Bayonnek Aintzinaz arduratu bazen ere (89), Lafittek aldizkari berri bat ar­
gitaratzea erabaki zuen. Euskalerrizaleak mesfidantzaz ikusi zituzten ere poli-

faire face a tant d'ouvrages divers?", Maurice Olphe Galliardek Lafitteri bidalitako eskutitza,
1935ko urtarrilaren lean. Txilera joan eta gero artikulu bat argitaratu zuten Aintzinan Amo~ai­

nen omenez, baina Amo~aini ez zitzaion gustatu artikulu hori: "Je passe sur un article qui a ete
ecril sur mon compte par une personne dont je ne veux pas savoir Ie nom.. On aurait pu me
demander mon avis... Comme oraison funebre ce ne serait pas trop mal mais un journal serieux
doil s'abstenir d'une telle reclame. On jurerail qu'elle a etc payee", Amo~ainek Lafitteri bida­
litako gutuna, Santiago de Chile, 1935ko apirilaren 20an hasi eta 1935ko uztailaren 2an amai­
tutakoa.

(84) Chapeletek Pierre Amo~aini bidalitako eskutitza, Baiona, 1934ko urriaren 20an.
(85) Pierre Heguy Pierre Amo~aini idatzitako gutuna, asses, 1934ko abenduaren 20an.
(86) G. Mendibourek Amo~aini bidalitako eskutitza, Baiona, 1934ko abenduaren 20an.
(87) "Procuration pour autoriser a effectuer des operations postales, telegraphiques et te-

lephoniques", Jean Duboscq eta Charles Hiribarrenek sinaturikoa, 1934ko abenduaren 22an. 1935
urtearen amaieran Charles Hiribarren talde euskalzalea utzi zuen Plontevoyra joateko; bidai ho­
rren berri eskeintzen digute eskutitz batzuk: "Puisque ce pauvre Charlot nous quitte, c'est 11 toi
que je m'adresse... A propos, tu lui transmettras mon meilleur souvenir, avec tous mes voeux pour
la nouvelle vie qui s'ouvre pour lui", Jean Hastoyk idatzitako eskutitza, 1935ko ...ren 5ean; 'Ten
avais envoye quelques-uns 11 Charles, mais comme il est parti, je prefere te les envoyer de nou­
veaux", Fabien Dargainsek bidalitako eskutitza, Donibane Lohizune, abenduaren 20an.

(88) "C'etait un programme regionaliste, mais qui rencontrait beaucoup d'opposition dans
Ie pays, parce que Ie gens avaient I'impression qu'on voulait se separer de la France. Au fond
c'etait notre idee, mais on ne pouvait pas Ie dire, evidemment. Donc, ils se mefiaient de VOUS, et
quand Lafitte a voulu expliquer ce que c'etait dans Ie journaux de Bayonne de I'epoque -il y
en avait deux 11 I'epoque: il y avait la Presse du Sud-Ouest et il y avail Le Courrier de Bayon­
ne, et puis il y avait I'Eskualduna- on n'a pas voulu accepter certains de ces articles... c'est en­
suite que l'idee est venue de creer un journal, si nous avions un journal nous pourrions dire ce
que nous voulions", Jacques Mestelanekin izandako elkarrizketa, Baiona, 1996ko irailaren 5a.

(89) Le Courrier de Bayonneren arduraduna zen 1. de l'Espee Lafittekin elkartu zen Aill­
tzillaren egitarauaz hitz egiteko, 1938ko aipirilaren 6an Pierre Larramendik Lafitteri idatzitako es­
kutitz batek erakusten duen bezala. Apirilaren 28an beste eskutitz bat dago, de I'Espeek Lafitte­
ri bialdu, harreman horiek islatzen dituena.
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tikoek, hala nola aipatu dugun Maurice Souberbiellek (90) -Uztaritzeko al­
katea- eta Jean Ybamegaray deputatuak (91) .

Aintzina aldizkaria saltzeko egin zuten propaganda handia izan zen eta,
Andre Ospitalek uste bazuen ere zaila zela propaganda egitea (92), Camille
Dargainsen ikuspuntutik guztiz emankorra izan zen (93). Eugene Goyhenechek
ere pozik hartu zuen hilabetekaria (94). Amo<;aini oso ona iruditu zitzaion ur­
tarrileko zenbakia, baina gerokoetan gorabeherak susmatu zituen (95).

Jean Biatarana legegizonak begi onez ikusten zuen Aintzina Euskal He­
rritik kanpo zegoenei bidaltzea (96). Jean Biataranaren ikuspuntutik Aintzina­
ren artikuluak ulerterrezak eta interesgarriak izan behar ziren irakurlegoa era­
kartzeko (97).

Gutunek Lafittekin batera Ian egin zuten hainbat euskalzale aipatzen di­
tuzte: Jean Pierre Casabonnek Pierre Amo<;aini eskatu zion Eugene Goyene­
cheren helbidea (98) harekin harremanetan jartzeko. Goyenechek goraintziak
Amo<;aini bidali zizkion Piarresentzat -Piarres Lafitte deb suposatzen
dugu-, Philippentzat -Philippe Aranart- eta Jean Duboscqentzat (99); La­
fitteri bidalitako beste gutun batean Jacques Mestelan eta Guillaumie-Reiche­
ren helbideak eskatu zizkion (100). Andre Ospitalek harriturik zegoen Casa-

(90) Oronos, M.: L'information religieuse en basque dans les publications du Pays Bas­
que Nord, de 10 jin du Cone/Ie Vatican II decembre 1965) au Ve Synode Romain (29 ctobre 1977).
Questions pour une Histoire future, Universite de Bordeaux III, 18982, 55-87 orr.

"Bertzaldi batez, bazterrak harrotu ziren. Barne bat alokatu zuen gazte batzuekin Uztari­
tzeko karrikan, "Aintzina" agerkariarentzat. Erran behar da barne hortarat jende frango agertzen
ze1a, gizarteko gauzetan zituzketen dretxoen jakiteko. Jaun Merak zeukan, aldiz: ahal bezein guti
behar zela Gobernuaren dirutik xahutu, eta ez zela jenderi jakin-arazi zer eskubide zuten, zer diru
unki zezaketen. Erraiten zuen ederki bizi zirela, zauzkatenekin. Harek hala zion; jendeek, behar­
bada, bertzela zaukaten. Bistan da: jendeek beren eskubideak ezagutuz geroz, Herriko Etxerat zo­
atzin galdezka: eta Herriko jaun horiek kexu", Diharce, X: "Piarres Lafitte apcza", Muga, 42 zkia,
1985, 66. or.

(91) "Ibarnegaray, qui a ete elu, reelu pendant des annees et qui se presentait comme de­
pute du pays Basque, mais qui aussi avait cette esprit assez conservateur. II n'avait, pas de la hai­
ne, mais il avait quand meme de I'hostilite pour I'abbe Lafitte, il ne l'aimait pas beaucoup. II faut
dire que I'abbe Lafitte ne Ie menageait pas non plus", Jacques Mestelanekin izandako elkarriz­
keta, 1998ko otsailaren 14a.

(92) "Je n'ai pu ramasser Ie montant d'une dizaine de 'Eskual Herri Zaleen chedeak' quoi­
que j'en ai donne plus du double. Tu sais toi-meme combien il est difficile de faire de la propa­
gande et de demander de I'argent", Andre Ospitalek idatzitako eskutitza, Aldudes, maiatzaren 3a.

(93) Camille Dargainsek idatzitako gutuna, Donibane Lohitzune, 1934ko azaroaren 26an.
(94) Eugene Goyehenechek idatzitako gutuna, Paris, 1934ko abenduaren 3an.
(95) Pierre Amo\,ainek Lafitteri idatzitako eskutitza, Santiago de Chile, 1935ko apirila­

ren 20an hasi eta 1935ko uztailaren 2an amaitutakoa.
(96) "sa presence serait judicieuse 11 I'Association Catholique des Etudiants 11 Bordeaux",

Jean Biataranak Jean Duboscqi idatzitako eskutitza, 1936ko urriaren 20an.
(97) Ibidem.
(98) Casabonnek Amo\,aini idatzitako eskutitza, Donazaharre, 1933ko apirilaren 25ean.
(99) Eugene Goyehechek Amo\,aini bidalitako gutuna, Paris, 1934ko abenduaren 3an.

(100) Goyenechek Lafitteri idatzitako gutuna, Paris, 1936ko azaroaren 19an.
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bonnek idatzi ez ziolako baina Altabegoityk idatzi zion (101), Jacques Meste­
lanek Amor;aini eskatu zion Vie Catholiquen agerturiko artikulu bat, Lafittek
gomendatu baitzion (102); Amor;aini adierazi zion ere Aintzina Jean Richteri
bidaltzeko. Badago Mentelanek Amor;aini zuzenduriko beste eskutitz bat non
agertu zion ez zuela Goyeneche ikusi ordurako (103). Michel Diharcek Goye­
neche ikusi zuela eta Euskal Ikasleen Biltzarran berriro ikustea espero zuela
adierazi zuen (104). Pierre Amor;ainek Lafitteri zuzenduriko gutun baten 01­
phe Galliardekin egon zela adierazi zion (105) eta Txiletik idatzi zion eskutitz
batean gorantziak bidali zituen Jaureguiberry familia, Olhagaray emakumea,
Lasalle, Aranart eta Mestelanentzat eta gutuna eurei erakusteko esan zion La­
fitteri (106).

Ikus dezagun orain zer nolako ekintzak burutu zituzten aipatu berri ditu­
gun euskalzaleek Ian honetan zehar aztertu ditugun elkarte eta aldizkarietan:

Altabegoity

Amol;ain, Henriette

Amol;ain, Pierre (1915-1971): Aintzinaren idazkaria, 1934-1935

Aranart, Philippe (1901-1981): GlIre Herria elkartea, 1937.

Arocena: Gonbidatua Lafitten talde euskalzalearen lehenengo bilerara,
1933an; ez zen joan.

Arramendy, Elise

Barucq emakumea

Bernoville, Gaetan

Bribet emakumea

Biatarana, Jean

Blainville: Lafitten talde euskalzalearen bigarren bilera, 1934.

Casabonne, Jean Pierre

Chapelet: Lafitten talde euskalzalearen lehenengo bilera, 1933. Gonbidatua
Lafitten talde euskalzalearen hirugarren bilerara, 1934ko abendua; ez zen
joan.

Dargains, Fabien

(101) Andre Ospitalek bidalitako eskutitza, Aldudes, azaroaren 21an.
(102) Jacques Mestelanek Amo9aini bidalitako eskutitza, Ustaritz.
(103) Mestelanek Amo9aini idatzitako gutuna, Paris.
(104) Michel Diharcek idatzitako eskutitza, Paris, 1934ko otsailaren Sean.
(105) Amo9ainek Lafitteri idatzitako eskutitza, Baiona, irailaren 14an
(106) Ibidem.
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Dargains, Camille

Diharce, Maddie (1918-2001)

Diharce, Michel (1914-1940): Eskualzaleen Biltzarraren 1928ko bilera.

Diharce, Xabier (1920-)

Duboscq, Jean (1905-?): Aintzinaren gerentea, 1934-1935. Aintzinaren idaz-
karia, 1936.

Goyheneche, Eugene (1915-1989): Eskualzaleen Biltzarraren 1933ko bilera.

Guerac;ague emakumea

Hainc;uberro emakumea

Hastoy, Jean

Heguy, Pierre: Gonbidatua Lafitten talde euskalzalearen hirugaren bilerara,
1934ko abendua; ez zen joan.

Hiribarren, Charles (?-1989): Aintzinaren idazkaria, 1935.

Jaureguiberry, Jean de (1880-1952): Cure Herrian (11 idazlan) eta Aintzi­
nan (5 idazlan) idatzi zoen. Cure Herria elkartearen 1932ko bilera. Cure
Herria elkartearen 1933ko bilera. Eskualzaleen Biltzarraren 1933ko bi­
lera. Cure Herria elkartearen 1934ko bilera. Cure Herria elkartearen
1935ko bilera. Eskualzaleen Biltzarraren 1935ko bilera Cure Herria el­
kartearen 1936ko bilera. Cure Herria elkartearen 1937ko bilera. Cure
Herria elkartearen 1938ko bilera.

Jaureguiberry, Madeleine de (1884-1977): Cure Herria elkartearen 1936ko
bilera. Cure Herria elkartearen 1937ko bilera. Cure Herria elkartearen
1938ko bilera. Aintzinaren idazkaria, 1935-1937.

Lafitte, Piarres (107) (1901-1985): Eskualzaleen Biltzarraren 1928ko bilera.
Cure Herria elkartearen 1930ko bilera. Euskaltzaindiaren 1930eko aza­
roaren bilera. Cure Herria elkartearen 1931ko bilera. Cure Herria el­
kartearen 1932ko bilera. Eskualzaleen Biltzarraren 1933ko bilera. Cure
Herria elkartearen 1933ko bilera. Cure Herria elkartearen 1934ko bile­
ra. Cure Herria elkartearen 1935eko bilera. Cure Herria elkartearen
1936ko bilera. Cure Herria elkartearen 1937ko bilera. Cure Herria el­
kartearen 1938ko bilera. Eskualduna (238), Cure Herria (69) eta Aintzi­
nan (146) idatzi zoen.

(107) Piarres Lafitte, talde euskalzalearen bultzatzaile nagusia izan bazen ere, ez zen eus­
kalzaleen bileretara joaten, apaiza izatean egoki ikusi zuelako euskalzaleen antolakuntza politi­
kotik kanpo egotea.
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Lassalle, Leon (1881-1961): Eskualdunan (9 idazlan), Cure Herria (34 idaz­
Ian) eta Aintzinan (11 idazlan) idatzi zuen. Cure Herria elkartearen
1934ko bilera.

Mendiboure, G.: Lafitten talde euskalzalearen hirugarren bilera, 1934ko
abendua.

Mestelan, Jacques (1918-): Cure Herrian (3 idazlan) eta Aintzinan (7 idaz­
Ian) idatzi zuen.

Olphe Galliard, Maurice: Societe des Sciences, Lettres et Arts de Bayonne
elkartearen idazkari adjuntua, 1935-1940. Lafitten talde euskalzalearen
bigarren bilera, 1934.

OIhagaray andrea

Ospital, Andre (1915-1987)

Ospital, Felix: Lafitten Euskalzaleen bilera, 1933. Gonbidatua Lafitten talde
euskalzalearen bigarren bilerara, 1934; ez zen joan.

Richter, Jean (?-1940)

Saint Martin, Germain

Urricarriet, Jean Pierre (1905-1950)

Urricarriet emakumea

Ikusten dugun legez, 29 euskalzaleetatik 7k, elkarte kultural bilera gehia­
gotan egon ziren, Lafittek eraturiko taldean aritzeaz gain: Philippe Aranart,
Michel Diharce, Eugene Goyeneche, Jean de Jaureguiberry, Madeleine de Jau­
reguiberry, Piarres Lafitte eta Leon Lasalle.

AIde batetik, Jean de Jaureguiberryk eta Piarres Lafittek Gure Herria el­
kartearen sei bileretan egin zuten topo eta Madeleine de Jaureguiberry eure­
kin elkartu zen horietako hiru batzarretan; Philippe Aranartek hirurak ikusi zi­
tuen horietariko bilera baten baino ez.

Beste aldetik, Lafitte Eskualzaleen Biltzarraren bi bileretan egon zen; ba­
tean Michel Diharce eta Jean de Jaureguiberryrekin elkartu zen eta bestean
Eugene Goyhenechekin.

Laburbilduz, eta jadanik aipatu dugun bezala, Piarres Lafitte intelektua­
lak Cure Herria eta Eskualdunaren argitalpenetan eta Cure Herria elkartean
agertu zuen bere 1930. hamarkadako iharduera kulturala. Horrez gain, bilaka­
era intelektual hori zertu zen aldizkari bat argitaratzean, Aintzina, eta talde kul­
tural baten sorkuntzan, Euskalzaleak.

Beste aldetik, esan dezakegu 1920 eta 1940. urteen artean Iparraldean mu­
gimendu euskalzale kulturala pizturik zegoela, Lafitte eragilea izanda, eta e1-
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karte eta argitalpen maHan ekintzak burutu zituela. Eta, beharbada euskalzale­
en gaztetasuna zela eta, ia inork ez bazuen ere ekintzarik burutu talde euskal­
zalearengandik at, Piarres Lafitte, Jean de Jaureguiberryrekin batera, maiztasu­
nez joan zen talde euskalzaleaz gain beste elkarte bateko bileretara, hau da Gure
Herria elkartearen batzarretara. Era berean, 39 urteko Lafitte gazteak hiru al­
dizkari ezberdinetan idatzi zuen aztertu dugun garaian -Aintzina, Eskualduna
eta Cure Hen-ian-, Leon Lasallek bezala, baino honek 59 urte izanda.

ERANSKINA

Aldizkarietako idazleak eta artikuluen kopuruak (1920-1940)

Societe des Sciences.
Gllre Herria Eskllalduna Bill. M. Basqlle Let/l'es el Arts de Bay. RIEV Ellskera Aintzina

Izena (1921-1938) (1921-1940) (1925-1935) (1920·1940) (1920-1936) (1920-1936) (1934-37)

Aguirre, Jose 7
Alford, Violet 2
Altube, S. 12
Anguiozar, Martin de 36
Apesteguy, Laurent 39 109
Apraiz, Angel 17
Apraiz, Odon IS
Aranzadi, Telesforo 43
Arbeletche, H. 9
Areilio, Dario 10
Arizlia, Marie 24
Arocena, Fausto IS
Arot\arena, Salbat 248 2
Azkue, R. M. 41
Bahr, Gerhard IS 3
Barandiaran, Jose Miguel 6
Barbier, Jean 49 79 I
Behety, D. 7
Blazy, Edmond 6 2
Boissel, William 16
Bosch, Pedro 6
Burguburu, Paul
Camino,A. 6
Campion 3
Casedevant, Ed. 5
Colas, Louis 11 3 I
Constantin, Albert 10
CourteauIt, Em. Henri 5
Croste, Rene 9
Cuzacq, Rene 26 2 8
Daranatz, Jean Baptiste 40 6 61 18
Dassance, Louis 26 22 I
Delzangles, R. I 3
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Societe des Sciences,
Cure Herria Eskualduna Bul. M. Basque Lettres el Arts de Bay. RIEV Euskera Aintzina

Izena (1921·1938) (1921-1940) (1925-1935) (1920-1940) (1920-1936) (1920-1936) (1934-37)

Donostia, Jose Antonio 23 25
Dop, Henri 30
Dop, Pierre 16
Ducere
Dufau, Dominique 6 3
Duhour, Pierre 10 458
Echegoyen, D. 8
Eguskitza 17
Elbee, Charles 4
Eleizalde, Luis 22
Elissague, Mayi 35
Elissalde, Jean 66 159
Etchecoin 15
Etchepare, Jean 57 121
Etcheverry, Michel 26 33
Etxegarai, Bonifacio 14 3
Etxegarai, Carmelo 3 1
Fernandez Gimenez, S, 12
Foix, Joseph 2
Foix, Joseph 9 2
Gallop, Rodney A, 11 4
Garate, Justo I 44
Garmendia, Pedro 20
Gavel, Henri 76 9 7 12
Giese, Wilhiam 22
Gorostarzu 10
Goyeneche I 69
Grimard,A.
Guerra, Juan Carlos 17
GUITUchaga, Ildefonso 7
Heguy, Julien 2
Herelle, Georges 9 2 7 6
lriart, Michel 19
Irigarai, Angel 7 20
Irigarai, Pablo Fermin 9 366
Istillart, Gratien 35
Jaureguiberry, Jean 9 5
Lacombe, Georges 45 2 59 2
Lacrambe 5
Lafine, Piarres 69 238 146
Lafon, Rene 12
Lamarque, Jean 30 2 2
Lambert, E. 5
Larzabal, Pierre 5
Lassalle, Leon 42 9 11
Lekuona, Manuel 12
Leon, Leon 21 15
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Societe des Sciences,
Gure Herria Eskualduna Bul. M. Basque Lettres et Arts de Bay. RJEV Euskera Aintzina

Izena (1921-1938) (1921-1940) (1925-1935) (1920-1940) (1920-1936) (1920-1936) (1934-37)

Uon, Albert 6 6
Lhande, Pierre 15 3
Menditte, A. de 129
Mestelan, J. 3 7
Meyer-LUbke, W. 7
Minvielle 13
Moulier, Jules 59 82
Mugartegui, Juan Jose 17
Mugica, Serapio 12
Munarriz, E. 5
Nogaret, Joseph 17 10
Nussy-Saint-Saens, Marcel 6
Orrnaetxea, Nicolas
Otacehe 428
Perez Goyena, Antonio
Picochet 10
Poydenot, Raymond 5
Rectoran 2 3
Reicher, Guillaumie 20 4
Rocq 1 4
Saint-Pierre, Jean 17 180
Saint-Vanne, A. 5
Saroihandy, Jean 14
Schuchard 14
Soubelet, Dominique 376
Souberbielle, E. 35
Souberbielle, Maurice 5 56
Spitzer, Leo 12
Uhlenbeck, C. C. 13
Urabayen, Leoncio 13
Urquijo, Julio 52
Valle, Alfonso del 23
Veyrin, Philippe 34 14 I 12
Vie, Georges 6
Vinson, Julien 10 5 6
Voulgre, Andre 5
Ybarnegaray, Jean I 11
Yturbide, Pierre 11
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PIARRES LAFITTE GURE ARBASOA
(BERETIK ETA AZKENA)

Emile Larre

GIZONA NOLAKO!

Lafitte bezalako batek beharko zuen altzeiruzko osasuna. Baina ez dira
beti gauzak hola joaiten batere gizonen artean: hots, batek baduena besteak
ez du eta holaxe doa gure mundua, osoki dohain desberdinez egina, batetik
bestera.

Gure Piarresen kasua aski erakutsia dugu jadanik ez zela hanbatekoa osa­
garriaren aldetik: hastean ahal bezala, gutitarik ateraia, ez iduri batere bizikoia
zela haurra, burasorik gabe haunditua, gaztean indar balentria guti egina, ki­
rola edo indarjokoz, halere beti gizon emea ibili da bizkitartean, "itxura txa­
rrean pixkor" eta beti bere lanttoetan ari. Beribilean elgarrekin ereman ditu­
gun oren luzeetan, Euskaltzaindirat bederen gure bi orenak behar baiginituen
Bilborainoko egun batzuetan, erabiltzen ginituen ere solasean gure osasun go­
rabeherak.

LO EGILE TXARRA

Erraiten zuen deplauki, gibeleko aterik gabe, zer 10 egile txarra zen, me­
dikuetan ere asko ibilia, odolaren tentsione haundiegia, hauere nork erranen
zuen, harek zauzkan itxura hitsekin, eta diabeta ez dakit zenbatetan, jan-eda­
netan larderia zerbaiteko neurriak eta gomendioak zauzkala. Horiekin batean,
harek zaukan arrailleria eta jostakin omorearekin, aterako zuen zirto bat ede­
rra, erakutsiz ez direla haundiegi hartu behar sendagilearen beltzuriak. Hau ere
entzun diot behin baino gehiagotan: "Nik behar dut hein bat tentsione nere la­
netan doi bat kalipu izaiteko". Eta hein hori omen zoan aski gora ere aldika,
18 eta 20 inguruetaraino, berak zionaz.

Egunak jin, egunak joan, holaxet zituen, beti bere uztarrian berme, 84
urte bilduak. Batere on balinbazen, eta on zen gutiz gehienetan, hor ginuen
asteartetan Baionarako, beti ber urratsetan eta beti lana gogoan, hor ere Eus­
kaltzaindian, ilabeteko bilkura orokorrean, eta berdin balio zuen Donostian,
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lrufiean, Gasteizen edo Maulen balinbazen ere biltzarra, edo bizpahiru egune­
ko Jardunaldiak, harateko zen gure kalonjea, ustegabekoz kanpo.

GRAMATIKA EGUNETAN

Holako batzu gertatu ziren, 1984eko urte ondarrerat, lrufiean, Arturo
Campion Gramatika Egunak Idioma Etxean. Eta joan ginen harat ere elgarre­
kin eta Euskaltzaindiko gehienak nik besotik lagunduz bereziki eskaleretan.
Denak segitu zituen Lafittek, ematzen eta pizten zelarik ere, zakien bezala, be­
reak zituen gai batzuetan eta denek errespetu ekartzen zioten, are gehiago gai
horietan.

Oroitzen naiz, arats haietarik batez, ganbara berean ezarri gintuztela ho­
teleko ganbara batean Lafitte eta biak. Gehiago ere, euskal antzerki baten ikus­
ten izan zen bera beste lagun batzuekin arratsean: ni ez nintzan harat atera te­
nore berant harekin ez atrebiturik. Haritschelharrek kondatu du ere, nihaurek
salaturik, liburu baten aintzin-solasean, nolako trenpuan ibili zen hau, bai-eta
nik baino hobeki 10 egin zuela ere, egundainotik goizean goiz berriz jeiki ain­
tzin, eta sekulan baino bipilago.

OSPITALERAT JOAN BEHAR

Azken uztarrak ote? .. handik geroxago agertu ziren Lafitten nekadurak
eta gaitz"ren desmasiak. Eguberri eta Urtats baino lehenago, urtearen azken
ilabete eta asteetan, ezin etorri zen astearte batez, eta berriz ondokoan, Baio­
nako urratsetarat. Beti bezala Uztaritzetik pasatu nintzan, berrien hartzeko be­
deren, eta gibelerakoan, arratsaldean, laneko berriak ekartzen nizkion, baina
behar izan zuen ixtante, Ospitalean sartu. Geroztik, harat beharko zuen Lafit­
te ikusi nahi duenak bisita egin.

Ezarria zuten, ospitale zaharraren Basusarri-Arrangoitzerateko hegalean,
erdi-erdiko erloia eta aintzindegiari behatzen diozularik, irakurlea, han nun­
bait, eskuineko xoko hari, 19 garren ganbara ote zen hastean? .. eta geroxago
ez dakit zein xuxen, lekuz ere aldatu baitzuten.

Nik aldiz, hamabost urtez Uztaritzerat ene asteko bisita astean behin egi­
na, aise sinetsiko naute denek hemen, erraiten badut betiko debozione berare­
kin egin diotala ospitalerako bisita egunaz eta berdin gauaz ondarrerat, eta ez
nik bakarrik orobat. Asteartearekin lehenik, hasi nintzan ixtanteko biharamu­
nean berrikatzen ene itzulia. Droit Irisarrin nintzala orduan 35 kilometretan.
Egoiten nintzan hantxetan jarri-ta Lafittekin, solaseko trenpurik batere zuene­
an kanpoko berriak ekarriz, eta lehenik HERRIArenak, edo ixilik, liburu bat
eskutan.
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JEAN LAHARGOU-REN LAGUNTZA

641

Huntaz ere oroitzen bada irakurlea, eta oroitzen ez bada bietan, behar dut
orain berri bat salatu: aintzineko urte heietan, ikusiz nekeak bazituela HE­
RRIAk, familietan xaharra hil-eta gazteek euskararen gose guti batetik, eta
diru konduetako kezkak bestetik, zin egina nuen nik laguntzaile hurbilenekin,
behar ginuela kaseta iraun-arazi. .. "Lafittek begiak hetsi arte". Zorionez, or­
duantxe gertatu zen ustegabeko berri ona: Jean Lahargon suhuskundarra,
Baiona-Bokalen apez eta apez-Iangile egona. Gure seminarioko aspaldiko la­
gun hori etorri zitzaigun Herriara, bere kar eta su guziarekin, gure aren aIde
ekonomikoa berriz xutitu ziguna eta berriz haxean ezarri, beste adiskide ba­
tzuen eta herri batzuen dirulaguntzekin.

HERRIA BET! AINTZINA

Geroztik dira gauzak bideratu, emeki-emeki, Herriaren bi batzordeak ere
berrituz, ekonomikoa eta idazleena, dela Haritschelhar, Goity, A. Ospital, M.J.
Minaberry eta herrietako berriketari andana luzatuz eta beren segidako egin­
bideetan finkatuz, nahiz hauek beti urririkakoak egonen badira ere, baina ba­
dakite halako baten berri iparralde huntako kaseta euskaldunek. Horiek hoia,
badira hor kide asko Lafitten denborakoak eta besteak berriak. Hauek oro,
Lafittek, bera ahulduz zoan denbora hartan, etzituen ez xuxen xuxena jakin,
baina berriz goratze eta xutitze hortaz zerbait salatu ahal izan diogu halere
gure eriari, hitzerdika bederen, baietz ba, ongi zoala Herria beti aintzina;

Arte horretan, zer eri xarmantaeta atsegina ez da izan Lafitte ospitalean,
han ezagutu dutenentzat; ez, ez; ez dio nehork ezagutu gizon miresgarri horri,
eriaren ingrat eta minkortasun hartarik batere. Beti ele ona, beti esker ona eri­
zainen artatze, zerbitzu ala pikuretan, eta beti baietz, segurki baietz, eza eta
beldurra mihi punttan izanen zituzkeelarik ere bere ezinbertzean. Eta hori de­
nekin: bihotzeko artatzaile medikua, hango zerbitzuko burua bera loriatzen
zuen, andere erizainek ez jakin zer erran eta nola gorets, beti hoin grazios eta
goxoa zuten eri xahar hori. Batzuek eta besteek zerbait egin nahi ba dohaka­
bearentzat baina ezin;

ARBASO EZIN AHANTZIA

Behin, gehiago deusik ezin hartuz Lafitten bameak, eskaini ginion nahi
zuenetz eztia. Erdi plazer egiteko naski, baina bakearen gatik zela aitortu gabe,
baietz erran zuen eztiarentzat. Gu bi jauziz joan ginen eztiaren erosterat. Da­
murik; lehen jastaldian berean bazuen aski. Azken muga joa zuen gizon haun­
di harek.
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Aski bazuen ondikotz eginik Lafittek mundu huntan. Bere saiIa beste ba­
tzueri utzi ordua jina, segitzeko, 1985eko otsailaren 23 hartan. Uztaritzeko eli­
zan egin giniozkan guk aldiz elizkizun ederrak. Bai-eta bildu ginela ere be­
deratziurruneko meza batentzat han berean, meza ixila, herriko erretora, B.
Goity, A. Ospital, J. Haritschelhar, Monzon, de la Sota, Charritton, eta ahan­
tziek barka. Gu aldiz han ginen ezin ahantziz, beste ainitzen gisan, Piarres La­
fitte "arbaso" "maitea"!



SOUVENIRS SUR LE CHANOINE PIERRE LAFITTE:
"LES MARDIS DE HERR/A"

Alexandre de la Cerda,
de I'Academie des Jeux Floraux

Ces quelques mots pourraient s'intituler : "propos d'un inculte", en re­
ference a la remarque d'un des participants -Ie chanoine Etienne Sallaber­
ry- aces "mardis" de Herria qu'on m'a demande de vous relater. En effet,
a l'automne 1979, lors du premier anniversaire de Radio Adour Navarre, fete
a Biarritz sur la terrasse du "Victoria Surf' qui venait, Mias, d'enlaidir Ie
rivage biarrot, j'avais demande au chanoine Sallaberry, qui assurait une chro­
nique reguliere sur notre antenne, d'adresser quelques phrases a l'assistan­
ce en majorite erdaldun, dont Ie depute maire, a l'epoque Bernard Marie. II
commenc;a par une longue declaration en euskara, qui merita d'autant plus
d'applaudissements que la plupart n'y avaient pratiquement rien entendu,
mais Ie coucher de soleil etait somptueux et Ie buffet, offert par I'un de nos
annonceurs publicitaires, tres prometteur. Soudain, sans se demonter, de son
timbre quelque peu nasillard, Ie chanoine fit tomber cet arret implacable et
definitif : « Et maintenant, pour les incultes », tout en poursuivant en fran­
c;ais !

Eh bien ! moi aussi, helas, en depit des lec;ons de grammaire basque que
Ie chanoine Lafitte m'avait administrees avec une patience infinie, je suis res­
te un inculte, et je ne pratique pas suffisamment Ie basque pour l'employer
dans cette causerie. Or mon temoignage sera bref et davantage anecdotique
que savant, car d'autres ont deja enumere les innombrables merites spirituels,
humains et scientifiques de I'homme, du pretre et du grand iinguiste. Ie ne fe­
rais qu'egrener quelques souvenirs personnels lies a la frequentation assidue
de ce qui m'apparait a present comme I'un des cenacles les plus exception­
nels rencontres au cours d'une vie de publiciste. L'expression meme de ce­
nacle pourrait preter a sourire eu egard a la modestie, a I'humiiite des cir­
constances et du lieu qui nous rassemblaient. Et pourtant, quelle reunion
d'intelligences, de savoir et, par-dessus tout, de caracteres humains bien trem­
pes lors de ces dejeuners des mardis de Herria, pris sur une tres commune toi­
le ciree dans une humble auberge du bas Mouguerre !
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C'etait a la fin des annees soixante-dix, et vous me pardonnerez de rap­
peler d'abord les raisons de rna participation ace dejeuner qui faisait suite aux
corrections des epreuves de I'hebdomadaire basque precedant sa parution Ie
jeudi ; repas frugal entre tous qui rassemblait ses collaborateurs les plus
proches, rejoints a l'occasion par quelques personnalites plus "exterieures". Ie
venais de fonder Radio Adour Navarre avec pour objectif avere de donner la
parole a une region et a une culture qui en etaient singulierement depourvues,
en particulier les moyens modemes d'expression telle la radio. A l'origine,
j'avais beneficie d'une heure quotidienne d'emission sur Radio Popular de
Loyola, alors confiee aux mains d'une personnalite extraordinaire, precurseur
a bien des egards de ce "media" en Pays Basque puisqu'on Ie chargea, apres
Loyola, de mettre sur rail et de diriger la chaine de radiodiffusion publique
creee en 1983 par Ie gouvemement d'Euskadi. Le pere Ignace Arregui, jesui­
te fin et lettre, avait bien compris mes motivations ainsi que l'interet d'ac­
corder un temps d'antenne aux habitants des provinces septentrionales; en
outre, ces emissions montraient aux auditeurs Guipuzkoans et limitrophes qu'il
existait egalement un pays, une langue et une culture basques au Nord de la
Bidassoa. Cependant, mes premieres interviewes rencontraient parfois quelque
reticence, et je me souviendrai toujours de cette replique fusant un jour a Cam­
bo : « Le micro n' est pas un instrument basque! » Or mon idee etait preci­
sement que, petit a petit, il Ie devienne. II convient d'ajouter qu'a l'epoque,
s'il paraissait difficile de faire parler en euskara devant un micro, trouver quel­
qu'un capable de delivrer une chronique construite et reguliere tenait du mi­
racle. Or parmi ceux qui m'avait considerablement aide dans rna tache en me
facilitant l'acces a d'innombrables milieux propres a alimenter la substance de
mes programmes, je n'exprimerai jamais assezde gratitude a l'endroit d'Es­
kutik, alias Louis Toulet, cet infatigable chantre de la pelote -appele
"basque", comme il se plaisait toujours a Ie souligner-. Le premier, il avait
procure a notre sport national une tribune mediatique dont on connait l'im­
portance qu'elle revet de nos jours. Donc, c'est lui qui m'invita, a l'origine,
a un "mardi" de Herria afin d'enregistrer une chronique en basque. Celle-ci,
d'une duree de cinq minutes environ, devint, elle aussi, hebdomadaire. Elle
etait assuree par I'abbe Emile Larre qui annon~ait en avant-premiere Ie theme
des articles a paraitre dans Herria ; s'y ajoutaient parfois d'autres sujets "que­
mandes" au chanoine Lafitte, qui participait a l'occasion, et de bonne grace,
a des emissions beaucoup plus longues. Ie garde en particulier Ie precieux en­
registrement de ses souvenirs d'enfance et de jeunesse, de pretrise, de jour­
nalisme et d'ecriture. Malgre son age deja avance, il faisait toujours preuve
d'une memoire tres alerte et ne manquait pas d'emailler ses recits d'anecdotes
et de mots certes plaisants, mais jamais empreints d'une queiconque vulgari­
teo C'est bien la qu'apparaissaient les qualites humaines incommensurables du
chanoine, toujours Ie coeur sur la main. Toujours disponible, egalement, pour
foumir Ie renseignement demande et, dans son invraisemblable "chambre-ar­
chive-bibliotheque", extirper d'une main sCire et savante, avec la fulgurante
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precision d'un ordinateur, la brochure idoine de dessous une montagne de dos­
siers et de livres. Cette bonhomie naturelle n'excluait aucunement Ie jugement
acere et vif, un peu a la maniere du vieux dicton ornant la cheminee de la sal­
le a manger du chateau d'Arcangues : la dent etait douce pour ceux qui se
trouvaient autour de la table, mais elle savait se faire dure -toutefois, sans
mechancete aucune- a 1'encontre de ceux dont 1'attitude ou les ecrits lui de­
plaisaient fortement. Ie me souviens en particulier de quelques remarques bien
senties concernant des publications auxquelles il n'aurait certes pas delivre son
"imprimatur" moral ou des analyses qu'il estimait erronees -par exemple la
psychologie de I'euskarien reinterpretee par Pierre Loti ou celie d'Etxahun "Ie
malchanceux" romancee et poetisee par Pierre Espil. II n 'hesitait pas, non plus,
a fustiger certaines excitations militantes ne paraissant pas s'appuyer sur des
connaissances historiques ou linguistiques serieuses. Et Ie rappel de quelques
attitudes troubles ou ambigues pendant 1'Occupation avait Ie don de declen­
cher sa reprobation.

Ie revois encore Ie chanoine, deja chausse de lunettes a verres epais, s'ar­
mer encore d'une grosse loupe qu'il promenait au-dessus des morasses du
journal a 1'Imprimerie des Cordeliers. L'essentiel de la verification accompli,
il nous rejoignait a Dibusty, chez Etxebaster, Ie petit bistrot de Mouguerre ou
nous partagions quelques crudites, une "sauce" et un gateau basque carton­
neux, Ie tout arrose de quelques verres de picrate a l'enseigne d'un "Torea­
dor" inconnu. II y avait la les habitues: 1'abbe Emile Larre, qui est, de nos
jours encore, la cheville ouvriere de Herria, a 1'allure et au debit (d'enregis­
trement au micro) toujours presse, les chanoines Lafitte et Sallaberry, ainsi
qu'Andre Ospital, au role plus administratif et comptable, qui racontait sou­
vent quelque histoire de contrebande ou de chasse dans sa palombiere aux Al­
dudes. D'eminentes personnalites du monde linguistique ou historique, ainsi
que des elus s'associaient anotre petit noyau dans Ie but de rencontrer Ie cha­
noine Lafitte en partageant l'humble repas. Ainsi, aux professeurs Haritschel­
har et Allieres, se joignirent al'occasion Paul Dutournier, alors maire de Sare
et president des maires du Labourd, des universitaires americain; tcheque, et
Ie directeur de l'Institut Ethnologique de Tokyo avec une equipe de chercheurs
et de cameramen, en quete d'analogies entre les Basques et les Alnous. Ie fus
d'ailleurs charge de piloter ces derniers aupres de 1'Abbe Barandiaran, dans
sa villa "Sara". Le chanoine Lafitte recevait avec courtoisie et ecoutait atten­
tivement ses hotes, sans pour autant partager toutes leurs vues, entre autres
Louis Charpentier quand il ecrivait son "Mystere basque". II n'hesitait pas a
exprimer clairement ses reserves, voire meme des mises en garde devant
quelque excessive "fantaisie". On a peine as'imaginer 1'interet des conversa­
tions echangees autour de cette table, l'elevation des propos, ce qui n'empe­
chait nullement Ie regard per~ant du chanoine de s'animer soudain d'un eclat
vif et colore de malice : une bonne plaisanterie, delivree au moment Ie plus
inattendu, avec cet accent rocailleux que I'on soup~onnait parfois d'etre cul­
tive par plaisir, detendait une atmosphere chargee de gravite.
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Moments particulierement privih~gies que ceux-Ia, dans un cenacle dont
on espere qu'il n'etait pas forme de penseurs -ou de poetes- amenes a
disparaltre, certains sont encore bien presents, et on attend la releve pour
I'avenir des Lettres et des Etudes basques. Du moins, tel semblait etre Ie
voeu Ie plus ardent du Chanoine Lafitte, et I'objet des incessants efforts de
toute sa vie.



EGUNEROKO EUSKARAREN ERE SUSTATZAILE
(Piarres Lafitteri omenaldia, Uztaritzen, 2001eko irailaren 22an)

Henri Duhau

Noiz ezagutu nuen Piarres Lafitte? Euskaldun Gazteriako idazkari-ibilta­
ri nintzen Baionan, soldadogotik landa, 1963 urte hondarraz geroztik. E.G.,
badakizue, baserritar gazteen mugimendu giristinoa dela. Hain maitatua izana
zen Gazle kazeta orduan itzalia zen eta haren ordaintzeko nolabait ireki ge­
nuen sail berri bat Herria astekarian "Gazteen Oihartzunak" deitu genuena eta
sail horren arduradun gertatu nintzen laster. Gazteek artikuluak igortzen ziz­
kiguten eta nik mekanikaz jorik ezartzen nituen gero Herria-rat eramateko. Eta
beraz aste guziez ikusten nuen Piarres Lafitte. Segidan biziki errexki antolatu
ginen elkarrekin. Guk ahal bezain planttan egiten genuen lana eta Herria-n ere
estimatzen zuten gazteen parte hartzea beren artean. Harreman hoberenak ukan
ditugu beti. Horra beraz harekilako ene lehen ezagutzak.

Nahi nuke oroitarazi gertakari bat goiz huntan nehork aipatu ez duena.
1964an Piarres Lafitteri omenaldi bat eskaini zitzaion (ukan duen lehena, ene
ustez) Baionan Herria-k hogei urte bete zituenean eta han gertatu nintzen hain
xuxen "Gazteen Oihartzunak"eko arduradun bezala. Sekulako laudorioak ukan
zituen denengandik eta guziei eskerrak bihurtzerakoan hauxe atera zuen: «Hoin­
bertze lore ukaitearekin, uste nuen hila nintzela!» Entzule guziei irri zafla eder
bat jauzarazten zigula!

Omenaldi hura bururatzean Piarres Lafitte hasi zen han ginen guzien pre­
sentatzen bederazka. Ene aldia etorri zenean, izena erran eta gero "Leizarra­
garen i1dotik hitzak" erabili zituen. Soberakinak atzeman nituen zeren-eta ez
bainuen denbora hartan batere pentsatzen egun batez euskararen barnetik ikas­
ten ariko nintzela! Euskaltzalea nintzen, baina euskara enetzat komunikazio
tresna on bat zen fedeaz hitzegiteko, ideia berrien zabaltzeko, laborari mun­
dua aitzinarazteko, laneko moldeak hobetzeko eta abar... Ez nuen bigarren
mailako ikasketarik eginik, eta ondorioz, hizkuntzalaritza osoki gai helezina
zitzaidan; errexki ulergarria da beraz ene orduko pentsamoldea.

Gero ezkondu nintzen eta zonbait denboraz ez nuen anitz ikusi Piarres
Lafitte. Dantzaz okupatu naiz hogoi bat urtez eta denbora hartan Euskal Dan­
tzarien Biltzarrak gaitzeko saila eramaki zuen. Dantza gehienak batu egin zi­
tuen, euskara batuak lehen urratsak eman zituen urte beretan hain xuxen. Bai-
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na dantzen batasuna egin arau aipatzen zen ere behar zirela bildu urrats batzu
oraino biltzekoak (dantza osorik, biltzekorik, ez zen pentsatzen bazegoela) eta
horrelako gomendioak entzutean ari nintzen beti ene buruarekin: «Dantza
urrats hondar horiek horren garrantzitsuak badira, zenbatez ez dira baliosago
oraino biltzekoak diren hainbertze euskalki?».

Ni ez nintzen dantzari irakaslea ofizioz eta dantzaren teknikan baino
errexkiago nenbilen euskalkien erdian. Iparralde guzia kurritua nuen ezkondu
aitzin eta gure aldeko euskalki gehienen ulertzeko gai nintzela ere iduritzen
zitzaidan. Bertzalde etxean eta herrian euskara hutsean bizi izanak ginen gure
haur eta gaztaro guzia, ez baita holako unibertsitaterik euskalki baten berega­
natzeko bederen...

1980-1981 urteetan Koldo Artola ere ibilki zen hemen gaindi karraskan
euskalki biltzen eta horra nola ni ere lotu nintzen Beskoitzeko aditza behar
nuela idatzirik eman, ohartua bainintzen lau eleketarako formak biziki ontsa
ematen genituela: toka, noka, zuka eta xuka. (Ikus Hasian-Hasi Beskoitzeko
Euskara - lehen partea). Geroxago deklinabidea eta ahoskera ere bildu eta lan­
du nituen. Eta gero hor nintzen ez jakin zer egin ene lanttoarekin. Lafitteri
igortzen banio? Ez nekien orduan zenbatetaraino euskalkiez axolaturik zebi­
len, baina banekien Euskal Herriko gauza orok interesatzen zuela eta beraz
igorri nion. Igorri banuen igorri ikusi beharko zenuten zer ongi etorria egin
zidan! Handik goiti iduri zuen ni nintzela jauna eta hura ene zerbitzaria! Zi­
nez sobera ona izan da enetzat geroztik.

Bizkitartean kezkatsu joana nintzaion lehen aldian ene lanttoarekin. He­
rrietako euskara batetik eta bertzetik euskara batua gomendiatzen bainuen de­
lako lanean. Eta jakina Lafittek eta bertze batzuek Iparraldeko euskara batu
bat bezala landua zutela artoski, bai Herria-n, bai elizkizunetan erabiltzeko eta
lapurtar-baxenafartar gehienek edo denek ulertzen dutena. Baina ez zen kexa­
tzerik gertatu nehola ere eta bizpalau aldiz elkar ikusi genuen eta bertze biz­
palau gutun ere igorri zizkidan beti ene sustatzen ari zela. Bainituen oraino
halako uzkurtasun batzuk. Eta Lafitte ohartua zatekeen.

Behin batez erraten dit: "ttenpan" hitza Beskoitzeko dela iduritzen zaizu?
Nik baietz segidan. Beharbada ez dut nehoiz erabili baina Beskoitzekoa izan
daitekeela beti baL Hala da, erraten dit Lafittek, misionest batek kondatua bai­
taut. Huna. Misioneko azken eguna, meza nagusia eta jendea heldu otoitzerat
trumilka. Apez misiolaria ere han denen agurtzeko eta ongi etorria egiteko.
Aita familiako bat ere heldu da bere bortz edo sei urteko muttikoarekin. Eli­
zan sartzean erraten dio bere haurfioari: «Harraxu ur benedikatuia, Aitaren egi­
teko, Jesus hor baita». Eta haur ttipiak, abantxu nigarrez, aitari buruz: «Jesus
hor baita, ttenpan?» (ttenpan = trenpan = bustia). Lafittek hori kontatzean ari
nintzen ene buruarekin: «Zer da istorio hau: "ttenpan" bezalako hitz ttipi ez­
deusa, erdaratik zuzen-zuzena hartua, horren inportanta baitzaio gizon jakin­
tsu horri, munduko literatura finenak aztertuak dituen horri?»
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Baina istorio ttipi horrek ukan zuen bere eragina ene baitan: "ttenpan"
garrantzitsua bada, dena da garrantzitsua, egin nuen. Ausartzia emendatu zi­
dan eta deblauki ene lanen publikatzerat bultzatu ninduen; lehenagoko "Lei­
zarragaren ildotik" soberakinak neuzkan hitz haiek ere nolabait inarrosi nin­
duten bezala eta bertze asko solas eta gutun beti ene sustatzaile izan direnek
bezala. Piarres Lafitteren pedagogia hori nahi dut azpimarratu arras eraginko­
rra izan baita. Jokabide eta jeinu horri ohartu naiz emeki-emeki, ikertzaile
munduan, mailarik apalenean bada ere, sarrarazi baininduen nihaur kasik ohar­
tu gabe.





LAFITTE, IPARRALDEAREN ETA HEGOALDEAREN
ARARTEKO

Pako Sudupe

Zuetako askok ondo ezagutzen zenuten Piarres Lafitte; ardura mintzatuak
zineten berarekin buruz buru, eta gutxi asko maitatua zenuten. Neuk ez dut
inoiz berarekin hitz egin; ikusi bai, gogoan iltzatua dut nola ikusten nuen lru­
fieko Larraona ikastetxean Udako Euskal Unibertsitatearen karietarat, bere so­
tana luzearekin, eta bere gorputz hauskor aire eta konkortuarekin. Nire Lafi­
tteren ezagupena idazkien bidez heldu da; berataz idatzi dutenengandik, eta
guztien gainetik berak bere baitarik argitara eman dituenetarik. Eta mintzaldi
honetan idatzizko ezagupen horren zertzelada batzuk azalduko dizkizuet, be­
reziki Ipar eta Hegoko harremanen ikuspegitik; baina, horretara mugatu gabe,
Lafitteren lanareI1 interpretazioa zirriborratzen ere entseatuko bainaiz.

Badu Lafittek Dendariak izeneko kontakizun labur bat; eta, bertan den­
dariak edo nahi baduzue, neska ezkongabeak oro har, Angeluko seroren ko­
mentura biltzera gomitatzen ditu; eta, horretarako honako kantua du eskain­
tzen, lau zortziko handiko ahapaldiz biribildua:

Goizik egin daut zori-gaixtoak
Bihotzean zarrapoa,
Zazpi urtetan betikotz joan zait
Nigarrik gabeko loa.
Beti eskas dut oherakoan
Amaren musu beroa.
o zoin beltza den ama iresten
Daukun hil-herri ziloa!

Zonbait egunen buruan aitak
Umexurtz ninduen utzi:
Eritasunak uste gabean
Hobirat zuen iraitzi.
Geroztik, Jainko Jaunari esker,
Komentu huntan naiz bizi
Serorek beren alaba gisa
Nute orai arte hazi.
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Ama samur bat izan zait beti
Hemen edozein serora,
Nahiz ez naizen zorigaitzeko
Umexurtz gaixo bakarra.
Ni bezalako berrogei nexka
Eigarrekilan bagira,
Gure berrogei amak zerutik
Ama-serorei begira!

Ondikotz, ama berri hauk ere
Bertzen ganat zaizku joaiten.
Eta nehor heien ordaintzerat
Etxe huntarat ez jiten.
Ondar neguan zortzi hilentzat
Bi gazte baizik ez aurten.
Umexurtxak, bai, bemz umexurtx!
Asma zer pena ez duten!

Ezkongabe emaztekia gizon bilaka, eta esan liteke autobiografikoa dela
zinez olerki-kantu hau; eta aldi berean bere bizitza guztiaren laburbilduma. Ez
al zen Lafitte umezurtz gelditu zazpi urtetan, ama eta aita, biak ere hilabete
gutxiren epean galdurik?, ez al zuten Belokeko apaizek altxatu, eta gero Baio­
nako Seminario Handiko irakasleek eta Tolosako Institutu Katolikokoek?, ez
al zuen bere bizitza guztian, nola Uztaritzeko seminario ttipitik edo Herria eta
kazetetarik bizitzaren ikuspegi erlijiosoaren aIde eta laikoari buruzki guduka­
tu, nonahiko Jainko-semeak eta alabak, oro har; baina, oroz gainetik, hurkoen
zituen euskaldunak, Jainkoaren aldera bildu beharrez?

Apaiz izateko bokazioa, berak Serge Monierri (I) kontatuaren arabera,
apaiza heman norbait zela ohartzetik etorri zitzaion. Haatik, banago hau ez
ote den hartu behar erdi txantxetan, erdi irriz, Lafittek arras maite zuen estilo
jostalariaren zirto barregarri gisa. Altxatu zuen familiaz den bezainbatean, Mo­
nierri egindako adierazpenak kontuan, esan liteke fede handikoak zirela, eta
aita bera ere, frantses estatuaren funtzionario izanagatik, aduanazaina zenez
gero, garbi ikusten da fededuna zela, eta giristino bertuteetara emana. Beraz,
apaizei ohartu bide zien larderiak sortutako lilurari bezainbat zor dio apaiz iza­
teko bokazioa, horrela erratea zilegi bazait, altxatu zuen familian edoski zuen
giro giristinoari.

Haatik, maitekiro hazi zuen izeba biamesari eta, batere meriturik kendu
gabe, ene ustez, benetako aita izpiritual, espiritu gidariak beste batzuk izan
ditu, eta hauetarik bat biziki markatu zuena zalantza izpirik gabe Saint-Pierre
apezpikua, Baionako Seminarioan irakasle izandakoa: honek bildu zuen eus-

(I) MONIER Serge: LE PERE LAFITJE entretiens souvenirs avec; ELKAR, Donostia­
-Baiona; 1992, 55-63 Off.
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kararen alderako Afrikan misiolari izan nahi zuen apaizgai gaztea. Gaur eta
hemen omentzen dugunak apezpikua hiltzean honela idatzi zuen Gure He­
rrian: "Bazen behin euskaldun ttipi bat aitaren eta amaren aldetik umezurtz
zazpi urtetarako, izeba biarnes batek altxatu eta hazia, sehaskan ikasitako ama
hizkuntza ahantzia zuena. Euskaldun ttipi hau sartu zen Seminario Handian,
eta han bere moraleko irakaslea entseatzen da, ez jakin zergatik, bere guraso­
en hizkuntza ikasaraz zezan. Apaizgai gazteak zalantza handiak ditu hain lan­
tegi alimalearen aurrean. Zuzendariak hertsatzen du, berotzen du, eta ahaide
baten arartekotasunez lortzen du biltzea: uzten dizkio bere euskal liburu eta
kazeta guztiak, bere «Azkue» eta «Eskualdun ona»ren bilduma guztia,
gogoz beroturik atxikitzeko; eta idazkiak laburrarazten dizkio, alemanetik edo
espainoletik itzularazten dizkio euskarari buruzko artikuluak; eta hainbertze­
raino ezen arras grinatzen baita eskualdeari dagozkion ikasketen aldera. Eus­
kaldun ttipi hau, zuen zerbitzari hauxe zen".

Batetik maisu izan du Saint-Pierre, euskal idazletzan maisu, Jean Etxe­
pare eta Jean Hiriart-Urrutyrekin batean; eta bestetik, euskararen bidez eus­
kaldunenganako eta hitz batean Euskal Herriaren alderako maitasuna txerta­
tzen lagundu dio, hit arte bazter utziko ez duena. Saint-Pierrek utzi bazizkion
Azkue handiaren euskal lanak; Azkuek berak jadanik 1928an, artean Piarre­
sek 27 urte baino ez zituelarik, euskaltzain urgazle izendatu zuen, euskararen
aide egindako lanen aldera, eta jakina, bide beretik jarrai zezan adoretzeko.
Ordurako idatziak zituen hainbat artikulu Eskualdunan, 1925etik 30 arte Saint­
-Pierrek zuzendu zuen astekarian, eta Gure Herrian ere bai olerkiak, antzer­
kiak eta euskarari buruzko artikuluak eta; eta, bestaide, ordurako ezagutua
zuen Pierre Lhande Tolosako Institutu Katolikoan, eta lexiko bilketan lagun­
tza ematen hasia zen; eta Grammaire Basque aide batera bere lanik handie­
nean ere bai Saint-Pierrek sustaturik.

Egun euskara batuari buruzko Euskaltzaindiaren gramatika dugu eskura,
oraindik zer asko zehazteko dituena, baina hainbat puntu axolazkotan argita­
sunak ematen dizkiguna; eta erraz ahazten ditugu ondorio honetara ekarri gai­
tuzten aldez aurreko lanak, besteak beste, Lafitteren lankidetza bipilaz eginak;
eta, ez diogu Lafittek eta beste hainbatek eginei eskerrik ematen, baina bere
garairako, Iparraldeko literatur tradizioari zegokionez, nafar-lapurtar literario­
aren azterketa oso Ian betea izan zen gaur omentzen dugunak egina. Haatik
bere lanak izendatzen hasten bagara, mintzaldian ez dugu bestetarako astirik
izanen.

Goazen Hegoaldeko euskal kultur langileekiko harremanetara. Askorekin
izan zituen harremanak, ideologiaz karlistak zirenekin bezala nazionalistak zi­
renekin, eta ez karlista eta ez nazionalista zirenekin ere bai. Zerrenda luzea
aipa liteke: Resurrecion Maria Azkue, Julio Urkixo, Nikolas Ormaetxea Ori­
xe, Jose Markiegi, Martin Lekuona, Antonio Maria Labayen, Aingeru Irigarai,
Jokin Zaitegi, Federiko Krutwig, Joseba Intxausti..., baina hauekiko guztieki­
ko harremanak aztertu gabe, guztietarik bat bereiziko dut Jose Ariztimuiio
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Aitzol nazionalistarekin izandakoak hain zuzen. Uztaritzeko irakaslea ez zen
laudorio merkeen zale, eta horrexegatik gehiago nabarmendu beharrekoak dira
haren goresmenak. Aitzolen La Democracia en Euzkadi liburua iruzkintzen
ari, bi adjektiboz goraipatzen du idazle tolosarra; batean idazle jakintsua dio,
eta bestean idazlari paregabea. Bada zerbait Lafitterengandik datozela kontu
eginik.

lIdo beretik, badu Aintzinan idatzitako artikulu bat hunkigarria bezain go­
goangarria, besteak beste, Ariztimunori eskainia. 1936ko abenduan idatzia, ja­
danik Espainiako anaia-arteko gerrak hilabete batzuk bazituela, eta jadanik Ai­
tzol hila zutela. Lehenik, aitortzen du «croisade»ren zaldunek apaizak
garbitu zituztela, hil zituztela ez armak altxatu zituztelako hauek, baizik ere
euren Herria maite zutelako; eta, hildakoen zerrenda ematen zuen, hamahiru
apaiz hilena; hauetarik batzuk Lafitteren lankideak izanak euskalgintzan hala
nola Martin Lekuona Errenteriako apaiza, eta Jose Markiegi Arrasatekoa; eta,
aurrerago Aitzolez ari: Hiltzeko ordua iritsi zitzaionean, Ariztimuno apaizak,
Euzkadi goratu eta Jainkoari urrikia eta gupida galdegin aurretik, besarkada
eta barkamena eskaini zizkion hil behar zuen soldadu-taldearen buruzagiari.
Irakaspen handia, ona Espainiako alderdi guztientzat eta gainera, atera zen eus­
kal bihotz eskuzabal eta apostolikoaren duin.

Honek ez du esan nahi Lafitte bat zetorrenik euskal nazionalistek Espai­
niako gerran hartu zuten jokabidearekin. Zalantzan zebilen. Adiskideak aIde
bietan zituen: bai Frankoren aldeko karlisten aldean; eta baita, sozialista eta
komunistekin batean, Errepubika aldezteko hautua egin zuten nazionalisten al­
dean ere. Moralki bi jokabideak zuzenesten zituen, eta heriosuhar baketu eta
adiskidetu nahi zituen elkar hiltzen ari ziren nafar eta bizkaitar aRaiak. Lafi­
tte eskuinetik zetorren, eta eskuindarrengan jarri zuen fidantzia; baina, huts
egin zioten Mola eta Yagiie jeneral eskuindarrek, eta hauen barrabaskeriak sa­
latu zituen, Gernikaren txikizioa salatu zuen bezala, bere ingurunean, hots,
Euskal Herriaren Iparralde honetan, gehienak Ibarnegarayrekin zirela, t;skual­
duna barne, Frankoren altxamenduaren aIde eta gorrien aurka. Hirurehun eta
gehiago haur, Espainiako gerratik ihesi Iparraldera etorritako haurrak artatzen
ere erakutsi zuen bere benetako giristinotasuna, egokitasun edo komenientzia
ideologiko-politiko guztien gainetik.

Aitzol eta Lafitte batetik oso hurbil zeuden elkarrengandik, eta bestetik
bazituzten urruntasunak ere; eta badakigu bi pertsona hauek nortasun handiko
norbanako ez ezik Hegoaldeko Eliza euskaltzalearen zati garrantzitsu baten eta
Iparraldeko Eliza euskaltzalearen zati axolazko baten ordezkari ere izan zire­
la; eragin gaitza izan zutela nola batak hala besteak; batak Hegoaldean beza­
la, besteak Iparraldean.

Hurbil zeuden elkarrengandik Jainkoaren eta Lege Zaharren alderako
atxikimenduan. Laikotasunaren aurka, bizitzaren ikuspegi laikoari aitzi, ko-
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munismo eta sozialismo jainkogabeari buruzki biek ere zenbat guduka ez zu­
ten egin! Lege Zaharren alderako atxikimenduan beste horrenbeste.

Lege zaharraren deiturapean aitonen legeek zuten on guztia hartu eta
egungo legeei jarraiki, etorkizunerako abiadura hartzea ulertzen zuten Eskual­
herrizaleak elkartekideek. Eta labur-Iahur bildurik hiru aldaxka zituen Lafitte­
rentzat lege zaharrak: familia, irabazpidea eta herria. Familiaren zuzenak be­
har zirela ezagutu eta ezagutarazi aldarrikatzen zuen batetik; etxearen onari
jazartzen zitzaizkion lege-gaien kontra ariko zirela: ondoriotasunak porroska­
tzen zituen legearen kontra, edo ezkontza hautsi eta desohoratu nahi lukete­
nen kontra. Aldiz, eskolako libertatea zuen galdegiten, haur-arauko boz-emai­
tea eta haur-arauko sari-gaina galdegiten zuen bezala. Euskaldun legeen
arabera, emazteek eta gizonek eskubide berberak zituztenez primantzari buruz,
zioen euskaldunek betidanik ezagutu dutela andreak ere gizonak bezainbat iza­
ten ahal direla, bai zentzuz bai nagusigoz, eta ondorioz onesten zutela emaz­
teek boz-emaitea.

Bizibide edo irabazpideari zegokionez, langileak eta lan-emaileak biak
behar zirela faboratu zioen Aintzinan. Batzuek eta bertzeek sindikatu giristi­
noak behar zituztela moldatu. Aitzol ere biziki lehiatu zen Euskal Langileen
Alkartasuna, hots, euskal langile kristauen sindikatua sortzen.

Herriaz berriz, Euskal Herriaren ona eta Euskal Herriaren eskubideak gal­
detzen zituen. Euskara ahoz nola idatziz erabiltzea, elebitasunaren aIde egitea,
eta herriko kontseiluen eskubideen aIde gudukatzea hauek gobemu jakobino
zentralistaren mutil ezdeus bilaka ez zitezen. Halaber ez zuen onesten ahal
Frantziako eskualdeen artean korapilaturiko lokarri hertsi eta galgarria, he­
rrialdeak bereiziago utziz elkarretarik, on gehiago zuketela denek irizten zion.
Erregionalismoa hedatzeko Frantzian: Flandre, Bretania, Auvergne, Provence
eta Alsaziako herrizaleekin eskuz esku aritzeko xedea agertzen zuten eskual­
herrizaleek. Puntu hauetan, eta euskal arrazarekikoan eta, nago baduela zorrik
Lafittek, Sabino Arana, Engrazio Arantzadi eta Aitzol bezalako nazionalisten
aldera. Drain Eskualherrizaleen mugimendu horretan, eta hiru urtez atera zu­
ten Aintzinan beste puntu asko dago Hegoaldekoekin zerikusirik ez zutenak,
edo izatekotan Hegoaldekoek Iparraldekoengandik hartuak izatea baino ez,
hala nola pe- ~onalismoaren defentsa, Emmanuel Mounier eta Esprit aldizka­
riaren urratsetan.

Zein kontu txinatar polita bildu zuen Aintzinako orrietara Lafittek: eskai­
lera izeneko ipuina hain zuzen. Behin Txinako mandarinak etxe handi bat erai­
kitzeko manua eman zuen, herrixkako biztanle guztientzat izanen zena eta
auzo bakoitzeko solairu bat izanen zukeena. Solairuen arteko joan-etorria ziur­
tatzeko eskailera bat eraikiarazi zuen. Eskailera hori hertsiegia zela eta, heda­
tzeko manua eman zuen birritan ere, eta azkenean eskailera leku gehiago har­
tuz joan zen biztanleen etxebizitza geroz ttipiagoak baino. Biztanleek beren
bizitza guztia eskaileran egiten zuten; eta azkcnerako eskailera horren sobera-
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niazko pisuak etxearen egitura hondatu, eta bertan behera erori zen etxea. Es­
tatuaren soberaniazko boterearen sinboloa da ipuin txinatar hau; eta, pertsona
errespetatu beharrarena. Hala adierazi zuen aleman izenburuko artikuluan:
Euzkadi iiber alles (Euzkadi guztien gainetik): Jainkoaren ondotik giza per­
tsona da guk gehien errespetatzen duguna: zer balio dio gizakiari unibertso
osoa irabazteak, arima galtzen badu? Mundua, Europa, Frantzia, Euskal He­
rria, herria, familia, norbanakoaren salbamenduaren zerbitzuan behar dute
egon. Zalantzarik gabe, guk Euskal Herriaren aIde egin nahi dugu, baina hau
soilik gure aberkide maiteen salbamendu moral eta materialerako giro ego­
kiagoa sortzearren.

Aitzolekin zituen hurbiltasunak aipatu ditugu, eta zerikusi handirik gabe­
ko zerak ere baL Eta urruntasunak? Ez da Ian samurra hauek zehaztea. Bate­
tik iduri du Aitzol Hegoaldean ahalegindu zen bezala benetako karlista tradi­
zionalistak eta euskal nazionalistak elkarren artean batzen euskotar populu
kristaua bildu nahiz, Lafitte ere beste horrenbeste entseatu zela Iparraldean:
Jainkoa, Frantzia eta Euskal Herriaren aldekoak Jainkoa eta Lege Zaharraren
aldekoekin estekatzen, azken mugimendu hau haren ondorio eta haren bilaka­
era naturaltzat jorik, aurrerapenezko bilakaeratzat; bestetik, desberdintasunak
ere nabariak dira Aitzolen eta Lafitteren artean.

Lafittek Monierri adierazi bezala, Aintzina agerkaria argitara baino lehen
gauzak ongi pisatu zituen; eta bere programa Eskualherriaren aide plazaratu
baino lehen, aholku eske ibili zen. Dakigunez, ez zion iritzirik eskatu Aitzoli,
eta ez zen zer miretsirik egin balu; izan ere Aitzolek 1932an hiruzpalau arti­
kulu idatzi zituen nazionalismoaz eta abertzaletasunaz, eta abertzaletasunaz eta
apaizgoaz. Ariztimufiok ere Cambraiko Chollet artzapezpikuaren aipuak bil­
tzen zituen Xalbat Arotzarenak bildu zituen bezala Eskualdunan nahiz biek au­
tore beraren zati desberdinak biltzen zituzten eta ondorioz oso bestelako on­
dorioetara iristen ziren; edo Arras-eko apezpiku Julien monsinorearenak edota
Erromako Gregorianako Aita Vermeersch famatuarenak. Artikulu hauek idatzi
zituen Aita Saindu Pio XLren entziklika Charitate Christi compulsi-ren karie­
tarat. Baina gorago esan bezala, dakigunez ez zion aholkurik eskatu tolosa­
rrari; ziur dakiguna da Pariseko Yves de la Briere jesuita famatuari galdegin
ziola.

Hau Tolosako Institutu Katolikotik ezagutzen zuen; eta honek Eskualhe­
rrizaleen programan hiru osagai ikusten zituen: eskakizun katolikoak, kultu­
ralak eta politikoak. Lehenbizikoei zegokienez, erlijio, familia eta eskolari bu­
ruzko eskakizun katolikoei, inongo eragozpenik ez zien sumatzen; aitzitik,
sustatu beharrekoak zirela irizten zien apaizak eta erlijiosoak aitzindari zirela.
Kulturalei zegokienez: literarioak, artistikoak, eta aberri ttipiari zegozkion ohi­
tura, usantza eta oroipenei buruzkoak garrantzi txikiagokotzat jotzen zituen
hauek, eta aurrekoak bezain zuzenak eta arazorik gabeak apaiz eta erlijioso­
entzat. Eskakizun politikoetan ikusten zituen arriskuak eta oztopoak. Aberri
ttipiarentzat separatismorik gabe autonomia lortzera bideraturiko lege eta era-
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kundeen aldetiko aldakuntzei zegokienez, helburu gisa legezko eta bidezko­
tzat jotzen zituen Yves de la Briere jesuitak baina, gogora ekarriz orduko Fran­
tzia unitarioa, ez zion irizten egoki apaizak politikan aritzeari, jendaurrean, si­
nestunen artean sor zezaketen zatiketagatik; eta are gutxiago erlijiosoak. Bi
hitzetan, eskakizun katolikoak sustatzeari bai, kulturalak ere bai, baina eska­
kizun politikoetan zuhurtzia eta kontu handia aholkatzen zizkion Lafitteri.

Nahi baduzue ziurtasun edo babes horrekin ekin zion Eskualherrizaleak
mugimenduari Lafittek, eta halaber muga horiexekin. Espainiako gerra hasi ze­
nean, argi utzi zuen zatiketa Lafittek, zatiketa politikoa Ipar eta Hego Euskal
Herriaren artean: Politikaz den bezanbatean, gauden nor gure aide: antola di­
tela ahal duten bezala Espainiarekin; gu, Frantziarekin antolatuko gira; kul­
turala ez Gero, eskualdun mintzai, teatro eta ohidureri buruz, ez dugu nahi
zazpi eskualdeak berech diten elgarretarik; eta egia Ja, deus heraberik gabe
agertu girela bai nazionalisten bai tradizionalisten bilkuretan. Bainan ez dugu
heien politikari den gutieneko zorrik. Frantziako regionalistekin dugu gure
egitekoa, erlisionaren bahean zetabetzen ditugularik heien irin guztiak; baina
politikoa bai. Eta zatiketa espirituala ere erants Iiteke. Lafitte ez zen erabat fio
Aitzol aberkidearekin, edo ez zitekeen fida egitura politiko-erlijiosoak zeuden
bezala; Lafittek, Pariseko Institutu Katolikoko jesuitengan zuen konfiantza.

Aberri handia, 1940an, zubiak eraikiz eta zubiak suntsituz zerbitzatu bai­
no urtebete lehenago, banderei buruz zer iritzi eta zer sentimendu zituen adie­
razi zuen. Erraten zuen bazirela erregionalista aipatuak euskal ikurrinari era­
so egiten ziotenak, eta bandera bakarrarekin, hots, urdin-zuri-gorriarekin aski
zutela. Berak berriz, maite zuela urdin-zuri-gorria, bere borondatez landako
hainbat gorabehera tarteko, bandera horrek orduan Frantzia ordezkatzen zue­
lako, eta ez halako edo holako iritzi politikoa. Baina, halaber, maite zituela
Ama Birjinaren koloreak ere, Jeanne d'Arc-enak eta eskaut-enak ere; eta bera
Euskal Herria deitzen den jende-multzokoa bazen, nork galarazi behar zion
euskal ikurrina maitatzea. Erruki zituen bandera bakarrekoak, eta berak hiru
maite zituela zuen aitortzen. Aitzolek horrelako sentimendurik ez dakit izan
duen; idatzia behinik behin, nik dakidala, ez du utzi; eta idatzi balu, espaino­
Iistatzak joko zuten.

Herriako orrietarik, Gure Herria eta gainerako aldizkariak ahaztu gabe,
irakasle gisa eta gazteekin eta egindako lana ahaztu gabe, urte luzez hiru ban­
derak zerbitzatu ditu; lehenik erlijioarena, gero Frantziaren bandera, eta Eus­
kal Herriaren ikurrina. Erlijioarena bizitzaren ikusmolde laikoaren aurka. Fran­
tziarena zerbitzatu du, eskola libreen aide, gurasoek haurrengana dituzten edo
izan behar Iituzketen eskubideen aide, eta herriko kontseilu eta eskualdeen es­
kubideen aIde, eta baita ere bigarren mundu gerraren ondotik, frantsesak eu­
ren buruarengan galduxe zuten konfiantza berreskuratzearen aIde. Euskal He­
rriarena berriz; batez ere, euskararen eta euskal kulturaren aide egindako Ian
gaitzaz.
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1956an, norbaitek gutun bat igorri zuen Herria astekariaren erredakziora
galdetuz ea bazekiten zer nahi zuten. Dakizuen bezala Lafitte Herriaren has­
te-hastetik, 1944tik 1967 arte zuzendari izan zen. Herriaren arrapostua hau
izan zen Euskal Herriaren politikari zegokionez: Bertzeak bertze gure ametsa
da Eskual-Herriko zazpi probintziek, egun batez, bat egin dezaten. Bainan Es­
kual Herriaren «bat-ze» hori ez dugu ikusten auzo erresumetarik kanpo,
are gutiago heiekin etsaigoan. «Bat-ze» hori nahi dugu Europa eta Eu­
raji-ika behin, handiago zerbait gero, izanen den erresuma baten barnean eta
pean. Hortakotz gira hemen Europa eta Eurafrikaren a/de eta heien /ehen­
bailehen eraikitzeari atchikiak.

Urte horretan bertan idatzi zuen Pazko aroan, Eskual-Herriak noiz duke
Bazko? Kinka txarrean sumatzen zuen Euskal Herria, euskaldunak bakantzen
eta sorlekuan arrotza sartzen "ulia hilikirat bezain usu". "Arrotza sartzen eta
nausitzen" zioen; "sartu-eta eskualduntzen balitz, ez litake makurrik; baina
harek gitu beretzen, iresten eta kaskointzen. Beha zonbat herritan ez zaizkun
nunbaiko batzu jabetu meriaz eta bertze asko karguz!

Ez da harritzeko erdarak hiltzen baitauku eskuara, toki gehientsuenetan.
Haurreri bereri erdarazko liburuak eta agerkariak emaiten diozkate irakur­
tzerat saka-saka; damurik ez baitiote deus ere eskuarazkorik eskaintzen kati­
chima baizik, eta hau ere ez denetan.

Eskualdungoaren geroak heriotze baten itchura gehienak baditu".

Gaitzari aurre egiteko hiru puntu aipatzen zituen: lehenik, euskaldunak
sorlekuan atxikitzea, horretarako kondizioneak edo baldintzak sortuz, hots,
lana, ofizio berriak euskaldunentzat, eta elkarren arteko laguntza. Bigarrenik,
Euskaldun iraun nahia gogo-bihotzetan sartzea. Eta horretarako zioen, herriz
herri ibili behar liratekeela zerbait dakiten jaun eta andereak jakintza gai
gehientsuenei buruz jendeak euskaraz argitzeko. "Eskua/dunak hola argituz,
erna litazke; ez litazke ez UZkU1~ ez herabe, bethi bertzen lekaio eta uzkipitzer.
Har lezakete zerbait badire/ako sendimendua, eta herrian aski direla berak,
egitekoen kudeatzeko, arrotzen ondotik ibi/i gabe". Eta azkenik, euskaldun
orok bat egin beharra aldarrikatzen zuen, juduek egin zuten bezala galdutako
lurra berreskuratzeko eta hildako mintzaira pizteko: Delibera baginte mundu
zabaleko eskualdun guziak, ttipi ala handi, batasun azkar baten egiterat Es­
kual-herriaren aide, hitz eta promes dautzuegu Euzkadik balukeela zonbait
menderen bizi oraino. Batasun hori osa bagineza, ai orduan luke egiazki Es­
kual herriak Bazko!".

Egungo egunerako ere ez dira aholku txarrak, ez direnez!

Mintzaldi hau bururatu baino lehen, Clement Mathieu monsinorea aipatu
nahi nuke. Saint-Pierre aipatu dugu, Aitzol aipatu dugu, Yves de la Briere ai­
patu dugu, eta Mathieu ere aipatu beharra da. Baionako Seminarioa utzi bai­
no pare bat urte lehenago, teologiari zegokionez arazoak zituen ez zuen kon-
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prenitzen ahal Jainkoak nolatan igorri zuen bere semea Jesus lurrera, eta gal­
dez joan zitzaion Mathieu teologiako irakasle zuenari. Honek erran zion oso
kritikoa zela, arrazoimenean baino ez zuela fidantziarik, eta bazuela halako
gorroto edo herra bat gizarte guztiaren aldera, iraultzailea zela, eta bere ida­
tzietan ez zela inoiz sentimendurik. Jendearengana bihurtzea, ikaskideez ar­
duratzea aholkatu zion, bihotza irekitzea, eta Jainkoa hurko edo protsimoa­
renganako amodioaren bidez atzematea. Lafitteri Mathieurekiko enkontruak
aldaera gaitza ekarri zion, behiala Paulori Damaskoko gertakariak bezalatsu.

Lafittek, irakaskuntzan egindako lanaz bestalde, gazteekin eskaut mugi­
menduarekin bat eginik egindako lanaz bestalde, Eskualherrizaleekin eta Be­
giraleak eta Menditarrak-ekin egindakoaz landa, eta kultur lanez bestalde, lana
egin du behartsuen aide: Tolosa ondoko amirun edo almidoi lantzaileen auzo­
an langile behartsuen ondoan bezala, Uztaritzeko Lotan familia desegina zu­
ten gazteen aldean, ahal zien laguntza eskainiz. Eta bide horretan Mathieuk
eragindako durduzaldiak garrantzia izan zuen hain segur. Hau Akize eta Lan­
detako apezpiku izendatu zutenean, honen euskaltasuna nabarmentzeko arti­
kulua idatzi zuen. Besteak beste adierazi zuen Ekonomia Politikoan oso eus­
kaldun agertu zela. Deszentralizazio administratiboaz eta ondoriotasun legeei
buruz zituen tesiak oso ongi ezkontzen zirela euskal Zuzenbide zaharrarekin.
Ez zuen uste Mathieuk inoiz pentsatu zuenik euskal foruak aldeztea; baina,
oso pozgarri gertatzen bide zen erregionalista gazteentzat euren sentimenduak
zuzenetsiak ikustea, nondik eta euren irakaslearen arrazoi hotzaren aldetik.

Hasierako kantura itzuliz, goizik egin zion zorigaiztoak bihotzean zarra­
poa Lafitteri. Zazpi urtetan betikotz joan zitzaion negarrik gabeko loa. Beti es­
kas izan zuen oherakoan amaren musu beroa. Zenbait egunen buruan aitak
umezurtz zuen utzi; geroztik Jainko Jaunari esker Saint-Pierrek, Mathieuk,
Yves de la Briere jesuitak eta, zuten hazi beren seme gisa, eta bizitza guztian
entseatu zen seme-alaba giristinoak hazten, munduan maiteen eta hurbilen
zuen Euskal Herriko txoko maitetik, ahalegin bizian, gorago aipatu hiru amo­
diorekikoak egin nahiz: Frantzia katolikoaren aide, Euskal Herri giristinoaren
aide, eta guztien gainetik Jainkoaren zerbitzuko gizadiaren aide.





LE PERE LAFITTE, DIRECTEUR DE CONSCIENCE

Raymond Saint-Jean s.j.

II est des hommes qui ne devraient pas mourir ! Pierre Lafitte est de ce
nombre. Certes, il est immortel comme tout etre humain et en plus comme
academicien ! II I'est surtout dans Ie souvenir de ceux qui I'ont connu et aime.
Quant amoi, je n'ai jamais renoncontre un etre aussi exceptionnel. Pour es­
quisser de lui un portrait du directeur de conscience, Ie plus simple est de par­
tir de quelques CONSTATATIONS. Ces constatations invitent achercher cer­
taines EXPLICATIONS. Les explications ne sont convaincantes que si on
atteint les FONDATIONS, Ie secret de l'etre. Pas facile avec ce pretre reser­
ve et pudique, apparemment distant, a la bonne humeur permanente, qui sans
doute ne s'est jamais pris au serieux.

1. QUELQUES CONSTATATIONS

Entre 1940 et 1947 ou je fn5quentais Ie Petit Seminaire d'Ustaritz dont
je garde un souvenir imperissable, avec sa spacieuse fa~ade toumee vers la
vallee de la Nive, l'abbe Lafitte s'egayait autour de la cinquantaine. Profes­
seur de fran~ais et de basque en troisieme, c'est a lui que je doit Ie gout du
style litteraire, la passion pour la poesie. II etait capable de tenir en haleine
au moins la partie de la c1asse la plus interessee, en lisant integralement, en
plusieurs seances, Ie Cinna de Comeille, I'Annonce faite aMarie de Claudel.
II nous apprenait aussi des chansons comme "Aldapeko sagarraren adarraren
punttan, punttaren punttan, xoria dago abeslari" ! Ie ne les ai jamais oubliees
et les fredonne souvent sous les lointains tropiques. Moyens d'accrochage pre­
cieux pour un pere spirituel.

Lorsque la houle en c1asse devenait trop bruyante, il s'indignait et pro­
non~ait la sentence avec un accent mille fois imite : « Monsieur Untel et son
voisin de gauche, vous me ferez quatre heures de coin (pause) chacun ! » Hi­
larite generale, vite reprimee. La sanction n'etant pas notee sur un camet, nous
savions qu'elle serait oubli6e et que les d61inquants s'en tireraient abon comp­
te. On devinait un coeur d'or qui devait se faire violence pour maintenir la
discipline. Cette indulgence bonhomme exerce de l'attrait.
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II avait la reputation de ne pas etre trop regardant dans la correction des
copies. La legende raconte que lorsque Ie gros paquet des quarante grimoires
echouait dans sa chambre, il deversait les copies sur Ie plancher, quand il avait
un moment et les prenait au hasard, l'une a la suite de l'autre. C'etait Ie clas­
sement ! Ce sont la silrement des recits apocryphes. lIs revelent tout de meme
un brin de verite : Pierre Lafitte croyait a la valeur de chacun et ces classe­
ments scolaires ne l'interessaient pas.

Bien qu'on ne silt pas alors que pendant son enfance il etait chetif et ma­
Iingre, trainant un petit air de "creve", il avait une reputation confirmee de
marcheur. Aumonier des scouts et des routiers, les promenades avec lui se
transformaient en longues randonnees. II arrivait harasse au bas de la colIine.
Les el(:ves deja sur la cour attendaient son apparition et s'ecriaient en choeur :
« Tu arrives, Pierrot ? » - « Oui, oui, j'arrive et taisez-vous ! ». Avec l'ac­
cent inimitable et toujours imite. L'interpelIation et la reponse Ie classaient
unanimement dans la categorie des braves types.

Lorsqu'il fut question pour moi de repondre a la vocation missionnaire,
je trouvai en lui un precieux conseiller. II me fit decouvrir les Jesuites dont je
n'avais apen;u la moindre silhouette. II me fit lire La vie du Pcre Leonce de
Grandmaison par Ie Pere Lebreton et les Ecrits spirituels de celui qui com­
posa la merveilIeuse priere : « Sainte Marie, Mere de Dieu, gardez-moi un
coeur d'enfant, pur et transparent comme une source... ». II presenta aux phi­
losophes Ie celebre Jesus-Christ du Pere Leonce. Initiations qui ont laisse des
traces indelebiles.

On savourait ses predications, quand c'etait son tour a la chapelIe, cer­
tain d'avance qu'elIes seraient originales. Rien a voir avec l'eloquence ma­
jestueuse de Bossuet. PlutOt des recits qui se voulaient a la portee des jeunes
et faisaient rire souvent beaucoup plus que pleurer. II lui etait impossible de
parler cinq minutes sans provoquer Ie rire, amoins evidemment que Ie sujet
filt sepulcral. Les saints humoristes comme Philippe de Neri, ami de Saint
Ignace, etaient ses compagnons.

II avait Ie don d'ouvrir des horizons, la capacite de repondre an'impor­
te quelIe question, grace aune erudition jamais prise en defaut. Les jeunes ad­
miraient cette encyclopedie ambulante, l'un des premiers experts de la littera­
ture basque, familier des plus importants auteurs fran<;ais, qu'il savait faire
gollter. il ecoutait avec un air serieux et concentre, detendait l'atmosphere par
quelque histoire dr6le. Foncierement gai, il prisait les recits pittoresques, avec
quelques pincees d'affabulation. Rien n'etait banal avec lui. II aimait l'inat­
tendu, Ie curieux, Ie burlesque.

Des lors, les jeunes alIaient Ie trouver volontiers. On se demande meme
ou il trouvait Ie temps de rester disponible a ce flot continu de visiteurs. Les
eleves apprecient ce qui est vrai et sincere. Le Pere Lafitte etait tout droit,
transparent comme une source, sans replis, sans retraits, sans fa<;on, sans ma-
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niere. Les jeunes sentaient chez lui de I'affection pour eux, une affection re­
tenue, mais pas moins authentique.

II n'a jamais vieilli mais a conserve jusqu'au bout son grand coeur juve­
nile. Quand je passais en France pour des conges de loin en loin, je ne man­
quais pas de gravir la colline du college, attire par Frangois Xavier, Ie mis­
sionnaire basque et par Pierre Lafitte, toujours dans son bureau, emergeant au
milieu de monticules de livres, pret a repondre aux questions que je posais.

Ce sont ces traits et d'autres qui attiraient alui. Le contraire d'un poseur.
Un naturel comique et une tres riche humanite qu'on devinait chez lui mais
dont on ignorait la source.

2. QUELQUES EXPLICATIONS

Comment expliquer un tel rayonnement, un attrait si constant exerce sur
la jeunesse ? Est amettre au premier rang une intelligence hors du commun
qui permettait au loustic de dix ans de critiquer Ie latin que pretendait lui en­
seigner son cure. Bien que Ie plus jeune, il se classait toujours en tete. II a dfi
attendre un an au Grand Seminaire pour etre ordonne quand meme avec une
dispense d'un an. II a appris Ie basque sur Ie tard, grace a la fine intervention
de Monseigneur Saint-Pierre. II s'est mis a l'allemand parce qu'on avait be­
soin d'un professeur en attendant l'abbe Serval. Au debut, il n'avait que quel­
ques legons d'avance sur les eleves !

Sa curiosite insatiable ne pouvait qu'attirer la sympathie. II s'interessait
a tout : a la beaute des paysages, au pittoresque des montagnes, au campe­
ment avec les scouts, aux ponts et au genie quand il fut militiare, a la pein­
ture et aux Beaux-Arts a I'Institut Catholique de Toulouse, a la philosophie
avec Georges Lacombe qu'il regut a I'Academie, a la religion juive qu'il dut
enseigner aBayonne ades enfants juifs, aux gaillards de "Lota" amateurs des
quatre cents coups! II s'est trouve frequemment dans des situations inatten­
dues y compris pendant l'occupation allemande. II s'en est toujours tire avec
calme, sang-froid, un bon sens qui tient du genie mais qui prenait sa source
dans I'intelligence du coeur et dans Ie secret de la priere.

N'ayant jamais connu sa mere, morte quand il etait tout petit, il aurait pu
devenir un impavide cerebral. Son pere aussi a disparu alors qu'il etait fort
jeune. II a ete frustre de cette affection primordiale, a meme organise une fu­
gue avec son frere, s'echappant de la famille qui l'accueillait parce qu'il avait
eu la conviction, en ecoutant une conversation, qu'il n'etait pas aime. II a sur­
monte la tentation de croire que les gens jouaient la comedie et que les soi­
disant devouements n'etaient que des apparences. Les mal-aimes trouvaient en
lui une oreille attentive et un coeur compatissant.
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Malingre et peu sportif, la compensation a ete I'etude, les livres, la lec­
ture, les verso Une semonce de celui qui deviendrait Monseigneur Matthieu I'a
fortement secoue : « Savez-vous ce qui vous manque a vous ? C'est que vous
etes un critique. Vous voulez tout raisonner. II n'y a jamais de sentiment dans
ce que vous ecrivez. Si vous voulez arranger les affaires chez vous, vous n'a­
vez qu'une chose a faire, c'est de devenir un peu plus social. Ce qui vous
manque c'est I'experience de la charite. » Cette algarade fut decisive et mar­
qua un grand tournant. Le grand tournant de la vie de Pierre Lafitte a 22 ans.
Mis au pied du mur, iI a realise qu'il fallait commencer par I'homme, que Ie
coeur etait encore plus important que I'intelligence.

La le90n a porte des fruits d'une saveur etonnante. Comme tout Ie mon­
de a cette epoque, il a senti souffler la bise janseniste, y etait allergique, be­
aucoup trop fantaisiste pour pareille rigueur. II faut commencer par I'homme,
surtout par res enfants. Combien de temps passe a faire Ie catechisme a Ar­
neguy et ailleurs, de preference en basque. Au pays de I'enfance, iI se sentait
chez lui. Bienheureux les coeurs purs, leur regard porte loin. Pendant les an­
nees tolousaines ou il cumulait les certificats, iI s'est soucie des pauvres, dans
des quartiers desMrites nommes Amidonniers. II y apprit qu'on ne peut pra­
tiquer la vertu sans un minimum de bien-etre. II s'est demene pendant des se­
maines, lors de la guerre d'Espagne, pour venir en aide a des enfants refugies,
abandonnes de tous. Un pere spirituel se forme a rude ecole.

Dans toute situation delicate, c'est a lui qu'on pensait. Ainsi, Monsieur
Leon, professeur de philosophie, aveugle, auquel il fallait faire la lecture. L'a­
veugle est venu visiter Ie lecteur de Toulouse, avec Ie desir de visiter la ville
rose ! Et voila que l'infirme devine la largeur des rues, la hauteur des im­
meubles, la proximite des obstacles, simplement en toussant et en sentant. Stu­
pefaction du guide qui apprend toujours plus que ceux auxquels il rend servi­
ce. Quand on plonge dans I'aventure, on est recompense.

II se lan9ait ainsi en donnant sans compter et Ie Seigneur lui rendait au
centuple. Cette extreme richesse d'une experience variee, on la devinait chez
lui. Que dire de la connaissance du basque? II avait lu toutes les productions
jusqu'en 1920, remplissant des paquets de fiches: grammaire, vocabulaire, re­
sumes. II tirait les auteurs anciens de I'ombre ou i1s sommeillaient. II a pre­
face quantite d'ouvrages, se complaisant a faire valoir les autres. Ainsi, cha­
que dirige aussi etait un etre afaire valoir, avec ses talents propres a mettre
en lumiere et a cultiver. Les scouts avaient la reputation d'etre souvent des
cancres. Parmi ceux qu'i1 a frequentes, certains sont devenus amiraux, gene­
raux, deputes, docteurs, vicaires generaux. C'est de bons resultats pour ceux
qu'on jugeait cancres !

Le journal I'a mis en prise directe avec I' actualite. Rien de tel que la lec­
ture des signes des temps pour se tenir en alerte. Ce fut d'abord AintzinG, cree
avec des jeunes, en 1934. Mensuel qui a dure trois ans environ. Puis eclata la
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guerre : la resistance a l'occupant, les tilieres pour sauver les Juifs et ceux qui
refusaient de servir les Nazis. Epoque, plus que jamais, ou i! fallait se taire et
agir, dans un milieu, Ie Seminaire, ou les opinions souvent divergeaient. Quand
Herria remplaya Eskualduna, Pierre Lafitte en prit la tete. II avait l'ame d'un
democrate et surprenait les conservateurs. La plume devenait aceree au besoin,
contre des contradicteurs qui depassaient les bomes. D'un polemiste venimeux
il disait : « C'est bien simple! II a ete encore plus mechant que moi ! ». Les
jeunes apprecient fort ce genre de panache, cette generosite courageuse.

Genereux eux-memes, les jeunes aiment rencontrer cette vertu chez leurs
maitres ou conseillers. L'avoir ne comptait pas pour ce spirituel folklorique,
meme dans I'habillement. II ne se mettait pas en frais. Heureusement que les
Soeurs qui travaillaient au Seminaire avaient l'oeil sur sa mise. Quand elles
n'ont plus ete la, on a constate la difference. Ces contingences avaient peu de
poids, bien qu'il faille s'habiller quand meme. Pour ce qui est de l'elegance,
elle manquait a l'appel. Ce detachement complet ne laisse pas indifferent.

Pendant de tres longues annees, il travailla dans l'ombre. Son Nazareth
a lui a dure plus de trente ans. Une conference sur la litterature basque fit sa­
lle combIe a Bayonne en 1944. La Grammaire basque a ce moment etait pres­
que achevee. L'auteur pensait a un tirage modeste de 300. On lui souffla l'i­
dee d'une souscription. 1200 acheteurs qui paient a l'avance ! Inespere ! Le
tirage a 2000 s'ecoula rapidement. A partir de ce moment, on venait Ie con­
sulter de partout. On n'etait pas peu fier d'avoir un professeur et un directeur
celebre. Grand specialiste du basque et lecteur de Pouchkine. Immortel de I'A­
cademie et familier des delinquants, continuant a brader son temps aux qua­
tre vents des demandes.

3. LES FONDATIONS DE LA PERSONNALITE

Pierre Lafitte avait quelque chose de fascinant. Un de ces rares etres en
qui domine I'humour. L'humour est un soleil qui transfigure tout, un rideau
de lumiere entre l'adversite et l'homme, un penchant pour ne pas prendre la
betise trop au serieux, un proche parent de l'amour qu'il voile de discretion,
un talent pour detecter ce que la vie a de pittoresque, une agilite de I'esprit
qui fuit la banalite. On aime frequenter ces personnages gais, surtout quand
on est jeune et qu'on se plait a rire.

II a dit qu'il ne s'etait jamais embete sur la terre parce qu'i! adorait la
vie. La vie est un alliage de contraires. Pascal parle de "contrarietes". Si on
souligne dans l'homme uniquement la grandeur, il devient vaniteux, c'est-a­
dire ridicule. Si on met en lumiere exclusivement ses faiblesses, on en fait un
desespere. II faut tenir les deux pour rester dans Ie vrai.
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Notre ami vem5re etait detache du sensible. On l'aurait pris pour un in­
tellectuel pur, tellement adonne aux etudes, qu'il fut victime a Toulouse d'un
cassage de tete. Au Grand Seminaire, il n'allait pas grossir la troupe des la­
pins de couloir a l'affUt de ces feuilles de choux que sont les gazettes. II tra­
vaillait sans cesse dans son bureau austere, protege par une muraille de
livres. Et pourtant, Ie scoutisme lui a permis de garder Ie contact avec la na­
ture. II a escalade Ie pic d'Anie, trois ou quatre fois, en I'abordant par Tar­
dets. Que de nuits ont ete passees sous les tentes. II a meme observe que plus
on grimpait vers les cimes moins les merles etaient noirs. De sorte que I'ex­
pression merle blanc rejoint la realite !

II n'a pas fait voeu de pauvrete, mais il l'a pratiqliee assidument. Sorte
de Fran~ois d'Assise en plus intellectuei. Point de depense, sauf Ie prix d'u­
ne place au bus pour se rendre a Bayonne mettre au point Herria. Rares sou­
tanes neuves que sans doute les Soeurs lui imposaient, quand Ie froc elime
criait misericorde ! Nourriture frugale, car il faut bien manger ! Pourtant, ce
pauvre etait genereux. La kermesse d'Ustaritz lui foumissait I'occasion de vi­
der son portefeuille. II se plantait dans un stand, generalement celui du co­
chon d'Inde et la il jouait, jouait pendant deux heures, redonnant ce qu'il
gagnait. II laissait ainsi a la paroisse une somme rondelette. Exemple de de­
tachement de l'avoir et de soi-meme.

L'air etait plut6t ascetique. Un visage emacie, une chevelure classique
avec la raie sur la gauche. Des lunettes d'ecaille perpetuellement de travers.
Cependant gai comme un pinson, manifestement heureux de vivre, bien a l'ai­
se dans sa vocation de pretre qui remontait au tres jeunes age, dont I'eclosion
avait surpris chez cet enfant original, different des autres, que certains trou­
vaient bizarre, voire incomprehensible.

Un savant de reputation intemationale est tout de meme un oiseau rare.
Un erudit de cette trempe se rencontre rarement. Ce defricheur d'archives et
de fonds de bibliotheques a revele au grand jour pour Ie Pays Basque du Nord
toute une litterature inconnue. Mais c'etait un savant qui ne payait pas de mine
et trouvait natureI ce qui etait extraordinaire. A I'inverse, il cherchait a com­
prendre ce qui n'etonnait personne. Pourquoi, par exemple, Ie chateau pres de
l'eglise s'appelait-il "Lota" ? Tout simplement parce que ce mot etait un di­
minutif de "Lolita", nom beaucoup plus gracieux. II avait garde la capacite de
s'etonner comme les philosophes, les vrais, et les enfants.

Des la plus tendre enfance il a ete fragile. Sa mere fut emportee par la
tuberculose. On a longtemps craint qu'il ait contracte la meme maladie. Au
conseil de revision, a la surprise generale, il fut declare bon pour Ie service !
Le chanoine Narbaitz annon~a la nouvelle comme un evenement. Cet etre
souffreteux, qui n'avait que quelques mois a vivre, est devenu octogenaire, ja­
mais malade, travaillant comme il est rare qu'un intellectuel travaille, et meme
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un paysan labourant son sillon infatigablement. En somme, un maladif tres
bien portant, toujours pret a accueillir ceux qui frappaient a sa porte.

On l'a toujours classe parmi les francs-tireurs, les gens vivant en marge,
se distinguant des autres, mefiant a l'egard de l'ordre trop confortablement
etabli et des idees surannees qu'on repete a satiete. Comme Ie cure d'Ars, il
fut cree chanoine. Et comme Ie saint cure, il negligea les atours de cette
dignite. Malgre ces apparences libertaires, il etait Ie plus serieux des pretres,
d'une conduite irreprochable, fidele a la priere, au breviaire notamment, ac­
ceptant spontanement les multiples remplacements qu'on sollicitait de lui. De­
venu indispensable au titre de rempla~ant. II n 'etalait pas sa vie spirituelle in­
time. Comme pour les mystiques, cela regardait Dieu.

Defenseur passionne de la culture basque, de la langue surtout, des di­
vers dialectes, avec une preference marquee pour Ie labourdin. Le basque uni­
fie Ie laissait perplexe. Sa joie la plus forte au soir de sa vie etait de consta­
ter que des jeunes nombreux prenaient la releve. II ne tarissait pas d'eloges
au sujet de son successeur a la tete de Herria. Cet attachement prononce pour
la culture locale n'empechait nullement l'ouverture a la culture universelle. II
aimait comparer Ie basque aux autres langues du monde pour mieux en saisir
l'originalite. Des ses jeunes annees, it s'est interesse a la litterature russe, alle­
mande, espagnole evidemment, anglaise, italienne... Les relations avec les
Juifs l'ont initie a l'hebreu. Sa connaissance du latin et du grec valait celIe
des humanistes de la Renaissance. II etait la preuve vivante que Ie gout du
singulier ouvre a I'universel. Les jeunes Basques aiment Euzkadi, mais ils ne
souhaitent pas etre coupes du monde.

Voila un pretre, apparemment hors norme, nimM d'une reputation d'ori­
ginalite, ayant passe parfois, meme au Grand Seminaire, pour incomprehensi­
ble, voila Ie plus prise des peres spirituels. La vie est paradoxale, faite ainsi
de "contrarietes". Peut-etre que Pierre Lafitte etait un paradoxe vivant. C'est
ce qui expliquerait la fecondite prodigieuse de sa vie.

* * *
Cher Pere Lafitte, rna pensee et ma priere vous rejoignent tres souvent.

Grace au livre de Serge Monier que m'a envoye des parution mon ami Pierre
Dokhelar, un de vos anciens eleves et collegue comme professeur, un basqui­
sant s'il en est, et en relisant Piarres Lafitte de Xipri Arbelbide, j'ai decouvert
beaucoup d'episodes de votre vie. Je vous ai retrouve vivant a travers ces do­
cuments 011 vous vous livrez sans appret. J'ai ainsi mieux compris les raisons
de mon admiration et de mon attachement.

Comme tout ce qui vient du coeur, I'admiration etait spontanee et pre­
miere. Les raisons de l'amour viennent toujours ensuite. Elles ont renforce en­
core l'affection que vous portait l'adolescent d'Herauritz qui a garde du colle-
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ge un souvenir radieux. Je n'ai jamais cesse de vous rendre visite. La demie­
re fois, je crois bien, c'etait a I'hOpital de Bayonne ou I'on vous avait trans­
fere. J'aurais bien prefere vous rencontrer dans votre bureau. Mais il faut un
jour quitter cette bonne terre que vous avez aimee et si bien egayee.

Vous savez que je vous dois d'avoir connu Ie Pere de Grandmaison. Vous
l'avez retrouve chez Dieu avec Ie Pere Lhande. L'un est une grand figure de
la theologie autour des annees 1920. L'autre a laisse un souvenir de son pas­
sage aMadagascar. Grace avous, les Jesuites n'etaient pas inconnus au Pays
Basque. La croix que brandit Fran90is Xavier ala proue de son navire conti­
nue de benir la vallee de la Nive.

Je puis vous dire sincerement, d'ailleurs vous Ie savez, que je continue a
vivre dans la familiarite avec vous. Pour me foumir en nouvelles de notre cher
Pays Basque, Pierre Dokhelar et lratzeder ont pris Ie relais. Mais la visite a
votre bureau d'Ustaritz me manque tout de meme. Quand nous nous retrou­
verons bientot au paradis, nous poursuivrons sans interruption nos echanges
d'autrefois, car vos recherches auront beaucoup avance. On dit que Ie paradis
consiste afaire ce qu'on aime. Alors, abientot, cher Pierre Lafitte ! Nous con­
tinuons it communiquer sur les ondes de la priere.

N.B. : Cette communication a ete redigee par un ancien du college Saint
Fran90is Xavier, pour Ie colloque organise a Ustaritz en l'honneur du
Pere Pierre Lafitte, Ie 21 septembre 2001.



PIARRES LAFITTE ETA ANTZERKIA

Xipri Arbelbide

Bolikostan nintzelarik Abidjango inguruetan ikusi nuen taula zahar eta to­
laz eginikako garage edo taller gaixo bat. Atean tindatua zuen "marka guzie­
tan espezializta".

Ez dakit horrelakorik idatziko zuen Piarres Lafittek ere bere atean: Bai­
nan zertaz ez dizkiote argitasun eta aholku eskatu batzuk eta bestek? Grama­
tika, hiztegia, olerkia, kantua, ipuina, kasetaritza... Zertaz ez du idatzi? Gra­
matika, hiztegi, kantu bilduma, antzerki, erlisione liburu....

Bere antzerki ezagunenak aipatuko ditugu beraz eta euskaldunena den an­
tzerkiaz, Xiberoko pastoralaz egin duen kritika.

IDATZI DITDEN ANTZERKIAK

Berak idatzi ditu antzerkiak. 1983an omenalditzat Euskaltzaindiak atera
zion "Iker 2" bildumako bibliografian 15 kondatu ditugu, bainan bosten tex­
tuak baizik ez ditugu aurkitu: Sarea, Gonsalve, Arroltzea, Orratza eta Egiaz­
ko argia. Denak Cure Herria hilabetekarian agertuak dira.

Sarea

1950ko urtarrileko Cure Herrian agertu zen "Sarea". Oso laburra, nahiz
sei zati dauzkan, kantu batekin zati bakotxa aintzin.

Lau jokolari: irakurlea, bere semearekin eta alabak (gaizki) egin sare ba­
tekin arrantzara doana aita. Semea urera erortzen da sarearen bamera eta hau
urraturik, itsasoan hondatzen eta itotzen. Ebanjelioko "arrainen" biltzeko sare
egitera gomitatua da bururatzean, alaba.

Hona zer erraten duen berak antzerki horretaz:

Teatroak en'oak egiten ditu Eskual Herrian, bainan erakusgeiak xuhur di­
tugu. Ditugun gehienak, irri egitekoak dira. Huna batto Norvegeko kantu ba­
tetik ateraia. Ez da arras komedia bezela eman behar: hitz gutirekilakoa da,
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eta jestu doi doia aski du, bainan heiek artoski egin bitzate jokatzaileek; faun­
tzi berezirik gabe eta sarerik gabe eman arazi dugu, eta berdin hunkigarri
atzeman dute aditzaleek, ez badute ere hunkigarriago kausitu. Haatik teatro
gibelean kantari moltxo bat bagenuen, hitzik gabe, ahapeka bezela, noizean
behin beren aire ederrez ikusgarria apaintzen zaukutena.

Ez du erraten noiz eta non eman zuten. Bainan antzerkiak erroak egiten
ari zituela Euskal Herrian baitio, jakin behar da garai haietan antzerki talde
asko bazela Iparraldean Arberatz, Eiheralarre, Hazpame, Heleta, Irisarri, La­
karra, Mugerre, Urrufia...

Gonzalve edo Ostatu betea

Gure Hen-ian agertua 1969an, urriko alean. 10 agerraldi labur dauzka.
Antzerki honen historioa oso interesantea da. 1890an baziren jada udatiarrak
Donibane Lohizunen. Horietan, Elimir Bourges idazlea, Parisko Goncourt aka­
demiakoa. Hemen zegoelarik, mugaren bi aldeetan ibilki ziren antzerkilari
Euskaldun batzu pasatu ziren Donibanen eta gure idazlea, hoiei so egon. Eus­
karaz ari eta ez baitzuen ezer ulertzen, mugazain Euskaldun bat hartu zuen be­
rekin eta honek egin zion itzulpena.

Lehenik drama bat eman zuten, ikaragarria: Napoleon inperadoreak Es­
painiaren kontra egin zuen gerlakoa. Ondotik irri egiteko antzerki bat. Bour­
ges jaunak notak hartu zituen idatziz eta geroago, antzerki bera arramoldatu
zuen. Lafittek zioen:

Iduritu zaiku, eskuaratik frantsesera itzuli zutenaz geroz, merexi zuela
frantsesetik eskuarala berriz itzultzea.

Nahiagoko genuen, 1890eko euskal komedia bera agel' arazi, bainan ez
dugu orai arte nihun ere hatxeman haren kopiarik, ez eta komedient euskal­
dunen hatzik ere.

Elemir Bourges-en arabera, Gonzalve antzerki horrek teatro espatiol za­
harreko "entremes" hoberenen eite handia badu. Baditake konplimendu txa­
rragorik.

Antzerki honek, lau jokolari dauzka: bi bidaiari, ostalertsa eta honen
sehia. Ostatu ganbera ttipi batetan pasatzen da, hor daudelarik bi ohe, zenbeit
alki, mahain bat maingua, mahainaren gainean ikuzteko ontzia pitxer mando
batekin, argifio bat ikaran, ur benedikatu ontzia dilindan. Logela hobea nahia­
goko izanen zuen gizon bat oheratzekotan zegoelarik hor, sehi gaztea heldu
zaio bigarren ohearen eskatzera ez delakotz besterik gelditzen. Ustez eta nex­
katxak beretzat nahi duen ohe hori, baia ematen dio eta hona non gizon bi­
zardun bat sartzen den. Antzerkia bururatzean gizona ohartzen da, bizardun
hori etxetik ihesi joana zitzaion emaztea duela!
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Arroltzeak

671

1951n agertua Gure Herrian, urtarrileko alean. Agerraldi bakarreko an­
tzerki hau ere laburra da. Merkatuan pasatzen da, arroltze saltzaile baten eta
eroslearen artean. Arroltzeak merke arazi ondoan ez freskoak, baina ustelak
nahi dituela erraiten du erosleak. Saltzaileak ateratzen dizkio hogoi bat, bi do­
tzena nahi dituelarik. Ustel guziak bazterturik besteak freskoak direla segur
eta hauek hartzen ditu orduan erosleak.

Orratza

1955ean agertua da Gure Herrian, martxoko alean. Hiru zatitako antzer­
ki hau ixtorio xaharretarik ateraia duo Bi etxekandere, sehi bat, mutil bat, mu­
til tipi bat eta jaun mera agertzen dira antzerkian barna.

Etxekandereak bere orratza galdurik etxe guzia airean dago. Anderea au­
zoarekin hasarretzen da, mutil tipiak erranik honek diola ebatsi bere orratza.
laun mera dator bi auzoen arteko auzia xuritzera, delako orratza alki baten
gainean aurkitzen dutelarik.

Antzerki honen berezitasun bat "xu"ka, Garaziko alokutibo moldean min­
tzo zaiola mutila etxekandereari.

Egiazko argia

1927an agertua Gure Herrian, martxoko eta ondoko hiru aleetan. Antzer­
ki honek badu interes berezi bat Hegoalderako. Francok fusilatu zuen Markie­
gi eibartar apezak itzuli zuen Gipuzkoako euskarara. Antzertiren 14-15. zenba­
kian agertu zen. Eibartarrek eman zuten antzerkia apezaren omenalditan.

Hona nola aurkezten duen Lafittek berak Gure Herria aldizkarian.

Lantto hunen geia ederrenetarik zen, Harosteguy Hazparneko jaun bika­
rioak asmatua.

!zen horrek berak, ezagutzen duten guzieri gogorat en/anen deie bihotz
oneko apez kartsu eta jakintsun baten begitarte gozoa.

Harek bururaturik, segur sail hunek bertze eskerrik baluke bazterretan.
Ondikotz, astirik ez izanez, bere xedea behan-i xi/orat erran zakon, bere be­
zain nere adixkide bati; honek ninduen bildu, alegia deus ez, geiaren hartze­
rat, gogoan luzaz erabi/tzerat, azkenean obratzerat.
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Orhoit zirea Leon, seminarioko Iorio nasaiez? Mintza balite, balukete zer
sala: hasteko, afal ondoko gu bien lasterrak, izar xurien argipean, gure es­
kuarazko lanttoak hain beroki aipatzen ginituelarik.

Hots, nolazpait, 1922ko agorrilaren bortzean azken lerroa eman nakon
huni.

Behar ote zen argitaratu? Aide guzietarik so, lehenbizian umea ez nau­
kan batere itsusia. Luzarat haatik itzal zonbaiti ohartu, gero eta gehiago kau­
situ, ondarrerat hastean maite bezain itsutuki hastio nuen.

Asteak joan, asteak jin, adixkideak ere jin zitzaizkitan: "Ea, ea, zertan
duzun Egiazko Argia"? - Hila. - Zer duzu, erre? - Ez, ez, 10... - Amen otoi!
Emaguzu bada guri pizterat edo iratzartzerat!"

Igorri zautaten beraz Senpereko airearen hartzerat. Ai ei ama! aire ona
zuen etxerakoan! Bm'berak alabainan etzakon folsua sendo ezagutu. Harenak
beti eta bertze beltxarenak ere erran zazkon ezti-eztia.

Geroztik 10 dago nere lanttoa bigarren aldikotz. Bainan egun, nihaurek
egiten ahalko oihu: "Asa! jeiki hadi! Oheak jaten ari hau. Ateratzea on du­
kek beharbada."

Horra zer funtsean heldu zaitzun nere xori zaharra. Xixtu ala jauntzi,
deus onik aurkitzen badakozu, irakurle maitea, otoi! nereekin doatzila zure es­
ker hoberenak Harosteguy, Leon eta bereziki Barbier jaun apezen ganat, maiz
bide onean, sustut makurrean gibelatu nuelakotz. Hlltsak aldiz atzemanen di­
tuzularik, berehala nitaz oroit zite eta Agur Maria bat erradazu, onerat itzul
nadin lehen bai lehen.

Horra antzerkiaren historioa. Beste norbeitek, Harosteguy apezak asma­
tua, Lafittek idatzia, berak orraztatua lehenik, lagunek akulaturik, eta bigarren
aldi batez, Barbier Senpereko erretor idazleak. Lerro horien artetik ikusten
dugu Lafitte ez zela bere idazkiak lehen jinean botatzen dituzten haietarik.
Bere umea nahi zuen ederra eta horretarako, behin eta berriz, lantzen zuen.

Hamalau-hemezortziko gerla garaietako familia baten historioa da. Pia­
rres gerlara doa etxen utzirik aita, emaztea eta semea. Anaia, desertur joana
da Elizondora. Gerla bururatu eta Piarres etxeratzen delarik, itsu, alargun eta
sinesgabea da. Baina sinestea berriz heldu zaio semeak egiten duelarik lehen
kominionea.

Hau da irakurtu ditugun antzerkietan hoberena, nahiz idatzi duen lehena.
"Sarea"k bezala gai serio bat tratatzen du, beste hiruak irri egitekoak direla­
rik. Bostetan, testuak saltzen du idazlea apeza dela, otoitz labur baten bidez
edo antzerkiaren funtsean berean.

Piarres Lafitte-ri omenaldia, Iker bilduma, 2. liburukia, Euskalzaindiak
agertu omenaldi liburuan, beste hamar bat antzerki aipu da, baina ez dugu
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haien testurik aurkitu ahal izan. Dena den, hona haien tituluak, norbeitek xan­
tza gehiago balu bere ikerketetan. Maritxu, San Frantses Xabier, Amerikanoa,
Mirikuan, Oiharzunak, Ilargia, Hilbiziaren ordenua, Eguberri, Xalbaten mer­
txika ondoak, eta bat frantsesez: A l' ecoute de notre arne (1).

XIBEROKO PASTORALAK

Berak antzerkiak idatzi baditu, bestenak ere ikusi ditu eta kritika bat egin
behin baino gehiagotan, izan dadin molde klasikoko antzerkientzat ala Xibe­
roko pastoralentzat. Hauetaz dugu gehienik Ian aurkitu eta nola Pastorala den
Euskal Herriko antzerki berezia, kritika hauei eman diegu begirada bat.

Noiz sartu diren Xiberuan? Hona zer erraten duen Santa Garazi, Junes
Casenaven pastoralaren aintzin solasean.

Iduriz, Lepantoko itsas gudua baino lehenago. Gudu hortan (/57l) Tur­
koak garaituak izan ziren, Europako bidea zerratzen zaielarik. Ordu arte, Tur­
koen be/durrez ikaran zauden bazterrak eta girixtinoek ez zuten kasik etsai
handiagorik amesten. Mendebal huntan liburtl eta kantuek basa huts, sordeis
eta higuingarritzat zauzkaten.

Aldiz, Lepantoko garaitzatik landa, Frantziako eta Italiako literaturetan,
Turkoen alderako izialdura ez zen bakarrik eztitu, bainan arras itsabasi. (. ..)

Ziberoako pastoraletan, Turkak arrunt gaitzetsiak dira, etsai gaixtoenen
lerroan ekarriak, aspaldiko denboretan bezela. Horrek, gure ustez, erakusten
du Euskaldunek beren lehenbiziko maileguak berantenaz egin zituztela XVI.
mende erditsutan, non ez ziren geroxago "mysteres" xaharrez baliatu (2).

Aintzin solas horretan frango xehetasun ematen du pastoralaren legeetaz.
Nondik ezagutzen zituen? Luzaz apezik ez da agertu pastoraletan! Galde ho­
rri erantzuna emanen diogu Satanak aipatzean.

Aldatuz doan ikusmoldea

Santa Garazi 1976koa zen, baina, 1922an idatzia zuen bere lehen euska­
razko artikulua, funtsezko gai batetaz, eta hain zuzen, pastoralaz: "Pastoralak".
"Maitena", Decrepten lehen operak izan arrakasta ikusi eta zenbeitek baitzio­
ten pastoralak bazterturik, operara pasatu behar zela, Lafittek ez zuen bide hori
hartu nahi.

(1) Iker 2, 70 orrialdean.
(2) Santa Garazi, 10 or.
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Pastoralak atxik eta usu eman erakusterat... Opera ainitz ere moida, gji:.
zioko agerlari aski atxemaiten ahal baduzue (Guk dugu azpimarratzen). Bai­
na berriz otoizten zituztet, ez pastoralak utz opera direlakoen estakuruan. Be­
hauzue hola eginez, ipurdia bi alhen erdian, erar.

Lafittek uste zuen gure Iparralde ttipian ez zela aurkituko behar zen mai­
lako jokolari aski operak emateko. Badaezpada, pastoralekin jarraiki behar
zela... deusik gabe ez gelditzeko. Hots, ez zuen eskuko xoria utzi nahi, zeru­
koaren menturan, atsotitzak dioen bezela. Bainan ez daiteke erran lerro horiek
irakurtu eta hainbateko sinestea bazuenik pastoraletan. Beste bide bat propo­
satzen zuen:

Egia erran hirugarren alki bat guk nahiago ginuke: teatro bat, ez 'ope­
ra', ez 'pastorala', bien arteko zerbait; egungo eguneko zatikaduren (age­
rraldi/actes, gertamen/scenes) mugarrietan ezarria; mintzoa burutik bunt da­
riola; kanturik gabe, edo Eskual Herrian ohi den aire batzuekin, sifoasa
soberakinik gabe.

Baina 1976an, mende erdi bat berantago, besterik dio: Larzabal, Monzon,
Labayen, Landartek egiten duten bezalako antzerki modemoari, baL Pastora­
la berriak bai, zaharrak baztertu gabe. Baina pastorala modemoari, ez.

Ikusi baitzuen Orreaga Piarres Larzabalen lapurtar pastorala, honen on­
dotik erran zuen ez zela Xiberokoaren kopia xoila. Hura gogoan, gai herrikoi
eta ikusgarriak hartu dituztela, behar den libertatearekin. Eta galde egiten zuen
lehen urrats horrek ondokorik izanen ote zuen (3). Grain erran dezakegu ezetz
Lapurdiri doakionaz. Baina horretan geldi.

Monzon, Larzabal, Landart, Labayen, Arestiren antzerkia gustatzen zaio.
Baitezpada modernoa egin nahi bada xiberotarrez, hartu bide bera, bainan
otoi, ez egin seudopastoralik (4).

Lehenago ere izanak ziren saiakerak bide beretik. Duvoisin kapitainak eta
Hiribarren apezak egin zituzten lapurtarrez Marie de Navarre eta La guerre
basque, bainan ez ziren egiazko pastoralak. Clement d' Andureinek, Justin de
Menditte apeza lagun, izkiriatu zuen Uskaldunak Ibanetan, bainan ohiko le­
geeri jarraiki gabe (5).

Bide beretik doa menturaz Pastorala bat oso modemoa egin duen Pierre
Paul Berzaitz Muskildiarra, Elkanoren semeak eta .. .ikusgarriekin. Ez ditugu
pastoralak baztertu Lafittek 1922an aipatu hirugarren bidea hartzeko, baina
hiru antzerki moetarekin gaudela erran dezakegu: betiko pastorala, Europako

(3) BMB 1964.86 or.
(4) SLAB 1976, 538 or.
(5) Santa Garazi. 15 or.
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antzerki klasikoa eta, opera eta pastoralaren artean dagoen beste ikusgarri mo­
eta bat.

Piarresek beti segitu du pastoralari interesatzen, bainan ez du gehiago
1922an proposatu hirugarren biderik aipatu. Aldiz, askotan eman du bere ikus­
moldea ikusia zuenaz, betiko pastorala nola hobetu erranez.

Ikusiko dugu lege zaharrei jarraikitzearen aide zela eta denbora berean
aldaketak onartzen, bai eta eskatzen.

Satanak

Etxahun lruri arte, pastorala gutiz gehienen gaia, edo Frantziako historioa
edo erlisionetik hartua zen: biblia, saindu, kurutzada... Bizkitartean aspaldi
zuen apez bihi bat ez zela agertzen pastoraletan. Gehiago dena pastoralen etsai
amorratuak ziren. Herellek dio, XX. mende hastapenean, zenbeitek prediku al­
kitik kondenatzen zituztela. Inchauspe kalonje euskaltzale suharrak parte har­
tu baitzuen Napoleon Bonapartekin Nahuchodosor pastoralaren antolaketan,
zenbeitek atera zuten "framazona" zela! (6).

Lafittek berak kondatzen zuen nola pastorala bere herrian eman zuten ba­
tez, jaun erretora elizan egon zen otoitzean, herritarrak pastoralen zeuden den­
bora osoan.

Beste herri batetan bere xantreari kominiatzea debekatu ziola bigarren ba­
tek, pastoralean parte hartu zuelakotz. Zergatik ote ziren hoin aiher pastora­
lei?

Piarresek erraten digu. Satanak badira pastoraletan. Hamalauko gerla on­
doan zazpi, berdin hamar ordu irauten baitzuen pastoralak laburtzeko hona zer
proposatzen zuen:

Lahur hide hat liteke sataneria guziaren edekitzea, hori hai. Satanak den­
hora sohera deramate jauzika eta ditxoka. dahiltzan gertakariekin deus ikus­
tekorik ez duten dantza eta tortiko hatzutan. Ara herez ezin aipatuzko harro­
keria eta lizunkeria moitzo hat liteke gutiago. Ezen satanek derabilzkiten
solasak, arduran izigarriak dira likitsak. Robert Ie Diable entzlln dutenak oroit
ditezke nola lehenbiziko hitzetan beretan, "aintzin pedeikuaren" ondotik, Gal­
txagorri eta kidekoak zieten ahalgegarriki mintzo mlltiko-neskato hehatzaile­
ei. Ez niz batere harritzen "pastoralen" etsai jartzen haitira askotan apezak.
Maiz hadute zeren (7).

(6) Gure Herria 1922. 314 or.
(7) Gure Herria 1922, 574 or.
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Lerro horietan ikusten dugu zer zuten partida apezek: Satanen ateraldi li­
zunak. Ez uste izan 20. mende hastapeneko apezkeriak direnik horiek. Esko­
la publikoko irakasle zen Herellek berak aitortzen zuen Satanen ateraldiak ez
zirela bakarrik 'larriak', bainan oso oso lizunak (8).

Uskaldunak Ibaiietan pastoralaren aintzin solasean garbiki errana da,
emana izateko baimena izanen zuela, Satanak mutu egotekotan, dantzaz bes­
terik ez egitekotan (9). 1908an Donibane Lohizuneko "Fetes de la Tradition
Basque" aste kulturalean eman baiztuten "Abraham", apez batek idatzia, Sa­
tanek ez zuten ahorik idekitzen (10) (GH21/317) Lafittek ere bide bera pro­
posatzen zuen 1922an.

Bazuten beste arrangurarik ere apezek. Igandearekin ematen zen pastorala
eta egun guzia irauten zuen: eliza erdi hutsa zeukaten igande horretan! (11).

Bainan itzul gaiten Piarresen ganat. Satanak izan ala ez, mutu ala mihi­
luze, Piarres ibiltzen zen pastoraletan. Lehena Domomintxinen ikusia zuen; It­
hOITotzen bizi zelarik, 1910 irian, 9 urte baizik ez zituelarik: St Louis rai de
France (12).

Apezgai gaztea baizik ez zelarik craine Robert Ie Diable pastorala ikusia
zuen. Etxeber Mauleko apez nagusiak zion jakin arazi pastorala eder bat izan
beharra zela, damu zela ez ikustea (13).

Piarres joan zen eta hari kontre beste apez batzu ere. 1922an idatzi arti­
kulu hortarik ikusten dugu, 20-21 urteko apezgai gazteak hautsi zuela apezen
tabua bere sotana beltza soinean. Artikulu berean erraten du Abraham ikusia
duela (14) eta ematen dituen xehetasunetarik badirudi Santa Helena ere
bai (15).

Hortik harat, gutiz gehienak ikusiko ditu eta batzutan bere oharpenak ida­
tziz emanen, HERRIA, CURE HERRIA, SOCIETE DES SCIENCES, LE1TRES
ET ARTS DE BAYONNE eta BULLETIN DU MUSEE BASQUE aldizkarietan.

Satanek ez zutela gehiago beren lana egiten. Beren solas lizunak zirela
eta errejentek ez ote zituzten ixilik egon arazi nahiago izan. Jeanne d' Arc pas­
torala ikusi eta idatzi zuen: "Oso ongi dantzatu dute, bainan gaiaz kanpo zeu­
den." Hona haren proposamena: Pasarte larri horiek moztuz, berell betiko pa­
pera ematen ahal zaie. Eman behar zaie (16).

(8) Cure Herria 1921,315 or.
(9) Cure Herria 1921,315 or.

(10) Cure Herria 1921,317 or.
(11) Cure Herria 1921, 315 or.
(12) Socihe des Sciences, L('Woes et Arts de Bayonne 1876, 536 or.
(13) Xipri Arbe1bide
(14) Cure Herria 1922, 577 or.
(15) Cure Herria 1922, 576 or.
(16) Cure Herria 1952, 157 or.
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Ez die gehiago ixilik egotea eskatzen. Satanak kitzikatzale izatea nahi du
eta ez bakarrik dantzari. Satanak hor izan behar dutela, munduan nahaskeriak
sortzera deliberatuak. Zenbeit pastoraletan arrunt mututuak zirela, dantzari bai­
zik ez mugatuz. Jeanne d'Arc pastorala ikusi eta idazten zuen: Biziki ederki
dantzatu dute, bainan osoki gaiz kanpo zeuden... (. .. ) Eskutan daukat St Ju­
lien pastoralaren testoa. Sekulan ez dira zilo bat tapatzeko agertzen. Beti on­
giaren kontra borrokatzeko edo egiaren kontra, edo Jainkoaren kontra. Eta ez
uste izan horretan mugatzen zirela, ez zutela dantzatzen (17).

1963an Gotafien Santxo Azkarra ikusi eta HERRIA astekarian idazten
zuen.

Pastorala xaharretan, Satanek bazituzten hint kargu: dantzari ziren, de­
bru eta jostatzale.

Oraiko Satanak dantzari onak daude: zaloin eta zalu, frisak eta uso he­
galak egundaino bezen xotilki baderamazate, eta jendea ez da asetzen heieri
soz. Pastoralako pasarteak ezin alegerakiago pikatzen dituzte, begiak eta be­
harriak pausatzen dituztela. Hortan ez da erraitekorik.

Debru ofizioa ez dute hain ontsa betetzen aspaldi huntan.

"Santxo Azkarra" pastoralan doi doia bizpahiru "bresef" eman dituzte
haste-hastean, erranez bazterrak nahasiko zituztela, bainan hartan fini! Gero
turko hi/ak ehortzi dituzte eta heien debrukeria guziak ez du ukan bertze on­
doriorik.

Gure iduriko Satanek behar lukete parte handiagoa hartu teatroan ira­
gaiten diren gora beheretan.

Heiek beharko zuketen Maritxu-ren amentsa sustatu; haiek amodioa piz­
tu Santxo Azkarraren bihotzean, heiek Pedro zaharra hasarretzerat akulatu;
heiek etsimendua ixuri Maritxu bekatorosari; heiek Santxo Azkarraren eta
Santxiaren ezkontza muntatu, erregearen paganotzeko esperantzarekin.(. .. )
Bainan ez dugu deus holakorik ikusi.

Eskutan ginuen programan bazen "N°18: Satan eta bere adiskideak San­
txoz trufatzen dira" !deia ona zen eta atsegin ginuen behin bederen agertuko
zitzaizkula Satanen gaixtakeriak eta irri txarrak. Zorigaitzez, justu justua pa­
sarte hori kendu dute, ez baitakigu zertako.

Gisa hortan Satanek ez dute doi doia baizik adi arazi debruak zirela (18).

Him urte geroago "Le Comte de Treville"-en ondotik, gauza bera errepi­
katu zuen (19).

(17) Gure Herria 1952. 157 or.
(18) Herria 1963NIII/22.4
(19) Herria 1966NIII/Il.1 ala 18?
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Ondoko urtean "Chiquito de Cambo" eman baitzuten Maulen, "Manex"
izengoitiaz izenpetu den artikulu bat berea dela jelostuak gara eta hor azpi­
marratua da:

Atseginekin ikusi dugu "debruak" arrapiztll dituztela beren kontseilu txa­
rrekin eta orok hainitz estimatu dituzte bai heien jauntziak, bai heien urrats
eta solasak (20).

Baina Santa Garaziren aintzin solasean dio oraino: Azken denbora haue­
tan Sataneri ez deiete kasik dantza baizik uzten: lehen, parte gehiago hartzen
zuten, gaixtoak lagunduz, onez truJatuz. Uste dllgu zenbait aldiz, askoren gus­
tuko, ozarkiegi ari zirelakotz, errientek mututu dituztela. Ez zitzaie gelditzen
turk hilen ehortzeko kargua baizik. ez dea gutxiko (21)?

Iparragire ikusi eta aldiz: Plazerrekin ikusi dugu satanak berriz hasi di­
rela milltzatzen, pastorala zaharretan egiten ohi zen bezela (22).

Beste oharrak

Luzeegi kausitzen zituen beraz pastoralak 20. menderako: goizetik arats,
egun osoa irauten zuten! Lafittek erranik edo berak oharturik Xiberotarrek pas­
torala erdiratu dituzte. Zaharrak moztu, berriak laburrago egin. 1922ko Robert
Ie diable hura bera ikusi zuen laburtua 1976an Garindafien.

Mozketak ez direla nola nahika egin behar. Interes gutiena duten pasar­
teak kendu, interesanteenak atxikiz. Garindafieko Robert Ie Diable-ri doakio­
naz, ezkontzarekin bururatu zitekeela, bainan baitezpada behar zela erakutsi
kendu zuten beste gertakari bat: erregeren alabak zaldun zuria nor zen ezagu­
tu zuen pasartea (23).

Pastoraletan, gaur egun oraino, errespetatu behar litezkeen oinarrizko lege
zenbeit oroit arazten ditu: urdinak eta gorriak elgarren etsai izatea, bien arte­
ko borroka ager dadin. Alderdi bat baizik ez bada edo hiru, ez da gehiago pas­
torala.

Behin baino gehiagotan deitoratu du gauza garrantzitsu batzu kendu zi­
tuztela, hala nola gero eta gehiago, erdiko aterik ez zela, ate horretarik atera
behar luketelarik aita saindu, apezpiku, inperadore, errege eta goi mailako pre­
sunek. Edo kontrako atetik ateratzen direla batzu ala besteak (24) "Arribadak
ez direla behar litekeen bezela eginak" (25).

(20) Herria 1967/VIII/24.3
(21) Santa Garazi 13 or.
(22) BMB 1980,213 or.
(23) SSLAB 1976, 513 or.
(24) Gure Herria 1952, 152 or.
(25) BMB 1964,79 or.
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Iparragirre pastoralean azpimarratzen du aingeruak ederki eta zintzoki ari
izan zirela, ez baitziren beti aingerufio batzu bezala ari denetan, hurbiltzeko­
rik ere (26).

Ez bazen ere, lehenago bezela, "zaintzailerik" jendeak ixil arazteko (gaur
egun jendeak ixilik egoten dira: laburtzearen ondorioz? mikroei esker ongi en­
tzuten delakotz?) "batalletan" norbeit hiltzen zelarik tiroak botaiak izan bai­
tziren Urdifiarben, gustatu zitzaion (27).

Pastoralei aurkitzen dien beste kalitate handi bat: herri baten batzea. Pas­
toralari buruz hilabeteak elgarrekin ari dira, beren bertso edo dantzak ikasi,
jauntziak josi, publizitatea egin behar dituztenak eta helburu bera gogoan ela­
garrekin ari direnen artean sortzen da batasun handia.

Hunkigarriak

Pastoraletaz idatzi zuen lehen artikulu hartan ikusi dugu nola garai haie­
tako zenbeitek, Jean Etxepare edo Decrept, "Maitena" operaren idazlearekin,
nahiko zituzten gure pastoralak erdarazko theatroaren molderat lerra arazi
eta bildu. Arrazoina: Decreptek crrana zuen, Maitenarekin erakutsi nahi izan
zuela behin betikotz eskuara gai zela gizonaren asmu eta gogoetak oro, aldez
edo moldez azaltzeko (28).

Lafittek batere ez zuen ikusmolde bera: Zer egin dute bada gure pasto­
rala zaharrek? Santa Helenaren berri dakitenetan nork erranen eztela hunki­
garri (29)?

"Hunkigarri" hitz hori bera erabiliko du berrogei urte berantago, Etxahun
Irurik idatzi Santxo Azkarraz: Pastoralak, berriz ere erraiteko, ukan du arra­
kasta, eta merezi zuen, hain da ontsa egina eta bururen bunt hunkiga­
rria (30).

Musikaren monotonia

Musika aire berriak behar zirela erran du behin baino gehiagotan. Beti
aire berak, aspergarri zela entzuleentzat. Chiquito de Camboz idazten zuen
"Soinua ona zen: salbu beti aire berak emaitell zituela: esperantxa ginuen
kanbiamendu poxi bat izanen zela (31).

(26) 8MB 1980
(27) 8MB 1980
(28) Gure Haria 1922, 575 or.
(29) Gure Haria 1922,575 or.
(30) Herria 1963NIII/22.4 or.
(31) Herria 1967NIII/24.3 or.
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Donibane Lohizunen, Piarres Larzabalek idatzi Lapurtar pastoral bat,
Orreaga, eman baitzuten 1964an, bost dantza moeta ikusi ziren eta Lafittek
goretsi zuen hori, pastorala denbora guzian Xiberotarrek errepikatzen duten
gabota bakar hura baino goxoago izan zitzaiola (32).

Aire berriak baziren ba, berriak erran baditake! 1922an Herellek salatzen
digu nondik heldu ziren: kasik beti aire militarrak. Hala nola 1901an Jean de
Calais eman zutelarik, garai haietan armadan modan ziren aire batzu eman zi­
tuzten (33).

Besteak ere ez dira Xiberotarragoak, idazle bera, bai eta Gavel eta Lafi­
tten arabera. Satan-en dantzaren airea "Bon Voyage cher du Mollet" kantua­
rena da! (34). Urdinen airea, "Marie trempe ton pain" eta gorriena "Aux
champs" (35).

1976an, Garindainen, hamar bat aire desberdin baziren, lehenagoko biz­
pahiruen partez (36). Iparragirrerekin berriz ere konplimenduak egiten ditu
musikaren gatik: dotzena bat airez goiti bazen! Zoritxarrez erritmoak ez zuen
aski erakusten noiz zen urdinen aldia, noiz gorriena: urdinak emekiago dabil­
tza. Usaian baino aire gehiago izana gatik, musikarien artean lehiaketa bat egi­
tea aire berriak asma zitzaten proposatzen zuen artikulu berean (37). Beti aire
berak entzunez, entzuleak aspertzen dira (38).

Jeanne d'Arc pastoralan jadanik, plazerrekin ikusi zuen urrats ttipi bat
aIde horretara aire desberdin gehiagorekin (39).

Aire berriak izatea, ez aski. Musikariek jakin behar dituzte (40)!

Fantesia eta anakronismo

Luzetasunaz, musikaren monotoniaz, Satanen lizunkeriaz... edo ixiltasu­
naz beste kritikarik ere egiten zien pastoralei. Bitxikeriak aurkitzen zizkien.

Behin ikusi izan dugun 'Abraham' Aitalehen hura nola jauntzi zuten ezin
asma ditake. Karlos VIIgarrena liburuetan den bezala bezala, soineko luze
beltz batekin, buruko irringarri bat kaskoaren estalgi. Sara, Abrahamen emaz­
tea, azken modako zaietan, parasol pollit bat besotik dilingo ... Eta Abraha-

(32) BMB 1964,82
(33) Cure Haria 1922, 198 or.
(34) BMB 1964, 213 or., Cure Haria 1922, 282 or.
(35) BMB 1980. 213 or.
(36) SLAB 1976, 533 or.
(37) BMB 1980,213 or.
(38) Cure Haria 1952, 157 or.
(39) Cure Haria 1952, 156 or.
(40) SLAB 1976,535 or.
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men ehorzketako "De profundis" hura? ... Holakorik ikusten eta entzuten ahal
ditekela! Trufaz ari direla lidurike. Alta, ontsa baino hobeki egiteko nahikun­
dea badute, hola ari diren gazte gaizoek (41).

Mende erdi bat berantago onartzen du fantesia, baina ez, diru eskasez be­
zela, zaharkeriez egin jauntzirik. 1952an, Maulen Jeanne d'Arc eman zutela­
rik idatzi zuen jauntziek ez zutela deus historikorik, baina itzalak ziren. Ez zen
miseriak inposatu fantesia (42). GH 52/156

Azkenean garbiki onartzen ditu anakronismo eta fantesiak. Orreaga iku­
si eta idatzi artikuluan irakurtzen dugu: "Anakronizmo pollitez betea da Xi­
beroko antzerkia. De profundis entzuten da Abrahamen ehorzketetan, Turko­
ek Mois atakatzen dute, Absalonek pistola eskuan dauka... Bainan
anakronismoa aurkitzen da dramaturgo hoberenetan: gure irakasleak harrituak
ziren ikusten zituztelarik Comeille, Racine edo Victor Hugoren obretan, ez zi­
relakotz ohartzen zein baliosak ziren gertakarien 'presentzia' eta kasik gaur­
kotasuna sendi arazteko (43)."

On"eagan Karlomanok bere burua zuritzen zuen "Gernika" suntsiturik,
"por Dios y la patria" eta bere nazioa egiteko "una, grande y libre". Horra
beste anakronismo bat ongi pasatzen zela baitzioen (44).

1980an eman zuten Urdifiarben, lparragirre, Etxahunen azken pastorala.
Moda berriko pastoraletarik beraz. Bulletin du Musee Basque aldizkarian ida­
tzi artikulu batetan bere ikusmoldea ematen duo "Ikusi ditugun pastoraletan ho­
berenetarik, oso berria eta oso tradizionala (45)."

Hobetuz

Pastoralak gure literaturako adar bat dira. Zer balio aurkitzen zien aIde
horretarik? "Gehienetan pastoralek ez dute literario garbitasun distiratsu­
rik (46)". Beste noizbeit esplikatzen du pastoralen estiloa artifiziala dela, fran­
tsesetik hartu hitzak hobesten dituztela, ustez eta horrek kategoria gehiago
ematen diola (47).

Baina gauzak aldatu dira. Laudorioak egiten dituen De Treville pastora­
laz zioen "Beharbada hitz frantses soberaxko erabili dituela erran dute (48)."

(41) Cure Herria 1922.577 or.
(42) Cure Herria 1952, 157 or.
(43) BMB 1964. 85. or.
(44) BMB 1964, 85 or.
(45) BMB 1980. 213 or.
(46) SSLA 1976, 534 or.
(47) BMB 1964.80 or.
(48) Herria 1966. VIII; II
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Santa Garaziz aldiz idatzia zuen: "Xiberotar bat gain gainetik landua, oso in­
teresantea literatura, linguistika eta etnologia aldetik (49)."

Iparragirrez, ikusi dituenen hoberenetarik dela. Jokolariak, ongi jauntziak
eta ederrak. Mende laurden bat lehenago, Etxahun Barkoxerenzat egin zen be­
zela, Iparragirren kantuak ematea oso egokia zela. Bai Bedaxagar "sujetaren"
abotsa, bai koroaren kalitate handia azpimarratzen ditu (50).

Herellek baitzioen ainitz eliza kantu bazela (latinez) eta oso guti profano,
gaur egun, eliza kantuak ja ja desagertuak dira eta badirelarik euskaraz ematen
dituzte. Vatikanoko kontzilioak izan du bere eragina pastoraletan ere (51)!

Hiruetanhogoi urtez ikusi dituen pastoraletan izan da aldaketa garantzitsu
bat: emaztek emazteak egitea eta gizonek gizonak. Hura hoin feminista ager­
tua "Aintzina"ren garaietan eta hiru lerro baizik ez du horretaz gehiagoko ko­
mentariorik gabe: Berritasun nabariena, emazteen papela emaztek egiten du­
tela eta ez gizon trabestituek, nahiz bi neskek parte hartu dutell satan dalltza,
dantzariz jauntzirik (52). Ez ote da laburxko Satanetaz hoinbeste idatzi duen
feministarentzat? Gainera, ez zen lehen aldia emazteak ari zirela: Parisko Xi­
berotarrek eman bi pastoraletan, emaztek zuten emazten papela egiten: Mata­
las (1964) eta Etxahun Koblakari (1967) (53).

Jean Louis Barrau famatuaren ikasle izanik, 30 urte hartan bere ofizioz
jokolari zen Paristar batek erran zion xoraturik eta mututurik egona zela Ipa­
rragirre pastoral horretan: "Gehienik hunki nauena: jokolariek agertzen duten
'sinestea', aingeru eta debruen presentzia, itsaso ibilaldiak, gudukak, Zumala­
karregiren ehorzketak, ardien agertzea tranpa gainean, eta bereziki nola txalo­
tzen duten entzuleek, edo berdin txistukatzen, bai eta kantatzen. Herri antzer­
kiaren bila gabiltza. Bainan hor daukagu (54)!"

* * *
Ezagutzen dugun Lafitteren funtsezko lehen artikulua, pastoraletaz da. Hil

arte interesatu zaie pastoralei. Eta hurbiletik. Ikusi ditu eta bere kritikak egin,
beren on gaitzak aipatuz. Ez liteke harritzeko gaur egun pastoralak izan dituen
aldaketak, parte bederen, Piarres Lafitteri zor balizkio, aldaketa horietan par­
te handi bat aspalditik eta behin baino gehiagotan proposatua baitzuen.

Eta hasieran hirugarren bide bat aipatu bazuen, laster Pastoraletan ikusi
zuen gero gure antzerkiaren geroa. Georges Herelle hiltzearekin, idatzi zuen:

(49) SSLA 1976,534 or.
(50) BMB, 1980,213-214 or.
(51) Cure Herria 1922,200. or.
(52) BMB 1980, 213 or.
(53) La Pastorale, Lauburu 1987, 102 or.
(54) BMB 1980,214 or.
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Euskal Berpizkunde batetaz mintzo delarik, gure antzerkia berritzeko, zer ga­
tik ez hal' oinarritzat Xiberoko tradizioa, gure burua galtzeko partez bereizi­
tasun guti daukaten kopietan (55).

Zer gatik ote liteke horrenbeste interesatu pastoralei, Manex hori? Zer
aurkitzen zion bada hoin interesgarririk beti huts eta estakuruak azpimarratzen
zizkiolarik? Berezia da. Mendeak dauzkan zeremonia bat bere aspalditik fin­
katutako errito ezin hunkiekin. Hots erlikia bat eta erlikia bat ez dela gazte­
tzen (56).

Oharra: Frantsesezko artikuluentzat, guhaurek egin dugu itzulpena eus­
karara.
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ENBATATIARREN ARTIKULUAK HERRIA ASTEKARIAN
1962-1968

Xipri Arbelbide

Gerla aintzin jadanik abertzale izana zen Piarres Lafitte: AINTZ/NA hila­
betekaria sortu zuen, ESKUALDUNA et beste kasetetan baino askatasun gehia­
go izanen zuelako, nahi zuena idazteko, bereziki abertzalegoari zoakionaz.
Ikusi nahi izan dugu nola agertu duen bere abertzaletasuna, berea zeukan HE­
RR/A astekarian, AINTZ/NAren giroaz beste batetan, ENBATA sortu eta lehen
urteetan. 1962tik 1968rat egin dugu gure ikerketa.

Lafittek berak 105 artikulu idatzi ditu 7 urte horietan. Gehienak liburu
berriak aipatzeko bai eta literatura edo eliza gaiak. Behin baizik ez du politi­
ka hunki, ez bada besten artikuluetaz egin ohar labur zenbeit.

1965an, Bozken ondotik prefeta aldatu zuten, bai eta Kontseilu Nagusiko
lehendakaria. Bi hauen kritika egin zuen Aldairak Pauen artikuluan. Eta arti­
kuluaren itzulpena Oberfiara igorria zuten prefetari helarazi norbeitek! Uste izan
behar da HERR/Ak bere pizufioa bazuela, zeren eta delako prefetak errepostua
egin zion! Hiru artikulu izenpetu zituen Lafittek berak karia hortara.

Bestek idatzi artikuluak ikertu ditugu. Enbataren ikusmoldeak zabaltzen
edo krikatzen dituzten 37 artikulu aurkitu ditugu 1962an, 59 1963an, 113
1965an, 110 1966an, 112 1967an, 112 1968an, 144 1968an. 700 bat artikulu
orotara, gehienak frango luzeak. Ez ditugu kondutan hartu Etienne Salaberry-k
aste oroz idazten zituen bi artikuluak. Ez eta, lehenagotik Mariano Izetak Baz­
tandik igorri berriak.

1968an gelditu gira, urte hortan gelditu baitzen Enbata zenbeit hilabetez.
7 urte horietan ikusten da, HERR/Az baliatu zirela Enbatatiarrak, beren ideien
zabaltzeko... euskara zekiten ber. Jakinez ENBATA hilabetean behin agertzen
zela, erran daiteke, kasik kaseta horrek bezenbat hedatu dituela HERR/Ak
abertzaleen ikusmoldeak, diferentzia haundi batekin: abertzale munduko mili­
tanteak hunkitzen zituelarik ENBATAk, HERR/Aren irakurleekin abertzaleen
mundua baino eremu zabalagora hedatzen zen, lauzbost aldiz gehiago ale bo­
tatzen baitzuen HERR/Ak.

HERR/Aren beste abantaila, kontrako ikusmoldeak ere ikusten direla, aIde
eta kontrakoen arteko eztabada andana bat agertu baitu. HERR/Atik kanpo ez
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dakit beste nihon irakur daitezkeen kontrakoen ikusmoldeak. Hori guretzat gaur.
Bainan Enbatakoentzat ere abantaila zen, pilota norat bota ikusten baitzuten.

Enbata haizea ez da hala sendi HERR/A astekarian 1962ko uztaileko 5a
arte, Lafittek xixtano bat idatzi zuen arte, "Beleak Xoxoari beltxa" titulu pean:

Enbata hilabetekari erneak bere zazpi egin ahalak egiten ditu Eskualdu­
nen bihotzetan sortherriaren karra sustatu beharrez. Aitortuko dugu asko pon­
dutan haren xedeak gure gureak direla biziki aspaldi danik.

Bainan gauza batek xifritzen gaitu: "Enbata" noiz nahi pleiii da bertze­
ak ez direla eskuaraz milltzatzen berell salas eta lerro guzietan.

Pollitena da frantsesez egiten baititllzte beren erasiak. Ez dea hala Eli-
zalde? Ez dea hala Jean fJ'igaray?

Zer zaitzlle, ala eskuara ez aski, filosofia hortara heltzeko?

Othoi adixkideak, emagllzlle ezten ukaldi gutiago eta eskuara gehixago (1).

Kurioski, 7 urtez izan diren eztabadetan, nehork ez die gehiago gauza hori
leporatuko Enbatatiarrei, beren kasetak beti segitzen zuelarik, euskarari toki sin­
boliko bat baizik ez ematen. 40 urteren buruan hein berean dagoela aitortu be­
har da eta Euskaltzainek ere frantsesez idatzi behar dutela kaseta horretan.

Lafitten inbido horri idoki egin zioten. Ez, ENBATAn euskaraz idatziz,
hango intelektualak ez baitziren aski zohi ulert2'eko mintzaira bat salbatzen
dela mintzaira hori erabiliz eta ez mintzaira hori erdaraz aipatuz, bainan HE­
RR/An idatziz. Erran daiteke, HERR/Aren orrialdeak nasaiki ideki zizkiela La­
fittek.

Lafitten artikulutxo hortatik hamabost egunen buruan, bi artikulu luze
izan zituen HERR/Ak. Bat, bi zenbakitan agertuko zena, Jean Louis Davant­
ek igorria: "Eskual Herriaren geroaz gazte batzuen xedeak" (2). Bestea Manex
Eyheramendyk izenpetua, 5 zatitan agertuko zena: "Eskual Herriaren eritasu­
na" (3). Bost zati: ikus dezakezuen bezala ez zen laburra. Biek ENBATAren
ideia berriak zituzten: Euskal Herriaren batasuna eta euskara. Bainan euska­
raz aldi honetan. Eyheramendik bururatzen zuen lehenbailehen lanari lotzerat
gomitatuz: "Politikak egin gaitu Frantses aIde batetik, Espanol bestetik. Poli­
tikak behar gaitu Euskaldun egin, edo hobeki, berregin. Bainan ez dugu deus
igurikatu behar gobernamendutik. Nahi balinbadugu Eskual Herria salbatu,
bere jendaiarekin, eta mintzairarekin, behar dugu guhaurek egin." (4) Hitz gu­
tiz denak erranak dira: hizkuntza eta lurraldetasuna.

(1) Beleak xoxoari beltxa. P.L. 1962.VII.19
(2) Eskual Herriaren geroaz gazte batzuen xedeak. JLD, 1962.VII.19, 26
(3) Eskual Herriaren eritasuna. Manech Eyheramendy. 1962.VII.19,

Eskualdun bat Eskualduner. Manech Eyheramendy. 1962.VIIl.2, 9, 16,30, IX.13
(4) Eskualdun bat Eskualduner. ME, 1962.VII1.2, 9, 16,30, lX.13
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Nor ziren idazleak? Ez da erraz jakitea, gehienek izengoiti batekin izen­
petzen baitzuten: radiolari, Lekukoa, Han zen bat, Ikusle, Laguna, Adixkide,
Xitoa, Bidekari, Karkana, Biotzkide, Maite Egia, eta honi erantzuna "Ez mai­
te gezurra", zenbeit baizik ez aipatzeko. Eta zenbat "Abertzale"?

Hainbestetaraino non, Xan Irigarayek artikulu bat idatzi baitzuen: "Nor
dira BX, MI, eta bertze".

Bainan bada izen ezagun frango ere. Jakes Abeberri, Jacques Ainciart,
Martxalin eta Xalbat Arbelbide, Piarres Arradoy edo Narbaitz, Paul Baraciart,
Gratien Bidart, Maurice Borthayrou edo Karkana, Ramuntxo Camblong, Jean
Pierre Curutchet, Jean Louis Davant, Andre Diharce, Manex Eyheramendi, J.
Erramouspe, Efiaut Etxamendi, Jean Pierre Etxeverri apeza, Luzien Etxezaha­
rreta, Pantxo Etxezaharreta, Joanes Goyhnetche, Arfio Hegiaphal, Roger Idiart,
Raymond Idieder, Alexis Inchauspe, Michel Inchauspe, Jean Irigaray, Arnaud
Iroume, Michel Itzaina, J.P. Lafaurie, Daniel Landart, Gexan Lantziri, JB La­
rramendy, FB Larzabal, Piarres Larzabal, Mixel Lekuona, Jean Louis Maitia,
JP Mendiboure, Befiat Mendisco, Patxi Noblia, Rene Ospital, B. Oxandaba­
rratz, Manex Pagola, Pitrau, Louis Saint Esteben, Piarres XalTiton. Orotara 50
hurbil, hiruetarik bi abertzaleak; hiruetarik bat, ez zirenak Enbataren aldeko­
ak, beraz.

Horien artean izan eztabada zenbeit nahi genituzke aipatu oraL

Hego aldeko berriak

700 artikulu horiek saiJkatzen baditugu ohartzen gara HERR/Ak berak
agelTarazten zuen Hegoaldeko berrien saila deJa nagusi, "Mugaz bestaldeko
berri" titulupean lehenik. Hego-alde deitu zen, Hiriart Urruty apeza HERR/An
sartu zenetik: orotara 150 bat aJdiz agertu da sail hori.

1965 urtalTiJeko 21ean agertu zen lehen aldikotz. Hastapen batean, noi­
zean behinka baizik ez da ikusten. Gero, kasik aste guziez. ENBATA sortu eta
lau urte eta erdiren buruan senditu du Lafittek gai hOlTek bere irakurJe zati bat
bederen interesa zezakeela.

Ez dut dudatzen Enbata mugimenduaren sortzearen ondorio bat izan dela.
Gogoratzen naiz, gazte nintzelarik, EUSKO DE/A hilabetekaritik hartu berri
Jabur batzu, gehienak ekonomikoak, igolTi nizkiola HelTiari behin baino gehia­
gotan. Bihirik ez zen agertu.

Hiriart-Urruty sartu zenetik, saila hor da aste oroz bospasei berri labu­
rrekin. Gai guziak hunkiak dira: euskara, euskal bestak, ekonomia, Arrasate­
ko kooperatibak, sindikatak, Napartar nexkatxak sasoi egiten Iparraldean,
Jantegi berriak Gipuzkoan frantses diruarekin, ixtudianteak... Baina antifran­
kismoak eta errepresioak daukate tokirik handiena, eta urrundik. Soberaxko
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Hegoaldeko baten ustez: Iduri luke egoaldeko Eskualherri human, eskualdun­
go guzia, poUzekiko borroka zozo hortan dela, aizkora apustua edo arri al­
txatze dema bat baUz bezela (5), Gaude ez ote zuen Larzabalek segurtatzen
sail hori...

Eliza barneko kataska minberak ere aipu dira: Jesuiten buruzagiak urrun­
du apez bat. Bilboko apezpikuak Francoren aide eskatu otoitza. Gipuzkoako
seminario handitik, apezpikuak, lehenik 5 irakasleren eta gero apezgai guzien
kanporatzea. Bizkaiko 47 apezek apezpikutegia okupatzea, gero 63k semina­
rioa. Gurpide beren apezpikuaren ixiltasuna salatzeko, ehun apezez goitik
Nuntzioari apezpiku hori aida zezan eskatzea...

Gai horiek azpimarratzen ditut zeren eta HERRIAk deus ez zuen erran,
hemen, Baionako seminariotik lau apezgaien kanporatzeaz, horietarik bi su­
diakre zirelarik. Ez eta, kanporatze horrek ekarri zituen Bernard Housset eta
Andre Hiriart Urruty irakasleen demisioetaz. (Housset orain, Montaubaneko
apezpiku da Hiriart-Urruty Parisera joan zen eta han hil duela zenbeit urte).

Christiane Etxaluzen gelditzeaz eta Piarres Xarritonen kolegiotik joaite­
az gauza guti: Hazparneko berriketariak aipatu zituen behi lasterrak, abere pri­
mak, garafioak, San Markeko errogazionea... , baina ez abere portu ondoko ko­
legioan egun beretan gertatu zena.

Mugaz bestaldeko berrietan aipu da Montserrateko abadearen kasatzea,
baina ez, hemen, Hazparneko kolegioko zuzendariaren joaitea.

Gauza guti erraten duen artikulu labur bat aurkitu dugu Etxaluzen geldi­
tzeaz. Xarritonen joaiteaz, "adixkide bat" izenpetu lerro bitxi batzu: Holako
helgaitzek gizona higaturik ere ez da mirakuilu, bertze kontrakoak bertzalde,
denak batean: ama eta aita urte berean galdu, hoinbertze eskolier eta esko­
lemaileekin betiko buruhausteak. Ez da ez harritzeko, Charriton jauna, jende
guzia ohartu bada ere zure itxurek etzutela argitzen zuen familiako azken oka­
sionean (6).

HERRIA baizik irakurtu ez zuenak usteko zuen Xarriton pausatzera joan
zela Hazparneko kolegiotik!

Zergatik ez zen Iparraldeko eliza Hegoaldekoa bezela aipatua? Ez luke
iduri Lafittek zentzura egin duenik zeren eta 1968 ondarrean, Piarres Xarrito­
nen lau artikulu luze agertu zituen "Eliza eta Euskal Herria" (7) titulupean,
ahoan bilorik gabe mintzo baitzen Piarres, erbestetik itzuli eta, beti egiten ohi
duen bezela. Nago, HERRIAk ez ote zituen igorri artikuluak agertzen. Nehork
ez zuelarik deus igortzen gertakari batetaz, gertakari hori ez zen aipatua. Ne­
hork ez zukeen artikulurik igorri gorago aipatu gai horietaz.

(5) Mugaz bestaldean ez ote da beste berririk. Bidasotar batek. 1962.XII.26
(6) Charriton apezaren joaitea. Adiskidea. 1965.IV.I5
(7) Eliza eta Euskal Herria, PC 1968..XI.7, 14,28, XII.2
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Hego Aldeko berri horietara itzultzeko, lau urtez, 150 bat aldiz agertu da
sail hori. Xortaka xortaka, jendea ohartu da Hegoaldean bazela Euskal Herri
bat, ordu arte gehienek ez zekitena. Eta hori bera zerbeit zen, ikusiz zertan gi­
nen garai haietan.

Euskarazko irratia

Ondotik artikulu gehien eman duen gaia da: euskarazko emankizunak
irratian. Berrogoi eta hamar bat artikulu kondatu ditugu. Ainitz da urtean hi­
labete eta erdi baizik ez zutela irauten oroitzen bagara. Urtean barna ez zen
irratirik hemen, Euskal Herrian bizi ziren 250.000 jendeentzat, baina udan, aste
bat edo birentzat etortzen ziren zenbeit dotzena mila Paristarrentzat sortzen zu­
ten "radio Cote Basque".

Donibane Lohizunen irrati saltzen ari zen Pantxo Etxezaharretak, mundu
hori ezagutzen zuen, Larrun gainean antenak finkatzen lagundu baitzituen.
Jaun hllnek (Etxezaharretak) zitllen muntatu duela 6 urte, udan, eskuaraz za­
baltzen diren emankizunak.

Paristarrek erran zioten arazoak bazituztela oren guziak betetzeko eta ha­
rek zien proposatu zerbeit egitea euskaraz. Kitorik bistan dena. Horrela ziren
5 minuta izan goiz guziez euskaraz, oren bat ostegunetan, oren erdi bat igan­
de goizetan, gehi igandeko meza. Emankizun horiek ez dizkiogu zor Parise­
ren esku zabalari. Bainan zilo bat tapatzeko bazela ohartu ziren abertzale ba­
tzuri eta haiek egin lanari.

Urte oroz aipu da emankizun hori HERR/An, edo eginen dela jakin araz­
teko, edo batere eginen ez delako beldurra aipatzeko.

Igandeko meza euskaraz

Artikulu gehienak, igandeko mezaz izan ziren kalapitak. Etxezaharretak
garbiki idatzi zuen:

Orai beretik jakin arazten dugu ez dutela Radioko bllruzagiek eman den
mendreneko ordrerik "gure" radio-ko mezetan predikllok erdaraz egiteko.

Predikua frantsesez izan zen batez, arduradun batek ohartarazi zuen goiz
hartan 8 meza bazirela frantsesez irratian.

Lehenago jadanik beste batek idatzia zuen:

Saminki otoizten ditugu radioon parte hartuko duten guziak
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1 - Ez dezaten radioan hitzik jali, eskuaraz baizik, eskuarari emanak di­
ren tenoretan.

2 - Ez dezaten nehori baimenik eman erdaraz mintzatzeko, igandetako
elizkizunak radioaz zabalduak direlarik bere elizatik. Ez da radioan erdaraz­
ko meza eskasik, erdara nahi dutenentzat.

Agian ez du eskuarak Judasik aurkituko Jesusen apairua errezebitzean (8).

Baina, boteretxo bat eskutan daukaten pundutik, Aita Sainduaren botere­
tik zatitxo bat daukatela senditzen duten apezak badira, eta Aita Sainduaren
agintzatik zatitxo hori duten ber, haren infallibilitate famatu haren zati berdi­
naz beteak direlako kontzientzia daukate. Euskarazko mezak izateko erri ttin­
ttila mugitu ez zuten horiek ziren frantsesez ari, jaun eta jabe izan balira be­
zala, Euskaldun batzuk, euskaraz izanen zelako ardietsia zuten meza horretan.
Eta horrek ekarri du irratiaz idatzi artikuluen hedadura.

Egia errateko batere ez nau harritzen horrek. Euskal Irratiak sortu geni­
tuelarik, osoki euskaraz egin genituen. Beti izan ditugu arazoak mezarekin.
Beren etxean izan balira bezala sartzen zitzaizkigun apez batzu eta nahi zute­
na egiten. Erranen dautzuet nola dugun azkenean ardietsi meza horiek osoki
euskaraz izan zitezen. GURE lRRATlAko Biltzar Nagusi batek ordezkariak
igorri zituen apezpikutegira, meza osoki euskaraz izan zedin eskatzeko. De­
baldetan. Azkenean, laneko nintzen bi igandez, apeza frantsesez hasi zelarik
predikuan, moztu nuen erranez zergatik, eta musika pasatu predikua bururatu
arte. Bi aldiz egin nuen hori eta geroztik ez dut uste frantsesik izan den. Bada
kukuaren politika egiten ohitua den apez kasta bat: mundu osoa ez ote da Jaun
Goikoarena... ohantzeak barne. Jaun Goikoaren gizon izateak ez ote die arrol­
tzeak edozein ohantzetan erruteko eskubide osoa ematen?

Entzuleetan ere izan dira frantsesaren aldekoak. Eta Donamartiriko JBL
batek esplikatzen zuen, predikua frantsesez egin behar zela, udatiarrak mezan
zirelakotz.

Predikua erdaraz? Guziek dakiguna, sasoin huntan hoinbertze sasoinla­
ri, menturaz Eskualdun bezenbat joaiten dela meza horietarat; (. ..) Ez balitz
erdara phuxka hori emaiten ahalko jende aldea ethor ote leite meza horieta­
rat? Ez dut uste. (...) Ez ote dugu kondu eman behar erresumako 200entzat
batto girela?

Azken hitz: utz ditzagun tipikeria horiek, har dezagun konfidantza buru­
zagietan, izan diten aphez edo bertze, bat egin dezagun. Orduan bai, orduan
bakarrik dukegu esperantza, Eskual Radioa adituko dugula (9).

(8) Euskaraz radiotik. 1965.VII.l
(9) Euskal radioaz. JBL. 1967.VII.31



ENBATATIARREN ARTIKULUAK HERRIA... - Xipri Arbelbide 691

JBLek ez zekiena, euskal emankizunak baldin baginituen ez zela buru­
zagiei esker.

Baigorrin Pilotarien Biltzarraren karietara, predikua frantsesez izan bai­
tzen euskarazko mezan, Larzabalek idatzi zuen "kostatarra" izenpean; Lafittek
eman zion errepostua, Pilotarien biltzarrako predikua beti frantsesez egin
zela (10). Hain ginen alienatuak non, ez baitzizaion gogora jin, irratiko meza
euskaraz zenaz gain, Pilotarien Biltzarrari zela menturaz lege horri plegatzea
eta ez kontrarioa.

EGIA-ko ixtudianteen ikerketak

Bigarren kalapita izan zen EGIA elkarteko ixtudiantek urte oroz egiten
zuten ikerketaz. Urte hartan, 1965ean, Hazpamen ziren. Irratitik eman zuten
beren lanen berri. Ixtudiante batek galdetu zuen. "Hazpamen familia bat hazi
behar duen gizon batek, Kongoko langile batek baino gutiago irabaztea, xu­
xen dea?" (11) Kongoko langile bat! Mukuzu horien kopeta!

Idieder erretorak eta Andrein auzapezak bixi bixia telefonatu zuten irra­
tirat... nahiz ez zuten emankizuna entzuna. 9 lantegitako nagusiek 4,5 milioi
zentima damu domaia eskatu. Auzitara jaukitu zuten irratiaren zuzendaria. Eta
euskarazko emankizunak geldi arazi Parisek!

Beren abokatak nagusiei konpreniarazirik ez zutela irabazteko xantza iz­
pirik, pIenta kendu zuten azkenean eta emankizunak berriz hasi ziren.

8 artikulu idatzi dituzte gertakari horretaz aide bat edo bestekoek.

Christiane Etxaluz

Andere honen gelditzea guti aipatua izan bazen, gero, presondegitik eta
libratzera, manifestaldi, bisita eta auzitan gaindi pasatuz, artikulu andana ede­
rra izan da. Daniel Landart eta Jean Pierre Curutcheten arteko eztabada iduri­
tu zaiku aberatsena, Curutchetek goraki erraiten baitu jende ainitzek ixilik pen­
tsatzen zutena eta hori baita HERR/Aren interesetarik bat, kontrakoen
ikusmoldea agertzea.

Daniel Landart, "Euskaldun Gazteria", elizako gazte mugimenduaren ize­
nean, HERR/A kasetako "Gazten oihartzuna" sailaren arduraduna zen. Sail ho­
rretan artikulu luze bat idatzi zuen, Euskaldun girixtinoek axola guti zutela
preso zen Etxaluzez. "Aski zian geldirik egoitea" erran eta Pilatusek bezela

(10) Baigorriko predikuaz. Kostatarra. 1962.VIII. 16
(II) Hazparneko nausi batzuek. eskual radioa auzitan emaiten dute. Argitzailea 1965.VII.29



692 EUSKERA - XLVI, 2001, 2

eskuak garbi (12)". Danielek ebanjelioko lerro hau oroitarazten zuen: "Preso
nintzen eta ez zirezte ene ikustera jin".

Curutchetek erantzun zion Christiane ez zela preso, bainan komentu ba­
tetan (Jendek entzuna zuten serorekin zela eta mezan ibiltzen zela. Ez zitzaien
gogoan pasatu ere serorak eta mezak izan zitezkeenik presondegian). Pekatu­
ko zuela bestek egin hutsa eta beste horiek han utziko zutela. Enbatatiarrek,
mugituz, ixilean zerbeitetara heltzeko xantza zutenak trabatzen zituztela.

Aipatzen zuen Hendaian izan manifestaldi bat, jendek interpretatu zuten
bezela: "Erran behar dautzut manera hitsak erabili dituztela Enbatarrek. Ne­
hor ez da ikusten polizari lurrean etzaten; gizonak bat da; baina emaztekiak?
Zubi baten gainen gizonekin nahas mahas etzanik emaztekiak, hori duzue ba­
lentria? Gerlaz kanpo nor eta nun ikusten da holakorik? (13) (Ohartu "gerla"
hitz horri. Gero ere agertuko da.)

Haran jauna ari oihuka "tira potreta"! Hori balinbadu Eskual Herrirat
bisitaz heldu direner eskaintzeko "carte postala"! Ohidurak atxiki nahi ditu­
zue/a? Ez nuen uste mota hori ere baze/a!

Ez estona, Eskual Herriari kalte egiten duzuela erraiten badute. ( .. )
Oraino ez dugu ikusi behin ere Enbatarrik xutik ezartzen, edo pertsulari egun
bat, edo kantari egun bat edo eskual dantzen erakusteko toki bat. Ajixetan di­
rua igor orde, ene ustez, hobe litake; obrak, ajixak baino gehiago ematen du
ene gostuko".

Hots! Enbatatiarrak, bazter nahasle batzu ziren, arrabots ainitz baizen
gauza baikor guti egiten zutenak. Aldiz, Euskal Herriari kalte egiteaz akusa­
tuak ziren.

Curutchetek hunki pundu konkretuei, errepostu luzeago batetan oraino
Danielek oroitarazi zion, Jakes Abeberri Oldarra dantzari taldearen buruzagia
zela. Haranek zuela sortu 'Le Club du Disque Basque", Mixel Burukoa zela
"Ohidurak', "Ibaia" eta "Euskal Idazkaritzaren" lehendakaria. Hiruak ENBA­
TAren sortzaileetarik (14).

Pundu bertsuak hunki behar zituen Jean Louis Davantek ere beste arti­
kulu batetan (15).

Oroitarazten ahalko zitzaioketen ere Curutcheti, aIde guzietarik ateratzen
ziren erran merranak entzutearen bortxaz, ahantzi zitzaiola Telesforo de Mon­
zon, ENBATAren beste sortzaileetarik batekin ikasia zuela berak antzerki jo­
katzen, Heletara jiten baitzen urte oroz, aste oroz, Heletarrak antzerkia ema-

(12) Gazte bat preso. D. Landart. 1965.IX.23
(13) Gazte bat preso. D. Landarti errepostu? JP Curutchet. 1965.x.14
(14) Neskato bat preso. D. Landart. 1965.X.28
(15) Ez mintza jakin gabe. JLD. 1965.X.28
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ten formatzeko. Eta hain zuzen HERRIAren zenbaki berean bertsoen bidez
ematen zizkion Monzoni bere doluminak, ama galdu zuelakotz (16).

Curutcheten artikuluetan agertzen ziren, airean zabiltzan erran merranak
ENBATAren kontra eta HERRlAri esker dira plazara atera argi eta garbi.

Gerla

Curutchetek atera ditu "herra" eta "gerla" hitzak. Bai herra bazen EN­
BATAren kontra eta gerla solasak ere. Beste bi Heletarren artean izan eztaba­
dan agertzen da hori ondoko urtean.

HERRlAk aipatu zituen beren garaian, Hazpame eta Donapaleun ENBA­
TAk egin zituen bi biltzar publiko, ostatuak bete baitzituzten eta oso ongi ira­
gan baitziren. Hirugarren bat programatu zuten, Heletan. Xalbat ene anaiak,
herriko etxeko gela eskatu zion auzpezari eta honek eza eman, nahiz komu­
nixteri idekitzen zien, boz kanpainetan eskatzen zioten aldi oroz, komunistak
ez zituelarik begiko zikina baino gehiago jasaiten ahal. ENBATA oraino gu­
tiago beraz.

Bilkura ostatu batetan egin behar zen mezatik landa, baina ekaitza gatik
ez zen egin. Ondoko astean, "Baketiarra" izenpetzen zuen batek idazten zuen
HERRlAn: "Xantza izan duzue, ezen denbom ederm izan balitz izaten ahalko
zen haize zirimolaren orde, beste ziliporta zonbait, ez baitzen pollitago iza­
nen." (17) Bezperan arroltzeak botaiak izanak ziren murru baten kontra, jela
bat ateraia. Artikulu horren ondoan beste bat idazteko beharra senditu zuen
Lafittek: "Bakebide ala gerlabide (18)?"

Ondoko astean Xalbatek galdea egin zion: "Baketiarra sinatzen duzu. Nor
da mehatxuka ari izan (fuxinekin jin beharrak, arroltzeak prest) zure kideko­
ak ala gu (19)?"

Delako baketiarrak azken artikulu bat bururatzen zuen erranez: "Ala ger­
lak kasatu gizon batzuekin hasia duzuelakotz mogimendu hori, uste duzue ger­
larekin bitoria irabaztia?" (20) Horra berriz gerla hitza.

1936ko gerlatik landa, hegoaldetik hona ihesi etorriak zituen gogoan.
Han bezala hemen ere gerla piztuko zutelako beldurra sortu zuten ENBATA­
ren kontra.

(16) De Monzon jaunari bertsuak. JPC. 1968,X,28
(17) Heletako Enbataren biltzarriaz bi solas. Baketiarra. 1966.11.24
(18) Bakebide ala gerlabide. P.L. 1966.II1.5
(19) Baketiarrari errepostu. S. Arbelbide. 1966.111.5
(20) Baketiarrak errepostu. J. Ainciart. 1966.111.17
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JB Larramendy Donamartiriko berriketariak ere horrelako zerbeit sendi­
tzen zuen, abertzaleetaz zioenean: Badute beren artean lanik aski, gerla go­
rria ari daukute muntatzen zioen azken astekariak (21).

Alabaina, zenbeit aste lehenago "abertzale" izenpetzen zutenetarik batek
erraten zion Louis St Estebeni: Eskual Herriaren aide odol ixurtzea daukazu
ez bearrezkoa edo egin ez nezakena (.. .) Ez ote dute beren odola ixuri eta orai­
no ixurtzen anitz Eskualdunek beren aberriarenzat? Ez ote duzu katiximall ika­
si, ala bearrean odola ere bear dela ixuri aberriarentzat (22)?

Baionako katiximan hona zer ikasia dugun ttipian:

Baduzu eginbiderik herriaren alderat?

Bai, behar ditut errespetatu herriko buruzagiak, lege zuzeneri obeditu eta
artoski bete Herriaren alderako eginbideak.

Herriaren alderakQJ!ginbide handienak dira: zerga pagatzea, herriaren
zaintzea b:hm:~z odolaren gostuz, bozaren ematea kontzientziaz (23).

Hori katiximan sartu zutenek ez zuten gogoan pasatu ere, haiek Frantzia
gogoan idatzia, egun batez Euskal Herriari lotuko ziotela beste batzuk.

Ez uste izan gerlaren beldur hori, laborari zozo zenbeiten ustekeria ze­
nik. Gouyon apezpikuak bildu zituen, Akizen ziren apezgai Euskaldunak eta
erran zien: "Badakit politika saitean gizon batzu Euskal Herria jazarri nahiz
ari direla ... So egizue, Algeriako nahasmenduetarik ateratzen ari gira doi doia
eta ez dugu Euskal Herriall, beste hoinbertzeren beharrik (24)."

1968an, Matalas antzerkia eman zutelarik Baionan ikaragarriko arrakas­
tarekin, IP Etxeverri apezak, agertu zuen him zatitan, HERRIAko bi orrialde
oso betetzen zituen artikulu luze bat (25). (Orduko bi orrialdeek oraiko lau egi­
nen zuten!). Eztabada hauxe zen: "Haizu da apez batentzat gerla bidea har­
tzea?" Matalas gogoan, ezezko errepostua eman zuen. Artikulu labur batetan
omit arazi nion, apezek, bestek bezela egina zituztela 14-18ko gerla, 39-45koa
bai eta, zuzen kontrakoa zen Algeriakoa (26). Eztabada hortan gelditu zen.

St Esteben eta "abertzalearen" arteko eztabada hartan Davantek idatzi
zuen: "Enbatak beti erran izan du, basakeria guziak bazter utzirik, gure sai­
la eraman behar dugula eta beti bere erranen arabera gobernatu da: aber­
tzale guziek hortan etsenplu hal' dezagula, pentsatuz Gandhi zenak India li­
bratu zuela Ingles bat hit gabe (27).

(21) Biba Louis St Esteben. JBL. 1964. XIUO
(22) Eskual Herriaren geroa. Abertzale. 1964'x.8
(23) Baionako katixirna. Tours, Marne. 1950. 252 or.
(24) Mixel Oronoz: Jalons pour une hisoire de I'Eglise Catho1ique en Pays Basque Nord

de 1965 a 1967. 16.or.
(25) Matalaz antzerkiaz zenbeit gogoeta. JPE. 1968.V.2, 9, 23
(26) Matalaz eta gerla. X.A. 1968.VI.27
(27) Gandhi ere abertzalea zen. JLD 1964,XU9
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Baina bakezko lerro guzien gatik, gerla ideia hori lotua gelditu zitzaion
abertzalegoari. Baketzale izateko, ENBATAren kontrakoa izan behar zen. EN­
BATAren kontra izatea aski zen! Eta iheslariei hatxeman pixtoleta, dinamita
eta gaineratikoek ikusmolde hori lagundu zuten erroak egiten. Eta barna. Hor­
tan gara oraino gaur egun funtsean.

Algeriak 1962an ardietsia zuen independentzia, sei urte gerlaren ondotik.
20.000 Euskaldun gaztez goiti ibilia zen gerla horretan. Independentzia eta
gerla elgarretarik hurbil ziren jenden gogoetan. Eta ENBATAk independentzia
aipatzen.

Departamendua

ENBATAk zuen berriz atera, departamenduberri baten aspaldiko ideia za­
harra. Jean Louis Davantek aipatu zuen HERRIAn, Atarratzen egin bilkura ba­
tetarik landa. Jean Irigarayek egin zion errepostua "Ez sinets hala ez denik"
artikuluaren bidez. Hona zer zioen besteak beste: "Nahi baduzue denbora gal­
du bururik ez buztanik ez duen politika batean, horra xede paregabe bat, gure
izariko departamendu baten galdegitea (28). Arrazoinamendu bera entzuten da
oraino.

Ondoko astean Davantek "Imido Jean Irigarayi" (29). Hamabostean Iri­
garayek "Departamendu koxkor baten beharrik ez dugu" erranez: "Ojreitzen
balaukute emaitea, galdegin bezen segur, erran nezake: har dezagun, edo ez,
ez du inportantzia handirik. Bainan jendearen asaldatzea ainitz urtez gauza
inutil baten ukaiteko, diot kalte baino kalteago litekela, indar higatzaile eta
esperantza jaltsu emaile (30).

Lehen artikuluan Irigarayek idatzia zuen ere: Mugak kalte badira, ez de­
zakegu asma muga berri batzuen ezartzea Eskual Herriaren inguruan." Ba­
raciart batek erantzun zion: "Uste dut muga guziak ez direla gisa berekoak.
Kartieren arteko mugek ez bide dute herrien artekoek duten munta bera, ez
eta naski departamenduen artekoek, erresumen artekoena (31).

"Guk ere errepostu" artikuluan, Andre Diharce batek zioen: "Politika ho­
rrek bururik ez buztanik ez badu, gorputz bat badu. Nola arrain bati buru eta
buztanak kendu eta zerbeit gelditzen zakon, bertzela ez luke kario balio (32)" .

Jean Louis Davantek ere HERRIAko bi aletan agertu errepostu luze bat
igorri zuen: Jean Irigaray, auzapezen eta kontseilari jeneralen arteko batasu-

(28) Ez sinets hala ez denik. J.I. 1964.11.27
(29) Imido Jean Irigarayi. JLD 1964.111.5
(30) Departamendu koxkor baten beharrik ez dugu. J.1. 1964.111.12
(31) Xehetasun galdez. Baraciarl. 1964.111.12
(32) Guk ere errepostu A.D. 1964.III.19



696 EUSKERA - XLVI, 2001, 2

naren aide zira. Bainan guk departamendu bat eskatu ezpaginu etzuten hola­
korik aipatuko bozetan gure Herri gizonek. Delako departamenduari buruz,
huna lehen urrats bat egina (33).

Jean Irigarayek segitu zuen "Enbataren finak" (34) artikuluan: Galdegi­
nez departamendu bat guretzat bakarrik eta hedatuz, eskandala balitz bezela,
kontseilu jeneralean 15 Eskualdun direla bakarrik eta 26 Biames, erakuste­
rat eman dute Enbatarrek ez de/a hori justizia, ez dezakegula ukan zor dugu­
na, ebatsiak girela.

Davant kexatu zen "Ttipikeriarik ask;" (35) artikuluan: Zure azken arti­
kulua dena ttipikeria, malezia eta jukutria da, besterik ez dakar. Ene hitzetan
nahi dituzunak atxikitzen dituzu inportanteenak bazter uztirik. ..

Auzia, ondoko zenbakian gelditu zen Davant eta Irigarayen bedera arti­
kulu laburrekin, Lafittek eman gain titulu honen pean "Bi adiskidek elgarri
eskll" (36).

"Auzi hortarik zerbeit onik aterako dela uste dut. Eiki, zuk eta nik gora­
ki erran ditugu ainitzek ixilka pentsatzen dituztenak." Davanten bi lerro hauek
erraiten dute biziki untsa hilabetez hilabete, batzuk ala bestek HERRlAn ager­
tu artikuluen balioa. Ostatu xokoetan ahapetik ateratzen zirenak, plazaratzen
ziren HERR/An.

Beste eztabada zenbeit

Goi mailako politika gaiak utzirik bazekiten ere tokian tokikoari so egi­
ten. "Zertako heda gezurra" (37) titulupean, Hazpameko berriketariak idatzi
zuen: /duri du presuna batzu pagatuak direla hedatzeko, Hazpame gero ta
gaizkiago johan dela arras plantan johan delarik. (. ..) Lana badugu, zapata
lantegietan frango nasai bulta huntan eta laborantza hein ederrean dela idll­
rio Bazter guzietan etxe berri egiten ari, zer dugu bada hain gaizki doanik?
(.oo) Ez, ez gira hain gaizki, apantziarik ere. ENBATAko kritikatzaleak zituen
partida, gauzak gaizki zoatzila baitzioten.

Noizean behinka HERR/An "Karkana" izenpetzen zuen batek eman zion
errepostua (Geroztik jakina dugu "Karkana" hori, Maurice Bortheyrou, CFDT­
ko buruetarik bat zela.). "Zertako heda gezurrak" (38) titulua beretuz, segitu
zuen: "Lana badugula bulta huntan, errazu, zer da bulta hura? Joan den ur-

(33) Europatiar, bainan lehenik Eskual Herritar. JLD. IIl.26, IV.2
(34) Enbataren finka. J.I. 1964.IV.16
(35) Ttipikeriarik aski. JLD 1964.IV.30
(36) Bi adiskidek elgarri esku. JLD 1964.VII.8
(37) Zertako heda gezurra. 1965.VII.8
(38) Zertaako heda gezurrak. Karkana. 1965.VII.l5
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tarrilean aita familiako batzuk 26.000 libera zahar hunkitu dituzte hilabetea­
rendako. Hori ez da hain aspaldi. Bertzalde orai bezenbat gazte noiz joan da
Hazparnetik? Lana balitz herrian zendako zenbaitek egiten dituzte 50 kilome­
tra egunean lanean artzeko? (00') Laboraria ezin hobeki? Zer laguntzakoo.
Ahalge niz erraiteko zonbat etxe diren oraino urik gabe. Etxe berriak ba, eta
ere etxe berriak izanen dira ba, kanpotiarrek eginak, Euskaldunek hustu lu­
rretan.

Balio du delako Karkana horren ganik entzutea jendek zer erraiten zuten
ENBATAz, 1965ko apirilean bozkak izan zirelarik Kontseilu nagusirako. "Bai­
nan pollitena da, (erran badezaket) nola etxez etxe, jaun andere batzuek es­
plikatu duten ENBATAren politika. lrakurleak kasu! Lot untsa erori gabe!
Huna zer duten kondatu: ENBATA hori Espanol batzuek jalia da. Nahi dute
hemellgo Euskaldun zenbeitell laguntzarekin, Franco hemen sar arazi, eta ha­
ren politika hemen ezarri. ENBATA pasatzen bada, Darraidou medikuak ken­
duko ditu zahar-sos, alokazione eta "securite sociale" guziak. Espainiako mi­
seria, langabe, esklabotasuna hunat hedatuko dira. Gem, Hazparnen ez da
sartuko industria berririk. ez baitugu subventione hoitarik izanen deusen mun­
tatzeko (39).

Darraidou zen Hazpame aldeko Kontseilari Nagusia.

Uste ez den lekuan hatxemaiten ziren abertzaleak: Lapurdiko Jatsun apez
etxea inkantean salgai emanik, Gertakari ahalgegarria artikulua idatzi zuen
norbeitek. "Abertzale bat" izenpetzen zuenak bere kexuaren berri eman zuen,
titulu hori bera beretuz: Jatsuarrek, beren jakinean, berell nahitarat, kanpo­
tiar bat buruzagi hautatu dute (00') Eskual Herria Kanpotiarrek galduko,
segurki. Bainan maleruski, Eskualdunen laguntzarekin dute ehortziko. Es­
kualdunek eman bozeri esker. Hori ere gertakari bat miresgarria, edo ahal­
gegarria (40).

Arrasateko kooperatibak

Jadanik erran dugun bezela, orduan dute hemengo jende gehienek Hego­
aIde bat bazela deskubritu. Eta bereziki Arrasateko kooperatiben mugimendua.
Gazte bidaien helburu bilakatu zen Arrasate. Mito bat. Behin 42 ixtudiant gaz­
te izan ziren "UIgor" kooperatibaren bisitatzen. Manex Pagolak kondatu zuen
HERR/An nola harriturik itzuli ziren han ikusiaz: lana ausarki, ongi pagatua,
lantegi puntakoa... (41)

(39) Hazparneko bozemailebatengogoetak.1965.IV.l
(40) Gertakari miresgarriak Jatsun. Abertzale bat.1962.IX.13
(41) 42 Ixtudiant ikuska. PJ. 1965.V.6
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"Maite Egia" izenpetzen zuen batek idatzi zuen, bere herrian ezagutzen
zituela honara sehi etorri eta hemen ezkondu ziren Hegoaldekoak. Zer pasatu
zen bada artean: Sinets ahal bada! Nago Frankoren gobernamenduak ere ba
ote duen zerbait onik (42)!

Sua piztua zen. Bi ihardespen izanen zituen frango bipilak, bainan erre­
postu egileak paradaz baliatzen ziren hegoaldea hobeki ezagutarazteko he­
mengo irakurleei (43).

Eta handik bizpahiru hilabeteren buruan, Manex Pagolak, gazteak gomi­
tatzen zituen Arantzazurat (44) eta bidaia egiten 26 gaztekin, egundainokotan
Arrasaten gelditzen zirela. Ondotik Donazaharreko 26 (45).

Beste behin Irisarriko 55 gazte ziren joan lrufia alderat aldi hontan (46),
Urepelekoak Loiola eta Zarautzerat (47), bai eta Hazpame itzuliko 140 bat,
Enbata zirela eta ez zirela, hor ere kalapitak izan baitziren HERRIAn (48).

Piarres Larzabalek kondatu zuen ere, ez gaztek, bainan Baionako Ko­
mertzio Ganberako buru, ekonomilari eta bertze zenbeitek zituztela bisitatu
hiru kooperatiba (49).

Bidaia horien garantzia ikusteko, oroitu behar da garai haietan gaztek ez
zutela beribilik berak joaiteko eskuin eta ezker: Hegoaldera joaitea zinezko es­
pedizioa zen.

Horra hor, Lafittek Herrian agertu zituen abertzaleen artikuluetarik jasta.
Dakizuen bezela, apezek ez baitute politikarik egin behar, besten gain utzi du
Ian hod.

Eta berriz errateko, ENBATAk baino irakurle gehiago zuen HERRIAk. Bi­
ziki gehiago. ENBATA kaseta irakurtzen ez zutenak. Bana beste astean bi ar­
tikulu agertu dituzte hor ENBATAkoek, HERRIA gabe hunkiko ez zituzten ira­
kurleentzat. Hilabetean zortzi artikulu erran behar genuke, hilabetean behin
agertzen zen ENBATArekin konparatzeko. Gainera eztabadak baziren akort ez
zirenekin.

Aged da HERRIArekin zer laguntza ekarri dien Lafittek orduko abertza­
leei, berak ohartu ez badira ere.

(42)
(43)

(44)
(45)
(46)
(47)
(48)

(49)

42 ixtudianter zonbeit galde. Maite Egia. 1965.V.20
Maite Egiari. Ez Maile Gezurra. 1965.VI.3
Maite Egiari errepostu. MD. 1965.VI.IO
Gurekin nor Arantzazura? M.P. 1965.VII.8
26 gazte ikuska. P.M. 1965.IX.2
Irisartarrak piaiaz mugaz bestaldean. Han zen bat. 1966.VI.30
Urepele. Piaia ederra. 1967.VI.22
Hazparne aldeko gazteak kurri. 1967,XI.9
Hegoa eta Enbata. R Camblong. 1967.XJ.l6
R. Camblongi errepostu. lP Mendiboure eta M. Dubois. 1967.XI.23
Arrasaten izan gira. Kostatarra 1966,XI.24
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1962.1.25

1962.1.1

1962.II.22

1962.III.l

1962.III.29
1962.1Y.5

1962.Y.1O

1962.1Y.17

1962.VI.14

1962.VII.5

1962.VII. 19

1962.VII.19

1962.VII.26

1962.VIII.2

1962.VIII.9

1962.VIII.16

1962.VIII.30

1962.1X.13

1962.1X.20

1962.x.18

1962.X.25

Etxahun. Manexa

Etxahun-ez bi hitz. A. Lichalt

Etxahunez berriz ere. Etxahun-zalea

Etxahunen aide. Kostatarra

Etchahoun. Mauletar bi Batichtak

Bi Batichta jauner. Lichalt

Eskual Herriaren eritasuna. Khexatiar

Eskual Herriaren eritasuna. Khexatiar

Duela 25 urte: Gemikaren suntsitzea. Abertzale
Radioa eskuaraz

Beleak xoxoari beltxa. P. Lafitte

Bakotxari berea P. Lafitte

Eskual Herriaren geroaz gazte batzuen xedeak. J.L. Davant
Eskual Herriaren eritasuna. Manech Eyheramendy

Eskual Herriaren eristasuna. J.L. Davant

Barkochen pastouala
Eskualdun bat Eskualduner. Manech Eyheramendy

Lau mila pastualzale Barkochen
Eskualdun bat Eskualduner. Manech Eyheramendy

Baigorriko predikuaz. Kostatarra
Eskualdun bat Eskualduner. Manech Eyheramendy

Radio Cote Basque mintzatuko da 10' egunean
Eskualdun bat Eskualduner. Manex Eyheramendy

Gertakari miresgarriak Jatsun. Abertzale bat (apezetxea saldu)
Eskualdun bat Eskualduner. Manech Eyheramendy

Gure radioaren harat hunatez. Radiolari
Ziberoa zertan den. J.L. Davant

Atharratzeko kantonamendua suntsitzeko bezperan ote da? Pitrau

Eskualdun gazte gobernuak kasaturik bazterrak airean. P.L.
Atharratzeko kantonamendua suntsitzeko bezperan ote? Pitrau
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Atharratzeko kantonamendua suntsitzeko bezperan ote? Pitrau

Atharratzeko kantonamendua suntsitzeko bezperan ote? Pitrau

Atharratzeko kantonamendua suntsitzeko bezperan ote? Pitrau
Arrutza eta Aresti. Gabriel Mora, Iiiaki A1dekoa, Juan J. Zabala

Arrutza eta Aresti. Gabriel Mora, Ifiaki Aldekoa, Juan 1. Zabala

Lau Eskualdun haizatuen harietarat. Argentinatik.
Lur berritze eta Eskual Herriko moldez. Lekhukoa (Mehaindarra)

Echaniz jaun apheza auzitegian
Mehaindarrari kanpotiar batek. Kanpotiarra

Kanpotiarrari abisu. Lekhukoa

Ganixen ihardespena. Ganix
Bordeletik, Embata ikasleen batasunaren berri. Girondarra

Laborari herrestak Ganichi. Lekukoa

Ganixen azken hitza. Ganix
Laborari gazteak eta geroa. SA
Auzi eta jauzi. P.L.

Eskual Herriko laborariaz Pettanek ere bere hitza. Pettan

Ez du balio gordeka bethi artzea
Bekaizkeria, arrazoin tcharra. Laguna
Pan Pin (4000 saltzen)

Ayalda-ren bi gogoeta bi Eskual-Herriez

Itsasuko biltzarra (aberri eguna) Jokin

departamendu solas. Legetiarra

Baionako portua Nafartarrena ere izanen denez
Baionako gerlari hilen orhoit harri zikintzaleak nor othe diren.

Bokaleko lantegiaren aide egin den bilkura handiaz
telebista entseguak Utsun
Eskuara eta Eskualdun kantuak. Daniel Landart

Zertan gira Euskal Herrian. P. Arradoy

Zertan gira Euskal Herrian. P. Arradoy
Berri on bat: udako radioa eskuaraz

Zertan gira Euskal Herrian. P. Arradoy
Ez ezar arrotz guziak saski berean E. Garat kalonjea

Zertan gira Euskal Herrian. P. Arradoy
Bokale bezelatsu Sokoan. Kostatarra

Baionako Euskaldunen biltzarra

Bozak Hazparnen
Zertan gira Euskal Heman. P. Arradoy
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1963.VII.25

1963.VIII.1

1963.VIII.15

1963.VIII.22

1963.1X.12

1963.IX.26

1963.x.3

1963.X.I0

1963.X.17

1963.X.24

1963.X.31

1963XI.14

1963X1.21

1963X1.28

1963.XII.12

1963XII.19

1964.1.2

1964.1.9

1964.1.9

1964.1.30
1964.11.6

Zertan gira Euska1 Herrian. P. Arradoy
Gothagneko pastorala (PL?)

Zertan da iphar EHko jendetzea. JLDavant
Phastoual bat ederra
Irufiatik Baionarako bidea
Zertan den Eskual Herriko jendetzea. 1.L. Davant

Biltzarra Arantzazun hiztegiaz
Santxo Azkarra
Donostian apezpiku euskalduna (Bereziartua)
demokrazia, izana eta izena MP

Hazpameko lantegietan zertan giren CFfC
Galde eta ihardespen. V. M. Errepostua: PL

Radio hortaz. Larreko
Eskual Herria eta politika. Kostatarra

Europako batasunari buruz 1.L.D.

Nori ixkiria? (Apezpiku solas)
Zertan den Bokale. Kostatarra
Lantegi eskasa gure departamenduan Jean Irigarai

Hazpamen sukarra CFfC

Apezpiku berriari buruz apez gazte baten letra . Mixel Lekuona.
Hazpandar langile gaztek erran daukute

Irakurleen saila. J.B. Cachenaut

Azpameko grebaz. Kostatarra

Bordeleko euskaldun ikasleen berri
Espainian, Gaixo langileen zortea. Kostatarra

Erromatik zenbeit berri. Erromanoa

Industria hemen gaindi. Kostatarra
Eskualdunak eta "bertzeak". Maurice E.

Enbataren biltzarra Donibane Garazin. 1. G.
Pariseko Eskualdun gazteari. J.L. Davant
Eskualdunak eta "bertzeak" Oihanaria
Langile solas. Kostatarra

Bokalen lantegi berri
Pierre Duhour jaunari gazte batek. 1. Goyhenetche

Eskualdun laboraririk izanen ote da 20 urteren buruan? 1.L. Davant

Eskualdun laboraririk izanen ote da 20 urteren buruan? J.L. Davant

Eskualdun laboraririk izanen ote da 20 urteren buruan? 1.L. Davant
Antzerki edo Teatroaz. B.X.

Baionatik Irufiarateko bide handi bat behar dela Alduden gaindi
Eskualtzale eta euskaltzaineri. Bizkaixipi
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1964.Il.13

1964.11.20

1964.11.27

1964.IlI.S
1964.III.12

1964.1Il.19
1964.III.26

1964.1Y.2

1964.1Y.9

1964.1V.16

1964.1Y.23

1964.1Y.30

1964.Y.14

1964.V.21
1964.Y.28

1964.VI.4

1964.VI.11
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Bilkura balios bat. Jean Louis Davant
Kantarien eguna Baionan
Eskualdun Amerikanoak. Bizkaixipi
Hiru ikusgarri Baionan. Daniel Arberu
Makearrari errefera (irratiaz). Radiolari bat.

Bozkak: Haran eta Etxeverri Ainchart
Ez sinets hala ez denik. Jean Irigaray

Imido. Jean Irigaray
Departamendu koxkor baten beharrik ez dugu. Jean Irigaray
Xehetasun galdez. Paul Baraciart
Guk ere errepostu. Andre Diharce
Aldairak Pauen
Orreaga. Adixkide
Radiolari bati gazte batek errepsostu. Gazte bat
Europa berrian lehenik Eskual Herritar. P. Baraciart?
Europatiar, bainan lehenik eskual herritar lL. Davant
Afrikaz. C. Arbelbide
Radiolariak errefera. Radiolari bat
Europatiar bainan lehenik Eskual herritar JLD
Goratik Eskual Herriari so. B. Oxandabarratz eta Arnaud Irume
Jaun prefet ohiaren letra batez. Pierre Lafitte
Gernikan aberri egunaz. Ikusle
Ttipikeriarik aski. Jean Louis Davant
Orreagak ez du izan merezi zuen behatzale aldea. Beha zagon bat
Enbataren finak. Jean Irigaray
Ttipikeriarik aski. lL. Davant
Bertze letra bat Paueko artikulu berari buruz P. Lafitte
Dantxariako CRS hiltzailea
Bi adiskidek elgarri esku. lL.D. - J.I.
Erresuma eta nazionea J.L. Davant
Radiotik oiharzun. F. Ertxezaharreta
Orreaga Beskoitzen
Eskual radioa. B.S.
Eskuara hori. Andre D.
Eskual Herriaren gidarieri. Kostatarra
Baiona Hazparnen portua izan ote da? Pedrito Choribit
Lapurdiko auzapezen biltzarraz. Phagoteguy
Expansion economique (Hazparne)
Frantzia eta Espainia. Kostatarra

Oraiko eta lehengo gazteak. B.x.
Ekuara radioan
Eskuara atxiki behar dugu. Xalbat Arbelbide
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1964.VI.18

1965.V1.25

1964.VI.7
1964.VI.25
1964.VII.2
1964.VII.16

1964.VII.23

1964.VII.30

1964.VIII.6

1964.VIII.20

1964.VII.27

1964.IX.3

1964.IX.I0

1964.IX.17
1964.X.l

1964.X.8
1964.X.15
1964,X,22

1964,X,29
1964.X1.5

Radiotik, eskualdunentzat pindar bat. Zoo.
Oraiko eta lehengo gazteak M.1.
Ixtudianten oihua. P.N.

Industriari buruz. Kostatarra

Biltzar balios bat Hazpamen. J.B. - M.B.

Euzkadi eta Europa. Jakes Abeberri

Nor dira BX, MI eta bertze? Jean Irigaray
Eskual antzerti edo teatro radiotik. F. Etxezaharreta

Eskuarazko meza radiotik. Kostatarra
Ukatzaileak. A. Etxamendi
Eskual teatrozaleen batasuna
No giren gu? (J. Irigarayi errepostu) B.D.

Ukatzaileak. A. Etxamendi
Eskuarazko meza radiotik. Kostatarra

Eskuarazko radioaz. Kostatarra
Populu ttipi baten gora beherak. (Lafitte-n mintzaldi)

Radiolarieri eskerrak. Phagoteguy
Emazte eskualtzale sail bat? Mari-Xemark
Eskuararen aldeko bilkurak. (Loiolan)
Populu ttipi baten gora beherak (Lafitte)

Loiolako biltzarra. Xitoa
Populu ttipi baten gora beherak (Lafitte)

Kulturazko eskuararen batasunari buruz. Han zen bat.
Populu ttipi baten gora beherez (Lafitte)
Emazteak eta eskualdungoa. Marider
Hango langilen guduka (hego)

Ikas eta eskuara eskolan
Emazteak eta eskualtzale. Marittipi

Motion de Ikas

Eskual herria eta industria. Kostatarra (2)
Hazpame eta Bastida: comite d'action economique

Euskal Herriaren geroa. Abertzale

Eskuara Donostiako seminarioan

Batasun berri MRP-basque. J.1.
Djezair aberritik. Abertzale
Bestaldeko berri. Bidekari

Abertzale lagunari errepostu. Louis St Esteben

Menzano sindikalaria kondenatu dute
Euskadiko laborantzaz. Abertzale
Europa lanjer handian, Jean Irigaray
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1964Xl.12

1964XI.l9

1964Xl.26

1964XII.3

1964XII. 10

1964XI

1964.XII.3

1964XII. 17

1964XII.24

1964XII.31

1965.l.7

1965.1.14

1965.l.21

1965.l.28

1965.11.4

1965.11.11
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Presondegitik, amairu eskua1dunen deia
Eskual abertzale gazte bati. Abertzale
Abertzalearen errepostua. Abertzale

Louis St Esteben ene laguna. Jean Irigaray
Ghandi ere abertzalea zen. J.L. Davant
Eskual abertzale bati. Abertzale
Ametseri uko. Giltza petik

Lau Eskualdun kasatu nahi
Azkena. Ba eta ez. Louis St Esteben

Arrasaten izan gira. Kostatarra
Bi mugak. R.C. Abertzale
Espainiatik: Eskualdun langi1en guduka

Biba Louis St Esteben. J.B. Larramendy

Nor dira B.X., M.l. eta bertze. Jean Irigaray

Arrasaten izan gira Kostatarra

Lau Eskualdun kasatuen egitekoa zertaratu. P. Lafitte
Mouvement democrate basque. Bemard Mendisco
Zertako abertzale. Abertzaletarik bat.

Arrasaten izan gira. Kostatarra
He1du den larunbatean, feria egunean, Enbata'ren bi1kura

Donaphaleu: Enbata'ko bilkura
Eskual Herria eta Euskadi. D.L. abertzalea
Bitxikeria bat. Giltza petik
Demokrata zer den. B Mendisco

Demokrata zer den B. Mendisco
Bai jendeak mintzo. M.P. abertzale

Zazpi oren auzitegian
Ama Euskal Herri (bertsoak)
Gizontasuna. B. Mendisco

Mugaz bestaldetik: euzko langilen alkartasuna
Enbata Hapamen. Enbatatiar bat
Bai, jendeak mintzo. M.P. Abertzale

Enbataren bilkura Aldabidean. Han zen bat
Bozeri buruz. Abertzale
Eskualdunen geroa... gure grifia. B. Mendisco

Mugaz besta1deko berri (Jokin Garate ko1patua)
Madrilleko auzia

Hazpametik Irufiara (c. Etxaluz)
Nola joka EHan industriaren muntatzeko. Jean Irigaray
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1965.11.18

1965.111.4
1965.I1I.ll

1965.I1I.18

1965.IV.1
1965.IY.15

1965.IY.22

1965.IY.29
1965.Y.6

1965.Y.20

1965.VI.3

1965.VI.10

1965.VI.17
1965.VI.24

1965.VII.
1965.VII.1

1965.VII.8

1965.VII.15

1965.VII.22

Txantxikitin. P.L.
Mugaz bestaldeko berri
Eskual Herria iratzartzen an. Hordago
Ibayaren eguna Baionan
Lantegi berri? Gogo berri! lL. Davant
Mugaz bestaldetik
Nor izan abertzale. Martxalin Arbelbide
Mugaz bestaldetik.
Hazpameko bozemale baten gogoetak. Karkana
Mugaz bestaldetik
Charriton jaun apezaren joaitea. E.L. Adixkidea
Eskualdun gazte gaizoak Befiat
Aberri eguna
Euskera irrati bidez Xemartin (Ofiatibia metodoa)
Iratzartzeko tenoria. Arfio Hegiaphal
Mugaz bestaldetik
42 ixtudiant ikuska. P.J. (Arrasaten)
Bretainian ibili Itsasuarreri. Jeannot Euskadi.
42 ixtudinter zenbeit gaIde. Maite Egia
Maite Egiari. Ez Maite gezurra.
Mugaz bestaldetik
42 Eskualdun ixtudiantek zuri Maite. PJ. Baionako ikaslea
Paper batetarik landa. A.M. (diosesa euskalduna)
Mugaz bestaldetik
Maite Egiari Errespostu. M.D.
Mugaz bestaldeko berri
Mugaz bestaldeko berri
EGIA (Bordale). Egia
Bertsolarisak
Mugaz bestaldetik
Euskaraz radiotik
Baigorrin gaindiko bideaz
Mugaz bestaldeko berri
Zertako heda gezurra
Gurekin nor Arantzazura? M.P.
Zertako heda gezurrak? Karkana
Radioaz. Panpili
Mugaz bestaldetik
Gora Euskadi. Miatzailea
Eskualtzaleen biltzarrari buruz. Zazpi gazte
Mugaz bestaldeko berri
Gora Euskadi: 7 = I. (tinduak) Miatzailea
Euskaraz radiotik. Louis G. Aditzaile
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1965.VII.29

1965.VIII.7

1965.VIII.l4

1965.VIII.19

1965.VIII.26

1965.IX.2

1965.IX.9

1965.IX.l6

1965.IX.23

1965.IX.30

1965.x.7

1965.x.14

1965.X.21

1965.x.28

1965.xI.4

1965.xI.ll

EUSKERA - XLVI, 2001, 2

Mugaz bestaldeko berri
Stutgartetik landa. Mezulari.
Hazpameko nausi batzuek Eskual radioa auzitan emaiten dute. Ar­
gitzailea
Radioan aipatu Hazpameko ikertzeaz. EGIA
Donamartiritik Eskualtzaleen Biltzarraz. J.B.L.

Mugaz bestaldeko berri
Hazpameko erretorak "Argitzaileari". Raymond Idieder
Eskualtzaleen Bilzarraz. J.L.D.
Domintxine: Christiane Etxaluz

Mugaz bestaldeko berri
Hazparnetik: Trolliet, Lafitte, Etxezaharreta (segida)
Eskualtzaleen Biltzarraz. E. Etxamendi

Hendaian eta Pausun zer gertatu den. Enbatatiar bat
Hazparne, xifre zonbait. P.L.
Mugaz bestaldeko berri

Industria eta laborantza A. Hegiaphal
Mintzatu gira Haran jaunarekin. Beti bera
Donamartiritik. Milesker jaunak. J.B.L.

Mugaz bestaldetik
Hazpameko lantegietan: xuxentze. CFDT
26 gazte ikuska P.M. (Donazaharrekoak Arrasaten)
Eskualtzalen biltzarraz. Hernandorena

Enbata poliziarekin borrokan

Hendaian Beti aintzina

Gazte bat preso. Daniel Landart

Bidea. PL

Mugaz bestaldetik. Mugakoa

Gazte bat preso. Jean Pierre Curutchet (Daniel Landarti errepostu).
Naparrako apezek biltzar bat hemengoekin

Eztenkadak: 1. S. Martin). PL
Neskato bat preso. D. Landart
Mugaz bestaldeko berri.

De Monzon jaunari bertsuak. J.P. Curutchet
Neskato bat preso. J.P. Curutchet
Ez mintza jakin gabe: Curutcheti. J.L. Davant
Mugaz bestaldeko berri

C. Etxaluzen auzia gelditzen dugu
Radio Cote Basque ukanen ote dugu?

Mugaz bestaldeko berri
Enbatako buruzagiak Paueko auzitegian
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1965XU8

1965XI.25

1965.XII.2
1965.XII.9

1965.XII.16

1965.XII.23

1965XII.30

1966.1.6
1966.1.20

1966.1.7

1966.11.3

1966.II.3
1966.II.10

1966.11.10
1966.11.17

1966.II.24

1966.II1.5

1966.III.I0

Enbatak zer dion. Enbata
Mugaz bestaldeko berri

Mugaz bestaldeko berri
Hango polizak zafratu nau. P. Noblia
Lau Eskualdun kasatu nahi.

Mugaz bestaldeko berri

Mugaz bestaldeko berri

Mugaz bestaldeko berri
Afrikatik. Arbelbide

Christiane Etxaluz.
Eskualdunak preso eta auzitan

Eskualdun ikasleak Pauen. Daguerre, Etxezaharreta
Mum zikintzailez ez da aldi huntan nehor ere plefiitu Jakes Or­
ganbide

Mugaz bestaldeko berri

Mugaz bestaldeko berri
Radio Euskadi. P.M.
Mugaz bestaldeko berri

Gazteri berriak, kantu berri. Manex Pagola
Mugaz bestaldeko berri

"Egia" berriz agertu. J.L. Maitia
Egia. P. Larzabal

Mugaz bestaldeko berri

Mugaz bestaldeko berri
Eskualzainek egiteko luketen berexkunde Ian batez. E. Etxa­
mendi

Bilkura batetik landa S.A.

Mila enplegu berri urtean Eskual Herriarentzat. Han zen bat
Kantu berriak. Daniel Landart
Mugaz bestaldeko berri

Radio Euskadi gure aide irrintzika M.P.
Heletako Enbataren biltzarriaz bi solas. Baketiarra
Mugaz bestaldeko berri

Mugaz bestaldeko berri
Zenator eta deputatu Etxaluzen aide
Bake bide eta gerla bide P.L.

Baketiarrari errepostu Sauveur Arbelbide
Mugaz bestaldeko berri

Argi zirrinta zenian. Zuhafieta
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1966.III.17

1966.III.24

1966.III.31

1966.III.31
1966.III.31

1966.III.31

1966.IV.7

1966.IV.7

1966.IV.14

1966.IY.21

1966.IV.28

1966.V.5

1966.V.12

1966.V.19

1966.V.26

1966.VI.2

1966.VI.9

1966.VI.16

1966.VI.23

1966.VI.30

1966.VII.7
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Aberri eguna Itsasun
Baketiarrak errepostu S. Arbelbideri. J. Ainciart
Mugaz bestaldeko berri
Eskuarari laguntza. ("h"-ez) Efiaut Etxamendi

Enbata eta UNR ados direa. Rene Ospital
Portugesen gisa Eskualdunak joan beharko ote dira. Borrokari
Mugaz bestaldeko berri.

Radioa eskuaraz

Enbatak Rene Ospital jaunari. Enbata

Andere Etxaluzen berri
Mugaz bestaldeko berri

Cristiane Etxaluzen auzia Han zen bat

Mugaz bestaldeko berri

Aberri eguna
Mugaz bestaldeko berri

Mugaz bestaldeko berri
Zer gira euskaldunak. Arfio Hegiaphal
Algeriaren mirailean Euzkadi. Manex Pagola
Garaztarra naizela. Zuhafieta
Mugaz bestaldeko berri
Rene Ospitali bi gogoeta. I. Apeceix

Mugaz bestaldeko berri
Mugaz bestaldeko berri

Errecart zenaturra. Mintzo Bidasoako zubiez eta Irufiarako bideaz
Nor da hobendun. Martxelin Arbelbide
Eskuararen erakasteaz. M. Arbelbide
Mugaz bestaldeko berri

Biltzar baten ondotik
Mugaz bestaldeko berri
Devan zer gertatu da? N.G.

Dei bat bestaldeko Euskalduneri. Biotzkide

Mugaz bestaldeko berri

Mugaz bestaldeko berri

Zoin dira apez girixtinoak Espafian? Luzien Etxezaharreta
Eskuaraz radiotik

Irisartarrak piaiaz mugaz bestaldeko EHan. Han zen bat
Leialtasuna politikan ere P.I. Penapartarra
Mugaz bestaldeko berri

Mugaz bestaldeko berri
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1966.VII. 14

1966.VII.21

1966.VII.28

1966.VIIIA

1966.VIII.11

1966.VIII. 18
1966.VIII.25

1966.IX.1

1966.IX.8
1966.IX.15
1966.IX.22

1966.IX.29
1966.x.6

1966.x.13

1966.X.20

1966.x.27
1966.X.3
1966,XUO

1966,XI.17

1966ko Eskualdun ikasleen ikertzea. EGIA
La guerre est finie. Alain Bardoz
Mugaz bestaldeko bem
Gu gira, gu, Euskaldunak. M.B.(Euskaldunak Frantziako itzulian)
Mugaz bestaldeko berri
Eskuarazko radioaz. Berriketaria
Urtsuak aldatu urrian R. Zuhaiieta
Mugaz bestaldeko berri
Ezpeletan ikusi dut. M.P. Gabica, barne azkarreko gizona. J. Apeceix
Eskual radioari. Piarres Heguitoa
Mugaz bestaldeko berri
lruriko pastorala. Manexa
Mugaz bestaldeko: Etxaluz libratu
Baigorriko biltzar baliosa
Mugaz bestaldeko berri
Biarritze: Christiane Etchaluz mintzatu. Berriketari.
Gazteak eta euskara. EGIA
Radioko sariketa
Gure radiolarien partez. Pantxo Etxezaharreta
gazteak eta eskuara. EGIA
Mugaz bestaldeko berri
Mugaz bestaldeko berri
Mugaz bestaldeko berri
Leher egin eta D. Landart. (Euskatzaleen Biitzarraz)
Mugaz bestaldeko berri
Mugaz beslaldeko berri
Mendia mintzo. Mendigoizalea (7=1 Baiguran)
mugari tiro. D. Arberu
Neskatoak indarkatuak R. Zuhafieta
Zeri buruz doa EH? M.B.
Mugaz bestaldeko berri
Mugaz bestaldeko berri
Nexkatxak indarkatuak. R. Zuhaiieta
Mugaz bestaldeko berri
Mugaz bestaldeko berri
Erdiko gizonak: zein egiteko. J.P. Lafaurie
Eskuara denentzat. R. Camblong
Garazin gerla. E Etxamendi. (Ihiziaz)
Mugaz bestaldeko berri
Herriko ihiztariak elgarrekin (Eiheralarre)
Branka. P. Larzabal
Garazin gerla. E. Etxamendi
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1966.XI.24

1966.xII.l

1966.XII.8

1966.xII.15

1966.XII.22

1966.XII.29

1967.1.5

1967.1.12

1967.1.19
1967.1.26

1967.II.2

1967.II.9

1967.II.16

1967.II.23

1967.III.2

1967.III.9

1967.III. 16

1967.III.23

1967.III.30

1967.1V.6

EUSKERA - XLVI. 2001. 2

Arrasaten izan gira. P. Larzabal.

Paueko ikasleen berri. L. Etxezaharreta

Mugaz bestaldeko berri

Garazin bakea. Mixel Inchauspe

Nun dugu eskual politika
Mugaz bestaldeko berri

Mugaz bestaldeko berri

Mugaz bestaldeko berri
Mixel Inchauspe jaunari. Alexis Inchauspe

Mugaz bestaldeko berri
Bakea gerlatik heldu deno. Gexan Lantziri
Labeguerie jaunaren koinatari. M. Inchauspe

Garazi bizi nahi. J. Erramouspe

Mugaz bestaldeko berri
Egiazko auzia. J.L. Davant
Garazi bizi nahi. J. Erramouspe

Mugaz bestaldeko berri
Mixel Inchausperi errepostu. A. Inchauspe

Mugaz bestaldeko berri
SOD eskuara SOS (gegotik) Gexan Lantziri
Egiazko auzia. J.L. Davant

Mugaz bestaldeko berri
Berri latza. R. Idiart

Mugaz bestaldeko berri
Boz emaileri dei bat (Haran eta Etxaluz deputatu gai)
Egiazko auziaz. J.L. Davant

Mugaz bestaldeko berri
Aberri egunari buruz. R. Idiart
Auzia trenkatu behar. J.L. Davant

Girixtinoen kontzientzia eta nazionalismoa. Gratien Bidart
Mugaz bestaldeko berri

Gernika. Etxezaharreta

Mugaz bestaldeko berri

Itsasu. Aberri eguna. Enbata oldea
Garaziko deputatu berriari. Efiaut Etxamendi

Mugaz bestaldeko berri. Aberri eguna
Aberri eguna Itsasun. Lekukoa

Mugaz bestaldeko berri
Irufian nintzen L.E.
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1967.IY.13

1967.IV.20

1967.IY.27

1967.V.4

1967.Y.1l

1967.V.l8

1967.V.25

1967.VI.1

1967.VI.8

1967.VI.15

1967.VI.22

1967.VI.29

1967.VI.29

1967.VII.6

1967.VII. 13

1967.VII.20

Mugaz bestaldeko berri
Branka. Irakurle bat

Mugaz bestaldeko berri

Mugaz bestaldeko berri
Karlismoa nagusitu. Etxezaharreta

Maiatzaren lehena Donostian. Gazte bat
Mugaz bestaldeko berri
Karlismoa nagusitu. Etxezaharreta.

Udako radiorik ez dugula izanen
Mugaz bestaldeko berri
Hazpamen zertan giren. CFDT
Direla 30 urte: Gernika. L. Etxezaharreta

Mugaz bestaldeko berri
Batasun baten behar gorrian. (Auzapezen biltzarra)
Urrats handi bat. c.L. (manif Hazpamen)

Udan ez dugula "gure" radiorik ukanen
Gaida ezazue eta izanen duzue. Karkana

Mugaz bestaldeko berri

Mugaz bestaldeko berri
Eskual radioaz. P. Etxezaharreta
Hazpametik Baionara. CFDT
Gipuzkoan

Mugaz bestaldeko berri
Radioak eskuara ixil arazi. Panpili

Mugaz bestaldeko berri
Gure lotsagarria Yon Etxaide (Xalbador Anoetan)
Urepele, piaia ederra (Donostiara)
Donostiako pertsulari egun handia. M. Itzaina
Kantu ta kantari berri. R. Camblong

Radiotik igandeko meza euskaraz. L.L.
Donostiako pertsulari egun handiaz. M. Itzaina

Mugaz bestaldeko berri

Eskuar,a radioan uda huntan ere
Mugaz bestaldeko berri

Mugaz bestaldeko berri

Eskual radioaz: Kasu huni. (predikua frantsesez, eliza buruzagien
manuz?)
Anoetatik lekora. Panpilli
Herri gizonen batasunaz. R. Camblong

Mugaz bestaldeko berri
Eskuara radioaz. M. Inchauspe
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1967.VII.27

1967.VIII.3

1967.VIII.lO

1967.VIII.17

1967.VIII.24

1967.VIII.31

1967.IX.7

1967.IX.14

1967.IX.21

1967.IX,28

1967,X,S

1967X.l2

1967.X.l9

1967,X,26

1967XI.2

1967XI.9
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Eskual radioaz (predikuak euskaraz!)
Udatiarrekilan. Mafiex Ibarralde
Mugaz bestaldeko berri

Mugaz bestaldeko berri
radioaz. Panpilli

Quebec Iibre. Jean Louis Davant

Radioa eta euskararen eguna. (predikuak frantsesez)

Eskualdun batek dei egiten dauku.
Mugaz bestaldeko berri
Eskualdun baten deia (iheslariak kanporatuak)
Eskual radioaz. c.L. (predikuak frantsesez)
Cote d'Ivoiretik. Eskale eta urgulu. Arbelbide

Mugaz bestaldeko berri
Hiru Eskualdunek izkiriatu daukute. (iheslariak)

Eskuarazko radio eta beste
Mugaz bestaldeko berri

Mugaz bestaldeko berri
Eskual radioaz (Donamartiri) J.B.L.

Mugaz bestaldeko berri
Eskual herria lehenik. lL. Davant
Donamartiri: J Hazparnekoari errepostu. JB Larramendi
Hiru euskaldunen berri

Jose Etxabe kasatua
Mugaz bestaldeko berri

3 hautagai abertzaleen argazkiak
Bi urrats balios. lL. Davant

Hauta esperantza. IL. Davant
Mugaz bestaldeko berri

Mugaz bestaldeko berri

Mugaz bestaldeko berri

Mugaz bestaldeko berri

Mugaz bestaldeko berri

Arantzazuko lege berriek zer ekartzen daukuten. Kalakari
Mugaz bestaldeko berri
Mugaz bestaldean ez ote da beste berririk? Bidasotar batek

Mugaz bestaldeko berri

Hazparne aldeko gazteak kurri. J.P. Mendiboure eta M. Dubois.
Erreboluzione baten erroak. IL. Davant
Hegoalde
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1967.X1.16

1967.x1.23

1967.XI.30

1967.xU.7

1967.x1l.14
1967.x1l.21
1967.XII.28

1968.1.4
1968.1.11
1968.1.18

1968.1.25
1968.11.1
1968.11.8
1968.11.15
1968.11.22
1968.11.29

1968.III.7

1968.III.14

1968.111.21

1968.111.28

Erreboluzione baten erroak. J.L. Davant
Hego aide
Hegoa eta Enbata. R. Camblong
Rusiatik Eskual Herrira. J.L. Davant
Hego aide
R. Camblongi errepostu. Mendiboure eta Dubois
Hego aide
Mugaz bestaldeko berrietaz. Bizkaitar bat
Hego aIde
EH Iparraldea libro ote da?
Hego aide
Hego aide
Baiona: Enbataren biltzarra. Enbata oldea
Hego aide
Paueko ikaslek oldar berri bat. L. Etchezaharreta

Hegoalde
Hegoalde
Bretafia handia gurekin. J.L. Davant
Hego aide
Hego aIde
Hego aide
Eskual radiorik ukanen ote dugu?
Hego aide
Hego aIde
Eskualduna jalgi hadi plazara. M.D.
Hego aide
Zaintzaleak eta zanpatzaleak. Efiaut Etchamendy
Nafarran eskual kultura nahi dute piztu. Ramuntxo Camblong
Nafarraz bi kantu (Labeguerie eta Echamendy)
Zer abantail luke Eskual Herriak, Espainia Merkatu komunean
sar baladi? J.P. Lafaurie
Hegoalde
Eskuara radioan
Mugako apez. P. Larzabal
Hego aide
Euskadik abantail onak Europako merkatu berrian. M. Pagola
Mugako apez. P. Larzabal

Hazpandarrak beren gain. Ramuntxo Camblong
Radiotik eskuaraz
Hego aide
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1968.IVA

1968.IV.ll

1968.IY.18

1968.IV.25

1968.Y.2

1968.Y.9

1968.Y.16

1968.Y.23

1968.VI.6

1968.VI.13

1968.VI.20

1968.VI.20

1968.VI.27
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Mugako apez. P. Larzabal
Hazpandarrak beren gain. Ramuntxo Camblong
Hego aide

Goiz guziez eskuara radiotik
Mugako apez. P. Larzabal
Lana Euzkadin. Gexan Lantziri
Hego aide
Aberri eguna

Matalas Mithikile Goihenetxeko seme bat. J.L. Davant
Eskualdun bat eskualduner eskuaraz. Sauveur Narbaitz
Mugako apez. P. Larzabal
Hego aide
Bizkaitik: Intelektualak. Gerrikagoitia

Mugako apez. P. Larzabal
Hego aide

Matalaz antzerkiaz zenbeit gogoeta. J.P. Etcheverry
Mugako apez. P. Larzabal
Hegoalde

Matalaz antzerkiaz zenbeit gogoeta. J.P. Etxeverri
Mugako apez. P. Larzabal
Bastidako bozak

Hego aide
Auzi baten ondorioak. J.P. Lafaurie

Matalas antzerkiaz zenbeit gogoeta. J.P. Etcheverry
Hego aide
Mugako apez. P. Larzabal
Enbata oldearen deia. Enbata

Eskualdunek bakea nahi dugu. J.L. Davant
Hego aide

Hego aide
Eskual herriko deputatu gaiak
Ikaslek unibersitate berri bat nahL L. Etxezaharreta
Bozkak (Enbata)

Ikaslek unibersitate berri bat nahL L. Etxezaharreta
Hego aide
Bozkak (Enbata)

Deputatu gaiak mintzo.

Matalaz eta gerla. Xipri Arbelbide
Hego aide
Bozemaileri eskerrak (Enbata)
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1968.VII.4

1968.VILlI

1968.VII.18

1968.VII.25

1968.VIlLI

1968.VIII.8

1968.VIIL15

1968.VIII.22

1968.VIII.29

1968.IX.5

1968.IX.12

1968.IX.19

1968.IX.26

1968.X.3

1968,X,1O

Eskualdunak eta ordrea. J.L. Davant
Hego aldetik bi oharpen. P.E.
Ez gira gaizki bizi. Joanes Aldeko

Hego aide
Hego aldetik errepusta P.E. jaunari
Eskual radioarekin zertan giren

Hego aide
Ez dira denak gostuan bizi. lL. Davant

Eskuarazko meza radiotik
Aitoren semeak. E. Etchamendy
Hego aide

Hego aide

Bi gogoeta. PJ. Abertzalea
Hego aide

Gure gazteak zertako doatzi Eskual Herritik ihesi. J.L. Davant
Jende molderik badutenez Eskualdunek. P. Larzabal
Hego aide

Eskual Herrian nahasmendu gaitzak. 1 H.-U.
Jabeak ez ditu dretxo guziak. J.L. Davant
Hego aide

Radiolarier. D. Landart

EHk bere haur guziak hazten ahal ditu. lL. Davant
Apezer. D. Landart
Hego aide

Hego aide

Gure herri gizonak mintza ditela. lL. Davant
Sal! D. Landart
Hego Eskual Herriko anaieri. Eskualtzaleen biltzarra
Hego aide
Eskualtzaleen bilzarra eta politika. M. Pagola
Hazpame. (resurrexit) Hil ala bizi

Udazkeneko sapa. lL. Davant
Hego aide
Frantziaren eskualdekatzea M. Pagola

Gizona ez da ogi hutsez bizi. lL. Davant
Beti gai berak. D. Landart
Hego aide

Berma denak gure Herriaren salbatzeko. B.L.
Arantzazuko biltzarra. Aditzale bat
Hego aide
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1968.X.17 Ikurrifiarik gabe. D. Landart
Lan billa. Gerrikagoitia
Aranzazuko biltzarraren ondotik X.G.

1968.X.24 Hiltzera lOan herri bati induztriak eman dio bizi. G. Lantziri
Ez gaituzte bestek salbatzen aha!. J.L. Davant
Hego aIde
Biarnesek egin dutena zertako guk ez. P.L.

1968.X.31 Bi apezpiku eskualdun hi! zauzkigu
Eskuararen ikasten ari
lrufiatik berri zonbait. G.L.
Hego aIde
Ibafieta. D. Landart
Norat doan EH. (Luberriaga). Larzabal

1968,XI.7 lrufietik berri zonbait. G. Lantziri
Hego aIde
Mugica jaun apezpikua. P. Charriton

1968,XI.l4 Haundiek saltzen gaituzte. EB. Larzabal
Eliza eta Euskalerria. P. Charriton
Hego aIde

1968,XI.21 lrufietik zonbeit berri. G. Lantziri
Haundiek saltzen gaituzte. EB. Larzabal
Hego aIde

1968,XI.28 Eliza eta Euskalerria. P. Charriton
Frantziaren eskualdekatzea, bainan nolakoa? M. Pagola
lrufietik zenbeit berri. G. Lantziri
Hego aIde

1968.XII.5 lrufietik zonbeit berri. G.L.
Hego aIde

1968,XII.l2 Hego aIde
Bi Eskualdun mota. Hazparne
Eliza eta Euskalerria. P. Charriton
Euskalzaindiaren 50. urteburua lrufien. Gexan Lantziri

1968.XII.19 Hego aIde
Manex Pagolaren dizka bat
Betroinak betroinaren aIde

1968.XII.26 Hego aIde



PIARRES LAFITTE EUSKALTZAINA
ETA EUSKALTZAINDIA

P. Charritton

Piarres Lafitte Baionako seminarioan sartzean baizik ez zelarik lotu se­
rioski euskal ikerlanei, Anxuberro bere irakasleak gomendatu zion bezala, ha­
ren bibliografiari soako baten egitea aski da ohartzeko, zinez, denbora labu­
rrik barne, urrats handiak egin zituela bide luze horretan: doi-doia, hogei urte
zituen alabaina Ithorroztar apezgaiak, GURE HERRIA aldizkari beman argi­
taratu zelarik, 1921ean, "Le Labourdin dans Ithurry", titulupean, bere lehen
artikulua.

Bizpahiru urteen buruko, 1924eko lehen saria eman zion Euskalzaleen
Biltzarrak Piarres Lafitteri, Lihoaz egin euskal itzulpen ederrarentzat eta ge­
roztik, bizi guziko adiskide bilakatu ziren sari emailea, Biltzarraren Burulehe­
na, Jean Etchepare mirikua, eta honek sariztatu apez bema.

Ondoko urtean aldiz, euskalzale gaztea, Frantzia behereko Tolosara joan
zelarik, letretako lizentzia prestatzera, beste adiskide handi bat egin zuen han­
go irakasleen artean, Pierre Lhande Heguy aita jesuita eta, ondorioz, geroxe­
ago, euskaltzain ziberotarrak hasi berria zuen Euskal1rantses hiztegia, beren
gain hartu zuten Pierre Lafitte eta Philippe Aranart haren bi ikaslekidek; 12
urteko Ian itzelari esker biek bururatu baitzuten Uztaritzeko apezgaitegian ira­
kasle zirelarik eta argitaratu Parisen, Beauchesne baitan, 1938an.

Anartean bada eta, Piarres Lafitte, 1928ko azken ikasturtearen ondotik,
Uztaritzen kokatzekoa zelarik oraino, Resurreccion Maria Azkue Euskaltzain­
buruak gutun bat bidali zion Tolosara, jakinarazteko, euskaltzain guztiek aho
batez hura hautatu zutela, Georges Lacombe jaunak gomendaturik, euskaltzain
urgazletzat, Jean Baptiste Darricarrere zenaren ordezkatzeko.

Kargu berria onartu orduko, euskaltzain urgazle berriak izan zuen Gre­
gorio Maidagan apez zadorlariaren mezu bat: Azkueren partez eskatzen zion
"Iiteratura griega eta latinatik zati egokien batzuk euskarara bihurtzea", baina
ez dirudi Piarres Lafittek ihardetsi ziola eskabide horri. Erran genezake, izai­
tekotz, gure maisu zena, hain gazterik Euskaltzaindian sartua izanagatik, Eus­
kaltzainburuaren eta haren lankideenganik aski urrun egon zela, hogei bat ur­
tez bederen, hots, bera euskaltzain oso izendatua izan arte.
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Urruntasun horren konprenitzeko, gogoan hartu behar ditugu urte luze ho­
rietan Lafittek beregain eraman zituen egiteko harrigarriak: 30eko hamarral­
dian, jadanik aipatu dugun aita Lhandek abiatu Euskal-frantses hiztegiaz bes­
talde, urtez urte argitaratu zituen alabaina besteak beste: Eskualdunen loretegia
eta Simon Durruty apezaren eliza liburu ttipia (1931), Ithurralden kantuak
(1932), Egiazko argia antzerkia eta Eskual-herriaren aide politika deia(1933),
Koblakarien legea (1935), 1. Etcheparen Buruchkak (1938), Jesu Kristoren bi­
zitzea edo ebanjelio ttipia (1939) eta, azkenik, nola ez aipa, aspaldian presta­
tzen ari zuen eta 1943an agertu zen Grammaire Basque. nafar-Iapurtar eus­
kalkien gramatikaren lehen argitalpena.

Ez du bada horrek erran nahi, urte haietan, Piarres Lafittek ez zuela ha­
rremanik izan Hegoaldeko euskaldun eta euskalzale askorekin, alderantziz bai­
zik. Badirudi ezen, Eskualduna astekarian, Gure Herria aldizkarian eta bere­
ziki Aintzina kazetan hark berak idatzi artikuluak, eta ere haren gutundegia
aztertu ondoan, Amelia Hernandez, Pako Sudupe, Jean Claude Larronde edo
beste ikerle batzuek egin lanek erakusten dutela zer ararteko paregabea izan
zen gure Uztaritzeko irakaslea 30 eta 40eko hamarraldietan, bi Euskal He­
rrietako herritarren artean.

Bere belaunaldiko lagun batzuekin izan zituen ordea, zuzen den bezala,
harreman tinkoagoak Piarres Lafittek, 36 eko gerla aitzinean, Aingeru Iriga­
ray nafartarrarekin adibidez, eta gipuzkoar apez euskalzale batzuekin: hala
nola, Euskaltzaindiko Laguntzaileak taldearen izenean mintzo zitzaion Martin
Lekuonarekin, edo Euskalzaleak taldearen Yakintza -ko Jose Ariztimufio Ai­
tzolekin edo Antzekilari gazteekilako Markiegi apezarekin. Zilegi izanen ahal
zaigu ohartzea, hiru apez horiek Espainiazale nazionalistek fusilatu zituztela
36eko gerlaren lehen egunetan?

Erran behar dugu ere egun ilun horietan, Piarres Lafittek ararteko lanak
egin zituela, Irufieko jazarleen partez proposamen batzuk Euskal Alderdi Jel­
tzalearen buruzagiei berak eramanez Donostiaraino. Debaldetan zorigaitzez,
Donibane Garaziko Louis Inchauspe jaunaren karta labur batek finkatzen duen
bezala, 1936eko agorrilaren Wean.

Dena dela, badakigu denek zer laguntza ekarri zien gero gure irakasleak,
gostarik gosta, gerlaren ondorioz, Iparralderat etorri ziren Hegoaldeko ihesliar
ttipi eta handiei.

36eko gerlaren ondotik etorri zen ordea laster 39koa eta erran genezake
ez direla horretan erraztu Euskal Herriko lurraldeen ala belaunaldien arteko
harremanak. Hortik menturaz gure irakasle ohiari kausitzen ohi baigenion, ger­
laz geroz, guk gaztek, politika eta kultura xede handiei buruz halako ezkor
edo uzkur aire bat.

Orixerekin Eusko Jakintza-n izan zituen hika-mika gazi-gezak, jostagai­
lu geneuzkan, baina begirune handiz mintzo zitzaizkion Azkue, Zaitegi edo
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Narbaitz batzuen aldera zeukan hoztasuna ez genuen beti ulertzen. Zemahi
dela, 1949ko urriaren 25ean, Piarres Lafittek euskaltzain oso bezala, Georges
Lacomben alkia hartzeko sarrera hitzaldia bere hutsen eta bekatuen umorezko
barkamen eske bat eginez hasi zuen, kantatzen zuela: "Lurraren pean sar nin­
daiteke maitia zure ahalgez.."

Zertaz zuen bada bekatoreak nahi ahalgetu eta urrikitu?- "Orai artio ez
nitzaizue biziki urrundik baizik jarraiki..." • zuen aitortu umilki Piarresek. Bai­
na guri iduritzen larriagorik bazuketela denek gogoan, ez baitzuen oraino ne­
hork ahantzia, bospasei urte lehenago, euskaltzain berri horrek berak idatzi zi­
tuela, bere Gramatika famatuaren aitzin solasean, lerro etsitu hauek, guhaur
euskaraz jartzera ausartuko garenak:

"Autore batzuek amestu dute euskararen bateratzea iraultzabidez, beste
batzuek bilakabidez. Gogoan ditugu aIde batetik Azkue apezaren gaztaroko la­
nak eta aita Soloeta-Dimakoarenak, esperantoarekin eta volapiikarekin egin ohi
den bezala, gramatika elementuak edozertarik osatzera lehiatzen zirelarik eta
bestaldetik ari gara Euskal Akademia defuntuaren proiektu batzuez, zuhur­
tziarekin erabakitzen baitzekien, baina mortuaren erdian legeak aldarrikatzen:
menturaz lasterregi zoan, gure eskualdearentzat bederen, gipuzkera hartzen
zuelarik euskara literarioaren lehen oinarritzat".

Egia erran, guhaurk azpimarratu ditugun "Euskal Akademia defuntuaren"
hiru hitz larri horiek ziren soberakin 1943ko gramatikaren edizioan, beste guz­
tiak beren hartan atxikirik ere Piarres Lafitte nehor bezain on zen, Iparralde­
tik ekarriko zituen Rene Lafon, Jacques Allieres, Jean Haritschelhar eta beste
hizkuntzalariekin, 50/60 eko hamarraldietan, Hegoaldean Azkue eta Urkixo
itzali orduko, belaunaldi berriko Mitxelena, Villasante eta Altuna, Krutwig eta
Txillardegi, Irigoyen eta San Martin batzuen partalier izaiteko eta, Euskal­
tzaindiaren hastapenetan Azkue eta Broussainek asmatu eta amestu "euskara
bakunaren" xede handiari berriz lotzeko.

Euskaltzaindiaren beraren argitalpenetan eta artxiboetan, bai eta Zeruko
Argia, Euzko Gogoa, Herria edo beste aldizkarietan ikus dezakegu zer izan zen
Piarres Lafitte eta Iparraldeko lagunen eragina "H" letraren batailetan, Aditz
batuaren antolaketan eta azkenik Euskal Gramatikaren Lehen Urratsak-en
abiaduran. Ez gara horretan sartuko.

Eta erran behar dugu euskalzale lagunek eta hizkuntzalari jakintsunek
ekartzen zioten estimuaren seinaletzat hartu zituela, gure irakasle zenak,
1968an Pariseko Centre National de la Recherche Scientifique goi-erakunde­
tik etorri zitzaion deia, 1982 an Euskal Herriko Euskal Unibertsitateak egin
"Doctor Honoris Causa" izendapena eta azkenik urte berean Euskaltzaindiak
eskaini IKER II omenaldi liburua.

Bizkitartean, gure ustez, Piarres Andiazabal kalonjeak ongi zaintzen duen
Piarres Lafitten gutundegia argitaratuko delarik jakiten ahalko da hobeki zer



720 EUSKERA - XLVI. 2001, 2

izan den zuzen gizon horren partehartzea, 1949tik 1985era, euskaltzain oso be­
zala ibili dituen urratsetan.

Adibidez, Euskara batuaren auzia berotu ala mindu aitzin, hots, 1950etik
60rako hamarraldian zer girotan zegqen Euskaltzaindia ikusteko eta kinka la­
rrietan zer bidetarik zebilen gure maisua ulertzeko zilegi izanen ahal zait Ain­
gem Irigaray aspaldiko adiskide handiari, 1962 irian, bidali zion gutun luze
hau, komentariorik gabe, solas ondotzat irakurtzea.

(1962,..)

Adiskide Jauna,

Ondar denbora hautan ez gira zuen aldetarikako berririk gabe. Eta, egia
erran, buru-joangarri da ikustea gure Eskualzaindi xaharra gisa hortan zatiakatua.

Hunaindiko eskualdunek auzi hortan sartzeko esku-biderik badugun gaude,
baitakigu Eskualzaindi guzia zuen arteko diru xoilak deramala, eta gu bizkarkin
bezala aurkezten girela zuen artean, nahiz bethi ongi hartuak eta ederki artatuak.

Bertzalde, nahiz zonbaitek dioten, bazterretik gauzak askotan hobeki ikus­
ten direla, atsotitzak dio: « urrungo eltzea urhez, harat orduko lurrez ».

Gure aburuek zer baUo duten ez dakit, bainan hasian hasi huna neure ikus­
teko manera.

Iduri zait Akademia. aspaldiskoan. ez dela estalgi nasai bat baizik: aginta­
rien begietan gerizatzen ditu eskuararen aide eginikako asko jai, zoin gehiago­
ka, sariketa, liburu agertze eta holako. Ez da gauza apurra, segur eta halere; eta
hauspean erdi-bizi zen pindarrari garra ateratzeko errextasunen emaitea izan da
obra bat zaila eta merezimendu handikoa. Baditake, behin edo bertze. Akademia
zuhurregi edo herabegi aurkitu duten zonbaitek; bainan nik ez diot hortan ha­
rririk aurdikiko, hain zuzen hura nun den ez baitakit: zuhurtziaren izenean al­
derdikari izan ditakela ere, erran dute; bainan bana-bertze iduri zait Akademia
ez dela izan hain hertsi: aise da erraitea, ardietsi ez dituen baimenak ez zituela,
beharbada, izaiteko gisan galdetu! Frantsesez "proces de tendance" erraiten dio­
tegu aieru horieri.

Beraz Akademiak denen eskerrak hartze ditu, eskuarari eta eskualzaleri egin
dioten laguntza eder horren gatik.

Bainan ez dut uste Eskualzaindiaren eginbideak hortan direla mugatzen. Eta
ez badu kasik bertzerik egiten, hori heldu da lehen-lehenik egiazko buruzagi ba­
ten eskasetikan. Azkue bere azken urtetan ez zen itzal bat baizik, izan zenaren on­
doan. Erlikia saindu baten pare ohOl·atzen ginuen, bainan ez zuen gehiago deus
ere ez manatzen, ez kudeatzen. Oleaga gaizoak zadorlaritza zeraukan prestu-pres­
tua, eta ez ginen lanho-arte hortarik ateratzen! Gero Echaide jauna etorri zaiku,
bethi maitagarri, bainan gemenik gabe, eritasunak ahuldua. Hunek ere ez dauku
behin ere lanik agindu, ez xederik aurkeztu. Eta, erran badezaket, ondarrerat gau­
zak mandotik astora joan zaizkigu. Zadorlariaren mutila, A./. jarri zaiku denen
kudeatzale; hots, morroina nagusi. Bertze nehork ez baitzuen eskualzainetan ma-
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natzeko ausartziarik. mutila ikusi dugu eskualzainen itzain; eta nik ez dut batere
arrotz atzemaiten. izana jadanik zuenak nahi ukan baitu eskualzain izena ere ar­
dietsi. Ofizioa utzi ziotenaz geroz. zertako ez titulua ere eman? Nago. bururaino
joaitekotz. ez litaken buru ere ezarri behar!!! Funtserat-eta. A.I. gazteari ez diot
nik hobenik botatzen; izaitekotz. gu gira hobendun. eskualzainak. gauzak horta­
ratzerat utzi ditugu/akotz. gemen eskasez. edo ezinbertzez.

Bainan badut uste A./.-ren izendatzeko maneraz kexu direnek arrazoin du­
tela: indarkako uka/di baten itxurak baditu. Eskualzaindiko arauak kasu horre­
tan baztertuak izan baitira. Gure gostuko, izendatze hori berriz egitekoa da: hiru
eskualzainek aurkeztu dezatela. eta gero izkiribu horren gainean eman bedite bo­
zak, eta legez izendatua izanen da.

Haatik ez gira munduaren azkeneraino buruzagirik gabe egoiten ahal. Nor­
bait... behar dugu. manatzaile. Araudiak ez du ekartzen hil-artinokoa izendatu be­
har denik. Bizpahiru urterentzat ongi litake. Erran gabe doa "citoyen espagnol"
beharko dela. asko arrazoin bixtan direnen gatik. Bainan otoi ez ezar aitaso za­
har akiturik. eta ahalaz ez apezik ere.

Geroko izendatzeari buruz izanen da zer egin. Guk, Lapurdi-aldekoek, ez
dugu pleinitzeko arrazoinik. alkiak nasaiki eman dauzkutzue; bainan biziki xuhur
ez ote den izan Eskua/zaindia bertze Eskualde batzueri buruz, eta IlOri beharba­
da, ala ez azolez a/a batzuen beldurrez? Nik ez dakit, bainan aditu izan dut, az­
ken denbora hauetan eskualzaindia bilakatua dela giputch-zaindia. hots. lOnbai­
ten eskuetan dagola eroria eta hain xuxen Gipuzkoako jaun batzuen menean.
Hortako omen da kasik Donostian kokatlla. Guri iduri zaiku Donostia ez dela
hain gaizki hautatua. bide-erditsutan bezala delakotz. bai hemendik. bai Nafa­
rroatik. bai Bizkaiatik. Bizkitartean hedamenaren gatik noizean behin Donostia­
tik ateratzea ez zaiku batere gaizki; eta hortan ere guk ez dugu erraitekorik. bai
Baionan. bai Uztaritzen bildu baita jadanik Eskualzaindia. eta berriz etortzekoa
ere Belokerat eta Baigorrirat segurik. aurthen berean.

Ikusi behm; ea guretzat dituzuen arta horiek. ez litazkeen hedatzen ahaI Na­
farroarat ala Bizkaiarat. Bilbotar batzuei iduri zaiote zireztela gu erdi-arrotzen­
tzat dena agul; eta hurbilekoentzat muttur! Ez dut, egia erran. batere sinesten ha­
lako a/derdikariak zirezte/a: ha/ere kasu egin behar ginuke denek. ez ote ditugun
aisegi baztertzen garbizale batzu, ez direlakoan gure eskuara herritarraren aide.
Zuhaurek diozun beza/a: Eskualzaindiak gora atxiki behar du bere burua.

Bilbotar anaia horiek ezinago minberak dira eta idurikorrak. Erranen dau­
tzut gure departamenduan ha/ako zerbait iragaiten de/a. Gu eskualdunek ez dugu
Baiona baizik gogoan. bainan Pau-en baita departamenduko hiri-nausia. iduri­
tzen zaiku han beti gure kontra ari direla. dena azpikeria eta faltsokeria. eta as­
kotan harrituak daude biarnesak nundik atheratzen ditugun gure ixtorioak. uste
gabetarik zaurtu gaituztelarik. Inchauspe jaun zena Paueko Deputazionean buru
izan zenaz geroztik. aitortuko dautzut Biarnesekilakoa arras eztitu de/a beharrik.
eta eskualdunak ez girela /ehen bezain idurikorrak. Banago ez denetz holako zer­
bait gertatzen bilbotar haurrideekin. Ez ditugu sumindu behm; eta are gutiago
baztertu behar: batasuna orotan galde egiten-eta. itsusi eta kaltegarri /aiteke no­
lazpait ez e/gar aditzea.
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Letra luze hunek nahi zaitu argitu gure aburuez; behar bada lagunduko zai­
tu, heldu den biltzarraren apailatzen zure adixkidekin. Ez dautzut batere segeretu­
rik galde egiten, eta erakuts dezakezute zure Donostiako eskualzainkideri, bereziki
Lecuona, Arrue, Michelena jauneri. Igorri dautzut, Dassance eta Eppherre jaune­
kin hitz egin ondoan, bainan ez heien partez: beude ene gain hemen erranak.

Gauzak naski gordinkisko atera ditut, bainan ez dira Eskualzaindian ira­
kurtzekoak, ongi elgar ezagutzen dugunen artean baizik. Zuhauk ikus funtsean
nori on zaitzun parte emaitea, zerbait antolamendu egitekotan.

Zure aspaldiko

P. Lafitte

Bizkitartean ez nuke hitzalditto hau bururatu nahi, ene izenean, eskerrak
bihurtu gabe, haren seme-alaba anitzek erraten genion bezala, aita Lafitteri eta
ez bakarrik gaztaroan bidegile apartekoa izan dudalako, baina ere bai ene
Ameriketako itzulia ene gisala egin ondoan, deus ez balitz bezala, besoak za­
baldu dizkidalako eta zahartzaroko eskumakilatzat nolazpait hartu nauelako.

Eta horrela dut ikasi, adinean han hara goazenak, langile handienetarik
izanik ere, bururatu gabeko lanak utzirik joan behar garela, hala nola, Piarre­
sek ez zuen argitaratu amestua zuen Leizarragaren edizio kritikoa, ez eta ere
euskaldunei euskaraz eskaini nahi zien Euskal Literaturaren Historia, baina
hori beste kapitulu bat liteke. Bego horretan!
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Miren Jaione Murelaga,
Lekeitioko alkatea

Euskal Herriaren moduko herri txikiak herri modura bizirauteko ezinbes­
tekoa da kulturari eta hizkuntzari tinko eustea. Komunitate horreetan, eta gu­
rean be bai, jakina, guzti-guztion ekarpena eta esku hartzea behar beharrezkoa
da. Danok, gehiago edo gitxiago, zelan edo halan, eskeintzen dogu zeozer, bai­
na badira banaka batzuk ikaragarrizko ekarpena eskeintzen deutsena herri be­
rezitua izateari.

Horretariko bat Resurreccion Maria Azkue dogu. Honek euskararen nor­
malizazioari eta euskal kulturari eskeini deutsona neurtu ezina dela esango
neuke nik.

Ohorez betetzen nau Azkueren jaioterriko alkatea izateak. Eta espero dot
herritar guztiok be halako harrotasuna sentitzea.

Edozein modutan, "Azkue, erraldoi bakarti eta berezia"ren pareko asko­
rik ez egon arren, nahi neuke beste herritar batzuk be aittatu eta eupada han­
di bana bialdu: Eusebio Maria Azkue eta Mari Carmen Aberasturi, Azkueren
gurasoak, Eusebio Erkiaga, Rufo Atxurra, ... Eurok eta gehiagok be emon
deuskuena ez da makala izan-eta.

Bagabiz, ba, buru-belarri murgilduta Resurreccion Maria Azkueren edo
nahi badozue Don Resuren heriotzaren 50. urteurrenerako ekitaldietan. Eusko
Ikaskuntza eta Lekeitioko Udalaren artean antolatutakoari barikuan emon
geuntson hasiera. Euskaltzaindia ostera, urte osoan dabil bai Azkue bai Julio
Urkijo omentzen. Danon artean, Erakunde Publikoak, kultur taldeak zein ba­
nakakoak eskeini deiogun gure herritar handia zanari ondo merezita daukon
omenaldi beroa eta kuttuna. Ziur naiz hala izango dala!

Gure aldetik, Udalaren aldetik eta omenaldi honetarako sortu izan dan ba­
tzordearen aldetik, gaurkoan beste ekarpentxo bat eskeini nahi dautsogu
Azkueri, eta bide batez jakina, herritar guzti-guztioi. Bistakoa da Azkuek itzi­
tako altxorra danon ondarea dala. Horrexegaitik, gaur, Irkus Roblesek senti­
beratasun apartaz egindako erretratoa eskeini nahi deutsogu.

Dana dala, piska baten itxoiteko eskatu behar deutsuet, lehenago Andres
Urrutia euskaltzainak be berba batzuk eskeiniko deuskuz eta.





AZKUEREN HERIOTZA: 50. URTEMUGA

Lekeition, 2001eko azaroaren llan

Andres Urrutia

Alkate andrea,
Bizkaiko Foru Aldundiaren ordezkaria,
Agintariak,
Lekeitiarrak.

Egun on guztioi:

Azkuek ekarri gaitu, beste behin be, Lekeitio herrira. Haren heriotzatik
berrogeita hamar urte joanak dirala-ta, hona hemen herritarrak eta euskaltza­
leak batuta, Don Resuren aldeko deduzko aipamenak egiteko.

Nor zan Azkue? Adineko lekeitiarrentzat ezaguna da haren irudia. Gaz­
teentzako, beharbada, ez horrenbeste. Lekeitioko semea, Lekeition jaioa eta
hazia, lanareneta euskalgintzaren eraginak eroan eban Azkue Bilbo aldera.
Hantxe ekin eta ekin, euskara eta Euskal Herriari jagokon guztia aztertu
nahian. Horra Azkue euskaltzalea, hiztegigilea, gramatikalaria, hizkuntzalaria,
etnografoa, musikagilea, ipuingilea eta Euskaltzaindiaren sortzailea. Horra,
Azkue abadea eta elizgizona be.

Ezin baina herria ahaztu, eta udaro-udaro Lekeitiora etorten zan ha, urte
guztiko kezkak bertan arintzera. Hamaikatxo lekeitiarrek ibiltari eta ikerlari
ikusi eta ezagutu dabe Azkue abadea, Lekeition eta inguruko herrietan.

Lekeitiar horreen artean Eusebio Erkiaga idazle errimea. Haren berbetan
honelakoa gure Azkue: Gizon ederra zan, luze bai zabal. Azal zurizta, begi
argia. Biziki lerdena eta andia gaztezaroan eta garerdikoan; eta lehen tantai
ta luze bezain makur eta kakotua zahartzaroan. Arpegi borobi/a, masailla txu­
ri-gorriak; ederra gizona. Bakarlanen zalea zela, latza geienbat, agintari-ji­
tezkoa edo, irakasle-aizez joa. Biotz samurrekoa zan.. .Emaillea...gogo one­
koa...gertua eta laguntzaillea ...ibi/tauna bezain jatuna...

Azkueren inguruan be, ezin baztertu bestelako euskal idazleak: Lehena,
aita, Eusebio Maria de Azkue, Nautikako irakasle eta euskal olerkari fina eta
irudimenduna; gero, Aita Kandido Basabe, lekeitiar jesuita eta idazle iaioa,
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bizkaieraren maisua eta Azkueren solaskidea, gaztaroaren urte sutsuetan; Txo­
min Agirre ondarrutar abadea, euskal idazle parebakoa eta Azkueren adiskide
mina; eta Juan Bautista Eguzkitza, lemoar abadea, Lekeition urte luzetan ira­
kasle eta Azkueren kidea gerra aurreko Euskaltzaindiaren zereginetan.

Euskaltzaindiaren izenean natortzue, hain zuzen be, euskeraren bizirau­
penari eusteko Azkuek sortu eban erakundearen izenean. Eskerrak emotera na­
tortzue. Eskerrak Lekeitioko udalari eta lekeitiarroi, Azkueren oroitza tinko
gorde dozuelako.

Azkuerena, halanda be, ulertezina da euskararena aintzat hartu barik. Bide
horretan, bistan da, aurrelari behar dogu Lekeitioko herria.

Horrexegaitik, Azkue zanaren izena eta izana lotu eta jarraitu dagigun ha­
rek ehun urte lehenago berpiztutako euskalgintzan.

Horretara dator gaurkoa. Lekeitiotik bertatik euskaldun guztien aurrean
barriro be aldarrikatzeko: Azkue ez da hiJ. Bizi-bizirik dagoz, gure artean do­
guz, haren gomuta eta Janak.

Eskerrik asko



GRAMATIKA

1. Gramatika batzordeak emandako irizpenak dira hurrengoak.

2. Euskaltzaindira iritsi diren hizkuntza-kontsulta batzuei Gra­
matika batzordeak eman dizkien erantzunak jasotzen dira atal
honetan.

3. Eman den erantzuna ez da, nolanahi ere, araua. Euskaltzain­
diak gramatika osoa egin bitartean sortzen diren hainbat gal­
derari Gramatika batzordeak ematen dizkien erantzunak dira,
eta beraz, batzorde horren iritzia da, kasuan kasuko gaia ar­
gitzeko emandakoa.

Jesus Mari Makatzaga,
Gramatika batzordeko idazkaria





EZTA ALA EZ DA?

Gasteizen, 2001eko otsailaren 6an

1bon Olaziregi,
Eusko faurlaritza

Olaziregi jauna, agur:

Zuregandik jaso ditugun bi galderei erantzuna ematera natorkizu lerro
hauen bidez.

1. Lehenbizikoa honako hau zen: Etorriko zara, ezta? ala Etorriko zara,
ez da? Aurretik esandako zerbaiten konfirmazioa nola idatzi behar litzatekeen
eskatzeko erabili ohi dugun moldea.

Lehenbizikoz, esan behar dugu Euskaltzaindiak ez duela araurik eman
honi buruz; beraz, ezta nahiz ez da idatz daitezkeela gaurkoz.

Nolanahi ere aukeratzen hasiz gero, Gramatika batzordekideak ezta-ren
aldeko ginateke ondorengo arrazoiak direla medio:

- Literatura tradizioan biak erabili izan diren arren, forma fosildua
gehiagotan erabili izan da.

- Gaur egungo erabileran ere forma hori nagusitu dela iruditzen zaigu.

Hori bai, forma bi horiek baino zaharragoa den beste bat erabili nahi iza­
tera (ez da hala), orduan ezra baino egokiagoa litzateke forma bereizia, ez da.
Gauza bera, formula horren baliokideak erabili nahi baldin baditugu ere: ez al
da hala. hala ez da, eta abar.

2. Bestetik bizkaierazko legez postposizioaren erregimenaren gainean
egiten diguzu bigarren galdera: ea betiko legez behar duen izan ala beti legez;
atzoko legez ala atzo legez.

Euskaltzaindiaren Euskal Gramatika. Lehen Urratsak V (Menderakun­
tza-1) liburuan esaten duguna nahikoa izan daiteke galderari erantzuna ema­
teko. 358. orrialdean honako hau esaten da:

"(...) Denborazko aditzondo bat baldin badugu, berriz, -KO atzizkiaz hor­
niturik agertuko zaigu:
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e. Nik lanian jardun det betiko moduan (Txirrita, Bertsoak I, 159).

Zenbait euskaldunek, beharbada analogiaz, legez-i ere aplikatzen diote
arau hori: nire legez, ni legez-en ondoan, atzoko legez, atzo legez-en ondoan,
etab. Baina jokabide honek berria ematen du, horrelakorik ez baita Iiteraturan
ageri, dirudienez."

Alegia, -ko-dunak ez ditugu hobesten berri samarrak direlako eta litera­
tura tradizio idatzian erabili ere egin ez direlako. Gramatika batzordearen hau­
tua, beraz, atzo legez eta beti legez-en aldekoa da.

Zure eskaerari erantzun egokia eman diogulakoan, hurrengo batera arte.

Jesus Mari Makatzaga,
Gramatika batzordeko idazkaria



NI BIZI NAIZEN NIREKIN BIZI DEN

Gasteizen, 2001eko martxoaren 12an

1fiaki San Torcuato jauna

San Torcuato jauna, agur:

Zuregandik jaso ditugun galdera batzuen erantzuna ematera natorkizu le­
rro hauen bidez.

1. Lehendabizikoan galdetzen diguzu ea zuzena den Ni bizi naizen lagu­
narekin joan naiz mendira perpausa ala nahitaez esan behar den Nirekin bizi
den lagunarekin joan naiz mendira.

Lehendabizikoa zuzena da eta ez da nahitaez bigarrena erabili behar.
Dena den, era honetako zalantzak argitzeko egokiena Euskal Gramatika. Le­
hen Urratsak V (Mendeko perpausak 1) gramatikan esaten duguna irakurtzea
litzateke (ikus 184-197 orrialdeak, bereziki 189 orrialdea, 2.2.7.1. Kasu para­
lelismoa izeneko azpiatala).

2. Esaldi hauetatik zein da zuzena eta zergatik:

a) Ez didate utzi hor sartzea: EZ

b) Ez naute utzi hor sartzea: EZ

c) Ez didate utzi hor sartzen: BAI (utzi aditzak erregimen hori agintzen
duelako: NORK-NORI aditza da erabilera horretan eta zertan utzi eskatzen du,
-tzen alegia).

d) Ez naute utzi hor sartzen: EZ

Beste perpaus hau ere onartzekoa da:

e) Ez naute utzi hor sartzera: BAI (iparraldeko tradizioan).

3. Gauza berbera hauekin:

a) Debekatu egin didate hor sartzea: BAI (debekatu aditzak erregimen
hori eskatzen duelako).

b) Debekatu egin didate hor sartzen: EZ
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c) Debekatu egin naute hor sartzea: EZ

d) Debekatu egin naute hor sartzen: EZ

Beste hau ere egokia izan liteke:

e) Debekatu egin naute hor sartzetik (Iparraldeko tradizioan).

Dena den, debekatu aditza Orotariko Euskal Hiztegian argitaratua denez,
han aztertu ditzakezu literatura tradiziotik bildutako adibideak. Ikus VI. libu­
rukiko 52. eta 53. orrialdeetan.

Besterik gabe, eta zure eskaerari erantzun egokia eman diogulakoan, hu­
rrengo batera arte.

Jesus Mari Makatzaga,
Gramatika batzordeko idazkaria



NI BIZI NAIZEN NIREKIN HONEK DEN

Gasteizen, 2001eko otsailaren 6an

Jesus Mari Agirre,
Eusko Legebiltzarreko 1tzulpen Zerbitzua

Agirre jauna, agur:

Zuregandik jaso dugun galdera bati erantzuna ematera natorkizu lerro
hauen bidez.

Sintagma barruko aposizioaren eta sintagma aposatuen erabileraz egiten
da galdera: ea 2) aukera hobetsi behar den ala 1) ere lasai erabil daitekeen.

1. PeIlo Urzelai Gabiola Eusko Legebiltzarraren Mahaiko Lehen Idazka­
ri naizen honek

ziurtatzen dut

2. PeIlo Urzelai Gabiolak. Eusko Legebiltzarraren Mahaiko Lehen Idaz­
kari naizen honek

ziurtatzen dut

Luze eztabaidatu ondoren era honetara laburbilduko genuke Gramatika
batzordearen iritzia:

-Ziurtatzen dut, lehen pertsonan, erabiltzeak zailago bihurtzen du kon­
tua. Ziurtatzen du erabili ahal izateak, berriz, ikaragarri erraztuko luke kon­
tua. Hirugarren pertsonarekin aukera biak lirateke berdin egokiak.

1'. PeIlo Urzelai Gabiola Eusko Legebiltzarraren Mahaiko Lehen Idaz­
kariak ziurtatzen du

2'. PeIlo Urzelai Gabiolak. Eusko Legebiltzarraren Mahaiko Lehen Idaz­
kariak, ziurtatzen du

- Ziurtatzen dut, lehen pertsonan, eman behar izanez gero, zuk eman­
dako bi aukeren artean bigarrena hobesten dugu (Pello Urzelai Gabiolak, Eus­
ko Legebiltzarraren Mahaiko Lehen Idazkari naizen honek, ziurtatzen dut ...);
horrekin batera, eta seguruenik egokiagoa, nik izenordaina aurretik erantsita
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daraman egitura legoke: Nik, Pello Urzelai Gabiolak, Eusko Legebiltzarraren
Mahaiko Lehen Idazkari naizen honek, ziurtatzen dut ...

Lehenbiziko aukera ere erabil daiteke; txartzat eman gabe ere, bitxiagoa
litzateke, ordea, zenbait batzordekiderentzat: ez du jaso, beste biek bezala,
guzti-guztien adostasuna. Txarra litzateke, adibidez, goiko I) egitura, aurretik
nik izenordaina erantsiz gero. Bestalde, zenbaitentzat bitxia da etenik gabe
ematea, (. ..) naizen honek formula erabiliz.

Zure eskaerari erantzun egokia eman diogulakoan, hurrengo batera arte.

Jesus MaTi Makatzaga,
Gramatika batzordeko idazkaria



ONOMASTIKA

IRIZPENAK

Atal honetan udalek eta administrazio batzordeek, baita beste ad­
ministrazio desberdinek Onomastika batzordeari egindako iriz­
pen eskaerak biltzen dira. Gogoan izan behar dugu EAEn hem
edo kontzejuaren izena aldatzeko irizpena eskatu behar zaiola
Euskaltzaindiari. Irizpenak eskatutako hizkuntza edo hizkuntze­
tan ematen dira.

Mikel Gorratxategi,
Onomastika batzordeko idazkaria





ZIORTZAICENARRUZAALDAERENINGURUAN

Irunea, 2001eko maiatzaren 17an

Patxi Salaberri Zaratiegi,
Onomastika batzordekidea - NUP

Izen honen lehen lekukotasuna, Mitxelenak (1997 [1953],612) eta A. Iri­
goienek (1972: 210 eta 1975: 86) diotenez, 1082. urtekoa da, Donemiliagako
kartulariokoa (Ubieto, 1976: 48). Izan ere, agiria baiesten duten lekukoen ar­
tean abbate domno Blasco de Cinaurriza azaltzen baita (1). Aurrerago beste
aldaera batzuk ere aurkitzen ditugu; hurrengo hauek hain zuzen ere:

(enaurri"a: "Santa Maria de <:;enaurriqa", "los dichos deviseros del dicho 10­
gar de <:;enaurriqa", "del dicho logar e abbadia de <:;enaurriqa" (1379, FDMPV-10,
2, 10. or.); "...a Ruy Martines de <:;enaurriqa e a Martin Martines de <:;enaurriqa, her­
manos fijos de Martfn Ruis de <:;enaurrfqa", " ... salvo el abbad de <:;enaurriqa (1379,
FDMPV- 10, 2, 12. or.), "nos don Peydro por la gracia de Dios abad de la iglesia de
Sancta Marfa de <:;enaurriqa" (1384, FDMPV-10, 5, 24. or.), "... abbad e clerigos de
la abbadia de Sancta Maria de <:;enaurriqa" (1387, F-V-10, 8, 34. or.); " ...si bien es
tradici6n de haber sido hallada entre unas matas de yezgos, llamados vulgarmente cio­
rrijac, originandose de ella el nombre de Ciorriza, Cenaurriza y ultimamente Cenarru­
za; pero acerca de la etimologfa de este nombre como mas cierta y probable, ya se
dijo al numero 501 (.. .)" (lturritza, XVIII. mendearen bukaera a1dean, 1ehenengo libu­
rua, 266. or.).

Cenaurrii;abeytia: "Pero Ona de Cenaurrir;abeytia" (1387, FDMPV-10, 8,35-36.
orr.).

(enahaurrii;a: "Pero Peres d'Alvis abbas del monesterio de Santa Maria de <:;e­
nahaurriqa" (1400, FDMPV-lO, 17, 70. or.).

(ynarrui;a: "... en el monesterio e yglesia colegial de Sennora Santa Marya de
<:;ynarruqa" (1507-1510, FDMPV-24, 9, 27. or.).

(enarrui;a: "... era solar e caseria labraderego del dicho logar de <:;enarruqa"
(1379, FDMPV-10, 2, 10. or.), "Pero Sanchez de Unda clerigo de abadia de Santa
Maria de <:;enarruqa" (1386, FDMPV-10, 7, 32. or.), "seles de <:;enarru(,;a" (1398,
FDMPV-10, 11,45. or.); "Pero Lopez de Ybaseta, canonigo del dicho monesterio de

(I) Etzana gurea da.
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(,;enarruqa" (1507-1510, FDMPV-24, 1,3. or.); "En las casas de Juan de (,;enarruqa
bibe el mismo" (Gerrikaitz, 1511, FDMPV-78, 172. or.).

Zenarrllza: ..... la yglesia parroquial de Santa Maria de Zenarruza" (1380,
FDMPV-10, 3, 14. or.), "Ia dicha abadia de Zenarruza" (1398, FDMPV-10, 11,50. or.).

Cenarrllca: "Donno la dicha Catalina monja el mortuorio de Hurrechagaveytia
ala yglesia de Cenaruca" (1400.1411, FDMPV-10, 15,63. or.).

Zenarrllza la de jusso: ..... en la caseria de la dicha yglessia alla do esta fun­
dada entre el monte de Umbee e Zenarruza la de jusso" (1380, FDMPV-JO, 3,18. or.).

Cenarrlll;abeitia: "Pero Ona de Cenarruqabeytia e Pero de Cenarruqabeitia"
(1386, FDMPV-10, 7, 32. or.), "Juan abad de Cenarru~'aveitia" (1502, FDMPV-JO,
55, 233. or.).

(,;enarrllc;aveytia: .....era notorio que! era fijo legitimo de la casa de (,;ena-
rruqaveytia» (1507-1510, FDMPV-24, 2, 8. or.).

Cenallrruza: "Santa Marya de (,;enaurruqa" (1398, FDMPV-10, 11,46. or.).

Cenarruyc;a: "Rui Martines de (,;enarruyqa" (1398, FDMPV-JO, 11,46. or.).

(lenuarrac;a, (lenvarrac;a: "en el monesterio e yglesia colegial e perrochial de
Sennora Santa Maria de (,;envarraqa", .. ... Ia dicha yglesia de Santa Maria de (,;enua­
rraqa" (1507-1510, FDMPV-24 , 6, 18. or.).

Cenarraza: "donde son las dichas yglesia e casa de (,;enarraqa e Otaola"
(1507-1510, FDMPV-24, 6, 18. or.).

(lerallrrizta: "Martyn Martines de (,;eraurrizta morador en Olanbe" (1398,
FDMPV-JO, 11,48. or.), .....e do dezia (,;eraurrizta"(1398, FDMPV-JO, 11,48. or.).

Ciallrrllizta: "Martin Martinez de Zenarruza eMartin Martinez de Ciaurruizta"
(1398, FDMPV-JO, 11,51. or.).

(,;umarraqabeytia: "En las casas de Juan de (,;umarraqabeytia bibel el mismo"
(Gerrikaitz, 1511, FDMPV-78, 172. or.).

Ceallrica. Irigoienek (1972: 211) abadiako annarriko "orla" delakoan Ceaurica
idatzirik dagoela dio, zein Ceaurriqa irakurri behar baita.

Ciorriza: ..... si bien es tradidon de haber sido hallada entre unas matas de yez·
gos, llamados vulgarmente ciorrijac, originandose de ella el nombre de Ciorriza, Ce­
naurriza y ultimamente Cenarruza; pero acerca de la etimolog(a de este nombre como
mas derta y probable, ya se dijo al mimero 501 (...)" (lturritza, lehen liburua, 266.
or.).

Cearrotza: Irigoienek (1972: 211) dioenez, J. J. Mugartegik biltzen du 1930eko
bere liburuan.

Ziarrotza: Irigoienek berak (1972: 211) Ziarrotza aldaera bildu zuen Aulestian;
Ziurritza, Zigortza eta Ziorrotza ere bildu zituen, Ziortza-z landa (ibid., 214). Juan
San Martin euskaltzainak jakinarazi digunez, bere sorterrian, Eibarren, Ziarrotza esa­
ten dute.
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Ikusten denez, Mitxelenak eta Irigoienek esan moduan, mintzagai hartu
dugun izenaren jatorria 1082ko Cinaurriza da, eta hemendik atera dira, bi tra­
dizioen arabera, euskarazko aldaerak batetik eta erdarazkoak bestetik.

Euskarazkoak aise ezagut daitezke, denek gure hizkuntzan ohikoa den
bokal arteko -n- sudurkari «biguna»-ren erortzea aurkezten dutelako. Multzo
honetan lekukotasun hauek sartu behar dira: Ciaurruizta (1398), Ceaurica
-zein Irigoienen arabera Ceaurrit;a irakurri behar baita, hots, Zeaurritza-,
Ciorriza (lturritza, 1793an), hau da, Ziorritza, eta Irigoienek, Lizundiak (2)
eta Juan San Martinek Bizkaian eta Eibarren bildutako aldaerak: Zearrotza,
Ziarrotza, Ziortza, Ziorrotza, Ziurritza eta Zigortza. Aurki ikusiko dugu zein
den aldaera bakoitzaren jatorria. Sudurkariaren ordainetan dardarkaria (-r-)
duen aldaera -<;eraurrizta- ez dakigu zein multzotan sailkatu behar dugun.

Erdarazko aldaeretan beste guztiak sartu behar dira, hots, bokal arteko
sudurkaria galdu ez dutenak, jatorria, bistan denez, euskaran badute ere: C;e­
naurrit;a, C;enaurrit;abeytia, C;enahaurrit;a, C;ynarrut;a, C;enarrut;a, Cena­
rruca edo Zenarruza, Cenarrut;abeitia edo C;enarrut;aveytia, Cenaurruza,
Cenarruyt;a, C;enuarrat;a, C;envarrat;a eta Cenarraza. 1511ko C;umarrat;a­
beytia, irudi duenez, aurreko aldaeretako baten itxuratxartzearen ondorena da.

Beraz, bi tradizio desberdin ditugu, beste toponimo anitzetan bezala
(cf. Aramayona / Aramaio, Ochandiano / Otxandio, Lazcano / Lazkao, To­
rrano / Dorrao, San Sebastitm / Donostia.... eta beste hamaika horrelako): bo­
kal arteko -n-atxikitzen duena lehenik (erdarazkoa) eta soinu hori galtzen due­
na (euskarazkoa) bigarrenik. Dokumentazioan, ikus daitekeen gisan, -n-dunak
dira lehen eta maizen agertzen direnak, baina honek gure ustean ez du esan
nahi euskarazkoa -1398. urtekoa da lehen lekukoa- erdarazkoaren ondokoa,
geroagokoa denik, kontuan hartu behar baita agiri ofizial guzti-guztiak erda­
raz idatzirik daudela eta honek, bistan denez, ez duela inola ere bultzatzen eus­
karazko aldaera azaltzea. Hau, gainera, forma herrikoitzat hartzen zatekeen,
alegia, agiri ofizial batean azaltzeko behar bezalako mailarik ez zuen forma­
tzat.

Denen jatorria, ikusi dugunez, 1082ko Cinaurriza da eta honen osagaiak
*zinaurri landare izena eta -tza toki ugaritasunezko atzizkia (3). *Zinaurri ho­
rretatik ateratako Ziaurre, ziaurdi, ziorri 'yezgo' da nafarreraz eta bizkaieraz
(euskalki honetan gutxienez XVIII. mendearen bukaeran), Azkuek (DVEF) eta

(2) Ahozko adierazpena. Euskaltzaindiaren kudeatzaile eta idazkariordearen andrea Garai­
koa da. Bertan, esaten digunez, Siarrotza erabiltzen dute, gaztelaniaz Cenarruza deitzen dena izen­
datzeko.

(3) J. Garatek (1983: 460) proposatzen duen etimologiak ez du funts handirik. Honela dio
autore honek: "A propasito, el zen vasco es resto de ezen y como se ve en Ezen-arro y Cenarr-uza
quieren decir barranco. Uza sena vado pero como sucede a veces. subia del rio Artibay el nom­
bre, hasta el monasterio, pues las cimas no estan pobladas a menudo y el nombre de la casa 0

accidente situado en el valle asciende hasta las cumbres".



742 EUSKERA - XLVI, 2001, 2

Mitxelenak (AV, 612) diotenez. Lekeitiarrak, gainera, ziraurri 'ezkanda, gari
mota bat' jasotzen du Arakilen, Nafarroan, eta errenteriarrak, B1ihr eta Aran­
tzadiri jarraikiz, ziaurri Zegaman zuhaixka baten izena dela dio eta ziiiurri
beltz eta ziiiurri zuri Ataunen beste birenak. Hortaz, leku izenaren hastapene­
ko adiera 'ziaurre landarea ugari zegoen tokia' zen, ziaurretzat zer ere hartu
behar baitugu. Antzeko toponimoak dira Nafarroako bi herriren izenak, hots,
Ziaurritz (Odietan) eta Ziordia (Burundan). Lehenean aipatu landare izena eta
toki ugaritasunezko -tz(e) atzizkia ditugu eta bigarrenean, antza denez (AV,
613), landare izen hori bera -zein oraingoan beharbada 'ezkanda' -tzat har
bailiteke (cf. Agorretako Ezkandatzea toponimoa, Ezcandacea idatzia, Uhar­
teko pr., 41, 1643), Ziordia Arakildik hurbil dagoelako- eta -di multzokari
eta lekuzkoa.

Irigoienek (1972: 211) bi tradizio zeudela zioen: bata Cinaurriza-tik abia­
tu zen eta bestea Cenarnu;a-tik. Aurrenekoa honela azaltzen du: Cinaurriza
> *Zihaurritza > *Zihorritza > Zigortza, Ziortza. Ziurritza ere hemendik ate­
rako zen, -au- diptongoa monoptongatu eta -II- bihurtu ondoren. Bigarrenetik,
t;enarru~a-tik, Cearrotza, Ziarrotza eta Ziorrotza atera ziren Bizkaiko eus­
kaltzain zenaren arabera.

Mitxelenak (1998 [1956]: 558) ez du zehazten aipatzen duen Ziortza al­
daera Cenarruza ofizialetik edo lehen agerraldiko Cinaurriza historikotik ote
datorren, baina bai azentua euskaraz zenbait izenetan bigarren silaban eror zi­
tekeela, eta ondoko silaba galarazteko bezain indartsua izan zitekeela: Amiku­
ze / Mixe, Eaurta / Jaurrieta, Mendikota / Menditte, Sarrikota / Charritte,
Ziortza / Cenarruza, Cinaurriza. Hortaz, Zinaurritza edo Zenarrutza ebaki­
tzen zatekeen garai batean euskaraz, egungo lekuko biziek frogatzen duten mo­
duan.

Gure irudiz, ditugun lekukoak ditugularik, ezin da bi tradizio daudela
esan, gauzak, ikusiko dugun bezala, konplikatuagoak baitira. Irigoienek Zi­
gortza lortzeko *Zihallrritza > *Zihorritza proposatzen du, hots, aspiraziodun
aldaera, ezaguna baita hasperenketak, zenbait hizkeratan beregainki, aztama­
tzat [y] utzi duela, eta apika hau horrela izanen da, baina [y] hori Eanr;i >
Igantzi, oliyua > oligua-ren modukoetan dugunaren pareko ere izan daiteke,
hots, hiatoa indartzeko, markatzeko sortutako soinua izan daiteke.

Hurrengo grafikoetan aipatu ditugun aldaera dokumentatuak ematen di­
tugu, baina gure irudiz garai batean ebakitzen ziren moduan, datu historiko
horiek berak eta oraingo aldaera biziak oinarritzat harturik. Zenbaitetan us­
tezko, alegiazko aldaerak ere ematen ditugu, gaurko forma biziak azaltze al­
dera, baina beti izartxoaz homiturik, ohi den bezala. Hona hemen, beraz:
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*Zemirrotza

IZenarnlza I



744 EUSKERA - XLVI, 2001, 2

Grafikoaren zatikako azalpena

Erdarazko bilakaera (4):

I Zenarnlza I

Euskarazko bilakaerak: A.

Irigoienek proposatzen duena (5).

~
I Ziortza I

(4) Izenaren etorkia euskarazkoa da, dudarik gabe, baina garai batetik aitzina bilakaera er­
dararen arauen araberakoa izan zuen. Hurrengo grafikoekin alderatuz gero honetan koadroen ar­
tean marrarik ez dela ikusten da, bokal arteko sudurkaria (-n-) ez baitzen galdu. Gaztelaniaren
ereduari egokitzeko azentua aurrera joan zela pentsatu beharra dago.

(5) Esan dugunez euskaltzain bizkaitarraren arabera galdutako sudurkariak aspirazioa utzi
zuen aztarnatzat, zein gero -g- bilakatu baitzen, eta beranduago galdu.
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Euskarazko bilakaerak: B (6).

~
I~rl

I Z;T' I

I "T' I

YI Zig6rtza I
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(6) Hemen Iehen koadrotik bigarrenera igarotzeko asimilazioa burutu zela pentsatu behar
da. Bigarrenetik hirugarrenerako pausoa ez da azaltzen erraza, baina -i-ren irekitzea eta metate­
sia ikusi beharko ditugu. Hurrengoan monoptongatzea dago eta bokal arteko sudurkaria eroriz
gero euskaraz ezagunak diren -ea· > ·ia-, bokal asimilazioa, azentu ondoko bokalaren erortzea
eta [jJ-en kontrako [g] dituzkegu.
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Euskarazko bilakaerak: C (7).

I 'ZTU. I

I Zi6r I

T
I Zig6rtza I

EUSKERA - XLVI, 2001, 2

(7) Lehen koadrotik bigarrenera pasatzeko bokaI asimilazioa burntu dela pentsatu behar da.
Gero lehen bokalaren irekitzea dagoke -ez dakigu ongi zergatik, normalena aIderantzizkoa baita­
eta monoptongatzea (cf. arrau/tze > arro/tze). Hurrengo urratsa sudurkariaren galtzea da. Beste­
ak -eo- > -10- hersketa, bokal asimilazioa, azentu ondoko bokalaren lekutzea eta [jJ-en aurkako
[gJ dirateke. Nolanahi ere, hirugarren eta laugarren pausoen ordez *Zlaurrutza egon zela ere kon­
tu egin daiteke. Hau, dudarik gabe, hipotesi ekonomikoagoa da, eta, beraz, hobestekoa.
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Euskarazko bilakaerak: D (8).

I 'T" I

T
I Zig6rtza I

Euskarazko bilakaerak: E (9).

~
I Zig6rtza I

(8) Honetan ez dago deus aitzinekoetan ikusi ez dugunik.
(9) Hemen ez dago deus berririk.
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Euskarazko bilakaerak: F (10).

Ziurritza

Ondorioak

EUSKERA - XLVI, 2001, 2

Bukatzeko garbi utzi nahi dugu mintzagai hartu dugun izenaren euska­
razko aidaera Zenarruza edo Zenarrutza ezin izan daitekeeIa, honek euskaraz
orokorra izan den bokal arteko sudurkariaren galtzea jasan ez duelako, age­
rian denez. Beraz, euskarazko izentzat gaur egun inguruetan bizirik dauden aI­
daeretako bat aukeratu beharko da.

Azken urteetan euskarazko forrnatzat Ziortza erabili izan da, eta orain to­
ponimoa ez ezik antroponimoa -neska izena- ere bada, eta hortaz, uste dugu
egokiena aidaera horri eustea dela (11).
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Mikel Gorrotxategi Nieto, licenciado en Filologia Vasca, academico co­
rrespondiente y secretario de la Comisi6n de Onomastica de esta Real Aca­
demia de la Lengua Vasca/Euskaltzaindia,

CERTIFICA:

- Que el nombre euskerico del municipio que figura con el mlmero 181
en el Nomenclator de los Municipios del Pais Vasco -realizado y editado por
esta Real Academia y conocido en su fonna oficial romance como Carranza­
es Karrantza.

- Que la fonna euskerica de Valle de Carranza es Karrantza Harana.
- Que el gentilicio de dicho pueblo es karrantzar.
Karrantza es la fonna propia de hablantes vascos que aun hoy en dia per­

manece viva en la zona vasc6fona de Bizkaia. La misma deriva probablemente
de la fonna romance Carranr;a que, a su vez, proviene del original latina Ca­
rrantia, tal como aparece, por ejemplo, en la cr6nica de Alfonso III escrita en
el siglo X (ver la obra de Angeles Liliano Zumalacarregui Toponimia Medie­
val del Pais Vasco, tomo II, editada por esta Real Academia). La evoluci6n
sigue las nonnas de la fonetica castellana en la que el grupo -nty- evoluciona
a -nr;- (africada sorda, similar aunque no exactamente igual a la -tz- vasca)
para convertirse posterionnente en el sonido actual (foneticamente Ie/). En
euskera, sin embargo, se ha mantenido la pronunciaci6n africada -tz.

La raz6n de esta doble tradici6n se debe a la inexistencia en euskera de la
letra castellana zeta y a la tendencia del euskera a la pronunciaci6n africada, 10
que demuestra la antigiiedad de esta fonna, ya que en la actualidad, en el dia­
lecto occidental 0 vizcaino, al contrario que en el resto, no es frecuente la pro­
nunciaci6n africada tras n, por 10 que si el nombre fuese modemo seria Karransa.

Finalmente, cabe indicar que segun el articulo 10, punto 3, de la Ley Ba­
sica de Nonnalizaci6n y Uso del Euskera, cuando los nombres de lugar son
sensiblemente diferentes se deben oficializar ambos. Aunque se oficialice bajo
la fonna completa Karrantza Harana I Valle de Carranza, desde el punto
de visto del uso practico podrfa procederse a la utilizaci6n de Karrantza para
ambos idiomas.

Y para que conste y surta efectos, expide la presente en Bilbao, a 28 de
mayo de dos mil uno.

B.o V.o

Mikel Gorrotxategi,
Secretario de la Comisi6n
de Onomastica



Mikel Gorrotxategi Nieto, Iicenciado en Filologia Vasca, academico co­
rrespondiente y secretario de la Comision de Onomastica de esta Real Aca­
demia de la Lengua Vasca/Euskaltzaindia,

CERTIFICA:

Que el nombre de la junta administrativa de Lujo del municipio de Aya­
la/Aiara, en su forma euskerica academica actual es Luxo. Asi mismo, que el
gentilicio de dicho pueblo es luxotar.

Que Luxo era, sin duda alguna, el nombre empleado por el pueblo, aun­
que con la perdida del euskera predomino despues el nombre de Lujo em­
pleado en la escritura. EI cambio de graffa es debido a la desaparicion en la
lengua castellana del sonido representado graficamente por x que fue sustitui­
do por la j, algo que no ocurrio en euskera que ha mantenido dicho sonido,
como se puede observar en el barrio de Muxika de Oleta en Aramaio, y en su
pueblo homonimo de Bizkaia. Este cambio gnifico, por 10 demas, es relativa­
mente moderno como 10 demuestra el hecho de que en el siglo XX todavia se
marcaba al ganado del concejo en la comamenta con un hierro en el que po­
nia Luxo, antes de soltarlo en Salvada.

Que, de acuerdo con el articulo decimo de la Ley Basica de Normaliza­
cion del Uso del Euskara, se ha de respetar la graffa academica propia de cada
lengua, en este caso el euskera, salvo cuando las formas sean sensiblemente
diferentes, en el que ambas tendran consideracion oficiaI. Teniendo en cuen­
ta 10 anteriormente expuesto, es correcta la doble denominacion, Luxo/Lujo
propuesta por el Concejo.

Y para que conste y surta efectos, expide la presente en Bilbao, a veinte
de junio de dos mil uno.

B.0 V.o

.~,./ .

Mikel Gorrotxategi,
Secretario de la Comision
de Onomastica



Mikel Gorrotxategi Nieto, licenciado en Filologia Vasca, academico co­
rrespondiente y secretario de la Comision de Onomastica de esta Real Aca­
demia de la Lengua Vasca/Euskaltzaindia,

CERTIFICA:

...~
.c C" I.;" 1

Que el nombre del concejo de Onraita del municipio de Arraia-Maeztu
en su forma euskerica academica actual es Erroeta. Asimismo, que el genti­
licio de dicho pueblo es erroetar.

Que la forma Erroeta aparece escrita Erroheta en la denominada Reja de
San Millan, tal como consta, por ejemplo, en la obra de Gerardo Lopez de
Guerefiu Toponimia Alavesa seguido de Mortuorios 0 Despoblados y Pueblos
Alaveses, editada por esta Real Academia.

Que, de acuerdo con el articulo decimo de la Ley Basica de Normaliza­
cion del Uso del Euskara, se ha de respetar la graffa academica propia de cada
lengua, en este caso el euskera, salvo cuando las formas sean sensiblemente
diferentes, en cuyo caso ambas tendran consideraci6n oficial. Teniendo en
cuenta 10 anteriormente expuesto, es correcta la doble denominacion Onrai­
talErroeta propuesta por el Concejo.

Y para que conste y surta efectos, expide la presente en Bilbao, a veinte
de junio de dos mil uno.

B.o V.o

Andres lfiigo Ariztegi,
Presidente de la Comision
de Onomastica

Mikel Gorrotxategi,
Secretario de la Comisi6n
de Onomastica



Mikel Gorrotxategi Nieto, licenciado en Filologfa Vasca, academico co­
rrespondiente y secretario de la Comisi6n de Onomastica de esta Real Aca­
demia de la Lengua Vasca/Euskaltzaindia,

CERTIFICA:

Que el nombre del concejo de Corres, perteneciente al municipio de
Arraia-Maeztu, en su forma euskerica academica actual es Korres, y que el
gentilicio de dicho pueblo es korrestar.

Que a la luz de la documentaci6n correspondiente a la toponimia del si­
glo XVIII, Corres era nombre utilizado en euskera, como 10 demuestran los
casos de Corresbidea (Camino de Corres) y Corresbidegaiia (Alto del cami­
no de Corres), por 10 que su graffa correcta en dicha lengua es Korres.

Y para que conste y surta efectos, expide la presente en Bilbao, a veinte
de septiembre de dos mil uno.

B.o V.o

Andres lfiigo Ariztegi,
Presidente de la Comisi6n
de Onomastica

Mikel Gorrotxategi,
Secretario de la Comisi6n
de Onomastica



Mikel Gorrotxategi Nieto, euskaltzain urgazlea, Euskal Filologian lizen­
tziatua eta Euskaltzaindiaren Onomastika batzorde idazkari denak,

EGIAZTATZEN DU:

Onomastika batzordeak hil honen 13an Mendatako udaletxean eginiko az­
keneko bilkuran beste gai batzuen artean Basurtu/Basurto izenaz egindako es­
kaera aztertu zuen, lehenagoko erabakia, hots, euskaraz BASURTU dela be­
rretsiz.

Basurtu izena, nahiz eta oraintsurarteko hizkuntza ofizial bakarretik baz­
tertuta egon, bizirik dago euskaldunon ahotan, bai Bilbo inguruan, baita Biz­
kaia osoan ere bertan egon ziren abere feria eta dagoen ospitalea direla
medio. Vasurtu eran ageri da, besteak beste XV. mendean idatzitako Bienan­
danzas e Fortunas "En el ana del Senor de mil CDXLVII anos pelearon los
de Ligir;amon e los de Arvolaneha e algunos de los de Vasurtu can los de <;;ur­
baran en el Arena e fueron venr;idos los de <;;urbaran..." (ikus eranskina),
Deustu bezala, nahiz eta geroago erdal arauen arabera moldatutako Basurto
nagusitu den. Gogoan izan behar dugu ohikoa izan dela administrazioak eus­
kal izena erdararaen lege fonetikoen arabera moldatzea Luku /Lueo (A), Mu­
triku / Motrieo (G), Atallu / Atalla (N), e.a.

Eta hala adierazteko eta eskatzaileari bidaltzeko, izenpetzen du, Bilbon bi
mila eta batgarreneko uztailaren hemeretzian.

O. I.
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Andres Hiigo Ariztegi,
batzordeburua

Mikel Gorrotxategi,
Onomastika batzordeko idazkaria



Mikel Gorrotxategi Nieto, licenciado en Filologfa Vasca y secretario de
la Comision de Onomastica de esta Real Academia de la Lengua Vasca/Eus­
kaltzaindia,

CERTIFICA:

Que el nombre del municipio utilizado en su forma oficial administrati­
va como Yecora, en la forma euskerica es Ekora y su gentilicio ekorar, tal
como consta en el numero 635 del Nomenclator de los Municipios del Pals
Vasco de esta Real Academia de la Lengua del afio 1979.

Que en la obra de Gerardo Lopez de Guerefiu Toponimia Alavesa segui­
do de Mortuorios 0 Despoblados y Pueblos Alaveses, editada por esta Real
Academia, en los afios 1058 y 1087 se documenta bajo la forma Ecora. Las
variantes lecora, lechora, Yechora, Yecora, Hiecora documentadas en epoca
posterior y la actual Yecora, son debidas a la tendencia del castellano a dip­
tongar la e- tonica, convirtiendola en ye- en posicion de inicio de palabra. Este
fenomeno se constata en muchas palabras del lexico comun castellano, como
yegua<equa, pie<pede, piedra<petra, etc.

Y para que conste y surta efectos, expide la presente en Bilbao, a vein­
tisiete de diciembre de dos mil uno.

B.0 V.o

Andres lfiigo Ariztegi,
Presidente de la Comision
de Onomastica

Mikel Gorrotxategi,
Secretario de la Comision
de Onomastica



Mikel Gorrotxategi Nieto, Euskal Filologian lizentziaduna eta Euskal­
tzaindiaren Onomastika batzordeko idazkariak

ZIURTATZEN DU:

Orain arte Administrazioan erabilera ofizialean Yecora moduan erabili
den herri izenaren euskal aldaera Ekora dela eta herritar izena ekorar. Hala
ikus daiteke Euskaltzaindiak 1979an argitara emandako Euskal Herriko Uda­
len lzendegia-ren 635. zenbakian.

Gerardo Lopez de Guerefiuk idatzi eta Akademia honek argitara eman­
dako Toponimia Alavesa seguido de Mortuorios 0 Despoblados y Pueblos
Alaveses liburuan ikus daitekeenez, 1058an eta 1087an Ecora gisa agertzen
da. Geroago honako aldaera hauek ere dokumentatzen dira: lecora, lechora,
Yechora, Yicora, Hiecora. Aldaera horiek eta egungo Yecora gaztelaniak
e- tonikoa diptongatzeko duen joeraren ondorioa dira. Joera honen lekuko di­
tugu gaztelaniazko hainbat hitz arrunt: yegua<equa, pie<pede, piedra<petra,
eta abar.

Eta hala adierazteko, eta bertako Udalbatzari bidaltzeko, izenpetzen du
Bilbon bi mila eta bat urteko abenduaren hogeita zazpian.

O. I.
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Andres lfiigo Ariztegi,
batzordeburua

Mikel Gorrotxategi,
Onomastika batzordeko idazkaria





EUSKAL AUTONOMIA ERKIDEGOKO
BIZTANLE·ENTITATEAK

izeneko argitalpenean Euskaltzaindiak izen ofizialen zutabean
jasotako izenetan gertatu diren aldaketa guztiak

(2002ko urtarrilaren 8a arte)

Mirari Alberdi,
Eusko Jaurlaritzaren Hizkuntza

Politikako teknikaria

1. ALDAKETAK IZEN OFIZIALETAN / CAMBIOS EN LOS NOM­
BRES OFICIALES

Udalerria/
Municipio

Araba

Arraia-Maeztu
Ayala/Aiara
Ayala/Aiara
Ayala/Aiara
Ayala/Aiara
Kuartango
Kuartango

Bizkaia

Abadifio
Abadifio
Amoroto
Areatza
Arrieta
Arrieta
Artea
Artea
Aulesti
Barakaldo

Lehengo izena/
Nombre anterior

Omaita
Lujo
Menoyo
Quejana
Respaldiza
Andagoya
Catadiano

Gastelua
Guerediaga
Eleizalde
Launzain
Agarre
Libano
Elejabeitia
Vildosola
Goiherri
Regato (EI)/Mespelerreka

Gaur egungo izen ofiziala/
Oficial

Onraita/Erroeta
LuxolLujo
Menoio
QuejanalKexaa
Arespalditza/Respaldiza
Andagoia
Katadiano

Gaztelua
Gerediaga
Elexalde
Launtzain
Agirre
Libao
Elexabeitia
Bildosola
Goierri
EI Regato
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Uda/erria/
Municipio

Busturia
Derio
Derio
Derio
Derio
Derio
Derio
Dirna
Ea
Errigoiti
Errigoiti
Errigoiti
Etxebarri
Forua
Forua
Fruiz
Fruiz
Fruiz
Fruiz
Galdarnes
Garniz-Fika
Garniz-Fika
Garay
Garay
Gatika
Gatika
Gatika
Gemika-Lurno
Gemika-Lurno
Getxo
Gordexola
Gorliz
Ibarrangelu
Larrabetzu

Larrabetzu

Lehengo izena/
Nornbre anterior

Busturi-Axpe
Arteaga
San Antolin
San Cristobal
San Esteban
San Isidro
San Marnes
Arostegieta
Bedarona
Atxikas-Errekalde
Eleizalde-Olabarri
Metxikas
San Esteban
Armotxerri
Elejalde-Forua
Alday
Andekos
Botiolas
Mandaluniz
Acefia (La)
Elejalde
Mendoza
Garai-San Migel
Santa Katalina
Butron
Libarona
Zurbano
Renteria
San Pedro de Lurno
AreetalLas Arenas
Zubiete
Gusur Mendi
Ibarrangelu-Elejalde
Goikolejea

Larrabetzu
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Gaur egungo izen ofizia/a/
Oficial

Axpe-San Bartolome
Arteaga Derio (*)
Aranoltza (San AntoIin)
Elexalde Derio (*)
San Esteban Derio (*)
Aldekona (San Isidro)
Ugaldeguren (Santimami)
Aroztegieta
Bedaroa
Atxika-Errekalde
EIizalde-Oiabarri
Metxika
Doneztebe
Armotxerria
Elexalde Forua
Aldai
Andeko
Botiola
Mandaluiz
La AceIia/Atxuriaga
Elexalde
Mendotza
Garai (San Miguel)
Goierri
Butroi
Libero
Zurmo
Errenteria
Lumo
Arenas (Las) - Areeta
Zubieta
Gusurmendi
Elexalde
Goikoelexalde edo Elexalde

(bata zein bestea)
Uria (biztanle-entitatearen

izena aldatzen da, ez udale­
rriarena; udalerriak Larra­
betzu izaten jarraitzen du)

(*) "Izena ofizialtzeko eta Udalerria zehaztea komeni denerako, bestelako erabileretan izen
soila (Udalerria kenduta) gomendatzen da" dio Euskaltzaindiak bere lanean. S610 en los casos en
los que es necesario diferenciar barrios hom6nimos.
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Uda/erria/
Municipio

Loiu
Mallabia
Mallabia
Markina-Xemein
Markina-Xemein
Markina-Xemein
Markina-Xemein
Mendata
Mendexa
Mefiaka
Mefiaka
Morga
Morga
Morga
Mundaka
Mungia
Mungia
Nabamiz
Plentzia
Sopuerta
Sopuerta
Sopuerta
Sukarrieta
Turtzioz
Urduliz
Urduliz
Zalla
Zalla
Zamudio
Zamudio
Zamudio
Zaratamo
Zaratamo
Zeanuri
Zeanuri
Zeberio
Zeberio
Zeberio
Zierbena

Lehengo izena/
Nombre anterior

Sangroniz
Berano Nagusi
Berano Txiki
Amalloa
Goierria-Ziortza
Ilunzar
Zeinka-Ziarregi
Elejalde
Likona
Ametzas
Emerandos
Andra-Mari
Eskerikas
Gambe
Arketas-Aranburu
Maurolas
Berreaga-Mendi
Elejalde
Isuskiza
Arenao (El)
Barrietas (Las)
Beci
Abifiako Andoni Deunaren
Iglesia (La)
La Campa
Zalbides
Herrera (La)
OchaI'an
Aranoltza-San Antolin
Arteaga-San Martin
Satimami
Arcocha
Moyordin-Barrondo
Plaza
Otzerimendi
Amezola
Argifiano
Ariltza-Olatzar
Cuesta (La)-Aldapa

Gaur egungo izen ofizia/a/
Oficial

Zangroiz
Berano Nagusia
Berano Txikia
Larruskain-Amalloa
Ziortza-Goierria
Iluntzar
Zeinka-Zearregi
Elexalde Mendata (*)
Likoa
Ametzaga
Emerando
Andra Mari
Eskerika
Ganbe
Arketa-Aranburu
Maurola
Berreagamendi
Elexalde
Isuskitza
Arenao
LabarrietalOlabarrieta
Bezi
Abiiia (San Antonio)
Romaiia
Landa
Zalbidea
Herrera
Otxaran
Aranoltza (San Antolin)
Arteaga (San Martin)
Ugaldeguren (Santimami)
Arkotxa
Moiordin-Barrondo
Eleizondo
Otzerinmendi
Ametzola
Argiiiao
Areiltza-Olatzar
La Cuesta

(*) "Izena ofizialtzeko eta Udalerria zehaztea komeni denerako, bestelako erabileretan izen
soila (Udalerria kenduta) gomendatzen da" dio Euskaltzaindiak bere lanean. 5610 en los casos en
los que es necesario diferenciar barrios hom6nimos.
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OHARRA: Bizkaiko udalerrien izen ofizialetan ere izan dira aldaketa ba­
tzuk azken hilabeteotan; honako hauek dira:

Lehengo lzena Oraingo izen ofiziala

Arcentales Artzentales
Carranza Karrantza HaranaNalle de

Carranza
Orduna Urduna/Orduna

Udalerria Lehengo izena Gaur egungo izen ofiziala

Gipuzkoa

Aizamazabal Mendi-Txiki Mugitzagaina
Aizamazabal Zehatz Saiatz
Aizamazabal Zubialde Zubialdea
Aretxabaleta Apotz-Etxebarri Apotzaga-Etxebarri
Azkoitia Arrieta-Mendi Arrietamendi
Azkoitia Ormaola-Mendi Ormaolamendi
Eigoibar Alzola Altzola
Eigoibar San Lorentzo Sallobente-Ermuaran
Eigoibar San Migel Aiastia (San Migel)
Eigoibar San Pedro Idotorbe (San Pedro)
Eigoibar San Roke Azkue (San Roke)
Errezil Artzailuz Artzalluz
Errezil Santa Marina Argisain (Santa Marina)
Ezkio-Itsaso Matximenta Aratz-Matxinbenta
Ezkio-Itsaso Santa Lutzi-Anduaga Anduaga (Santa Lutzia)
Hemani Epele Epela
Hemani Erenozu Erenotzu
Hemani Osinaga Osinaga
Hondarribia Amute Amute-Kosta
Hondarribia Arkoll Arkolla
Hondarribia Hondarribia Aide Zaharra (biztanle-enti-

tatearen izena aldatzen da,
ez udalerriarena)

Hondarribia Jaizubia Jaitzubia
Hondarribia Montana Gornutz (Montana)
Hondarribia Semisarga Zimizarga
Idiazabal Ursuaran Urtsuaran
Oiartzun Altzibar eta Karrika Altzibar

Karrika (bi biztanle-entitate,
bereiziak)

Olaberria Yurre Ihurre
Tolosa Santa Luzi Santa Luzia
Zegama Barren-Aldea Barrenaldea
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2. ALDAKETAK BIZTANLE·ENTITATEEI DAGOZKIEN UDALE·
RRIETAN / ENTIDADES QUE HAN CAMBIADO DE MUNICIPIO

Basakoetxea, -a: Ugao-Miraballesetik Arrankudiagako udalerria izate­
ra pasatu da.

3. ERANTSI BEHARREKO BIZTANLE-ENTITATEAK (Udalak kate­
goria hori eman dielako) / ENTIDADES DE POBLACION NUEVAS

Izen ofiziala Udalerria Herrialdea

Batiz Fruiz Bizkaia
Gurutze Oiartzun Gipuzkoa
Lotina Fruiz Bizkaia
Momoitio Garay Bizkaia
Olalde Fruiz Bizkaia
Plakonalde Fruiz Bizkaia
Plazea Zeanuri Bizkaia
Ugane Fruiz Bizkaia
Puntalea Hondarribia Gipuzkoa

4. EZABATU BEHARREKO BIZTANLE-ENTITATEAK (Udalak hala
erabaki duelako) / ENTIDADES QUE HAN SIDO SUPRIMIDAS

Arditurri, Oiartzungo udalerrikoa

Gaztelu, Larrabetzuko udalerrikoa

San Bartolome, Busturiko udalerrikoa

San Juan, Garaiko udalerrikoa

Kosta, Hondarribiko udalerrikoa
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GRATIEN ALBERT GOYHENECHE
JAUN MEDIKU ETA DONIBANE LOHIZUNEKO
AUZAPEZ OHIAREN OHORETAN (1847-1900)

2000-VII-21

Jean Haritschelhar

Euskaltzain kideak,

Jaun-andereak, arratsalde on!

Berehala erran behar dizuet Soubelet jaunak jakin arazi didala ezin eto­
rri dela; eri delakotz; eta, beraz, hasiko dugu gure bilkura idekia Gratien Al­
bert Goyheneche-ren ohoretan, agurtzen ditudalarik areto honetan dauden pre­
sona guziak. Eskerrak bihurtzen dizkiet Donibane Lohizuneko auzapez
andereari eta haren auzapez-orde den Soubelet jaunari eskaini digutelakotz are­
to nagusi hau egun guziko, goizean gure hileroko bilkurarentzat, aratsaldean
eginen dugun omenaldi honentzat, ahantzi gabe ekitaldi hau bukatzean hurru­
pafio bat eskainia izanen zaigula.

Goyheneche jaun medikua sortu zen Donibane Lohizunen 1847ko mar­
txoaren 5ean eta zendu 1900eko urtarrilaren 18an, ez zituela oraindik bete 53
urte. Gazte gazterik zendu zen, beraz; gazte-gaztea zela ere Donibaneko au­
zapez izendatua izan zelarik lehen aldikotz 1888an, 41 urtetan. Bi aldiz ez­
kondu zen. Lehenik Aihertar batekin, Philomene Londaitz zeritzana, eta, alar­
gundu-eta, Hegoaldeko Maria de los Dolores Petra Gonzalez de Zorrilla
anderearekin.

XIX. mendeko azken hamarkada berezia izan da Donibane Lohizunen,
sekulako gataskak gertatu baitziren "xuri" eta "gorri"-en artean.

Xurietan zagon Goyheneche medikua, auzapez 1888an, bainan gobemuak
baztertua 1890an; berriz auzapez 1892an; baztertua berriz ere 1896an; auza­
pez hirugarren aldikotz urte berean eta hil artio.

Bainan nik baino hobeki Manex Goyhenetche historialari eta euskaltzain
urgazleak erakutsiko digu zer izan den orduko giroa, ez bakarrik Donibane
Lohizunen, baina Iparralde osoan.
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Goyheneche medikua auzapez zelarik, Donibane Lohizunek ezagutu zi­
tuen hiru biltzar haundi. Lehena, 1892an. Egin zitzaion omenaldi ospetsua An­
toine d'Abbadie jaunari, izendatua izan zelakotz, hain zuzen, Pariseko "Aca­
demie des Sciences" delakoaren presidenta. Omenaldi horretan parte hartu
zuten Euskal Herriko zazpi probintzietako agintari eta kultura taldeek. Ala­
baina, Antoine d'Abbadie -orduan 82 urte zituen-, Lore Jokuen sortzaileak,
Euskal Herri osoan hedatu zituenak, merezi zuen holako omenaldia. Ezin
ahantzizko bestak izan ziren, "Zazpiak bat" aldarrikatu zuela Antoine d'Ab­
badie-k bere eskerrezko mintzaldian.

Bi urteren buruan, 1894ean Donibane Lohizuneko herriko etxeak antola­
tu zituen euskal bestak Antoine d'Abbadie eta Serbiako erregina Nathalie-ren
babespean. Orduan ere pilotariak, euskal dantzariak, bertsulariak jokatu ziren
ahantzi gabe Lore Jokoetara igortzen ziren bertsuak. Dudarik gabe, Donibane
Lohizune agertzen da euskal kulturaren bihotz gisa. Are gehiago 1897an bil­
du zirelarik orduko euskaltzaleak "Le Congres de la Tradition basque" deitua
izan zen biltzar nagusian, haren aktak agertu zirela bi urteren buruan, 1899an.
Horiek guziak aipatuko ditu Mikel Zalbide euskaltzain urgazleak, jakinik ha­
markada horren ondorioak gauzatuko zirela Hegoaldeko eta Iparraldeko eus­
kaltzaleak bilduz Hendaian 1901ean eta Hondarribian 1902an, bi kongresu fa­
matuetan.

Nola ez aipa xuri-gorrien arteko gatasketan agertzen zirela Donibane
Lohizunen bi auzapez, bat gorria, Martin Guilbeau, bertzea xuria Gratien Al­
bert Goyheneche, biak euskaltzaleak, haundizki euskaltzaleak, bakoitzak bere
eginahalak eginez euskararen eta euskal kulturaren aIde.

Horretan bururatzen dut ene mintzaldia, hitza emanez lehenik Manex
Goyhenetche-ri eta gero Mikel Zalbide-ri, eskerrak bihurtuz bati nola bertze­
ari bien emaitzaren gatik eta halaber errepikatuz eskerrak Donibane Lohizu­
neko hiriari eman diguten harreraren gatik, agurtuz ere Xabier Aizpurua, Kul­
tura saileko Hizkuntza Politikako Sailburu-ordea, gutartera etorririk.
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XURI GORRIAK EUSKALTZALEEN ARTEAN ALBERT
GOYENETXEREN GARAIAN

2000-VII-21

Manex Goienetxe

Noiz agertu ote zen XIX. mende horretan "xuri-gorri" hitzaren edo adie­
razpenaren erabilpena? Egia erran, xingola urdina izan zen luzaz errepublika­
noen ikurra. 1789ko Iraultza garaian monarkiaren ikurra zen zuria, urdina aldiz
erregimen politiko berriarena. Baina, XIX. mendeko azken hamarkadetan, bere­
ziki 1870eko altxamenduaren ondotik gorri bihurtu zen lazo urdina herri-irudi­
menetan, errepublikazaleen ikurra zen orain. Euskarazko literaturan 1880­
1890eko hamarkadan agertu zen "xuri-gorri" hitza, bai Le Rtveil basque
agerkarian (hau gorriena), bai Eskualduna astekarian (hau zuriena). Denek eza­
gutzen dugun Joseba Intxaustiren testa bilduman, Zezenak Errepublikan (1),
ongi ageri da Iparraldeko eritzi publikoa murgildu zela XIX. mendeko azken ha­
markadetan bi irudi horien inguruan : "xuri-gorriak". Lehenak biltzen zituen
erregetiarrak (Iegitimistak ala orleanistak), bonapartistak (Napoleon I-aren, gem
III.aren aldekoak), baita ere erregezale muturrekoak, "zuri pur purak". Gorriak
aldiz ziren Errepublikaren aldekoak, baina, orduan ez zuen oraindik sozialista
erran nahi. Ideia sozialistak hedatzen hasiko direlarik, "gorri gorriak" dira izen­
datuak izanen sozialistak. Liberalak zirela gorriak erran dezakegu.

I. Gataskaren kokapena frantziako historiaren ingurugiroan

Frantziako Estatuan gertatu erregimen politikoen bilakaeran kokatu behar
da, beraz, zuri-gorrien arteko gataska. Lehen Errepublika emana izan zen
1792an eta iraun zuen 1799 arte. Baina juridikoki Errepublika ez zuen baz­
tertu Napoleon Bonapartek 1799an. Ofizialki 1804ean zen kendua izan lehen
Errepublika, enperadore eman zuelarik bere burua Napoleonek.

Bigarren Errepublikak ez zuen luzaz iraun, 1848tik 1852a arte bakarrik.
Garai horretan Augustin Chaho izan zen "gorriei" hatsa eman ziena. Euskara­
-frantsesezko lehen agerkaria sortuz: Ariel ou Ie Rtpublicain de Vasconie (2).

(I) Joseba Intxausti, Zezenak Errepublikan.
(2) Baionako Euskal Erakustokiko dokumentazio zentroan.
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Berak idatzi zuen lehen editoriala: Zer da Errepublika. Lehen belaunaldi ho­
netako errepublikazaleen ideiak aurki ditzakegu ere Auch hirian argitaratua izan
zen agerkari batean, Revue d'Aquitaine (1857-1869), biltzen zituenak ber den­
boran karlistak eta Chahoren aldekoak.

Bigarren Inperioaren ondotik berriz finkatua izan zen Errepublika
1870eko irailaren 4ean. Baina Errepublikari dagokion benetako konstituzioa
bozkatua izan zen bakarrik 1875ean. Hau deitzen da "Walon emendakina", boz
batez zen doi doi pasatu, erran nahi baita erregimen berriaren oinarriak ez zi­
rela oraindik sakon barneratuak herritarren baitan. Karia hortara euskaraz ar­
gitaratu zuten errepublikazaleek liburuxka bat, Lehen eta orai Errepublikaren
ongiak (3) izenburu pean. Sarreran ongi adierazia zen Frantziako Errepublika
hori aspalditik jadanik beren historian eta gizartean bizi ukan zutela euskal­
dunek:

«Euskaldunek maite dugu bertzek bezenbatean, edo gehiagoki, libertatea,
hala nola bertzen menetik gorago izaitea. Anaitasunezko sendimendu hori ohora­
tzen dugu berthute gaindizkoena bezala ; eta nihoiz, Eskual Herrian, gizona ez da
izan Ailor baten gatibo.

Sekulaz gero Eskualdunak izan dire libro, anaia eta igualtsu. "Libertatea,
igualtasuna, anaitasuna", Errepublikak beretu dituen hizkontza eder hok izan dire,
bethi eta bethi, Eskualdunen sendimenduak.

Gure bihotzaren zola-zolatik gare, beraz, egiazko eta zinezko errepublika­
noak. Zertako ba, Frantziako pharte gehienetan Errepublika behar bezala onhetsia
den denboran, gutarik zenbeitek traba egiten dakote, orai duela hogoita-bortz ur­
theko gerla dohakabe hartarik lekhora, Frantziak hautatu eta, geroztik hunat, hain
gora altchatu duen Gobemioari?»

Errepublikaren ideia hori euskaldunek ere omen hedatu behar zuten rnun­
duan zehar:

«Errepublikako bandera, gure soldadoek agererazi duten toki guzietan, fin­
katua izan da behin-bethikotz: Tunisian, hala nola Tonkin-en, Dahomey-ko phar­
tean eta, azken denbora hotan, Madagascar-eko eremu handietan. Garaitze horier
eskerrak, gure gaindizko gauza, esku-lan eta gaineratiko soberakinck izan dczaz­
kctc yuan-bidc errcchak, nihon cz nchorcn traba beldurik gabc, gorago aiphatu
crcmu baztcr gabcko hotan (Ibidem).»

Liburuxka honek argi adierazten du, orohar, Ipar Euskal Herriaren bila­
kaera politikoa Parisekoaren antzekoa edo araberakoa izan zela, mimetismoak
jorik. Euskal Heman ere Errepublika apurka apurka sartu zen, zenbait urteren
atzerapena izanik ere, jakinez aro industrialeko hiri haundirik ez zegoela or­
duan Ipar Euskal Herrian. Guti gora behera 1871 eta 1881 tartean da finkatu
Errepublika Euskal Herriko gizartean. 1881eko hauteskundeetan, errepublika­
noak nagusitu ziren lehen aldiko, Baionako bozka-eremuan Theodore Plantie

(3) Ale bat dago Baionako Euskal Erakustokiko zentroan.
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buru zela, Maulekoan aldiz Theodore Pradet-Balade. Lau urteren buruan,
1885ean, zuriak berriz nagusitu ziren.

Euskalzaleen artean, zuri-gorriak hika mikan hasi ziren 1874eko Euskal
Lore Jokoetan, Saran iragan zirenak (4). Lehen bi sariztatuak zuriak izan zi­
reno Lehen irabazlearen nortasuna ez da ezagutzen, Bizkaitar kar/ista bat izen­
pean aurkeztu zuen olerkia, "Jaungoikoa eta Erriya" errepublikanoek ez zu­
ten onartu. Bigarren saria aldiz irabazi zuen Gratien Adema (Zaldubi) apezak
Betirisantz olerkiarekin, Iraultzaz eta Errepublikaz trufatzen zela:

Betirisantzen politika bera lacho, bertzeak tinka. Gero "Bibe la liberte"
errepika,

Jendea dahilka
Tiraka purtzika
Legal' eta lege bern" ukhaldika
Nausi nahiz oro gaindizka,
Bainan oro ezin aldizka.
Diote hori dela Errepublika.
Diote hon" dela Errepublika.

Gataska berriz piztu zen 1876an (5). Lehen saria eraman zuen Gratien
Ademak, "Biba Errepublika" olerkiarekin, Errepublikaz berriz ere trufatuz,
hitz bortitzak ere botatuz:

Alferromes. kochkarin. krakesku, Triparno,
Hauk beren jitez dire errepublikano
Ai, ail mutilla, errepublikano
(. ..)
Framazon, arnegatu, zirtzil eta judu,
Guzien buruzagi horiek ditugu.
Ai. ail mutilla, horiek ditugu.
(. ..)
Ohoinak ere herdin, hiderat atheraz,
Lege egile dituk, indar nausi beraz.
Ai, ail mutilla, indar nausi heraz.
( .. .)
Nihork hererik deus ez, Gohernuak oro:
Horra zer lege laster duten eman gogo.
Ai, ail mutilla, duten eman gogo.
Nun dire Eskualdunen lehengo Fueroak?
Arbasoen parean gu zer gathiboakl
Ai, ail mutilla, gu zer gathiboak!

Kexu eta hasarre gelditu ziren gorriak, bereziki Julien Vinson eta Martin
Guilbeau, Donibane Lohizuneko mediku gaztea.

(4) Iturriak: R.lE.V.• 1909.227-228 or.; L'Avenir des Pyrenees et des Landes, 1874/09/09.
(5) Iturriak: R.lE.V.. 1908, 121-124 or.; Euskal Erria. 1894.465-467. or.
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Bere gorena jo zuen gataskak 1889ko hauteskundetako kanpaiian, urte ho­
rretan baitzen ere ospatu Frantziako Iraultzaren lehen mendeurrena. Giroaren
lekuko ditugu Eskualduna agerkarian azaldu ziren hamabi artikuluak: "Erre­
boluzionaren mende hethetzea" (6). Zurien bozeramalea zen Louis Etcheverry,
Baigorri-Garaziko abokatu eta lur jabea. Bere familia merkataritzan aberastu
zen. Berak ikasketak Parisen burutu zituen eta karia hortara Le Play ezagutu
zuen. Horrela bere egin zituen "Economie sociale"ko ideia berriak, Baionan
eta Pauen sortzen zituela ere araberako talde sozialak, "cercles sociaux" dei­
tzen zirenak. Mugimendu horren helburua zen Errepublikaren eraginari aurre
egitea. 1887an sortu zen Eskualduna astekariaren buru jarri zen. Bestaldetik,
gorrien buru azaldu zen Henry Berdoly, Mauleko prefeta-orde ohia eta Dona­
paleuko kontseilari jenerala. Jatorriz Bordaleko industrialari aberats baten se­
mea zen, lurjabe haundia, Uharte-Amikuzeko gazteluan bizi zena. 1886an Le
Reveil-Eskual Herria, bi hizkuntzetako astekariaren sortzaile izan zen.

Erran gabe doa 1889ko Euskal Herriko bamekaldean bero beroa joan zela
hauteskunde kanpaiia. Berdolyk bere aIde zuen administrazioko tresneria osoa.
Etcheverryk aldiz Elizako apezak, baina ez hainbeste Baionako apezpiku zen
Mgr Jauffret. Hau Baionan gobernuak izendatu zuen Euskal Herria Errepubli­
karen aIde itzularazteko. Bazuen zer egiteko, zeren izugarriko laguntza ekarri
baitzuen Elizako jendeak Louis Etcheverryren aIde. Hala nola Lourdesera erro­
meria edo beila bat egin zuten irailaren 2an 3000 euskal beilari bilduz.

Urte horietarik goiti bi taldetan banatu ziren Euskal Lore Jokoak, ordu­
rarte kolore guzietako euskaltzaleak biltzen zituztenak. Elkarte berri bat mun­
taturik, "Association basque des Jeux Floraux", gorrien lehen azalpena izan zen
Uztaritzen 1893an. Gonbidatu ofizialetan aurkitzen ditugu Jean Salaberri, Mau­
leko notarioa, Arturio Campion nafartarra, ekitaldien buru zela Harriague-Mo­
rroxko Hazpameko deputatu gorria. Urte horretan berriz hauteskundeak izan zi­
ren eta irabazle ateratu ziren, Maulen, Berdoly, Baionan Harriague-Morroxko.

1894ean zuriak Saran bildu ziren Antoine d'Abbadie zutela buru. Landu
behar zen olerkiaren gaia berak eman zuen, Maialen Larralde. Ene primak
emanak izanen dire Donibane Garazin, buruilako illabetian. Orok suyeta bera
izanen dute; au da: Madelen Larralde Sarako martiraren istorioa. Chuchen den
bezala prima izanen dituzte obekiena istorio ori presentatzen dutenek (7). Ai­
tortu behar da historiak ez duela deus ikustekorik hor aurkeztua izan zen "is­
torio" horrekin (8). Dena den irabazle ateratu zen "Baigurako bi-Artzain"
izenpeturik bidalia izan zen olerkia. Horiek ziren bi apez monarkiazale sutsu,

(6) Ikus: Jean Haritschelhar, "Le centenaire de la Revolution fran~aise dans l'Eskualduna"
in La Revolution ji-an~'aise dans r histoire et la litterature basque du XIX' siecle, Izpegi, 1994,
217-244. or.

(7) Iturria: Euskal Erria, 1984,465-467. or.
(8) Ikus: Manex Goyhenetche, "Deux cas historiographiques (... ) Madeleine Larralde", in

La Revolution ji-a1U;aise (. ..), op. cit., 163-188. or.
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bata zen Laurent Diharassarri, Ortzaizeko erretorea, bere apezpikuarekin ere
hasarreturik egon zena Errepublikarengana ez alderatu nahian. Gai berdina
beste bi urtez segidan emana izan zen. Gorriak aldiz Hazparnen bildu ziren.
Hemen, sariaren irabazle ateratu zen Otxalde, "Carnot presidenteari" oler­
kiarekin (urte horretan zen hila izan Carnot presidentea).

1897an Donibane Lohizunen zuriek muntatu zuten Kongreso haundi bat,
"Le Congres de La Tradition Basque", Antoine d'Abbadie-ren zuzendaritzape­
an (9). Sara izan zen zurien bilgunea, Jean Baptiste Elizanbururen omenez (10).

II. Zuri gorriak Donibane Lohizunen

III. Errepublika finkatu zelarik, Donibane Lohizuneko Udaletxean gehien­
goa bonapartista zen, Vincent Barjonnet zela buru. Opozisio liberalaren buru
aldiz zen mediku gazte bat Martin Guilbeau, 1839an sortua, euskal kantu eta
olerki ugariren egilea (11). "Pupille de la Nation" zen, hau da Nazionearen ba­
bespeko umezurtz. Alkate jarri zen 1877an, baina prefetak izendaturik, ordu­
rarte prefetak baitzituen izendatzen alkateak. Halere bozken bidezko gehien­
goa lortu zuen 1880an. uztailaren 14ean, ospe eta ohore haundiz "Marianne"
Errepublikaren sinboloaren irudia ofizialki emana izan zen herriko etxean. Ka­
rrika batzuen izenak aldatu zituzten hala nola "Thiers", "Gambetta". Asto las­
terrak ere egin ziren omen Donibane Lohizunen. Tarte horretan zuriek, Albert
Goyhenetche buru zela, kaseta berri bat sortu zuten, Le vrai basque.

Martin Guilbeaurekin batera gorrien sustatzaile nagusiena Gustave Le­
remboure agertu zen, Sarako alkate ohia, Ezpeletako kontseilari jenerala eta
Donibane Lohizunen bake-epaile egon zena 1881etik 1885 arte.

1888ko maiatzaren 20an udal hauteskundeak galdu zituzten errepublika­
noek eta gehiengoa eskuratu zuen Albert Goyhenetchek, bere aide bilduz erre­
getiarrak eta bonapartistak. 1893ko lege biltzarreko hauteskundeetan Lapurdin
irabazle ateratu bazen ere Harriague-Morroxko, gorrien buru zena, Donibane
Lohizunen zuriek nagusi segitu zuten % 63 boz emanez Laurent Diharassarri
apez monarkiazalearen aide.

Bukaera moduko gogoeta batzu

Zuri-gorrien arteko gataska izan dela, zorionez, euskarazko produkzio
aberats baten iturri ez da dudarik. Denek ezagutzen dugu EskuaLduna asteka-

(9) Ikus: La Tradition au Pays Basque, 1899, Elkar, 1982.
(10) Ikus: Xabier Elosegi, "Jean Baptiste Elizanbururen bizitza", Euskera, 1992, 1, 102. or.
(11) iturria: Euskal Erria, 1880, 1881, 1882, 1883.
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ria eta Jean Hiriart-Urrutik, besteak beste idatzi artikulu joriak, Gutixago eza­
gutzen dugu behar bada gorrien euskarazko produkzioa. Le Reveil basque
agerkarian aurki daitezkenak: Alexandre Dihinx, Julien Vinson (Elissalde izen­
petzen zuena), Michel Renaud, Otxalde, 80 urtetan oraindik olerkiak egiten zi­
tuena Errepublikaren aIde, ahantzi gabe, bistan da, J.B. Elizanburu. Ez da
dudarik garai joria, oparoa izan zela euskararentzat, ikusirik orduko herri-ar­
duradunak euskaraz ari zirela, edo euskararen aldeko puntakoak zirela, izan
zitezen zuriak ala gorriak, Donibane Lohizunen bertan lekuko ditugu Albert
Goyhenetche eta Martin Guilbeau.
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Un articulo de Don Jose Miguel de Barandiaran de 1926.
Anotaciones actuales sobre el documento publicado.

Angel Ibisate Lozares.
Biblioteca del Seminario Diocesano.

Vitoria/Gasteiz

En un artfculo titulado "El euskera en Alava a fines del siglo XVIII", pu­
blicado en 1926, Barandiaran daba a conocer un manuscrito hallado "entre los
papeles del archivo de Prestamero que han sido trasladados recientemente a
la Sala-Museo de Eusko-Ikaskuntza de la Escuela de Artes y Oficios de Vito­
ria" (1). Una de las frases de ese manuscrito, la que movi6 a Don Jose Mi­
guel a su publicaci6n, ha constituido desde entonces hasta ahora un dato que
ha sido considerado precioso para la historia y la geograffa del euskara en Ala­
va, por 10 que el artfculo de Barandiaran ha sido citado por todos cuantos han
tratado de estos temas (2).

(I) BARANDIARAN, Jose Miguel de, "EI euskera en Alava a fines del siglo XVIII", en RIEV
17 (1926) 464-467. Hay reproducci6n facsimilar en ID., Obras completas, Ill: Ikuska F (Articu­
los y cOllferellcias), Bilbao, La Gran Enciclopedia Vasca, 1973, p. 361-365.

(2) Su texto integro se transcribe en Geografia historica de la lellgua vasca, I, San Se­
bastian, Editorial Aunamendi, 1960 [2' ed., 1966] (Colecci6n Aunamendi, 13), p. 61-66.

Se refieren a el, recogiendo algunos, mas 0 menos extensamente, la parte del documento
tocante a la lengua, asi como, en bastantes casos, la relaci6n de los pueblos que publica Baran­
diaran: CARO BAROJA, Julio, Materiales para ulla historia de la lellgua vasca ell su relacioll COil
la latilla, Salamanca, Universidad de Salanlanca, 1945 (Acta Salmanticensia, Filosoffa y Letras,
Torno I, n. 3), p. 15-16; APRAIZ, Od6n de, "EI vascuence en Alava a traves de los siglos", en
Avallcc, 1954, s.p.; ID., EI vascuellce ell VilOria y Alava ell la ultima centuria (/850-1950), Vi­
toria, Consejo de Cullura de la Diputaci6n Foral de Alava, 1976, p. 10, n. 14; AZACETA, Francis­
co Javier de, "Alava, EI vascuence alaves", en Dicciollario ellciclopedico vasco, I, San Sebastian,
Editorial Aunamendi, 1970 (Enciclopedia General lIustrada del Pais Vasco, Cuerpo A), p. 314­
316; OLABARRIA SAUTU, Julian, EI Valle de Zuya, Vitoria, Caja de Ahorros Municipal de la Ciu­
dad de Vitoria, 1973, p. 115; SASIA, Jesus Maria de, "En Torno al Euskera Alaves", en Boletill
delillstituto Americallo de Estudios Vascos 27 (1976), 72-79, 131-137, 174-184; ID., "EI viejo
euskera alaves", en Homellaje a Odoll de Apraiz, Vitoria, Diputaci6n Foral de Alava, Consejo de
Cultura, 1981, p. 293-333; 1NTXAUSTI, Joseba, "EI euskera, la lengua de Euskal Herria", en To­
RREALDAY, Joan Mari, Euskal idazleak, gaur. Historia social de la lellgua y literatura vascas, Ona­
ti-Arantzazu, Jakin, 1977, p. 107-110 Y representaci6n grafica en p. 121; rD., EI euskera ell Ala­
va, Vitoria/Gasteiz, Servicio Central de Publicaciones del Gobierno Vasco, 1994, p. 16; PALACIOS,
Xabier, "Euskararen atzerakada Araban", en Jakill n. 17-18 (1981) 78-88; CIERBIDE, Ricardo -
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Ahora, setenta y cinco afios despues, vuelto a localizar el documento, po­
demos conocerlo en su integridad, complementando los datos presentados por
Barandiaran con los que este no public6, y su estudio nos proporciona el es­
clarecimiento de su historia, estableciendo su autorfa, precisando su dataci6n
y aclarando sus circunstancias y objetivos, 10 que nos permite matizar el al­
cance de su testimonio sobre la extensi6n del euskara en Alava en aquel mo­
mento. Es 10 que aquf presentamos, como un homenaje de admiraci6n y re­
conocimiento a la persona, la vida y la obra de Don Jose Miguel.

1. Procedencia, origen y ubicaci6n actual del documento

Los manuscritos que el presbftero Diego Lorenzo del Prestamero y So­
dupe (Pefiacerrada 1733 - Vitoria 1817) (3) conservaba en su estudio pasaron
a su muerte, por previa donaci6n "inter vivos", al Marques de la Alameda, en
cuya casa, de la que era administrador, residfa. Esta colecci6n documental fue
cedida a principios de 1925 por los descendientes del Marques ala Sociedad
de Estudios Vascos en su recientemente constituida Delegaci6n en Vitoria,
quedando instalada en los locales que esta tenfa cedidos en el hacfa poco edi­
ficado edificio de la Escuela de Artes y Oficios (4).

EI "Archivo Prestamero", como dicha colecci6n de documentos va a ser
denominada habitualmente, comprendfa documentos de un doble origen: unos

VALLEJO, Pilar. "Historia de las lenguas en Alava", en Alava en sus manos, 2, Vitoria, Caja Pro­
vincial de Alava, 1983, p. 9-40; ARETA, Luis Maria, "El perfodo del racionalismo", en Alava en
sus manos, 3, Vitoria, Caja Provincial de Alava, 1983, p. 197; BAZTARRIKA, Isidro, "EI euskera
en Bernedo, Antofiana y su entorno = Euskara Bernedo, Antofiana eta inguruan", en: 800 ani­
versario de los fueros de poblacian de Bernedo y Antollana. Aetos conmemorativos, Vitoria/Gas­
teiz, Diputaci6n Foral de Alava, 1983, p. 95; BARRENENGOA ARBERAS, Federico, Onomastica de
la Tierra de Ayala, 1: Alltroponimia (Apellidos), Vitoria/Gasteiz, Diputaci6n Foral de Alava, 1988,
p. 25; OYHAR~ABAL, Befiat, "Euskararen mugez egin lehen mapak (1806-1807)", en Luis Villa­
santeri Omenaldia, Bilbo, Euskaltzaindia, 1992, p. 359-360; CIERBIDE, Ricardo, "Consideraciones
hist6ricas en torno al Euskera en Alava. Nuevos testimonios", en FLV 28 (1996) 287-295; KNORR,
Hemike, Lo que hay que saber sobre la lengua vasca en Alava = Arabako euskarari buruz jakin
behar dena, Vitoria/Gasteiz, Fundaci6n Caja Vital Fundazioa, 1998, p. 16; ZUAZO, Koldo, Ara­
barrak Euskararen Herrian, Gasteiz, Arabera, 1999 (Araba Bilduma, I), p. 32.

(3) Su biograffa en GONzALEZ DE ECHAVARRI, Vicente, Alaveses ilustres, I, Vitoria, Dipu­
taci6n de Alava, 1900. p. 271-329; del destine de sus bienes, p. 325-328. Unos breves apuntes
biogrMicos ofrece tambien URDIAIN MARTiNEZ, Marfa Camino, Catalogo del Fondo Prestamero...
(v. nota 9), p. 12-14; sobre sus manuscritos y otros bienes, p. 17.

(4) Referencias en Boletin de la Sociedad de Estudios Vascos = Eusko-1kaskulltzaren
Deia, II (1923-1926): nO 25 (1925, I" trimestre) 26; nO 26 (1925, 2° trimestre) 16; nO 27 (1925,
3" trimestre) 7 y 23; nO 28 (1925, 4° trimestre) 5 y 27; nO 30 (1926, 2° trimestre) 5. Cfr. ESTOR­
NBS ZUBIZARRETA, Idoia, La Sociedad de Estudios Vascos. Aportacian de Eusko-Ikaskuntza a la
cultura vasca (1918-1936), San Sebastian, Eusko Ikaskuntza = Sociedad de Estudios Vascos =
Societe d'Etudes Basques, 1983, p. 126-127. La cesi6n comprendi6 tambien la colecci6n de his­
toria natural y flora alavesa del mismo Prestamero.
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habian sido generados en el seno de la Real Sociedad Bascongada de los Ami­
gos del Pais, de la que Prestamero habia sido Vicesecretario, mientras que
otros eran particulares suyos (5). Desde el primer momento se advirti6 la es­
pecial importancia de esta documentaci6n (6), por 10 que se inici6 inmediata­
mente su ordenaci6n, con intenci6n, incluso, de publicar una monografia so­
bre ella (7). Se pretendi6 que la ordenaci6n estuviera concluida para el IV
Congreso de Estudios Vascos que se iba a celebrar en Vitoria en el verano de
1926, llegando a redactarse la inscripci6n que, acerca de las colecciones, iba
a colocarse en la sala en la que iban a quedar instaladas y expuestas (8).

Nuestro documento pertenece a la clase de los particulares de Prestame­
ro. Es de pensar que se hizo notar en aquellos primeros examenes del fondo
documental acabado de recibir y que fue considerado entre los importantes,
como contenedor de "datos preciosos" que el miembro de la Delegaci6n vi-

(5) Angel de Apraiz, Secretario de la Sociedad y activo tambien en la Delegaci6n de Vi­
toria, de quien habia partido la idea de obtener para la misma las colecciones de Prestamero y
habia participado en las gestiones con la familia poseedora para llevar la cesi6n a buen fin, ma­
nifestaba en la sesi6n de la Junta Permanente de la Sociedad del dia 5 de septiembre de 1925:
..... existen en dicho fondo gran cantidad de documentos y libros, algunos ciertamente pertene­
cientes a la Sociedad Bascongada y otros de caracter cientifico 0 de interes publico para el Pais,
que no constan en los registros de dicha Sociedad..," (Le., nQ 28, 1925, 4Q trimestre, 6).

(6) En la relaci6n de las actividades de la Delegaci6n en Vitoria de la Sociedad, refirien­
dose al ..Archivo Prestamero", recien recibido, se dice: .....ha encontrado ya, en las primeras su­
marias revisiones de tan importantes materiales, datos preciosos" (L.e., nQ 25, 1925, 1" trimestre,
26). Y en otra poco posterior relaci6n analoga: .....se contiene documentaci6n tan numerosa e im­
portante respecto a todo nuestro Pais y especialmente a Alava y a la acci6n de la Sociedad Bas­
congada..," (Le., nQ 27, 1925, 3" trimestre, 23).

(7) En la misma sesi6n de la Junta Permanente referida en la nota 5: "EI Sr. Apraiz co­
munic6 a la Junta la ordenaci6n que ha comenzado a hacer de los documentos, que habian per­
dido ya todo orden, del Archivo basado en el de Prestamero... Manifest6 que ha tratado de con­
servar respecto a los documentos que indudablemente pertenecieron a la Sociedad Bascongada,
el orden que tuvieron en el Archivo de esta, con arreglo a los catlilogos conservados en el de
Prestamero. Pero que... otros de caracter cientifico 0 de interes publico para el Pais, que no cons­
tan en los registros de dicha Sociedad... cuya ordenaci6n ha dispuesto con arreglo a sus asuntos
tecnicos referentes al Pais Vasco, a Alava 0 a Vitoria... anunciando tambien el Sr. Apraiz su pro­
p6sito de publicar una monografia sobre dicho Archivo" (ib.)

(8) En el acta de la sesi6n de la Junta Perrnanente del dia 30 de marzo de 1926 se lee:
"Respecto a la colecci6n de documentos relativos a esta [Ia Sociedad Vascongada de Amigos del
Pais] y a su Subsecretario Prestamero, interesantisimos a todo el Pais, se decidi6 activar, para que
pueda ser consultada durante el pr6ximo Congreso, su arreglo, con utilizaci6n del personal auxi­
liar que fuera necesario, y que se coloque en la sala de la Delegaci6n una inscripci6n que indi­
que la procedencia de una y otras colecciones y la gratitud de la Sociedad a la familia de los se­
nores Marqueses de la Alameda, por la cesi6n que de las mismas Ie ha hecho" (L.e, nQ 30, 1926,
2Q trimestre, 5).

EI texto preparado de la inscripci6n fue el siguiente: "D. Lorenzo del Prestamero, Subse­
cretario de la Sociedad Bascongada de los Amigos del Pais, forrn6 la base de estos Archivos y Co­
lecciones, que disuelta la Sociedad, don6 al Sr. Marques de la Alameda, a cuyos descendientes
agradece su cesi6n, en beneficio de la publica cultura, la Sociedad de Estudios Vascos" (IV Con­
greso de Estudios Vaseos. 25 de Julio a 1 de Agosto, MCMXXVI. Viloria. Prograrna y gu{a ofi­
dales del Congreso, Vitoria, Eusko-Ikaskuntza = Sociedad de Estudios Vascos, 1926, p. 19-20).
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toriana Don Jose Miguel de Barandiaran se apresur6 a dar a conocer en el ar­
ticulo que anotamos, publicado en el numero de octubre-diciembre de 1926
de la revista de la Sociedad.

Cuando quisimos consultarlo para otro pequeno trabajo relacionado con
la historia del euskara en Alava y nos dirigimos directamente al Archivo del
Territorio Hist6rico de Alava (ATHA), por suponerlo existente en el "Fondo
Prestamero" del mismo, su Directora, M~ Camino Urdiain, a quien hemos de
agradecer su orientaci6n, en un primer momento, para la localizaci6n del do­
cumento y la ayuda, despues, en el establecimiento de su autorfa material, nos
indic6 que no todos los documentos del archivo que fue de Prestamero se en­
cuentran allf, sino que algunos, entre los cuales seguramente el que buscaba­
mos, se hallan depositados en el Archivo Hist6rico Diocesano (AHD). Efec­
tivamente, el documento de que tratamos se encuentra en este, en un
denominado "Fondo hist6rico-civil", caja H, numero 11 (9).

2. Descripci6n y contenido

Es un cuademo de 10 hojas (la h. 10 en blanco) de 27x40 em. En la h.
Ir, pagina que hace de portada tiene, de la misma letra, en cabeza, una indi-

Hoy la inscripci6n no existe en ningun lugar de la Escuela de Artes y Oficios, ni nadie re­
cuerda haberla visto, ni se menciona entre las que SEDANO LAND, Jose Maria, Epigraffa Vitoria­
na. Placas y lapidas. Monumentos y esculturas, Vitoria/Gasteiz, Ayuntamiento de Vitoria/Gasteiz,
1999,369 p., iI., da como desaparecidas. No la menciona tampoco la cr6nica del Congreso (IV
Congreso de Estudios Vascos. Recopilacion de los trabajos de dicho Congreso celebrado en Vi­
toria del 25 de Julio al JQ de Agosto de J926, San Sebastian, Eusko-Ikaskuntza = Sociedad de
Estudios Vascos, 1927, 291 p., il.). Esto podria suscitar dudas acerca de la realidad de su colo­
caci6n, aunque tambien es posible que, colocada, desapareciera cuando la Escuela de Artes y Ofi­
cios fue desalojada y ocupada para otros varios fines durante la guerra civil.

(9) Segun nos ha informado verbalmente Jose Maria Ibarrondo, cuando el edificio de la
Escuela de Artes y Oficios hubo de ser dejado libre durante la guerra civil, sus rectores, ante la
practica desaparici6n de la Sociedad de Estudios Vascos y a fin de proveer a la conservaci6n de
las colecciones de Prestamero, avisaron a los antiguos poseedores, quienes las retiraron, llevan­
dolas de nuevo a sus casas.

Actualmente las colecciones de documentos (excepto unos pocos, como el que nos ocupa,
existentes en el mencionado AHD) y de historia natural, cedidas en dep6sito por sus propietarios
en varios momentos (v. URDIAIN MARTiNEZ, Caldlogo del Fondo Prestamero... , infra, p. 16), se
hallan en el ATHA. La catalogaci6n del fondo documental realizada por su Directora ha sido re­
cientemente publicada: URDIAIN MARTiNEZ, Maria Camino, Catalogo del Fondo Prestamero, Ar­
chivo del Territorio Historico de Alava, ATHA, Vitoria/Gasteiz, Real Sociedad Bascongada de los
Amigos del Pais, 1996,254 p. (Colecci6n "IIustraci6n Vasca", 8); 10., Epistolario del Fondo Pres­
tamero. Archivo del Territorio Historico de Alava, ATHA, Vitoria/Gasteiz, Real Sociedad Bas­
congada de los Amigos del Pais, 1996, 222 p. (Colecci6n "IIustraci6n Vasca", 9); 10., Catalogo
del Fondo de la Real Sociedad Bascongada de los Amigos del Pais, Archivo del Territorio His­
torico de Alava. ATHA, Vitoria/Gasteiz, Real Sociedad Bascongada de los Amigos del Pais, 1997,
223 p. (Colecci6n "IIustraci6n Vasca", II).
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caci6n de orden: "NumQ 3Q
". Bajo el tftulo, una nota a hipiz, modema: "pos­

terior a 1787". Su tftulo completo es:

Pueblos de Alava por Vicarias, repartidos sus Vecinos en cin- / co clases. /
19 Pueblos que no pasan de IS. Vecinos. / 2g Desde 16 hasta 25. / 3g Desde 26.
hasta 35. / 4g Desde 36. hasta 50. / 5g Desde 50. an·iva. / Sus Benejiciados de
entera, media, 0 quarta racion / Sus respectivas rentas (10) / (Con tinta distinta;
al parecer, posterior:) Nota. Va dentro un memorial sobre Curatos en Alava mui
digno de verse.

EI cuerpo del documento (h. 2r-8v) es una especie de listado en 8 co­
lumnas, con los siguientes contenidos: Vicarfas - Pueblos - Vecinos - Benefi­
ciados enteros - Beneficiados medios - Renta de los enteros - Renta de los
medios - Notas de capellanfas y otras.

Es de advertir que los datos recogidos de esa forma acerca de los pue­
blos no se ordenan Vicarfa por Vicarfa, como parecfa anunciar el tftulo, sino
clase por clase, segun el numero de vecinos, consigmindose en cada una de
las clases los pueblos pertenecientes a la misma en las distintas Vicarfas.

En la h. 9r-v, tras un cuadro estadfstico en que se resumen los datos del
documento, se halla el memorial sobre curatos en Alava, anunciado en la nota
de la portada, cuyo texto transcribi6 Barandiaran.

EI documento no tiene firma, ni fecha.

3. EI "Memorial sobre Curatos en Alava": Obra autografa de Don Lo­
renzo del Prestamero

EI documento, como antes se ha dicho, es uno de los particulares de Pres­
tamero. La afinidad de su fndole y contenido con otros indudables de este con­
servados en la misma caja del dicho Archivo permite concluir con seguridad
que el del caso es igualmente obra del propio Prestamero (11). Mas aun, el

(10) Esa especie de subtftulo sobre los beneficiados se arnplfa en la h. 2r, primera pagi­
na de texto: COil eillumero de Bellejiciados de elltera, media, 0 quarta racioll que sirvell sus Pa­
rroquias 0 Capel/alles puestos por sus Patrollos COil sus respectivas relltas decimales segull las
illformaciolles de illCOllgruidad para la esellcioll del Ilovello y el valor dado recielltemellte por el
Yl/.~ S:' Obispo de este Obispado a los Ji'utos decimales.

(II) Documento indudable de Prestarnero, por ejemplo, el titulado "Vicarfas de la Provin­
cia de Alava", existente en un borrador (nO 8) y dos copias (nW 9 y 10), que, enviado por el a la
Real Academia de la Historia, se reproduce practicarnente a la letra en los correspondientes articu­
los de su Dicciollario Geografico-Historico de EspO/ia. Seccioll I: Comprehende el Reyno de Na­
varra, Seliorio de Vizcaya, y Provillcias de Alava y Guipuzcoa, Madrid, Viuda de Joaqufn Ibarra,
1802, 2 v. Los artfculos estan firmados con la inicial M., correspondiente a Francisco Martinez Ma­
rina, entonces director de la Academia, pero la colaboracion de Prestarnero al Diccionario, ya en
union con D. Pedro Jacinto de Alava, ya solo, sus estudios sobre Alava y su trabajo en la Hascon­
gada son meritos que se reconocen en el protogo con todo elogio y como causa de su nombramiento
de academico correspondiente (v. I, p. XXX). efr. GONzALEZ DE ECHAVARRI, O.c., p. 275-317.
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cotejo del memorial con otros autografos seguros existentes en el ATHA,
realizado en union con la experta ayuda de la optima conocedora de los ma­
nuscritos de Prestamero, Marfa Camino Urdiain, su Directora, nos permite afir­
mar que tambien aquel es de la mano de D. Lorenzo del Prestamero.

4. Tres redacciones

En el mismo archivo, fondo y caja, pero ambas bajo el mlmero 3, hemos
encontrado tambien ahora dos redacciones previas 0 borradores del memorial.
En la primera (A) hay una parte de la mano de un amanuense, pem las co­
rrecciones y adiciones, asf como la frase que toea a la lengua, son de la mano
de Prestamero, al igual que la segunda (B) y la redaccion final, la dada a co­
nocer por Barandiaran (C).

Algunos de los otros documentos de esta caja lIevan en su portada numeros de orden como
el del nuestro. En otra caja del mismo "Fondo hist6rico-civil" existen los que creemos son ori­
ginales de los artfculos sobre las Hermandades de Alava enviados tambien por Prestamero a la
Academia de la Historia y reproducidos de la misma forma en el Diccionario. GONzALEZ DE ECHA­
VARRI. a.c.• p. 328-329. termina asf su biograffa: "Tal es la historia del insigne Prestamero. tan
olvidado de sus conciudadanos. y tan digno de que sus obras queden perpetuadas en letras de
molde para que la posteridad aprecie el estudio y talento del humilde presbftero hijo de Pefiace­
rrada". Una buena contribuci6n seria la de reconocer y catalogar debidamente las piezas que de
su archivo particular se conservan en los de la Provincia y de la Di6cesis.
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Transcribimos a continuaci6n, en columnas paralelas, las tres redacciones
de la frase del memorial que suscit6 el interes de Barandiaran y, despues, si­
guiendole, de los demas estudiosos de la materia:

A

Una gran parte de sus
Pueblos usan del idioma
bascongado,

como (anulado: son al­
gunos de la) muchos de la
Vicarta de Vitoria,

todos los (interlineado:
21) de la de Gamboa,

los mas de la de Salva­
tierra,

todos los (interlinea­
do: 8) de (interlineado: la
de Mondragon) Arama­
yona

los de (interlineado:
26) Cigoitia,

la Hermandad de Zuya,
los de la Vicarfa de

(interlineado: 15) Ordu­
na,

de (interlineado: 28)
Ayala (anulado: y)

Orozco
y 11 de la Vicaria de

Tudela.

B

Hablan el idioma bas­
congado

muchos Pueblos de la
Vicarfa de Vitoria,

todos los de la de
Gamboa,

los mas de la de Salva­
tierra,

los de la de Mondra­
gon,

de la de Cigoitia,

Hermandad de Zuya,
Vicarta de Orduna,

Ayala,

Orozco
y Tudela,

en las [sic] quales cla­
ro esta 10 inutiles que se­
rfan los Curas de concur­
so abierto como se
proyectaba si ignoraban
el idioma bascongado que
en cieno modo es mui ne­
cesario (interlineado: aun)
a los Curas que confinan
con aquelios Pueblos pues
casi nunca faltan en los
mas de la Provincia bas­
congados que no saben
otro idioma y ignorandolo
sus Curas pueden dexar­
los morir sin sacramentos
en casos repentinos.

c
Hablan el idioma bas­

congado

muchos pueblos de la
Vicarfa de Vitoria,

todos los de Gamboa,

los mas de la de Salva­
tierra,

los de la de Mondra­
gon,

Cigoitia,

Zuya,
Orduna,

Ayala,

Orozco
y Tudela,

en los quales a 10 me­
nos serfan inutiles los Cu­
ras de concurso abierto,
que ignorasen este idio­
mao
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Es de notar que la mencion que en la redaccion final se hace de Zuya,
como si de una mas de las Vicarfas que se citan se tratara, constituye una in­
correccion, pues entre las de Alava no existfa tal Vicarfa de Zuya, cuyos pue­
blos pertenecfan a la Vicarfa de Cuartango. En los dos borradores, por su par­
te, aunque igualmente entre las Vicarfas, la que se menciona es la Hermandad
de Zuya, 10 cual no deja de ser tambien una anomalfa, pues las Hennandades
son una categorfa civil, no considerada por el documento, que solo atiende a
la ecleshistica de Vicarfas. Todo, sin embargo, parece responder a la intencion
de Prestamero de sefialar que el ambito del euskara, sin llegar a extenderse a
la totalidad de la Vicarfa de Cuartango, sf comprendfa los pueblos pertene­
cientes a la Hennandad de Zuya, a saber, Murgufa, Domaiquia, Vitoriano, Gui­
llema, Zarate, Aperregui, Amezaga, Jugo, Marquina, Sarria, Luquiano y Are­
chaga.

Una segunda observacion. No se mencionan en el memorial ni la Vica­
rfa de Durango, ni el pueblo de Olaeta a ella perteneciente. Pensamos que pue­
de deberse a que en la redaccion primera Prestamero estaba pensando en los
pueblos de habla vasca de Aramayona y asf 10 escribio, pero que, cuando cayo
en la cuenta de que esta demarcaci6n, civil, no figuraba como tal en el docu­
mento, la sustituy6, aunque se Ie pas6 anularla, por la denominaci6n de Mon­
dragon, Vicarfa en la que estan comprendidos todos los pueblos de Aramayo­
na, excepto Olaeta, que qued6, asf, olvidado, 10 mismo que la Vicarfa de
Durango.

Subsanando estos lapsus, en la edici6n compieta del documento incluire­
mos los nombres de las Vicarfas no mencionadas, los de los pueblos de la Her­
mandad de Zuya y el omitido de Olaeta.

5. Completando el texto publicado por Barandiaran

Barandiaran comenta as! la frase del memorial: "Se ve, pues, que en la
epoca en que se escribi6 la nota precedente, se hablaba el euskera en gran par­
te de los pueblos de Alava. En los proximos alrededores de Vitoria no se ha­
bfa perdido todavfa la lengua de nuestros padres...". Dirigida asf su atencion
a las localidades cercanas a Vitoria, Barandiaran copia a continuacion la rela­
cion de los pueblos que, segun el documento, comprendfa la Vicarfa de Vito­
ria. En cambio, no recoge las listas analogas que el documento contiene de
las demas Vicarfas que el memorial nombra como de habla vasca. Aunque no
expresa la raz6n de esta omisi6n, no creemos equivocamos al pensar que hay
que buscarla en su deseo de resaltar la conservaci6n del vascuence en muchos
pueblos de las inmediaciones de Vitoria, a pesar de ser esta una ciudad am­
pliamente castellanizada ya bastante antes, como habfan notado numerosos
viajeros de paso por ella, y con el poderoso influjo castellanizador derivado
de su particular relevancia.
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Aunque seguramente sin esa especial significacion que posee la Vicarfa
de Vitoria, estimamos que tambien los datos de las demas Vicarfas mencio­
nadas en el memorial resultan necesarios para conocer en su integridad la ex­
tension geografica y humana del dato que la frase proporciona. No habrfa sido,
pues, superflua su publicacion y no deja de ser sorprendente que ninguno de
los estudiosos de la historia lingiifstica de Alava la haya procurado.

Complementando, por ello, la labor de Barandiaran, publicamos hoy los
datos del documento correspondientes a todas las Vicarfas mencionadas en la
nota, inc1uso los ya conocidos de la de Vitoria, prescindiendo, sin embargo,
naturalmente, de los de las Vicarfas no nombradas en el memorial. Utilizamos
no la c1asificacion del documento, por c1ases, sino la de Vicarfas, agrupando
en cada una de elias los pueblos de la misma de todas las c1ases, tal como hi­
ciera Barandiaran para la de Vitoria, ya que con los datos asf consignados re­
sulta mas facil la delimitacion del ambito geografico (12) y el calculo de la
magnitud de poblacion que el documento sefiala como de habla vasca. Se afia­
den tambien, incorporando los resultados de las observaciones hechas en el
apartado anterior, los pueblos de la Vicarfa de Cuartango pertenecientes a la
Hermandad de Zuya, y el de Olaeta de la Vicarfa de Durango.

Hablan el idioma bascongado muchos pueblos de la Vicaria de Vitoria, 10­

dos los de Gamboa, los mas de la de Salvatierra, los de la de Mondragon, Ci­
goitia, Zuya, Ordufla, Ayala, Orozco y Tudela, en los quales a 10 menos serian
inutiles los Curas de concurso abierto, que ignorasen este idioma.

VICARfA DE VITORIA

19 clase (hasta 15 vecinos) (13)

Ascarza, 14; Cerio, 13; Andollu, 13; Argandofia, 13; Bolibar, 5; Villafran­
ca, 12; Monasterioguren, 14; Gamiz, 14; Jzarza,8; Oquina, 10; Gardelegui, 13;
Berrosteguieta, to; Esquibel, 5; Gomecha, 13; Zumelzu, 14; Gobeo, 10; Crisp i­
jana, 10; Margarita, 15; Lermanda, 9; Legarda, 9; Mandojana, 8; Lopidana, 10;
Asteguieta, 11; Guerefla, 12; Otaza, 4; Jurre, 10; Martioda, 15; Gamarra menOl;
6; Abechuco, 9; Mendiguren, 8; Artaza, 7; Arzubiaga, 6; Lubiano, 15.

2g clase (de 16 a 25 vecinos)

Elorriaga, 22; Arcaute, 18; Ilarraza, 23; Matauco, 25; Otazu, 18; Ulliva­
rri de los Olleros, 23; Castillo, 21; Arechavaleta, 25; Lasarte, 19; Subijana de

(12) Se hallaba perfectamente graficado en la exposici6n "Antecedentes del euskera en
Alava" (Vitoria/Gasteiz, 16 de febrero - 25 de marzo de 2001), sobre los datos que, tal como en­
tonces los poseiamos, todavia sin las precisiones concernientes a las Vicarias de Cuartango y Du­
rango, comunicamos a Jabier Otsoa de Aida, uno de los autores de la muestra.

(13) Corregimos dos erratas deslizadas en la edici6n de Barandiaran y que, no obstante
10 facil de su detecci6n, han pasado inadvertidas a casi todos los que la han seguido: el mimero
de vecinos de la localidad de Andollu, que es, como corresponde a esta clase, 13 (no 19), y el
nombre del ultimo pueblo, que es Lubiano (no Labiano).
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Alava, 24; Villodas, 25; Arinez, 25; Zuazo, 18; Antezana de Alava, 19; Gueto de
abaxo, 16; Gueto de arriva, 20; Arriaga, 23; Mendarozqueta, 17; Apodaca, 18;
Foronda, 25; Durana, 17.

3g clase (de 26 a 35 vecinos)

Arcaya, 31; Oreitia, 26; Junguitu, 29; Arbulo, 27; Mendiola, 32; Armentia,
29; Trespuentes, 30; Mendoza, 35; Estarrona, 28; Gamarra-mayor, 29; Aranguiz,
26; Echavarri de Vina, 32; Ullivarri de Vina, 28; Betono, 30; Ullivarri de Arra­
zua, 31.

4g clase (de 36 a 50 vecinos)

Aberasturi, 49; Ali, 44; Nane/ares de la Oca, 47.

5g clase (de 50 vecinos arriba)

Vitoria, 1300; Zurbano, 68.

VICARiA DE GAMBOA

I g clase (hasta 15 vecinos)

Larrinzar, 10; Maturana, 13; Otaza, 10; Urizar, 15; Argomaniz, 11; Men­
dibil, 15; Mendizabal, 5.

2g clase (de 16 a 25 vecinos)

Azua, 25; Guebara, 25; Garayo, 16; Orenin, 16; Mendijur, 18; Arroyabe,
16; Zuazo de Gamboa, 16.

3g clase (de 26 a 35 vecinos)

Amarita, 28; Landa, 34.

4g clase (de 36 a 50 vecinos)

Elguea y Ozaeta {sic] (14), 50; Marieta, 38; Nane/ares de Gamboa, 37;
Ullibarri de Gamboa, 40.

5g clase (de 50 vecinos arriba)

Ozaeta, 80.

VICARiA DE SALVATIERRA

P clase (hasta 15 vecinos)

Opaqua, 13; Arrizala, 12; Alangua, 15; Andoin, 15; Ibarguren, 4; Urabain,
9; Jauregui, 7; Luscando, 4; Gazeta, 9; Acilu, 10; Gaceo, 12; Etura, 15; Echa­
varri, 15; Arrieta, 10; Amezaga, 10; Zuazola, 7; Mezquia, 13.

(14) Pero Ozaeta aparece despues, separado, como de 5' c1ase. En caso de que se pensa­
ra que pudiera tratarse, por errata, del cercano Olaza, este 10 hemos visto ya figurar, tambien se­
parado, en la I' clase.
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2g clase (de J6 a 25 vecinos)

EguiliOl; J8; S." Roman, 18; Eguilaz, 20; Vicuna, 21; Muniain, 20; Ulliba­
rri, 17; Guerenu, J8; Alaiza, 2J; Langarica, 17; Ocariz, 20; Adana, 24; Gauna,
22; Hijona, 20; Eguileta, 22; Troconiz, /6; El Burgo, 2J; Anua{sicl, 2J; Esque­
recocha, J8; Chinchetru, 2/; Audicana, J8; Dallo, J9; Luzuriaga, 17; Ordona­
na, 16; Gordoa, 22; Eguino, 22; Hermua, 20.

3g clase (de 26 a 35 vecinos)

Galarreta, 29; Arriola, 33; Aspuru, 34; Ilarduya, 35; Albeniz, 28; Zuazo, 27.

4g clase (de 36 a 50 vecinos)

Herenchun, 39; Larrea, 40; Heredia, 49.

5" clase (de 50 vecinos arriba)

Salvatierra, 270; Alegria, 10J; Zalduendo, 80; Araya, 58; Narbaja, 60.

VICARiA DE MONDRAGON

I g clase (hasta 15 vecinos)

2g clase (de J6 a 25 vecinos)

Barajuen, 25; Arexola, J6; Echaguen, 18; Ganzaga, J8.

3g clase (de 26 a 35 vecinos)

Uribarri, 28.

4g clase (de 36 a 50 vecinos)

Azcoaga, 40.

5g clase (de 50 vecinos arriba)

Zalgo, 226; Uncella, 51.

VICARiA DE CIGOITIA

Jg clase (hasta J5 vecinos)

Gojain, 9; Minano menor, 8; Retana, JJ; Ciriano, 15; Berricano, JJ; Zay­
tegui, 10; Olano, J5.

2g clase (de 16 a 25 vecinos)

Minano-mayor, 23; Buruaga, 23; Letona, J6; Acosta, 2J; Cestafe, 21.

3g clase (de 26 a 35 vecinos)

Urbina, 28; Luco, 27; Gopegui, 34; Eribe, 30; Larrinoa, 30; Murua, 26;
Echaguen, 3J; Nafarrate, 33.
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49 clase (de 36 a 50 vecinos)

Betolaza, 41; Ondategui, 46; Elosu, 43; Urrunaga, 46.

59 clase (de 50 vecinos arriba)

Manurga, 65; Villarreal de Alaba, 121.

VICARiA DE QUARTANGO (15)

19 clase (hasta 15 vecinos)

29 clase (de 16 a 25 vecinos)

Guillerna, 20.

39 clase (de 26 a 35 vecinos)

Murguia, 30; Domaiquia, 35; Aperregui, 32; Zarate, 26; Marquina, 30; Sa­
rria, 32; Amezaga, 33; Luquiano, 30.

49 clase (de 36 a 50 vecinos)

Vitoriano, 50; Jugo, 40.

59 clase (de 50 vecinos arriba)

VICARiA DE ORDUNA

19 clase (hasta 15 vecinos)

Unza-Apreguindana, 30; GujuU-Ondona, 25.

29 clase (de 16 a 25 vecinos)

Aloria, 17; Abecia, 18; Abornicano, 24; Izarra-Larrazqueta, 34.

39 clase (de 26 a 35 vecinos)

Artomana, 32; Uzquiano, 28; Oym'do, 30; Belunza, 27; Tertanga, 26.

49 clase (de 36 a 50 vecinos)

59 clase (de 50 vecinos arriba)

DeUca, 76.

(15) Cfr. 10 dicho en el anterior apartado 4 del texto. EI lugar de Arechaga, que se halla
en la relacion de los pueblos de la Hermandad de Zuya, no figura entre los de la Vicarfa de Cuar­
tango, por tener la consideracion de barrio de Murguia.
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VICARfA DE AYALA (16)

19 clase (hasta 15 vecinos)

Echegoyen, 9; Lecamafw, 11; Beotegui y Retes, 15; Luxo, 8; Anez, 11; Le­
xarzo, 7; Menoyo, 10; Madaria, 8.

2g clase (de 16 a 25 vecinos)

Murga, 23; Astobiza, 20; Erbi, 22; Retes de Llanteno, 20; Salmanton, 25;
Ozeca, 19; Marono, 25; Aguinaga, 16.

3g clase (de 26 a 35 vecinos)

Olabezar, 30.

4g clase (de 36 a 50 vecinos)

Saracho. 45; ]zoria, 48; Quexana, 36.

5g clase (de 50 vecinos arriba)

Respaldiza, 100; Amurrio, 180; Lezama, 180; Barambio, 80; Luyando, 92;
Menagarai, 60; Zuaza, 82.

VICARfA DE TUDELA

F clase (hasta 15 vecinos)

Campixo, 9; Gordeliz, 10; Villasus, 4; Soxoguti, 7.

2g clase (de 16 a 25 vecinos)

Retes de Tudela, 20; Costera, 17.

3g clase (de 26 a 35 vecinos)

Mendieta, 28; S.'" Coloma, 30.

4g clase (de 36 a 50 vecinos)

5g clase (de 50 vecinos arriba)

Arciniega, 89; Soxo, 60; Valle de Llanteno, 97.

VICARfA DE OROZCO

5g clase (de 50 vecinos arriba)

Larra-Gogenuci{sic, pOl' GogenuriJ -Larrazabal-Olarte-lsusi-Dubiris,
341 (17); Oquendo-Oquendo Gogena, 400.

(16) Extranamente, entre sus pueblos no aparece el de Larrimbe. No alcanzamos aver por
que causa. En otros documentos de Prestamero pnicticamente contemporaneos existentes en el
mismo Archivo figura con 50 vecinos.

(17) N6tese que no se menciona L1odio, como tal localidad, sino la cuatro quadrillas his­
t6ricas que conforman el Valle, pertenecientes a la parroquia de San Pedro de Lamuza, y los dos
barrios, pertenecientes a la de N' S' del Yermo.
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VICARiA DE DURANGO (18)

5g clase (de 50 vecinos arriba)

Olaeta, 70.

6. Ocasion y motivos

EUSKERA - XLVI, 2001, 2

Si bien en ningun lugar explica Prestamero las circunstancias que dieron
origen a su memorial, la nota que pone en la portada del documento expresa
su materia: Va dentro un memorial sobre Curatos en Alava mui digno de ver­
se, y ya en la primera frase del memorial mismo va a dejar sentada con cla­
ridad, a modo de tesis, su posicion en el caso, resumiendo la argumentacion
que la sustenta:

El antiguo plan de Curatos y Beneftcios, que actualmente rige en la Pro­
vincia de Alaba, cuyo patronato activo y pasivo a mas de corresponder a sus Na­
turales pOI' los justos titulos de fundacion, dotacion y conservacion, como se prue­
ba en la representacion impresa, conviene a la situacion y constitucion ftsica de
la misma provincia y su alteracion trastornaria el sistema de las buenas cos­
tumbres, piedad y religion que se observan en sus Naturales.

Lo que estaba en cuestion era quien, por que medio y en quienes se de­
bia hacer el nombramiento de los clerigos que sirvieran los Curatos y Bene­
ficios de la Provincia de Alava, que no tuvieran reconocido otro patronato: si,
como hasta entonces se habia hecho, en clerigos patrimoniales, es decir, na­
turales de Alava, por los propios cabildos eclesilisticos, 0, como se queria in­
novar, por el Monarca, en uno de la tema elegida en concurso abierto a todos
los clerigos del Reino.

El problema no era exclusivo de Alava, sino que afectaba a todos los Cu­
ratos y Beneficios de la diocesis de Calahorra, a la que pertenecfan la casi to­
talidad de las provincias de Alava y Vizcaya, y la franja occidental de Gui­
puzcoa. Y tenia su origen en la pretension del Rey de que, tal como se hacia
ya en casi todas las diocesis espafiolas, se aplicara tambien en este Obispado
el Patronato universal sobre aquellos beneficios que no tuvieran reconocido
otro (19), cuyo ejercicio conllevaba el sistema de concurso abierto y presen­
tacion de tema, pretension que se materializo en Real Orden de 11 de octu­
bre de 1788 dirigida al obispo Pedro Luis de Ozta (1785-1789). No este, en­
fermo ya de muerte, sino su sucesor, Francisco Mateo de Aguiriano

(18) Cfr. 10 dicho en el precedente apartado 4 del texto.
(19) Le habra sido reconocido en el Concordato de 1753 entre Benedicto XIV y Fernan­

do VI. V. en TEJADA Y RAMIRO, Juan (ed.), Coleccion de canones y de todos los Concilios de la
Iglesia de Espana y de America. con notas e ilustraciones. Tomo VII: Coleccion completa de Con­
cO/'datos espanoles, Madrid, Imprenta de Pedro MonteITo, 1862, su texto (p. 164-170), seguido
de unas conocidas "Observaciones legales, hist6ricas y crfticas sobre el Concordato de 1753", por
Gregorio Mayans y Siscar (p. 165-258).
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(1789-1813), intent6, en cambio, mantener la antiqufsima disciplina y gobier­
no de su Obispado de hacerlo en clerigos patrimoniales, 0 sea, naturales de su
territorio, y con la exclusiva intervenci6n de los cabildos eclesiasticos. Hubo
un largo tira y afloja, en el que se sucedieron las exposiciones del Prelado ca­
lagurritano y las Reales Ordenes. Finalmente, el 11 de marzo de 1802 se pro­
nunci6 la Real Orden definitiva, en cuyo acatamiento hubo de dictar el Obis­
po el decreto de su cumplimiento el siguiente 25 de abril de 1802 (20).

La Provincia y el Clero de Alava, contrarios totalmente a la soluci6n
adoptada, iniciaron inmediatamente gestiones en orden a obtener que la reso­
luci6n no tuviera aplicaci6n en su territorio, gestiones que, tras una primera
ante el propio Prelado de Calahorra, con el resultado infructuoso que era de
preyer, se iban a llevar ante el Rey y los 6rganos de su Gobiemo durante va­
rios afios (21).

Entre los tramites de este recurso que conocemos se halla la instancia
conjunta de la Provincia de Alava y el Clero dirigida al Rey, que se fecha en

Resumenes de la larga y complicada andadura del Patronato real. en las obras generales de
historia de la Iglesia. p.e.• AWEA. Quintin. "Patronato Real de Espana". en DHEE. Ill. Madrid.
CSIC-Instituto Enrique Florez. 1973; su traducci6n en la regulaci6n jurfca del nombramiento de
los parrocos. en las de derecho can6nico. p.e. REGATILLO. Eduardo F. (S.1.). Derecho parroquial.
3" ed.• Santander. Sal Terrae. 1959. p. 111-144.

(20) Carta que elllustrisimo Senor Don Francisco Mateo Aguiriano y Gomez. Obispo de
Calahorra y la Calzada. dirige a Sll Provisor y Vicario general para que se publique en su Au­
diencia. y haga obsen'arse en todo su Obispado el plan de Curatos 6 Vicarias perpetuas de Con­
curso. segun esta prevenido por el Real y Supremo Consejo de Castilla. S.l.. s.n.• s.a. [1802].2 h.

Las circunstancias particulares de las provincias vascas son contempladas en el decreto epis­
copal en los mimeros 10. la del tipo de poblaci6n. y 15. la de la lengua; esta dice: "Como en Viz­
caya, Guipuzcoa y parte de Alava la lengua popular es el vascuence. y por esto se yen precisa­
dos los Curas 11 usar de ella en la explicacion de Doctrina Christiana. lectura de proclamas
matrimoniales. administracion del Sacramento de la Penitencia. y otras varias funciones de su mi­
nisterio; cuidara Vmd. que quando se tratare de provision de Curatos de tales Parroquias se pon­
ga en los edictos la clausula de que los opositores han de acreditar que saben el idioma vascon­
gado del pais".

La propia Carta detalla los pasos dados por ambas partes en la cuesti6n. No hemos visto
tratado el desarrollo de este asunto en las obras de historia local. ni siquiera en la eclesiastica;
asi la importante obra de SAINZ RIPA. Eliseo. Sedes episcopales de la Rioja. Siglos XVJJ[-XIX. Lo­
groiio. Obispado de Calahorra y La Calzada-Logroiio. 1997. 501 p. (Vestigia Ecclesiae. 5). sin
mencionar la controversia. dice sobre su materia. hablando de Aguiriano: "En contacto con las
iglesias form6 planes de arreglo beneficial para muchas parroquias y curatos propios que se apro­
baron en 1803" (p. 238); se refiere a la cuesti6n objeto del debate en la referencia (p. 220-221)
a la obra de LLORENTE. Juan Antonio. Discursos historico-canonicos sobre los Beneficios Patri­
moniales de las Iglesias Parroquiales del Obispado de Calahorra y la Calzada.... Pamplona. Juan
Antonio Castilla. 1789. 259 p.

(21) Los datos de esta tramitaci6n que hemos podido consultar se hallan en el ATHA (en
un legajo. signado DH 215-6. titulado: "Comprensivo del plan Beneficial formado a consecuen­
cia de la R' Orden de II de Marzo de 1804 comunica[ca]da a la Provincia en 16 de Abril del
mismo y otros documentos relativos al propio asunto") y en las actas impresas de sus Juntas.

En esta documentaci6n. por otra parte. hay constancia de que tambien Vizcaya y Guipuz­
coa siguieron el mismo camino. con contactos entre las tres.
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Vitoria el 2 de mayo de 1803 y que suscriben, en nombre de la Provincia, el
Diputado General y otros dos Procuradores de Hermandad, y, en representa­
ci6n del Clero, siete comisionados, uno de ellos, precisamente, D. Lorenzo del
Prestamero (22). Para fundar la excepci6n que se pretende, la representaci6n

(22) SeliaI'. La Provincia y el Clero de Alava Ii los reales Pies de V.M. ... dice: que su
Prelado .... encargado pOl' diferentes ordenes generales de V.M. de convertir en Curatos perpe­
tuos de concurso publico y presentacion Real los Benejicios de su Diocesis. trata de compre­
hender en esta generalidad los de las Iglesias del distrito de la Suplicante. sin exceptuarlos como
corresponde ... POl' todo 10 qual y pOl' que no es justo que Ii la Provincia y su Clero se despoje
de una posesion leg(tima inmemorial ... Suplican aV.M. ... se digne mandaI' al MR. Obispo ...
que suspenda los insinuados procedimientos. y no haga novedad en la provision de Beneficios de
la Provincia. amparando a sus Cabildos en la posesion inmemorial de presentarlos en hijos Pa­
trimoniales ... Vitoria y Mayo 2 de 1803. Senor (Siguen las finnas), S.I., s.n., s.a. [Vitoria, Bal­
tasar Manteli, 1803], 6 h. (la ultima bI.), FoI.

Nos hubiera gustado saber como se gest6 esta importante instancia conjunta. Pero ni con
la ayuda de Camino Urdiain, su Directora, hemos conseguido dar con los datos sobre ella en el
ATHA. S610 de algunos de sus pasos hemos hallado constancia en las actas impresas de las Jun­
tas de la Provincia:

1. En la segunda Junta del 22 de Noviembre de 1802 el Procurador de la Hennandad de
Arrastaria leyo la exposici6n, que contiene 10 fundamental de los argumentos que despues se uti­
Iizaran, en cuya atenci6n se acord6 que "se hagan los recursos competentes Ii la Real Persona, y
su Real Camara, y siendo necesario Ii la Silla Apostolica", designandose los comisionados al efec­
to, a los que se indica que "procedan de acuerdo y den parte Ii los Senores apoderados del Cle­
ro" (Decretos hechos pOl' esta MN. y M.L. Provincia de Alava en sus Juntas Generales ordina­
rias de Santa Catalina de 1802... , Vitoria, Baltasar Manteli, 1802, p. 86-99).

2. En la segunda Junta del 4 de Mayo de 1803, los comisionados de la Provincia presen­
taron la solicitud al Rey que habfan extendido e impreso (Decretos hechos pOl' esta MN. y M.L.
Provincia de Alava en sus Juntas Generales ordinarias del mes de Mayo de 1803... , Vitoria, Bal­
tasar Manteli, 1803, p. 16-17).

3. En la segunda Junta del 24 de Noviembre del mismo ano el Diputado general da cuen­
ta de haberla remitido al Comisario en Corte, quien "dice Ii su Senorfa que esforzarli con empe­
no las pretensiones que contiene dicha representacion, valiendose de ocasion oportuna para no
confundirla con las otras relativas Ii la Real Hacienda", que al mismo tiempo se debatfan (De­
cretos hechos pOl' esta MN. y M.L. Provincia de Alava en sus Juntas Generales ordinarias de
Santa Catalina de 1803... , Vitoria, Baltasar Manteli, 1803, p. 129-131).

Sin embargo, la instancia no lIeg6 a presentarse como tal en aquel momento. Asf se expli­
ca que en la Junta extraordinaria del 27 de Enero de 1804 se hable todavfa del recurso al Rey
como de un paso a dar: los Comisionados de la Provincia habfan dirigido el dfa 15 anterior un
oficio a los del Clero "Ii fin de que ... uniendose ambos Cuerpos, se hagan los recursos conve­
nientes Ii la Real Persona, y aun Ii la Santa Sede", al que los del Clero, uno de ellos Prestamero,
tras referirse a "Ia representacion impresa por el mismo Clero" e infonnar de "Ia Junta general
del Clero, celebrada en Vitoria en 22 de Octubre de 1802" que los apodero, contestan el dfa 25
que "estli pronto el Clero Ii concurrir con la Provincia en solicitud de tan importante pretension"
y "unidos ... sigan vigorosamente esta negociacion por quantos medios sean oportunos, hasta con­
seguir su intento" (Junta Particular de 26 de Noviembre de 1803. y Generales extraordinarias
desde dicho dia. hasta las ordinarias del mes de Mayo de 1804..., Vitoria, Baltasar Manteli, s.a.
[1804], p. 116-119 de la primera serie).

Pero no se habfa desistido de esa instancia. Entretanto, en 10 que parece una medida de emer­
gencia, en la Junta Extraordinaria del 7 de Febrero siguiente se ordeno recoger, por no haber ob­
tenido el pase foral de la Diputacion, el decreto episcopal (O.c., p. 131-134 de la primera serie).
EI recurso al Rey se harli en fonna de una representacion tambien conjunta de la Provincia y el
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aduce por extenso los particulares tftulos hist6rico-jurfdicos que concurren en
el caso de Alava, que no fueron invocados por el Prelado en sus exposicio­
nes, asf como otras razones de conveniencia (23).

El memorial manuscrito de Prestamero sostiene, pues, la posici6n de
Alava. No toca los argumentos de canicter hist6rico-jurfdico que respaldan
el patronato de los naturales, para los cuales, como hemos visto, se remite
a una representaci6n impresa, sino que se cine a las razones de hecho por
las que en Alava el sistema de concurso abierto que se pretende establecer
resultarfa ineficaz y hasta contraproducente. Las mismas razones, aunque
con distinta expresi6n, que las que presenta tambien la instancia al Rey, coin­
cidencia en la que quiza no sea ajena la intervenci6n de Prestamero en uno
y otra (24).

Clero al Principe de la Paz. fechada el 7 de Febrero. a la que se adjunta la impresa preparada para
el Rey. siendo remitidas ambas en oficio del 18 de Febrero del Diputado general. de 10 que se da
cuenta en la Junta particular del 22 de Marzo siguiente (O.c.• p. 43-47 de la segunda serie); en la
representaci6n y en el oficio se encuentran los motivos de la no presentaci6n a su tiempo de la di­
rigida al Rey.

(23) El punto que toca a la lengua se expresa asi: "Muchos Pueblos de la Provincia se
componen enteramente de vecinos vascongados. y en todos hay algunos que no hablan. ni en­
tienden el idioma Castellano. Si el Parroco ha de predicar. confesar. exhortar y auxiliarlos en sus
necesidades espirituales. necesita entender y saber hablar el vascuence. idioma dificilfsimo, que
ni se estudia. ni se sabe sino por los que se han criado en el Pais" (h. 4r-v).

(24) Al fin la Real Camara acept6 la posici6n que sostenfa. junto con Vizcaya y Guipuz­
coa. la provincia de Alava. incluso para las partes de su territorio que pertenecfan a otras di6ce­
sis que Calahorra (Santander. Burgos y Pamplona); la provisi6n de los curatos se ha hecho en
elias siempre. incluso cambiadas las condiciones econ6micas y constituida la di6cesis de Vitoria.
sin concurso. ni abierto. ni restringido a los diocesanos.

Para conocer el desarrollo de los tramites hasta su conclusi6n. habra de consultarse. aun­
que no parece completa. la documentaci6n referida en la nota 20 y. por 10 que hace a las actas
impresas de las Juntas de Provincia. los datos contenidos en las siguientes: Decretos hechos por
esta MN. y M.L. Provincia de Alava en sus Juntas Generales ordinarias de Mayo de 1804...• Vi­
toria. Baltasar Manteli. 1804. p. 71-76; Decretos hechos por esta MN. y M.L. Provincia de Ala·
va en sus Juntas Generales ordinarias de Mayo de 1805...• Vitoria. Baltasar Manteli. 1805. p.
101-103; Decretos hechos por esta MN. y M.L. Provincia de Alava en sus Juntas Generales or·
dinarias de Santa Catalina de 1805...• Vitoria. Baltasar Manteli, 1805. p. 61; Decretos hechos por
esta MN. y M.L. Provincia de Alava en sus Juntas Generales ordinarias de Mayo de 1807.... Vi­
toria. Baltasar Manteli. 1807. p. 33-37; Decretos hechos por esta MN. y M.L. Provincia de Ala­
va en sus Juntas Generales ordinarias de Santa Catalina de 1807.... Vitoria. Baltasar Manteli.
1807. p. 59.

Mencionamos s610 los momentos decisivos: 11 de Marzo de 1804. fecha de la Real Orden
que acordaba la suspensi6n del pretendido Plan de Curatos y disponia la forrnaci6n en cada pro­
vincia de Juntas mixtas de Obispado. Provincia y Clero. que forrnularan el plan que estimaran
mas conveniente; 15 de Junio de 1805. en que la Junta de Alava aprob6 los artfculos de su plan;
y 20 de Abril de 1807. en que se data el oficio de la Real Camara comunicando la Resoluci6n
que aprobaba los planes forrnados por las tres provincias.

Aunque se orden6 la impresi6n del plan aprobado para Alava. no se conoce ningun ejem­
plar; si del de Vizcaya: Plan beneficial de las Iglesias Parroquiales del Seiiorlo de Vizcaya.... Bil­
bao. Francisco de San Martin. 1815. 262 p.• 4 h. (Catalogo de la Biblioteca Provincial. Seccion
Vascongada: Autores. III, Bilbao. Diputaci6n Provincial de Vizcaya. 1954, n. 5523).
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7. Fecha

Creemos que la remision que, para las razones de tipo historico y juridi­
co en defensa de su tesis, el memorial hace, como se ha indicado, a una re­
presentaci6n impresa nos permite una mayor concrecion en su datacion. En
efecto, tal representaci6n impresa debe ser, sin duda, la exposicion al Rey por
la Provincia y Clero de Alava que acabamos de resenar, puesto que no se co­
noce otro impreso de ese canicter con tal contenido anterior a ella (25). Por
tanto, la fecha del memorial de Prestamero seria contemponinea 0 algo pos­
terior, quiza no mucho, a la del 4 de mayo de 1803, en la que sabemos que
la instancia al Rey estaba ya impresa. Concretamos asi la: "posterior a 1787",
que senala Barandiaran, basado en que "aunque no tiene fecha [...] hace alu­
sion al mlmero de bulas que se tomaron ese ano en la provincia de Alava" (26).

En consecuencia, la situacion lingtiistica que el manuscrito de Prestame­
ro refleja seria la de unos anos mas tarde que la que expresa el titulo del ar­
ticulo de Barandiaran que seguimos: la de comienzos del siglo XIX.

8. Caracter dialectico

No se trata de una pura descripcion de la geografia fisica, humana y eco­
nomica de Alava, preparada para una enciclopedia, con el unico fin de dar a
conocer la provincia. Prestamero, como hemos visto, 10 escribe en un contexto
de polemica, en defensa de una tesis y hay que verlo, pues, como un alegato
de parte en un litigio en el que, ademas, el autor, como comisionado del cle­
ro alaves, esta personalmente involucrado y es actor destacado. No se Ie pue­
de pedir, por tanto, un frio desapasionamiento y una aseptica imparcialidad.
Los datos que presenta, aun siendo objetivos, como no podia menos de ser,
sabida la trayectoria del ilustrado Prestamero, al ser "ad probandum", es nor­
mal que esten tenidos de una cierta amplificaci6n retorica.

Acumula, asi, uno tras otro, argumentos de toda clase en contra del sis­
tema de concurso abierto que se pretende implantar para el nombramiento de

En los artfculos formados por la Junta alavesa. el punto de la lengua se toea en la exposi­
cion previa: "... Los Clerigos Patrimoniales de las Iglesias de esta Provincia son los mas a pro­
posito para lIenar dicho objeto en todos sus extremos. tanto porque en la mayor parte de ellos ne­
cesitan poseer el idioma Bascongado para Predicar. confesar, auxiliar e instruir a sus feligreses
que no entienden el Castellano...... y en el art. 6": "Para los beneficios de los Pueblos basconga­
dos sera requisito indispensable en los pretendientes su instruccion en el idioma bascongado de
suerte que 10 entiendan y hablen como se necesita para ensefiar. comprender e instruir a los que
no pueden explicarse en castellano".

(25) Cfr. SANTOYO. Julio-Cesar. La imprellta ell Alava. Historia. obras, documelltos. Vol.
I. El siglo XVIII. VitoriaiGasteiz. Fundacion Sancho el Sabio. 1995.

(26) l.Sera acaso que Prestamero empezo a recoger ya datos cuando se dicto la mencio­
nada Real Orden de II de octubre de 1788?
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los curas y que, en competencia con los naturales, podria traer a Alava, por
presuntamente mejor preparados, presbiteros extraiios. Con las pinceladas de
unos datos escuetos, pinta un cuadra de Alava con dos caras: en el anverso,
la luminosa, y hasta idflica, situaci6n religiosa lograda por los curas del Pais,
que los extrafios no harian sino deteriorar; en el reverso, la sombria, si no ne­
gra, capaz de echar para atras a eventuales aspirantes foraneos de supuesto
mayor valor: el terreno aspero, el clima desapacible, la dispersi6n de la po­
blaci6n, la minima entidad de sus pueblos, el idioma, la pobreza de la mayo­
ria de sus habitantes, la cortedad de las rentas beneficiales... , condiciones en
que s610 los curas nativos podrian vivir.

Para apreciar sus tonos enfaticos, nada mejor que volver a leer sus con­
c1usiones:

Esta renta corta, estos cortisimos Pueblos, esta situaci6n escabrosa, fda y
destemplada, este lenguaje bascongado no son a la verdad grandes alicientes
para atraer a los jovenes sobresalientes de otros paises, que aspiran al estado
eclesiastico, despues de haber hecho una carrera costosa, para sepultarse diga­
moslo asi en un monte entre unos pobres Labradores. Esto por la misma natu­
raleza del pais esta reservado para sus hijos naturales, que en estos mismos pue­
blos hallan todas sus delicias por ser la cuna en donde nacieron, tener alii a sus
Padres, Hermanos, Amigos, Parientes y hasta la sepultura de sus antepasados a
quienes piensan juntar sus huesos.

i Y que ventajas nos pudieramos prometer en Alava del establecimiento de
Curatos a concurso riguroso? iSe pueden por ventura mejorar por este medio
las inocentes costumbres de sus habitantes que como Labradores repartidos en
cortas poblaciones son los mas sencillos, los mas humi/des y los mas religiosos
tal vez de toda la Monarquia? Desde NiflOS estan acostumbrados a air Misa y
rezar el rosario en la Iglesia can los demas feligreses y su Cura en todos aque­
lias dias que se 10 permiten las labores del campo. En los festivos a mas de esto
asisten a visperas, doctrina y otras debociones, notandose mucho si alguno fal­
ta sin causa conocida roo']

Tal vez si viniesen aca Curas de Navarra, Aragon, Andalucia, Galicia, &cg

&cg se introdugeran, como es natural, aquellas mismas costumbres, diferentes
que reinan en sus Provincias, y por consiguiente se pudieran perder las que aho­
ra sabemos, que casi no se pueden mejorar.

9. Una nueva consideraci6n del dato lingiiistico

La afirmaci6n que el memorial contiene acerca de la extensi6n de la len­
gua vasca en Alava no escapa a la condici6n que caracteriza a todo el me­
moria!. No siendo la conclusi6n establecida en un estudio riguroso de geo­
graffa Iingiiistica y aunque se acepte la validez del dato en sus grandes trazos,
su enunciaci6n aparece tambien afecta del enfasis ret6rico que tan bien cua­
dra a la Ifnea argumenta!.
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No se trasluce ya en la misma expresi6n con que se designa al euskara:
este lenguaje bascongado, como si se tratase de un enigma capaz de desafiar
a cualquier extrafio? Y rastros del mismo pueden verse en algunos detalles del
antes mostrado proceso de la confecci6n del texto: en la redacci6n primera,
refiriendose a toda Alava, se decia Una gran parte de sus Pueblos usan del
idioma bascongado, expresi6n claramente exagerada, que se cercenani en el
texto final; por contra, al tratar de la Vicarfa de Vitoria, para magnificar la
fuerza de la exposici6n, el algunos escrito inicialmente se transforma en el
muchos que se mantendni en la redacci6n definitiva.

Para entender, pues, en su justa medida el dato lingufstico que propor­
ciona la enumeraci6n de las Vicarfas -e, implfcitamente, de los pueblos en
ellas comprendidos, que ahora conocemos en su totalidad- en las que se
dice usual el vascuence, parece que, aun habiendolo de tener por valido en
su generalidad, como indicador de un espacio en el que el euskara sigue
siendo hablado, sin embargo, no parece valida por sf solo, en defecto de
otras noticias concurrentes y concordantes, para establecer concluyentemen­
te que todos y cada uno de los pueblos de ese territorio a principios del si­
glo XIX segufan siendo mayoritariamente euskaldunes (menos aun, mono­
lingues).

Hay ademas otro punto, este no en el tono, sino en la redacci6n misma
del texto, que merece ser considerado. Nunca 10 ha sido hasta ahora, acaso
porque el desconocimiento completo del documento no 10 propiciaba. Se tra­
ta de una cierta ambiguedad 0 indeterminaci6n en la formulaci6n misma del
texto.

En la enumeraci6n de las Vicarfas de habla vasca, los cuatro primeros
asertos se hacen con una cierta puntualizaci6n 0 gradaci6n: mientras que el
dato se afirma de todos los pueblos de las de Gamboa y Mondrag6n (Arama­
yona), s610 se dice de muchos 0 de los mas de las de Vitoria y Salvatierra. En
cambio, en los siguientes falta toda matizaci6n; mas aun, al mencionarse los
de las de Cigoitia, Zuya (Hermandad, en la Vicarfa de Cuartango), Ordufia,
Ayala, Orozco y Tudela unidos copulativamente a los de la de Mondrag6n,
parecerfa que debe entenderse que tambien en todos los de aquellas el euska­
ra era la lengua normal 0 habitual, 10 que, conocida su situaci6n pocas deca­
das despues, parece una imagen excesivamente optimista del estado de la len­
gua en el Noroeste alaves y en las estribaciones sudoccidentales del Gorbea a
comienzos del siglo XIX. Parece claro que tambien en estas Vicarfas cabrfan
puntualizaciones, que quiza las conveniencias de la polemica hicieron olvidar
o marginar.

La reconsideraci6n de la significaci6n a otorgar al documento que en
1926 publicara Don Jose Miguel de Barandiaran, que ahora conocemos com­
pleto y sabemos escrito por Lorenzo del Prestamero hacia mayo de 1803, no
puede ser solamente fruto de las observaciones sobre el caracter y redacci6n
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del mismo que acabamos de presentar y que alguno quiza podria tener por
meras lucubraciones. Seran los testimonios, por minimos que sean, del pasa­
do de la lengua vasca en Alava, ya conocidos 0 que se hallen en el futu­
ro (27), los que vayan respaldando y, en su caso, precisando sus afirmacio­
nes (28).

(27) Se echa de menos, y extrafia que no se haya hecho ya algo tan sencillo, la relaci6n
pormenorizada de todos ellos, con una triple ordenaci6n: cronol6gica, geognifica y alfabetica.

(28) Lo que ahora sabemos, por ejemplo, acerca de la historia del euskara en las men­
cionadas zonas del Noroeste y de las estribaciones del Gorbea parece sufragar plenamente nues­
tras anteriores apreciaciones.

Por 10 que toca a la Tierra de Ayala, lease la parte que en la introducci6n a su obra dedi­
ca a la lengua BARRENENGOA, O.C. (v. n. 2), p. 24-28, que, con fundamento en la historia y en la
toponimia, excluye del ambito del euskara, en bastantes casos desde muy antiguo, muchos de los
lugares de las Vicarfas de Ordufia, Ayala y Tudela. Ello Ie lIeva a decir acerca de nuestro ma­
nuscrito: "Este escrito debiera sujetarse a examen crftico respecto a su fecha" (Ia dada por Ba­
randiaran: posterior a 1787) (Malentiende la menci6n de Ordufia, tomandola por la Ciudad viz­
cafna).

EI estudio. cuya publicaci6n preparamos, de un hecho curiosa ocurrido en 1836 que hemos
conocido ahora (Cfr. ITURRATE. Jose. "Ultima confesi6n y testamento con interprete de euskera­
-castellano". en Ventanal. N° 103. 1987. p. 8-10) ya que el confesor. probablemente zuyano, na­
cido en Vitoriano 0 Sarria hacia 1770, no hablaba el euskara, 10 que parece demostrar que no era
ya la lengua allf utilizada generalmente. mientras que sf 10 era en el pueblo del que era cura, As­
tobiza, de cual era vecino y en el que habfa nacido en 1781 el interprete.
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I. IZAERA ETA XEDEAK

1. Art.

Euskaltzaindia Instituzioa da, nortasun eta gaitasun juridiko osoa duena;
eta, helburuak bere Araudiak biltzen dituenak izanik, alor hauetan arituko da
bereziki:

1.1. Euskararen gramatika legeak ikertzen eta azaltzen.

1.2. Hizkuntza eta Literatura hizkeraren langintzarako gomendioak eta
arauak ematen.

1.3. Hizkuntzaren erabilera ezberdinetako hiztegia bildu eta egokiro sis­
tematizatzen, dagozkion hiztegi orokorrak eta bereziak burutu eta argitaratzen,
eta, era berean, Hizkuntza Atlasa eta Onomastika izendegiak.

104. Hiztegia, gramatika, grafia, literatura, hizkera eta ahoskera alorretan
hizkera batura heltzeko Ian egiten.

1.5. Euskararen erabilera aitzinatzen eta sustatzen, horretarako dagozkion
gizarte eragileekin batera behar diren mota guztietako harremanak ugalduz.

1.6. Hizkuntzaren eskubideak zaintzen, horretarako euskal hiztunen hiz­
kuntza eskubideak jagonez, bai euskara erabiltzeko tenorean, bai eta erabilera
hori zuzena izan dadin.

1.7. Gizarte maila eta eremu orotako adierazpide eta lanabesa izan da­
din, hizkuntzaren gaitze prozesuan Ian egiten.

1.8. Literatur eta ikas lehiaketak eragiten.

1.9. Filologia eta linguistikako ikasketak sustatzen, horretarako bilgune
izanik, legozkiokeen biltzar, jardunaldi, bilera eta harremanak bideratuz.

1.10. Euskarari dagozkionetan instituzio aholku emaile ofiziala denez,
agiriak eta irizpide eta diktamenak ematen.
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2. Art.
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Xede hauek betetzeko, Euskaltzaindia instituzio gisa eratzen da, jarraiko
oinarri antolatzaileen barnean:

2.1. Botere publikoaren sustapena, onartze berezia eta babesa euskararen
aide egiten duen lanerako.

2.2. Barne antolakuntzaren berezko araubidea.

2.3. Arlo publiko nahiz pribaturako gaitasun juridiko osoa.

2.4. Barneko finantza-autonomia eta berezko ondarea.

II. OSAERA ETA IBILBIDEA

2.1 . Euskaltzainak

3. Art.

Araudiaren himgarren artikuluak dioenez, hogeita lau euskaltzain osoz,
euskaltzain urgazleez eta euskaltzain ohorezkoez osatua da Euskaltzaindia.

4. Art.

Euskaltzain osoak:

4.1. Euskaltzain osoek, sortzez edo jatorriz, Euskal Herri guztikoak izan
behar dute, euskalki guztiek Euskaltzaindian beren ordezkaria izan dezaten.
Horretarako hautagaiak euskaran edo euskal literaturan adituak izango dira.

4.2. Euskaltzainak hautatzeko garaian euskalkien ordezkaritza kontuan
hartuko da, banaketa honen arabera: Araba, bat; Bizkaiera, him; Gipuzkera,
him; Nafarrera, him; Behenafarrera-Lapurtera, him; Zuberera, bat.

4.3. Beste hamar euskaltzainak euskalki irizpide hau kontuan hartu gabe
hautatuak izan daitezke. Nolanahi ere, euskalki bateko ordezkariek ezin deza­
kete kopum orokorraren herena gaindi.

5. Art.

Euskaltzain urgazleak:

5.1. Euskaltzain urgazlegaiak orobat euskalaritzan ezagunak izango dira
nahiz idazle hautak edo euskararen jagoletzan nabarmenduak.

5.2. Urgazleetarik batzuk atzerritarrak izan daitezke, nazioarte mailan
akademia gaietan eskaini dituzten Ian aipagarriak kontuan izanik aukeratuak.
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6. Art.

Euskaltzain osoek eskubide hauek dituzte:

6.1. Batzarretan hitza eta boza izatea.
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6.2. Edozein kargutarako hautagai izatea.

6.3. Instituzioaren domina erabiltzeko ahalmena. Dominak, aide batetik,
instituzioaren hasierako ikurra eramango du; bestetik, aulkiari dagokion zen­
bakia. Domina zenbatu hauen jabea instituzioa da eta erabili ondoren berriz
itzuli beharko dira.

6.4. Urteko Aurrekontuan onartzen denaren arabera, bileretara joateaga­
tik dagokion diru-Iaguntza jasotzea.

6.5. Instituzioaren ezaugarri txartela (kameta) erabili ahal izatea.

6.6. Euskaltzain, euskaltzainkide edo euskaltzain osoa dela adierazteko
ahalmena.

7. Art.

Euskaltzain urgazleek honako eskubideok dituzte:

7.1. Akademia gaiak erabiltzerakoan ohiko bilkura barrengoetara joatea,
hitza bai, baina bozik ez dutelarik.

7.2. Ohiko bilkura agerikoetan izatea.

7.3. Akademia gaiez txostenak eta Ian zientifikoak aurkeztea.

7.4. Izendatuz gero, dagokien batzorde bilkuretara joatea, eta, batzorde­
kide badira, ahotsa eta boza izatea.

7.5. Euskaltzain urgazle dela adierazteko ahalmena.

8. Art.

Euskaltzain ohorezkoen eskubideak hauexek dira:

8.1. Akademia gaiak erabiltzerakoan ohiko bilkura barrengoetara joatea,
hitza bai baina bozik ez dutelarik.

8.2. Ohiko bilkura agerikoetan izatea.

8.3. Akademia gaiez txostenak eta Ian zientifikoak aurkeztea.

8.4. Euskaltzain ohorezko dela adierazteko ahalmena.
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9. Art.
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Honako hauek dira euskaltzain osoen eginkizunak:

9.1. Sarrera hitzaldia egitea, Arautegiak ezarritako epea eta prozedura be-
tez.

9.2. Batzarretara joatea.

9.3. Gaiak erabakitzeko boza ematea.

9.4. Bere lanekin instituzioaren helburuak betetzen laguntzea.

9.5. Agintzen zaizkien lanak betetzea, epeak eta gainerako prozedurak
zainduz.

9.6. Hautaketen bidez ematen zaizkien karguen eginkizunak betetzea.

9.7. Batzordeburu nahiz batzorde idazkari izatea.

9.8. Argitalpenen ale bat Bibliotekarako bidaltzea.

10. Art.

Euskaltzain urgazle eta ohorezkoen eginkizunak hauek dira:

10.1. Agindutako lanak betetzea.

10.2. Argitalpenen lanen ale bat Bibliotekarako bidaltzea.

10.3. Instituzioaren helburuak betetzen laguntzea.

2.2. Zuzendaritza

2.2.1. Horniketa

11. Art.

Arautegiaren arabera:

11.1. Euskaltzaindiak Zuzendaritza bat izango du, honako kide hauek
osatua: euskaltzainburuak, buruordeak, idazkariak, diruzainak, Iker sailburuak
eta Jagon sailburuak. Denek euskaltzain oso beharko dute izan. Iker sailbu­
rua nahiz Jagon sailburua euskaltzainburuorde ere izan daitezke, aldi berean.

11.2. Zuzendaritzako karguak lau urtetarako izanen dira. Izendatuak be­
rrizenda daitezke.

11.3. Hautatzea ezkutuko bozketaz eginen da, horretarako soilki bilduko
den ohiz kanpoko bilkura batean.
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11.4. Kargu berritzea eginen den bilkurarako deia, gutxienez, hamabost
egun aurretik bidali behar da. Egitarauan hautatzea aipatuko da.

11.5. Hautatzea errutsua izan dadin, gaiak euskaltzain osoen bozen na­
gusitasun osoa erdietsi beharko duo Gehiengo hori ez bada, beste bozketa bat
eginen da, eta orduan aski izango da gehiengo soila.

11.6. Zuzendaritzako kideen hautaketa abenduan egingo da. Karguaz ja­
betzea, ordea, urtarrileko batzarrean.

12. Art.

Zuzendaritzakideen kargu uztea, honako arrazoiengatik gerta daiteke: he­
riotza, ezintasuna eta dimisioa. Ordezkoen hautaketa, gelditzen den denbora
epealdia artekoa izango da. Hutsartea gertatu ostean, ondorengo bilkuran ira­
garriko da eta hurrengo hileko osaka bilkuran hautatuko da.

2.2.2. Egitekoak

13. Art.

Zuzendaritzari dagokio Ian batzordeetan parte hartuko duten pertsonen
izenak proposatzea, eta Euskaltzaindiaren bilkura, erabaki eta lanei buruzko
agiri berriketariak idaztea. Honez gain,

Zuzendaritzarenak, berarenak:

13.1. Euskaltzaindiaren erabakiak betetzea.

13.2. Egoitza eta ordezkaritzetako homiketa eta artatzeari kasu egitea.

13.3. Euskaltzaindiari eta Herri Aginteei aurkeztu behar zaien hurrengo
urteko aurrekontua onartzea.

13.4. Diruzaintzak urtero Euskaltzaindiari eta Herri Aginteei aurkeztu be­
har dien Kontu-Errendapena aztertu eta onartzea.

13.5. Diruzaintza gainditzen duten ekonomia gaiak bideratzea.

13.6. Urte bakoitzaren azken hiru hilabeteetan hurrengo urteko batzarren
egutegia prestatzea.

13.7. Euskaltzainburuaren proposamenez, batzordekide izan daitezke­
-enak, dagokion osoko batzarrean aurkeztea.

13.8. Argitalpen batzordean partaide izatea, honen erabakiak betearaztea
eta tarteko arazoak bideratzea.

13.9. Euskaltzaindiaren batzarrak finkatzea.
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13.10. Administrazio orokorraren antolatzaile eta begirale izatea, bero­
nek onetsitako Barne Ibilbidearen arabera.

13.11. Bibliotekaren eta Artxiboaren funtzionamenduko ildo nagusiak
zaintzea.

13.12. Langileekiko arazoen ardura nagusia izatea, Zuzendaritzak berak
onetsitako araubidearen arabera.

13.13. Barnerako epaimahaiak izendatzea eta kanpokorakoak proposa­
tzea.

13.14. Euskararekiko instituzio, elkarte eta gizabanakoekin harremanak
izatea.

13.15. Ustekabeko eta ezin luzatuzko akademiko ez diren arazoak apai­
latzea.

Zuzendaritza zabalduarekikoak

14. Art.

Inoiz edo behin, Zuzendaritza bil daiteke ordezkari, batzordeburu edota
egitasmoen arduradunekin, gaiak hala eskatzen badu.

2.2.3. Bileretarako deia eta eguneko aztergaiak

15. Art.

15.1. Zuzendaritzak hilean bi aldiz egingo du batzar arrunta.

15.2. Era berean, gaiaren arabera premiak edota garrantziak hala eska­
tzen duenean, batzar bereziak egin ahal izango ditu.

15.3. Halaber, zuzendaritzakide guztiak bildurik, aurretiaz deirik egin
gabe, aho batez erabaki dezakete une horretantxe Zuzendaritzaren bilera egi­
tea.

15.4. Bilerak Euskaltzaindiaren egoitzan, ordezkaritzan, eta, hala beha­
rrez, beste edonon egin ahal izango dira, tokia eta ordua aurretiaz finkatuta.

16. Art.

Eguneko aztergaien zerrendan, aurreko batzarraren agiria aztertuz eta
onetsiz hasiko da, eta sailkatze baten arabera jarraikiko.
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17. Art.
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Zuzendaritzak aztertzeko, aurretiaz bidali beharko zaizkio idazkariordea­
ri eguneko aztergaien zerrendan sartuko diren gaiei buruzko txosten eta argi­
bideak.

18. Art.

Azken orduko eta premia larriko gaiak azter daitezke, beharrezko diren
azalpen eta aurrekariak esku artean direlarik.

2.2.4. Bileren araubidea

19. Art.

Euskaltzainburua edo legez ordezkatzen duena eta gutxienez zuzendari­
tzakide erdiak ez badaude, ezin izango da batzarra hasi, ez eta balioz egin ere.

20. Art.

Zuzendaritzaren bileretan idazkariordeak parte hartuko duo

21. Art.

Eguneko aztergaien arabera, euskaltzainburuak edozein eragile, arduradun
edo aditu joan dadin baimen dezake.

22. Art.

Euskaltzainburuak zuzenduko ditu eztabaidak eta gaien azterketa. Eta,
egokietsi dezanean, bilera eten edo amaitutzat jo dezake.

23. Art.

23.1. Erabakiak bileran dauden zuzendaritzakide edota sailburuen
gehiengo soilaz onetsiko dira.

23.2. Berdinketak euskaltzainburuak edo legez ordezkatzen duenak eba­
tziko ditu.

23.3. Hautespenak izendunezkoak izango dira, eta, bilerakideetarik
gehiengoak eskatuz gero, isilpekoak.
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2.2.5. Agiriak eta erabakiak betetzea

24. Art.
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Agiria idazkariak edo, haren aginduz, idazkariordeak egingo duo

25. Art.

Euskaltzainek eskubidea dute Zuzendaritzaren agiria ikusteko, baina ezin
izango diote zabalkunderik eman.

26. Art.

26.1. Zuzendaritzaren erabakiak berehalaxe betearaztekoak izango dira,
euskaItzainen bileraren berrespena lortu beharra ez badute.

26.2. Erabakiak hurrenez hurreneko sail ezberdinek betearaziko dituzte,
bakoitzaren eskumenen arabera.

2.2.6. Euskaltzainburua

27. Art.

Euskaltzainburuaren ahal eta eginbideak hauexek dira:

27.1. Instituzioaren bilkuretan buru izatea.

27.2. Euskaltzaindiaren Arautegi, Erregela eta erabakiak bete daitezen
begiratzea.

27.3. Instituzioaren ordezkaritza, lagun eta elkargo mota guztien aurrean
eramatea.

27.4. Instituzioaren Erregela eta erabakiek eman diezazkioketen beste ze-
reginak betetzea.

27.5. Iritziak berdin agertzen badira, azken hitza izatea.

27.6. Akademi bilkuretan mahaiburu izatea.

27.7. Batzarretan batzar-gaiak irakurriko ditu.

27.8. Azken batzarreko agiriari oharrik egin behar ote zaion galdetzea.

27.9. Agiri onetsia izenpetzea.

27.10. Batzordeak osatuko dituzten batzordekideen izenak Zuzendaritza­
ri proposatzea.

27.11. Ordezkaritzetako kontseiluak osatuko dituztenen izenak proposa-
tzea.
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27.12. Euskaltzainburua edozein batzorde nahiz ordezkaritzaren bilkureta­
ra joan daiteke, nahi duen guztietan, eta hala behar dela uste duen bakoitzean.

2.2.7. Euskaltzainburuordea

28. Art.

Euskaltzainburuordeari dagokio:

28.1. Euskaltzainburua falta denean, haren lanak egitea.

28.2. Bestelako kargu edo eginkizunen ardura egotz dakioke.

2.2.8. Idazkaria

29. Art.

Idazkariaren zereginak hauexek dira:

29.1. Osokoen batzar-agiria egitea eta euskaltzainburuaren on iritziaz
izenpetzea, onetsi ondoren.

29.2. Hartutako eskutitzei erantzutea eta horien berri batzarretan ematea.

29.3. Urteroko Oroitidazkia prestatzea eta Euskaltzaindira, hartako ba­
tzarrean, aurkeztea.

29.4. Ordezkaritzetako lanak koordinatzea.

29.5. Batzarren eta Zuzendaritzaren erregela eta erabakietatik heldu ohi
zaizkion gainerako zereginak betetzea.

29.6. Batzarretan eskuarteko arazorik garrantzitsuenak azaltzea: gutunak,
instituzioari egiten zaizkion eskeak, bulego-arazoak, asmoak, proposamenak
eta abar.

29.7. Euskaltzainburuaren mandatari bezala, edozein batzorderen bilku­
retara joan daiteke.

2.2.9. Diruzaina

30. Art.

Organigramaren arabera, diruzaina da instituzioaren ondare alorreko ardu­
radun nagusia eta, Araudiaren 12. artikuluak dioenez, sarrera eta ordainketa guz­
tien kontuen berri eta argibideak jasoko ditu eta, besteak beste, hauek dagozkio:

30.1. Edozein arrazoirengatik elkargoak hartu behar dituen diruak jaso­
tzea.
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30.2. Ordainketak egitea.

30.3. Euskaltzaindiari him hilabetez behin kontuak errendatzea; euskal­
tzainburu nahiz Zuzendaritzari, eskatzen zaion bakoitzean, egingo dionaz gai­
nera.

30.4. Era berean, Estatuko Gobemu, Autonomia Erkidego eta Fom Di­
putazioei kontuak errendatzea, jasotako diru-laguntzak zertan erabili diren
azalduz.

30.5. Behar den garaian, hurrengo urteko Aurrekontua prestatu eta Zu­
zendaritzari, osoen bilkurari eta Herri Aginteei aurkeztea.

2.2.10. Egoitza

31. Art.

Euskaltzaindiak Bilbon du egoitza. Egungo etxea: Plaza Barria, 15ean
dago.

Erakundearen egitasmoak egoitzan kokatuko dira, ahal delarik.

2.2.11. Ordezkaritzen sortze eta egitekoak

32. Art.

Euskaltzaindiak ordezkaritzak izan ditzake, Arautegiak 16. artikuluan dio­
enez.

33. Art.

Ordezkarien ardurapean ordezkaritzei dagokie:

33.1. Neurri handi batean -nahiz eta ez hauei bakarrik- bakoitzak bere
eskualdean, Euskaltzaindiaren bi sail nagusietarik baten arta izatea: hots, Ja­
gOll Sailarena.

33.2. Iker Saileko batzordeei azpiegitura eta laguntza eskaintzea, betie­
re, Idazkaritzaren koordinaziopean.

33.3. Zuzendaritzak egozten dizkien lanetan aritu eta egiten zaizkien es­
keei erantzungo diete, hiritarrei hurbileko zerbitzua eskainiz.

33.4. Egoitzaren eta ordezkaritzen arteko elkarlana koordinatzeko, ahal­
menen arabera, informazio-sarea landu eta erabiliko da, etengabeko trukaketa
erraztuz.
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33.5. Honez gain, Idazkaritzaren bidez, instituzioaren bestelako beharri­
zan orokorrei ahal bezainbateko laguntza eskaintzea.

33.6. Ordezkaritza alorrean diru-kontuen kudeaketa eramatea eta, aldiro,
Diruzaintzari kontu-errendapena bidaltzea.

2.2.12. Ordezkariak

34. Art.

Ordezkaritzaburua ordezkaria izango da, ahal delarik euskaltzain osoa, eta
Erregela hauen 58. artikuluaren arabera izendatuko da.

35. Art.

Ordezkariari dagozkio:

35.1. Ordezkaritzei ezarritako instituzioaren eginkizunez arduratzea.

35.2. Bere eremuan, instituzioaren izenean, gutunak eta agiriak sinatzea,
eta banku-kontuen ahalmena izatea.

35.3. Behar izanez gero, ordezkariari laguntza eta aholkua emateko, Or­
dezkaritza-Kontseilu eragilea izenda daiteke. Kontseilu hau Zuzendaritzak
izendatuko du, ordezkariari entzun ondoren, eta osoen bilkurak berretsiko.

2.3. Sailak eta batzordeak

36. Art.

Arautegiaren 2. artikuluaren arabera, Euskaltzaindiak bi sailetan banatuak
ditu bere eginkizun akademikoak: Iker Saila eta Jagon SaBa, sail hauetariko
bakoitza batzordeetan bana daitekeelarik.

37. Art.

Xede horretarako, Iker Saila batzorde iraunkor hauetan banatuko da:
I. Hiztegigintza batzordea, II. Gramatika batzordea, III. Dialektologia batzor­
dea, IV. Onomastika batzordea eta V. Literatura batzordea.

38. Art.

Jagon Saila batzorde bakarrak edo, beharren arabera, batzorde gehiagok
osatua izan daiteke.
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Sailez kanpoko batzordeak egiturazkoak deitzen dira (une honetan: Argi­
talpenak, Azkue Biblioteka eta Lege-ekonomia batzordea) eta Zuzendaritzari
atxikiak izanen dira.

40. Art.

Batzorde suntsikorrak sor daitezke eta, haiei agindutako lana burutu on­
doren, desagertuko dira. Hauek ez dute zenbaki jakinik eramango.

41. Art.

Batzorde iraunkor bakoitza gutxienez bost lagunez osatua izango da. Ho­
nez gain, aholkulari gisa, gai baterako edo besterako, zenbait lagunek parte
har dezakete.

42. Art.

Euskaltzainburua batzorde nahiz Ordezkaritza-Kontseiluen edozein bil­
kuratara joan daiteke. Orobat, honen mandatari gisa, egin dezakete euskal­
tzainburuordeak eta idazkariak.

43. Art.

Batzordeak bi urtetarako izendatzen dira karguen homiketaren ondoren­
go bilkura batean. Euskaltzainburuak, Zuzendaritzako lagunekin kontatuz, ba­
tzordea osatuko dutenen izenak hautatuko ditu, eta ohiko barrengo bilkuran
proposamena egingo, beste euskaltzain osoek ere beren proposamenak egite­
ko aukera dutelarik. Proposamenok beti izkribuz egin behar dira, arrazoiak
emanez, hau da, pertsona jakin bat zergatik hautatu den esanez.

44. Art.

Tarteko izendapenak egin daitezke hutsune bat gertatzen denean edo iz­
kribuz beharrizana arrazoitzen denean. Horretarako, batzordeburuak, batzor­
deari entzunda, hileroko osoko bilkuran aurkeztuko du proposamena, honek
berrets dezan eta batzordeen organigraman ezar dadin.

45. Art.

Batzorde bakoitzak, bere lanen eskakizunen arabera, azpibatzorde edo
txostengintza-taldeetan jardun dezake. Azpibatzordea, batzordearen langintza
oparoak edo eremu zabal batek eskatzen duenean iraunkorki diharduenetara­
ko deituko da. Txostengintza-taldea, ordea, eginkizun jakin eta suntsikorra bu­
rutzeko izango da, kopuru urrikoa, eta, adibidez, txosten edo diktamen bat,
nahiz erabaki-proposamenak prestatzeko.
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Batzorde bakoitzak buru eta idazkari bat izango duo Burua, ahal delarik,
euskaltzain osoa izango da. Bilkurak batzordeburuaren aginduz deituko ditu
idazkariak, edo, honen ezinean, Euskaltzaindiko idazkariordeak. Batzorde
idazkariak batzar-agiria egin beharko duo Dena dela, instituzioaren lana koor­
dinatzeko, deien eta batzar-agirien kopia idazkariordeari eta eragile teknika­
riari bidali behar die, eta idazkariordeak Diruzaintzari bilerakideen berri eman­
go dio, honek haiei dagozkien ordainketak egin ditzan.

47. Art.

Batzordeek beren langintza garatzeko eskubidea dute. Emaitzen kontua
osoko bilkurari emango diote, honek, hala legokiokeenean, azter eta berrets
dezan.

48. Art.

Osoko bilkurak erabateko ordezkaritza eman diezaioke batzorde bati, hau
da, gai jakin baten erabakitzeko ahalmena. Honelakoa da Argitalpen batzor­
dearen eginkizuna.

49. Art.

Beste batzuetan, batzordeak, lana burutzeaz gain, lehen onarpena eman
dezake. Gero osaka bilkurak berretsi beharko duo Horrelakoetan epea irekiko
da, euskaltzain osoek eta dagozkien batzordekide edo ohargileek aldaketak eta
zuzenketak aurkez ditzaten.

50. Art.

Batzordeei, arruntki edo bereziki, bigarren edo hirugarren mailako onar­
pena egotziko zaie (Euskera XXII, 764-766. orr.) eginkizun hauetan:

50.1. Arruntki: txosten, irizpen-diktamen, izendegi eta horien antzekoe­
tan, bai bameko bai Herri Aginte edo beste instituzioentzat prestatuetan.

50.2. Bereziki: onikusia edo oniritzia eskatzen duten lanetan, zeinetan
Akademiaren ildo nagusi, arau edo gomendioak betetzen direla ziurtatu beha­
rra baita. Dena dela, osoko bilkurak beti eska diezaioke batzordeari honen kon­
tu zehatza.

51. Art.

Ikerburugoa osatzen dute sailburuak eta batzordeburuek. Aldian-aldian,
bilduko dira, Euskaltzaindiaren eremu honetako eginkizun garrantzitsuak ko-
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ordinatzeko. Bilera hauetara eragile teknikaria eta batzorde idazkariak ere dei­
tuak izango dira.

Aurrekoan aipaturiko bilkuretako bat Iker sailburu, idazkari eta Zuzen­
daritzarekin batera egingo da. Bilkura hauen xedea hurrengo urteko plangin­
tza burutzea izango da eta maiatzean jarriko da.

Hala behar izanez gem, gaiaren arabera, sailburua eta eragile teknikaria
bil daitezke, luza-ezinezko edozein arazorengatik.

52. Art.

Batzorde bakoitzak aurretiaz ohiko bilkuren egunak eta tokiak finkatu­
ko ditu honen berri Idazkaritzara igorriz. Salbuespen eta ez ohitura gisa, os­
pakizun baten tokiaz edo/eta dataz baliaturik ohiko lekuetatik kanpo egin dai­
tezke.

2.4. Egitasmoak

53. Art.

Euskaltzaindiak egitasmo bereziak bidera ditzake. Honetarako, Zuzenda­
ritzak eta sailburuek egitasmo-Iantalde bat proposatuko dute, osaka bilkurak
onar dezan.

54. Art.

Egitasmo bakoitzak zuzendari akademiko bat izango duo Jarraipen ba­
tzordefio bat ere izenda daiteke, hiruzpalau lagunekoa, batzordeburua edo egi­
tasmo zuzendaria bamean direlarik. Batzordefio hauetan eragile teknikaria ere
egotea komeni da.

55. Art.

Egitasmo bakoitzak arduradun teknikoa izango du, lantaldearen idazkari
gisa ariko dena, batzordeburu edo zuzendariaren gidaritzapean eta eragile tek­
nikariarekin harreman eta elkarlan estuan.

56. Art.

Egitasmoetan lanean diharduten hitzarmendun edo bekadunak, arazo aka­
demikoez landa, Bame Ibilbiderako erregelen eta Administrazio egiturapean
egongo dira.
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Egitasmoen laguntza ororen kontuak arau eta prozedura orokorrez leko­
ra bereziki hartutako hitzarmenek ezarritakoak izango dira.

III. HAUTATZE, IZENDATZE ETA BOZKETAK

Euskaltzain berrien izendatzea

58. Art.

58.1. Nahiz bizi guztirako izendatua izan euskaltzaina, bere burua eus­
kaltzain osoari dagozkion eginkizunak betetzeko ezindurik ikusten badu, bere
gogoz utz dezake euskaltzain oso izatea. Euskaltzaindiak hiru hilabeteko epea
emango dio, dituen arrazoiak adierazteko, eta gero erabakiko du onartzen duen
ala ez. Onetsia delarik, hurrengo bilkuran iragarriko du euskaltzainburuak hu­
tsartea.

58.2. Euskaltzain oso izatea utzi ondoren euskaltzain ohorezko izendatu­
ko da, euskaltzain ohien zerrendan.

58.3. Hutsartea betetzeko proposamenak ondoko bi batzarretan aurkez
daitezke.

58.4. Euskaltzain osoa hautatzeko eginen den bozketa ezkutukoa izan
bedi. Hautatze mahaia Zuzendaritzak osatuko duo

58.5. Lehen aldian euskaitzaingaietan nehork ere nagusitasun osorik er­
diesten ez badu, bigarren bozketa eginen da, eta, behar izanez gero, hiruga­
rrena ere bai. Hirugarrenean nagusitasun osorik gertatzen ez bada, aulkia hu­
tsik dagoela iragarriko da, berriz ere.

58.6. Idazkaritzak gutun ofizial baten bidez hautatu berriari hautapena ja­
kinaraziko dio, bai eta kargua hartzeko epea eta egin beharrekoak ere. Hauta­
tua izan denak hilabeteko epea du bere baiezkoa emateko.

58.7. Zortzi hilabeteko epea eman daiteke, gehienez ere, karguaren har­
tzea ospatzeko. Lehen sei hilabeteak sarrera-hitzaldia idazteko izango dira. Sa­
rrera-hitzaldi hori, hautatuak berak nahi duen gai batez izan daiteke, baina eus­
kaltzain zaharraren (zeinen ondoko bezala sartzen den) aipu edo oroitzapena
egiten duela, betiere. Azkeneko bi hilabeteak euskaltzainburuak, nahiz hark
hautatu duen euskaltzain batek, erantzun idazkia idazteko izango dira. Sarre­
ra-eguna euskaltzainburuak jarriko duo

58.8. Harrera-batzarra, ageriko bilkura berezia izango da. Hasteko, idaz­
kariak bilkura hura zertarako den aditzera emango du, laburki. Berehala, bi
euskaltzain -aurkezleetariko bat eta sarrera-hitzaldia azkena egina duen eus-
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kaltzainkidea joango dira euskaltzain berriaren bila, batzar-tokian sarrarazi eta
mahairaino lagunduko diote; eta han, buruzagiak adieraz diezaionean, bere hi­
tzaldia irakurtzen hasiko da. Honen hurrengo erantzun behar duenak irakurri­
ko du berea. Bukatu ondoren, denak zutik direlarik, euskaltzainburuak gaia
euskaltzain aitortuko du, eta agiria eta ezautailua emanez, eskua hertsiko dio;
anaitasunezko erakuspen hau beste euskaltzain guztiek ere egingo diote.

58.9. Sarrera Erakundearen egoitzan izango da, edo, sartzen den euskal­
tzainaren proposamenez, haren jaioterrian edo bere eskualdearen nortasuna
kontuan izanda, hiriburu edo leku esanguratsu batean.

Karguen horniketa

59. Art.

59.1. Euskaltzaindiko kargu guztiak lau urtetarako dira, baina berrauta­
pena egin daiteke.

59.2. Euskaltzaindiko Zuzendaritzaren karguak homitzekoan soil gorde
bitez Arautegiko arauak (Arautegia, 28. artikulutik 32.era artekoak).

59.3. Bozketako orduan, Euskaltzaindian izendatu zaharrena eta izendatu
berriena, buru eta idazkari, hurrenez hurren, izango dira mahaia osatuko dutenak.

59.4. Euskaltzaindiaren gainerako bameko karguen homiketa batzarrean
egingo da, Lehendakariak edo Zuzendaritzak proposamena eginez. Beste eus­
kaltzain osoek ere bestelako proposamenak egin ditzakete. Batzarrak bere
onartzeaz emanen dio balioa izendapenari.

Akademi bilkurak

60. Art.

60.1. Akademi bilkura arrunten ibilbidea eredu honen arabera izango da:
mahaiburu erdian, euskaltzainburua egonen da; honen eskuinean, buruordea
eta ezkerrean, idazkaria. Hauetariko baten ezinean, hurrengo ordenan diruzai­
na eseriko da mahaiburuan eta, era berean, Iker sailburua eta Jagon sailbu­
rua.

60.2. Mahaiburuak berak egiten ez badu, batzar moderatzaile bat ere
egon daiteke. Moderatzaile honen egitekoak honako hauek dira: batzarraren
haria ipinitako gaien arabera zuzen eramatea, hitza eskatu duenari dagokione­
an ematea, behar denean kentzea, elkarrizketa gidatzea, eztabaidak trenkatzea,
solasaldiaren ondorioak laburki ematea.
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60.3. Gaiak aurretiaz bidalitako ordena berean eramango dira, hasieran,
mahaiburuak arrazoiren batengatik aldaketaren bat iragartzen ez badu, behin­
tzat.

60.4. Nolanahi ere, lehen puntutzat azken bilkurako agiriari oharrik egin
behar ote zaion galdetuko duo (Agiri hau ere aurretik ezagutuko dute batzar­
kideek, bidali zaienez gero). Inork zuzenketaren bat aurkezten baldin badu eta
onartzen baldin bada, agiria ohar horren arabera jarri beharko da. Agiria zu­
zendu behar ez dela erabaki badeza batzarrak, ez da zuzenduko, baina urlia
batzarkideak eskatutako zuzenketaren berri bertan emanen da. Batzarraren bai­
menduaz eta euskaltzainburuak eta idazkariak izenpeturik, azken batzarreko
agiria berronetsia geldituko da.

60.5. Ondoren, batzar deian jarritako gaiak tratatzera pasatuko da. Pun­
tu horiek erabaki proposamenak baldin badira, komeni da dagokion batzorde­
ak aurreko hileko batzarrean banatzea, edo, hurrengoa baino hogei egun lehe­
nago euskaltzain oso guztiei, eta dagozkien euskaltzain urgazle batzordekide
edo ohargileei Idazkaritzak bidaltzea.

60.6. Onetsi edo berretsi behar diren gaiak aztertu ahal izateko, banatu­
tako proposamenei ohar edo zuzenketak idatziz eta geroago azalduko den pro­
zeduraren arabera egingo dira.

60.7. Horrelako agiri edo erabakiak, ohiko nahiz ohiz kanpoko barrengo
bilkuretan har daitezke.

60.8. Urte bakoitzaren azken aldean Zuzendaritzak heldu den urteko ba­
tzar egutegia presta beza.

IV. DIRUTZA ETA ONDAREA

4.1. Ondarea

61. Art.

Euskaltzaindiaren ondarea osatzen dute:

61.1. Instituzioaren jabetzapeko ondasun higikor eta higiezinek.

61.2. Azkue Bibliotekaren ondareek.

61.3. Eskubideek eta ondarezko izaeradun bestelako elementuek.

61.4. Bere ondarearen ustiaketatik eskura dezakeen beste edozein diru­
-sarrerek.

61.5. Estatu zein bestelako erakunde publikoen Aurrekontuetan ezarrita­
ko ohiko diru-laguntzek.
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61.6. Ohiz kanpo Estatuko Gobemuak zein bestelako erakunde publiko-
ek eman liezazkioketenek. '

61.7. Autonomia Erkidegoek ematen dizkiotenek.

61.8. Foru Diputazio, udal, instituzio, elkarte eta gizabanakoen laguntza
eta emaitzek.

61.9. Argitalpenen etekinek.

61.10. Zerbitzuen emaitzek.

61.11. Instituzioak bil ditzakeen bestelako baliabide eta diru-sarrerek.

4.2. Euskaltzaindiaren lana. Jabetza eta erabilera

62. Art.

Euskaltzaindiaren Ondare edo Funts Intelektuala osatzen du Erakundea­
ren esparruan egin edo eskuratu den Ian akademiko orok, nahiz eta Ian hori
Euskaltzaindiaren Ondare Intelektuala zabaltzeko argitalpen, datutegi edo bes­
telako bideetan jaso ez.

63. Art.

Batzordeen (berezko) Ian akademikoen ondorio den Ian oro -Ian hori
zatikakoa zein osoa izan- Lan Kolektibotzat joko da. Euskaltzaindiak izan­
go ditu jabetza intelektualari buruzko eskubide guztiak Ian horren gain, hala
eskubide moralak, nola Ian hori ustiatzeko eskubideak (edizioa, argitalpe­
na...); ustiatze hori Erakundearen helburuei hobekienik egokitzen zaien mo­
duan nahiz denboran gauzatu behar da, bide zein teknologia egokienak era­
bilita.

64. Art.

Euskaltzaindiaren batzorde akademikoetan Ian egiteagatik ez da ezer or­
dainduko; hori gorabehera, Euskaltzaindiko gobemu organo eskudunak or­
dainketa teknikoak onets ditzake, proiektu akademiko berezietan parte hartu
dutenentzat.

65. Art.

Salbuespenez, Euskaltzaindiaren ohiko Ian esparrua gainditzeagatik, eta
organo eskudunak haIa erabakitzen duenean, organo horrek irizpen, txosten
edo bestelako lanak egin diezazkieke batzorde bereko nahiz beste batzordee­
tako kideei, baita gainontzekoei ere. Agindu horiek betetzeagatik, kasuan-ka-
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suan itundutakoa ordainduko da eta, hori jasotakoan, Ian horren gaineko es­
kubideak Euskaltzaindiari lagatzeko agiria bete beharko da.

66. Art.

Euskaltzaindiari dagokio haren izenean argitaraturiko lanen gaineko esku­
bide oro, bai Ian horiek Erakundearen zeregin kolektiboaren ondorio direnean,
bai eta esparru horretatik kanpo eginiko ekarpenak direnean ere; azken horien
kasuan, Euskaltzaindiak kasuan kasuko eskubideen lagapena lortu behar duo

67 Art.

Euskaltzaindiak argitaratzen duen Ian orok parte-hartzaileen izen-abize­
nak jaso behar ditu, ikusteko moduko lekuan.

68. Art.

Interesatuak eskakizun formala eginez gero, organo akademiko eskudu­
nak baimen dezake Euskaltzaindiari eginiko ekarpen partikularren edizioa edo­
ta argitalpena, baldin eta, ekarpen horiek Lan Kolektiboaren zati izan arren,
modu independentean editatu eta argitaratu ahal badira; halako kasuetan, be­
tiere, argitalpen hori Erakundearen argitalpenarekin bat etorriko dela bermatu
behar da.

4.3. Diruzaina eta ekonomi eragilea

69. Art.

Euskaltzaindiaren organigramaren arabera diruzaina da ondare alorreko
arduradun nagusia.

70. Art.

Araudiaren 12. artikuluaren arabera diru-sarrera eta diru-irteera guztien
kontuen berri eta argibideak jasoko ditu.

71. Art.

Diruzaintzak, Euskaltzaindiari etor dakizkiokeen diru-sarrerak, bame an­
tolakuntzarako berezko araubidearen ondorioz, osokoen bilkurak erabakitako­
aren arabera erabili ahal izango ditu:

71.1. Araudiaren 1. artikuluan eta Erregela hauen 1. artikuluan zehaztu­
tako xedeak betetzeko.

71.2. Onetsitako argitalpen eta berrargitalpenak egiteko.
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71.3. Literatura sariketak ordaintzeko.
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71.4. Agindutako lanen lansariak emateko.

71.5. Akademi kargudunen esleipenetarako.

71.6. Bileretara deiturik joan diren euskaltzain eta batzordekideei, Au­
rrekontuan ezarritako ordainketa-neurria homitzeko.

71.7. Langileen lansariak eta aseguruak ordaintzeko.

7] .8. Funtzionamendu gastuei aurre egiteko.

71.9. Egoitza eta ordezkaritzak homitzeko.

71.10. Azkue Bibliotekarako aurrekontua homitzeko.

71. ]1. Zuzendaritzak, hala deritzonean, xedeak betetzeko beharrezko
ikusten dituen bekak eman ahal izateko.

7]. ]2. Euskaltzainek osokoen batzarrean erabakitzen dituzten beste ekin­
tzetarako.

72. Art.

Diruzaintzak diru-sarrera eta diru-irteeren berri emango dio hilabetero Zu­
zendaritzari eta hiru hilebeterik behin, osoen bilkurari. Halaber, Euskaltzain­
diak, jasotako diru-laguntzen erabileraren berri emango die instituzio, elkarte
eta gizabanakoei.

73. Art.

Akademi kargudunek beren bizibidea instituzioaz kanpo dutenez, Diru­
zaintzaren ardura zuzena eramateko, diruzainaren gidaritzapean arituko den
ekonomi eragile bat izenda dezake Euskaltzaindiak. Ekonomi eragile hau ez
da euskaltzain osoa izango.

74. Art.

Organigramaren arabera ekonomi eragileari dagokio:

74.1. Aurrekontuak eta kontu-errendapenak prestatzea.

74.2. Ondasunen inbentarioa eta mantenua.

74.3. Kontabilitatearen kudeatzea.

74.4. Biltegiaren zuzendaritza.

74.5. Intendentzia eta erosketak.

74.6. Informatizazioa.
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V. AZKUE BIBLIOTEKA

75. Art.
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Azkue Biblioteka izena daraman Euskaltzaindiaren zerbitzuak honako on­
dare hau du:

75.1. Monografiak, aldizkako argitalpenak, eskuizkribuak, dokumentuak,
mikrofilmak, grabaketak eta beste edozein euskarritan bildutako gaiak.

75.2. Instituzioaren artxibo historikoa.

75.3. Hau guztia gordetzeko eta erabiltzeko behar den homidura.

76. Art.

Euskal kultura eta harekin zerikusia duten ingurukoak, bereziki euskara­
ri eta euskal literaturari dagozkienak, dira Azkue Bibliotekak bilduko dituen
gaiak. Hizkuntzalaritza orokorra eta hedadura txikiko hizkuntzen inguruko
gaiak ere bil ditzake.

77. Art.

Aurreko artikuluan aipatzen diren gaien ikerkuntzari laguntza ematea da
Azkue Bibliotekaren helburu behinena, eta ikertzaileendako zabalik dago, in­
darrean jarriko diren bame ibilbiderako baldintzekin.

78. Art.

Azkue Bibliotekak erosketaz, dohaintzaz edo trukez aberastuko du onda­
rea eta haren esku utzitako etorkinak zainduko ditu. Ongileen zerrenda agirian
jarriko da bibliotekan.

79. Art.

Instituzioaren Aurrekontu orokorrean atal berezia izango du urtero Azkue
Bibliotekak, ondare bibliografikoak eta horien antzekoak erosteko eta, hauek
behar bezala erabiltzeko nahitaezko den tresneria eskuratzeko.

80. Art.

Ordenagailu nagusian sartuko den kontabilitate berezia eramango du Az­
kue Bibliotekak, dagozkion datuak bereiziz.

81. Art.

Biblioteka eta artxiboko ondarea osatuko duten sarrera guztiak kataloga­
tuko dira, nazioarteko katalogazio informatikoen arauak jarraituz. Sartu dire­
nen berri emango zaio osoen batzarrari.
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82. Art.
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Azkue Bibliotekako zuzendaritzak eta langileek ondarea zaintzen eta kon­
trolatzen ardura berezia izango dute. Aipatu hauek, euskaltzain osoak eta egoi­
tzako arduradun nagusiak bakarrik sartu ahal izango dira biblioteka eta artxi­
boko barne geletara. Beste edozeinek zuzendariaren baimena beharko du
sartzeko eta langileren batekin sartu beharko da.

83. Art.

Euskaltzainek, Herri Aginteek eta Euskal Herriko Unibertsitateek eskubi­
dea izango dute, zuzendariaren iritziz utz daitezkeen liburuak maileguz era­
mateko, eta hilabeteko epean itzuli beharko dituzte.

84. Art.

Azkue Bibliotekaren funtzionamendua bermatuko dutenak honako hauek
izango dira:

84.1. Bibliotekaria, osoen bilkuran izendatua, euskaltzain oso izango
dena.

84.2. Bibliotekako batzordea, bibliotekaria buru delarik, osoen batzarre­
an izendatua.

84.3. Zuzendaria, bibliotekako batzordearen idazkaria izango dena.

84.4. Langileria teknikoa.

84.5. Lan suntsikorrak aldizka burutzeko hitzartutako bekadunak.

85. Art.

Azkue Bibliotekako langileak honela izendatuko dira:

85.1. Zuzendaria Euskaltzaindiaren Zuzendaritzak izendatuko du, ba­
tzordearen proposamenez.

85.2. Langileak eta bekadunak ere Zuzendaritzak izendatuko ditu zuzen­
dariaren proposamenez eta batzordearen oniritziaz.

85.3. Zuzendaria eta langile finkoak Euskaltzaindiaren langile-zerrendan
sartuko dira.

86. Art.

Azkue Bibliotekako langileak, lanbide arazoetan, idazkariaren eta kude­
atzailearen menpean izanen dira, eta lanaren antolamendu profesionalerako zu­
zendariaren menpean.
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87. Art.
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Azkue Bibliotekaren funtzionamendua, eta zuzendari eta langileen zeregi­
nak, Euskaltzaindiaren Zuzendaritzak onetsitako Bame Ibilbiderako arauetan
bilduko dira, Bibliotekako batzordeak aurretik emandako iritzian oinarriturik.

VI. ARGITALPENAK

88. Art.

Arautegiaren 40. artikuluan Euskaltzaindiaren argitalpen bezala, Euskera
agerkaria eta Instituzioaren xedeei dagozkienak aipatzen dira. Argitalpenok,
une honetan, sorta hauetan banatzen dira:

88.1. Arauak.

88.2. Iker bilduma.

88.3. Hiztegiak.

88.4. Gramatikak.

88.5. Hizkuntza atlasak.

88.6. Izendegiak.

88.7. Onomasticon Vasconia: bilduma.

88.8. Literatura bildumak.

88.9. Euskararen lekukoak bilduma.

88.10. Jagon bilduma.

88.11. Katalogoak.

88.12. Argitalpen solteak.

89. Art.

Euskaltzaindiaren izenaz plazaratzen diren argitalpenen ardura, organi­
gramaren arabera, Zuzendaritzari dagokio. Eginkizun hori Argitalpen batzor­
dearen bidez gauzatuko da eta honela osatuko da batzordea: Zuzendaritzaki­
deak eta beste bi kide. Idazkari lanak, argitalpen eragileak egingo ditu.

90. Art.

Argitalpen batzordeak inprimatuko diren Ian guztiak programatu eta one­
tsiko ditu, eta argitalpenaren prestakuntza, berezitasunak, nondik-norakoak,
epeak eta bestelako xehetasunak jarraiki eta zainduko ditu.
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Erabateko onarpena eman ahal izateko, lanak guztiz burutua eta taxutua
izan beharko du eta, finantzabidearen aldetik, aurrekontuarekiko Diruzaintza­
ren baiezko irizpen idatzia ezinbestekoa izango da.

91. Art.

Elkarlaneko bildumetan eta gaiaren berezitasunak hala eskaturik, lanaren
prestutasuna eta edukia jagoteko, euskaltzainburuak, idazkariak eta Iker eta
Jagon sailburuek osatzen duten azpibatzorde akademikoak aztertuko du lana
lehenik eta proposamena aurkeztuko Argitalpen batzordeari. Baita ere, bero­
nen eskuordetzeaz beren beregi izendaturiko azpibatzordez kanpoko irizpen
emaileek. Hauek gutxienez bi izango dira, eta gaian adituak.

Azpibatzorde akademiko honen idazkari legez eragile teknikaria arituko da.

92. Art.

Euskaltzaindiaren izenarekin argitaratzen diren Ian guztien jabetza osoa
instituzioarena da.

Euskera agerkarian nahiz sorta batean egilea aipatuz argitaratzen diren
lanetan Euskaltzaindiak argitaratze-jabetza zainduko du, egilearekin sinatuta­
ko argitaratze-hitzarmen baten bidez. Hitzarmen hau sinatzeak lana argitara­
tzea merezi duela adieraziko du, baina ez han esaten denarekin osoki bat da­
torrenik.

93. Art.

Inprimatze prozeduraren hurbileko jarraipena argitalpen eragileari dago­
kio eta ez da beste inor sartuko horretan.

Ezinbestekoa gertatuko balitzaio, egile, prestatzaile, batzorde ordezkari,
edo bildumaren arduradunaren laguntza eska dezake eragileak.

94. Art.

Euskaltzaindiaren biltegian gordeko dira salgai dauden argitalpen guztiak.
Argitalpena biltegiratu ondoren, ondarea denez, Diruzaintzaren esku gelditzen
da, horren kudeaketa. Eginkizun honetan salmenta arduradunaren laguntza
izango duo

95. Art.

Idazkariordeak, argitalpen eragileak, eragile teknikariak, Diruzaintzako
kide batek, Azkue Bibliotekako kide batek eta salmenta arduradunak osaturi­
ko lantaldea arduratuko da aurkezpen, publizitate, zabalkunde, banaketa, tru­
kezko zerbitzu eta bestelako xehetasunak antolatzeaz eta burutzeaz.
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VII. ONARPEN MAILAK ETA PROZEDURAK

96. Art.
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Euskaltzaindiak onartze maila hauek ditu: arauak, gomendioak, akademi
batzorde mailakoak, oniritzi edo diktamenak.

Arau eta gomendio mailakoak

97. Art.

Ohiko prozedura honekin aztertu eta erabakiko dira:

97.1. Dagokion batzordeak, jarritako epearen barruan, proposamen txos­
tena landuko duo Prestatu ondoren, egoitzara bidaliko du euskaltzainburuari
batzar gaietan sar dezan eskatuz.

97.2. Horretarako batzordeak izendatzen duen batek lanaren aurkezpena
egingo duo Zuzenketa epe zehatz bat iragarriko da, euskaltzain oso guztiei, ba­
tzordekideei eta beren beregi igorriz eskatzen duen beste ohargile edonori ema­
nez edo igorriz.

97.3. Zuzenketa edo oharrak idatziz egin behar dira, egoitzara igorri eta,
beste epe jakin bat jartzen ez denean, hurrengo hileko 20rako, luzeenik ere.
Idatziz iristen direnak bakarrik hartuko dira kontuan.

97.4. Osoko zuzenketa bada, ordezko testua aurkeztu beharko da.

97.5. Erabaki proposamen desberdinak daudenean, orri berezietan aur­
keztu beharko ditu zuzentzaile edo ohargileak. Euskaltzaindiko idazkariorde­
ari dagokio hileroko batzarrera doazen gaien zuzenketa-oharren testuaren ku­
deaketa, eta batzorde idazkariari, batzorde erabaki proposamenak direnean.
Eragile teknikariak koordinatu eta lagunduko ditu Ian honetan.

97.6. Proposamena hileroko bilkuran eztabaidatuko da eta erabakia har­
tuko. Eztabaida egun berean amaitzen ez bada, zatika ere har daitezke eraba­
kiak hurrengo bilkuretan.

97.7. Arau eta gomendioak onartzen direnean Euskera agerkarian argita­
ratuko dira, lankideen izenak aipatuz.
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Batzordeen araugintza edo gomendiogintzarako esku-emate osoaz

98. Art.

98.1. Garrantzi handirik gabeko araugai edo gomendio-gaietan, dagokion
batzordeak, esku-emate osoa erabiliaz, erabakitzea onar lezake euskaltzainen
hiIeroko batzarrak.

98.2. Ezin izango da onartu zehaztu gabeko esku-ematerik.

978.3. Argitalpena aurreko artikuluan bezala izango da.

Batzorde mailakoak

99. Art.

99.1. Onarpena ez da maila osokoa izango, eta, lana Euskaltzaindiarena
izanik ere, instituzioak ez ditu bere gain hartzen izen edo forma guztiak ba­
nan-banan eta zehazki. Batzordearen onarpen soiIa izango du, beraz.

99.2. Arau edo gomendioen mailarako ezarritakoaren antzeko prozedura
beteko da.

99.3. Lan hauenjabetza Euskaltzaindiarena da, eta hark erabakiko du non
eta nola argitara.

lrizpen edo diktamenak

100. Art.

100.1. Euskaltzaindiak, bere Arautegiaren l.j. artikuluaren arabera, Herri
Aginte, instituzio, elkarte edo gizabanakoentzat, bere irizpen edo diktamen
emaile eginkizuna betetzeko ahala duo

100.2. Herri Aginte, instituzio, elkarte edo gizabanakoentzat prozedura
honekin emango dira irizpen edo diktamenak:

100.2.1. Idazkaritzak, gaiaren arabera, dagokion batzordera pasatuko
ditu.

99.2.2. Batzordeburuak biIkura gaietan sartuko du eta batzordeak bi era­
tara eman dezake irizpena:

100.2.2.1. Batzordeak bere gain hartuz.

100.2.2.2. Batzordekide bati edo batzordeiio bati aurrelana aginduz eta
proposamenari bere on-ikusia emanez.
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XEDAPEN GEHIGARRIA
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101. Art.

101.1. Erregela hauei gehigarri gisa erantsiko zaie Administrazio eta Zer­
bitzuetako langileen Bame Ibilbidea.

101.2. Orobat, bai Euskaltzaindiaren zerbitzu, nahiz bestetarako beha­
rrezko ikusten diren Bame Ibilbideak.

101.3. Era berean, Euskaltzaindiak onetsitako zenbait arau, hala nola, Bi­
darten 1989ko martxoaren 31n onetsiak protokoloari buruzkoak, Protokoloa­
ren Bame Ibilbide gisa hartuko dira.

XEDAPENINDARGABETZAILEA

102. Art.

Bakarra: Indargabeturik geratzen dira Erregela hauetan xedatutakoaren
kontra doazen maila bereko edo beheragoko oraindainoko xedapen guztiak.
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KOMUNZTADURA APOSIZIOETAN (*)

1. Motak

841

Aposizioetan honako mota bi hauek bereiz daitezke, besteak beste:

a. Izen sintagmaren barnean gertatzen dena, izen bati beste izen bat -edo gehiago- aposatzen zaio­
nean. Izen sintagma bakarra da eta, hortaz, hondarkia sintagmaren azken buruan baizik ez da ageri. Hau
da eskema,labur adierazita: [ [ I, [ I, lIS'

(I) a. Unibertsitateko Errektoreorde Edurne Mendiluzek aurkeztu du txostena.
b. Edume Mendiluze Unibertsitateko Errektoreordeari aurkeztu diote txostena.

b. Izen sintagma osoak aposatuz egiten dena. Horrelakoetan, izen sintagma guztiek daramate hon­
darkia: [ lis [ lis'

(2) a. Matematikako irakasle berria, iazkoaren ordez etorri dena, oso atsegina da.
b. Zure lagunak, haur literatura hain ongi ezagutzen duenak, beste liburu bat kaleratu duo
C. Zer esan behar didazue ni,.i, herria inork baino hobeto ezagutzen dudan honi?

Aposizio batzuk lehen modura egiten dira beti: Gu gazteflk. Urola ibai!.ik. Axular ikastolam... Bes­
te batzuk, berriz, bietara egin daitezke: Canpion. euskaltzale fin hark nahiz Canpiond. hainbeste aldiz go­
goratzen dugun idazle fin h1lrJs.. Badirudi, hala ere, etena handia denean bigarren mota erabiltzeko joera
nagusitzen dela (ikus EGLU 1,312. or.).

Esan gabe doa egitura konplexuagoak ere egin daitezkeela, aposizio mota biak metatuaz -[ lis [ [ II
[ I,IIS- edo juntadura erabiliz -[ lIS [ [ II eta [ II 11S-:

(3) a. Koldo Moralesek, Euskal Herriko Unibertsitateko Errektoreorde, Akademia Antolakuntza ar­
duradunak baiezkoa eman dio plan berriari.

b. Chaban-Delmasek, Bordeleko auzapez eta Pariseko Diputatuen Biltzarreko kideak, utzi egin
ditu kargu guztiak.

Egokiak gerta daitezke horrelako egiturak izen sintagma askoren arteko aposizio jarraituak berare­
kin izan ohi duen pisua zerbait arintzeko.

2. Komunztadura

2.1. Izenen arteko aposizioan ez dago komunztadura arazorik, hondarkia ez baita izen sintagma
osoaren azken buruan baizik ageri. Gogoan izan behar da, hori bai, lehen izenak ez duela, horrelakoetan,
mugatzailerik hartzen.

(4) a. Unibertsitateko Errektoreorde(*a) Edurne Mendiluzek aurkeztu du txostena.
b. Zure lagun(*a) Dublinen bizi denari sari bat eman diote.

Mugatzaile eta guzti eratuak diren izen bereziek, hala ere -Antso Azkarra. Pernando Amezketarra
eta horrelakoek-, bere horretan gordetzen dUle mugatzailea aposizioetan ere:

(*) Euskaltzaindiak, IlurCllcn, 2000ko Olaiatzaren 26an onarLuriko tesLuarcn ordez. bcsle bcrri hau onartua du Bilbon. 200leko ekainaren
29an.

Komuflztadura aposiz;oetan
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(5) a. Antso Azkarra errege ausartari (*Antso Azkar errege ausartari).
b. Pernando Amezketarra bertsolari ezagunaren ibilerak (*Pernando Amezketar bertsolari eza­

gunaren ibilerak).

Zenbatzaile ordinala daramaten izen propioetan, ordea, ohiko joera mugatzailea izen bereziaren
ataltzat ez hartzekoa izan da. Hala erakusten du literatura tradizioan nagusi ageri den jokamoldeak, zen­
batzaile ordinala izen bereziaren amaieran ematen baita.

(6) a. Frantziako errege Louis XVLaren ministro zen hau.
b. Famatua izan da, bereziki, aita santu Inozentzio VIlLak landuriko "Bi ezpaten teoria".

Hala ere badirudi gaurko joera bestelakoa dela, hau da, mugatzailea izen bereziaren ataltzat hartze-
koa:

(7) Karlos ILa errege suediarra.

2.2 Izen sintagmaren aposizioan, berriz, komunztadura egitea da ohikoena, dagokien hondarkia
sintagma guztietan ipiniz. Hori da ohikoena eta bitxi da sintagma aposatua kasu markaz gabetua ematea:

(8) a. Nire lagun Ferrninek, piano jotzaile trebeak, kontzertu asko eman ditu aurten.
b. Fennin Garro irakasleari, Jizentziadun berri denari, eman diote lanpostu hori.

Baina:
c. ??Nire lagun Fenninek, piano jotzaile trebea, kontzertu asko eman ditu aurten.
d. ??Fennin Garro irakasleari, lizentziadun berri dena, eman diote lanpostu hori.

Horrela, esate baterako, komunztadura egiten da eskuarki (ehen sintagmaren buruan bat mugagabea
dutenetan edota sintagma aposatuan erlatibo arrunta dutenetan:

(9) a. Orduan esan zezan haren diszipuluetarik batek, Judas Iscariot Simonen semeak, hura traditu­
ren zuenak (Lv 187).

b. Zuhaitz ttipiak, oraiilo errorik eztuenak, ezin athera ditzakezu (Ax 57).
c. Hetarik batek, Cleofas deitzen zenak, ihardetsi zion (Lg II 288).

Erabilera lasaiagoan absolutiboan ageri da inoiz sintagma aposatua, Jehena bestelakoa izanda ere.
Perpaus barnean gutxi-gutxitan gertatzen da hori, ordea, eta ez da gomendatzekoa:

(10) Gure Jainkoak, beti xuxen dabilana, ongi gidatzen baitu (M. Ariztia, Amattoren IIzta, 16).

3. Oharra

Zenbaitetan badirudi bigarren sintagma aposizioa ez baina perpausaren egituratik aparte erantsita­
ko tartekia edo parentesi moduko zerbait dela.

HorreJa, esate baterako, perpausaren hondarrean doanean, haren azalpen aske bezala edo:

(II) [...] bere sehi zahar batentzat, aspaldian ezindua, bainan Nagusiak maite zuena bere haurride
bat bezain osoki (Arb Igand 89).

Perpausaren barnean ere gerta daiteke hori, parentesi izaera agerian dela. Lagungarri izan daiteke
horreJakoetan marratxoak erabiltzea.

(12) a. Gure herriko alkateak -musikazale amorratua bera- begi onez ikusi du kontzertu geJa be­
rria egiteko proiektua.

b. Haren etxean -aski zabala, ene ustez- erraz kabituko gara denok.
c. Datorren larunbatean -hilak zortzi- hasiko da ehiza garaia.

Erabilera lasai hori areago gertatzen da, hala ere, etenak, tartekiak eta horrelakoak maiz samar iza­
ten dituen euskara mintzatuan, jardun egituratuagoa izan ohi duen idatzian baino.

Komllnztadllra aposizioetan

Komunztadura aposizioetall
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1. Aposizioa izen sintagmaren bameko izenen artean egiten denean ez da komunztadura arazo-
rik sortzen, hondarkia ez baita sintagma osoaren azken buruan baizik ageri:

• Unibertsitateko Errektoreorde Edurne Mendiluzek aurkeztu du txostena.
• Edurne Mendiluze Unibertsitateko Errektoreordeari aurkeztu diote txostena.

Horrelakoetan, bistan da, lehen izenak ez darama mugatzailerik:

• Unibertsitateko Errektoreorde(*a) Edurne Mendiluzek aurkeztu du txostena.
• Zure lagun(*a) Dublinen bizi denari sari bat eman diote.

Mugatzailea izenaren beraren osagai egina duten izen bereziek, ordea -Antso Azkarra edo Per­
nando Amezketarra bezalakoek, alegia-, gorde egiten dute hura aposizioan ere:

• Antso Azkarra errege ausartari (*Antso Azkar errege ausartari).
• Pernando Amezketarra bertsolari ezagunaren ibilerak (*Pernando Amezketar bertsolari ezagu­

naren ibilerak).

2. Izen sintagma osoak aposatzen direnean, berriz, komunztadura egitea da ohikoena, hondarkia
sintagma aposatuetan ere ipiniz:

• Nire lagun Fenninek, piano jotzaile trebeak, kontzertu asko eman ditu aurten.
• Fermin Garro irakasleari, lizentziadun berri denari, eman diote lanpostu hori.
• Zure lagunarekin, Unibertsitateko irakaslearekin, mintzatu naiz gaur.

Komunztadurarik gabeko aposizioak lekukotasun urriagoa du tradizioan, batez ere perpaus ba-
rruan kokatua dagoenak, eta, hortaz, ez da gomendatzekoa:

• ??Nire lagun Ferminek, piano jotzaile trebea, kontzertu asko eman ditu aurten.
• ??Fennin Garro irakasleari, lizentziadun berri dena, eman diote lanpostu hori.
• ??Zure lagunarekin, Unibertsitateko irakaslea, mintzatu naiz gaur.

Zenbaitetan, perpausaren joskeratik aparteko eranskin edo tarteki aske gisa ematen da bigarren
sintagma eta ez sintagma aposatu gisa. Areago gertatzen da etenak, tartekiak eta horrelakoak maiz sa­
mar dituen euskara mintzatuan, jardun egituratuagoa izan ohi duen idatzian baino. Horrelakoetan, jaki­
na, benetako aposiziorik ez dagoenez, ez da komunztadura egiten.

Errazago onartzen dira horrelakoak, tarteki izaera argia denean:

• Gure herriko alkateak -musikazale amorratua bera- begi onez ikusi du kontzertu gela berria
egiteko proiektua.

• Haren etxean -aski zabala, ene ustez- erraz kabituko gara denok.
• Datorren larunbatean -hilak zortzi- hasiko da ehiza garaia.

(Euskaltzaindiak, Bilbon, 2001eko ekainaren 29an onartua)

Komu1Jztadura aposizioe/QII
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HIZTEGI BATUA

a - abolizionistal

EUSKERA - XLVI, 2001, 2

a 1 "a" letraren izena.
a 2 interj.: af
aaiundar (herritarra).
aba· e. aita (elizgizonaren titulua).
abahor iz. (batez ere leku-denborazko kasuetan erabiIia): ababorrean Itr-zltlo bal dago.
abade iz. 1 'monasterioko burua'. 2 Bizk. 'apaiza'.

abade egin Bizk. 'apaiz egin'.
abade(-)etxe Bizk. 'apaiz etxea'.
abade nagusi Bizk. 'apaiz nagusia, apaizburua'.

abadegai iz. Bizk. 'apaizgaia'.
abadeki iz. 'apaizgaia'.
abadesa
abadetasun iz. I 'monasterioko buruaren kargua eta egitekoa'. 2 Bizk. 'apaizgoa'.
abadetu, abade(tu), abadetzen. da/du ad. 1 'monasterioko buru egin'. 2 Bizk. 'apaiz egin'.
abadetza iz. 1 'monasterioko buruaren kargua eta egitekoa'. 2 Bizk. 'apaizgoa'.
abadia
abadot iz. Zah. g.er. 'liztorra'.
abagune
abaila iz. 'abiada, oldarra'.
abaildu, abail, abailtzen. da/du ad. I 'Ieher egin, nekatu'. 2 'pisuaz makurtu'.
abaildura
abakando iz. Homarlts gammarlts.
abako iz. I 'ariketa aritmetikoak egiteko taula boladuna'. 2 'kapitelaren goialdea'.
abal iz. Zuz. 'bermea'.

abala eman
abal(.)emaile Zltz. 'abala ematen duena'.

abalatu· e. abala eman.
abaldun iz. Zuz. 'abala eman zaion pertsona'.
abalkide
abandonatu, abandona, abandonatzen. dlt ad. 1 Zuz. 'pertsonak, gauzak edo ekintzak utzi, babesik gabe

jarri'. 2 h. utzi; aIde batera utzi, bertan behera utzi.
abandonu
abangoardia
abangoardismo
abangoardista
abaniko iz. Heg. h. haizemaile.
abant

abantean adlg. 'arraunean aurrera eginez'.
abant egin 'arraunean aurrera egin'.

abantada iz. I 'bultzada, abiada'. 2 '(besoaz-edo egindako) kolpe-keinua'.
abantaila

abantaila eraman Zah. 'aldea atera'.

1 Arau honck osalu cia cguneratu egilcn du 44. Arauan argitaralutako Hiztcgi Ratuko zcrrcnda. a - aboli1.lonista tartcka bitzei dagokienez. Arau
bcrria da. bentz. konluan hartzckoa.

Hizlegi Batua: a - abolizionisra
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abantailatsu izond. Sin. abantailos.
abantailatu, abantaila(tu), abantailatzen. lpar. Zah.
abantailos lpar. izond. Sin. abantailatsu.
abantari iz. 'arrauniaria'.
abantzatu, abantza, abantzatzen. lpar. daldu ad. Herr. h. aitzinatu, aurreratu.
abantzu 1 adiag. lpar. eta Naf. 'kasik, ia': abantzu bi urte baditu hemen gare/a.

abantzu izan da ad. 'azkenetan izan, hil hurran izan'.
abantzu 2 iz. lpar. 'aurrerapena, aitzinamendua'.
abantzuiio 'ia-ia'.
abao iz. Bizk. Sin. abaraska.
abar 'adar txikia'.

eta abar (eta abar fuze hat kalko desegokia da; erabil horren ordez eta ahaI', eta abar).
abaraska iz. Sin. abao.
abaritz iz. Quercus coccifera.
abarizia Zah.
abarizios izond. lpar. Zah.
abarizti iz. 'abaritz basoa'.
abarka
abarkadun 'baserritarra'.
abarkagile
abarkagintza
abarketa 'espartina'.
abarketari iz.
abaro iz. 'itzaIa, aterhea, babesa'.

abaro egin 'atseden hartu, eguzki-galdatik babestuz'. Sin. abaroan egon.
abaroan egon

abarrakitu, abarraki, abarrakitzen. daldu ad. 'suntsitu'.
abarreria iz. g.er.
abarrikatu N<if. 'abarrakitu'.
abarrots* e. harrabots.
abartegi
abartsu
abartu, abar(tu), abartzen. da ad. 'adarkatu ': damurik, hainbeste adaxkatara da abartua gure euskara

zaharra!
abasheruan* e. abespeluan.
abasto adlag. Herr. 'ugari; nahikoa'.
abastu* e. abasto.
abat iz. Batez ere Bizk. h. abade.
abata iz. 'usoak erakartzeko edo jaitsarazteko hegazti-irudia'.
abatari iz.
abatetxe* e. abade(.)etxe.
abatz
abazuza* e. babazuza.
abdikatu, abdika, abdikatzen. du ad.
abdomen
abdominal izond. Anat.
abduktore izond. Anat.
abede* Bazt. e. alfabeto.
abegi
abegitsu
abel xehe* e. abere xehe.
abelazkuntza
abelbide
abelburu
abeldi* Bazt. e. fauna.
abeldun
abelera iz. Gip. 'egoera'.

Hiztegi Batua: a - abo/iziouista
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abeletxe
abelgorri
abelgorriki iz:
abeltegi
abeltxe* e. abere xehe.
abeltzain
abeltzaintza
abemaria iz.: him abemaria errezatu ziti/en; abemarietan geratu dadila danbotina. Sin. agurmaria.

abemaria(-)ezkila Sin. i1un-ezkila.
abemarietako iz.: dorreko kanpaiak abemarietakoa jo zuenean.
abenda iz. g.er. h. arraza.
abenderri* e. nazio.
abendu 1 iz. I 'urtearen hamabigarren hila'. 2 'Liturgia urteko lehen aldia, Gabonak aurrekoa'.
abendu 2 iz. Bizk. 'mirna'.
abendualdi
abenida* Saih. e. etorbide, hiribide.
abeniko iz. Zah. 'hitzarrnena'.
abenitu, abeni, abenitzen. da ad. Zah. 'elkar hartu, ondo konpondu'.
abenka
abentura
abenturazale
aber* Saih. e. ea.
aberasbide
aberasgarri
aberaska* e. abaraska.
aberaskeria iz.: euskararen aherastasunak eta aberaskeriak.
aberaski 1 adlag.
aberaski 2 iz. g.er. 'aberastasuna, ondasuna'.
aberaskume
aberaspide* e. aberasbide.
aberastasun
aberaste iz.: uranioaren aberastea.
aberastu, aberats/aberastu, aberasten. da/du ad.
aberats
aberatsaile* e. aberasgarri.
abere

abere-hiltzaile iz.
abere(-)Iapur
abere larri
abere(-)talde
abere xehe 'ardia eta ahuntza'.

aberekeria
abereki 1 adlag. 'abereen eran'.
abereki 2 iz. 'abere-okela'.
abereki 3 iz. eta izond. g.er. 'abereen moduan jokatzen den pertsona': horre/a, here izaera aherekia ase

zuen.
aberetasun
aberetiar izond. Sin. aberezko.
aberetu, abere(tu), aberetzen. da/du ad. 'gizakia abereen antzeko bihurtu, hauen tasunak hartuz'.
aberezko izlag.: itxura basati eta aberezkoa. Sin. aberetiar.
aberia iz. I h. matxura. 2 'kalte handia '.
aberkide
aberkoi izond.: otaki aberkoiak.
aberrazio Tekn.
aberri

Aberri(-)egun
aberrigabe izond.

Hizregi Batua: a - abo/iziollista
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aberriratu, aOOrrira, aberriratzen. da/du ad.
abertimendu iz. Ipar. Herr. h. abisu.
abertitu, aberti, aOOrtitzen. du ad. Herr. h. ohartarazi, jakinarazi, abisatu.
abertzale
abertzalekeria
abertzaletasun
abertzaletu, abertzale(tu), abertzaletzen. da/du ad. 'abertzale bihurtu'.
abes* e. abesti, kantu.
abesbatza
abeslari
abespeluan adlg. Bizk. 'jo ta ke'.
abestalde
abestaldi iz. 'kantaldia'.
abesti
abestu, abes, aOOsten. du ad.
abeze 1* e. alfabeto.
abeze 2 iz. 'hasi-masiak': abezean da oraindik ikasgai honetan.
abiaburu
abiada

847

abiadan: abiadan atera zen etxetik.
abiadore* e. pilotu, hegazkinlari.
abiadura iz.l/par. eta Na/. 'hastapena'. 2 Heg. 'lastertasuna'.

(abiadura·) aldagailu
abiadura(-)neurgailu
abiadura(.)palanka

abiagailu 'motorra abiarazteko gailua'.
abiagune
abialdi
abiamen iz. batez ere Ipar. I 'hasiera': abiamen ezin hobea hartu du [ikuskizun handiak]. 2 'prestaera':

heldu den igandean ditugu herriko festak; ez nolanahikoak, abiamenen arabera.
abian adlg. I: Ian hau abianjarri zen eguna;joateko abian da. 2 'OOrehala': otoi errozu abian.
abiapuntu
abiarazi, abiaraz, abiarazten. du ad.
abiarazle iz.: Windows abiarazlea.
abiasari iz. 'taxietan, abiatzeagatik ordaintzen den diru-kopurua'.
abiatu, abia, abiatzen. da/du ad.: jendarmeek ikerketak abiatuak dituzte.
abiatze
abiazio
abidjandar (herritarra).
abil
abildu, abil(du), abiltzen. da ad. 'trebatu'.
abilezia
abilidade iz. Herr. 'abilezia, trebetasuna'.
abilki
abio iz. Zub.
abioi h. hegazkin, aireko.
abioneta* e. hegazkin txiki, turismo(.)hegazkin, kirol(.)hegazkin.
abisal
abisatu, abisa, abisatzen. du (Ipar.) edo dio (Heg.) ad.
abisu
abitu

abitua hartu
abitu(.)hartze

abixoi iz. Atherina sp.
abizari
abizen iz. 'pertsonen deitura'.
ablatibo

llizteg; Bmua: a - aboliziolJ;sra



848

ablazio
abokatu
abokatutza
abolitu, aboli, abolitzen. du ad. Sin. ezeztatu.
abolizio Sin. ezeztatze.
abolizionismo
abolizionista

EUSKERA - XLVI, 2001, 2

(Euskaltzaindiak, Donostian, 200leko urtarrilaren 26an eta,
Iruilean, 200leko martxoaren 30ean onartua)

Hiztegi Batua: a - aboliziollista
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BEHAR [ZAN ADITZAREN JOKABIDEAADITZ IRAGANGAITZEKIN

Behar izan aditza beregaina izan daitekeen arren, erabilera berezia du, gehienetan beste aditz bate­
kin erabiltzen baita. Horrelakoetan adilz osagarria, partizipio burutuaren forma hartzen duena, iragangai­
tza baldin bada, jakin behar da zein kasu-marka dagokion perpauseko subjektuari, eta, beraz, zein adilz la­
guntzaile erabili bellar den perpausean. Kasu horietan subjektua ergatiboan agertzeri da gehienetan ela,
ondorioz, NOR-NORK saileko aditz lagunlzailearekin jokatzen da perpausa (erabilera inpersonalean izan
ezik, jakina):

(I) Bana zuk, Krislaua, ez dezu onelan geratu bear, ez (Agirre Asteasukoa. Eracusa/diac lIl, 320).

(2) Adiskidetasull gaiztoren bat iduki dureel/ak auzoon (...) ez due ara geiago joan bear, ez (lA. Mogel. Komunioko sa­
krameutue" gOlieon, 186).

(3) Denbora hartan idiok beroki egoll bellar du barruki bero bateau (M. Dassan~a. Laborarien abisua. 587).

(4) Herriko lurrak bistatik galduz gem, itzultzen da bertze aldentt. joan bellar (tuen eta dohao Jekhu hartarat (P. Axular.
Gero, 107).

(5) Bai'ia eguodo ere ez dezu pell1satu bear, askok bezela (Mikel Atxaga, Oozlelxo, tOO).

(6) AdillOn dut ez dugula nehor hil behar, eta ez kolpalu edo lOhatu ere... (E. Materre. DokrrilUJ krisrialla, 1t3).

Hala ere, kontuan harlu behar dugu, adilz osagarria adilz iragangailza denean, datibodun formekin
jokatzen bada, orduan laguntzailea izan aditza izanen dela, NOR NORI sailean:'

(7) Aditzen dot (...) kortesia handiarekin milltzatu beltal' gatzaiztela. (...) (E. Materre, Doktrilla kristialla, 112).

(8) (...) uste dute zenbaitek lkasbide zaar orreri yan'ai bear gatzaiola, mendearen ondarrerafio (Lizardi, Itz-Iauz, 54).

(9) Eta hartarakotzatjoall behar gatzaitza aitaren partez mintzatzera (P. Axular, Gero. 218).

(10) Onelarako ekill bear 1Iatza;o beste Itztegi bati (JJ. Iztueta, Gipuzkoako probinlZ;aren ko"daira. 132).

(11) Halakotz behar IlGtzaizu maiz hurbildu. eta behar zaitut maiz errezibi (S. Pouvreau, lesuseu ;mitozio1leo, 253).

(12) Adierazo na; degullar; oartu bear gatza;zka (M. Larramendi. EI ;mposible ,,'cncido).

Erabilera orokor hauetaz gain beste erabilera bat ere, eskualde batean baino gehiagotan gertatzen
dena, aipatu behar dugu. Izan ere, euskalki anitzetan, erabilera nagusiaren ondoan beste aukera bat ere
agertzen da, gutxiago edo gehiago baliatua. Kasu horretan adilz osagarria iragangaitza bada, adizkera da­
tiborik gabekoa izanagatik ere, aditz laguntzailea iragangaitza izanen da. Iparraldeko testuetan agertzen da
batez ere jokamolde hau (zubererazkoetan izan ezik) baina baita nafarrerazko. gipuzkerazko edo bizkaie­
razko autore batzuen lanetan ere. Hala ere, euskalki hauetan beste erabilera da maizenik agertzen dena (ik.
OEH. IV, 303)

(13) Semea, elzara hertze aldera irzuli behar, (...) (S. Pouvreau,/esusell imitaziollea, 177).

(14) Etzara hargatik haserrNu behar, eta haserretzekotz ere zeure buruaren kontra haserretu behar zara, eta ez itsuaren
kontra. (...) (P. Axular, Gero, 310).

(15) Ez gore heraz IUJr,.iru behar, nunbaitikako jaun handi batzu heldu badira ere, (...) (1. P. Arhelhide,/galldea edo Jau­
JrareJr eguna. 32).

I Lotu bellar tJiogu ilawear; bezalako erabilcrak (Zailegi) bakan agertzen dira. ela leslu modernoelan bakarrik (excepdoJ1es raras y mo­
demos dio OEHak. IV. 305).

Behar ;zan aditzaren jokab;dea aditz iragallgaitzekin
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(16) Gure Jaungoikoaz bakarrik bear gera oraitu (D.lnza, Kristau ikasbidearell a,alpella, 132).

(17) Dana sinismen oso-osoan egon bear gera, lenen-Ienengo Amari agertu zitzaiola (J.I. Lardizabal. Testanumtu Zorreko
eta Herrika kallt/aira, 466).

(18) Mugonez oroitu bear gerat/e. berandu dator sendagarria, gailzak indatrak artzen badieu (V. Mogel, Ipui ollak, 24).

(19) Guziok jakin, eta ondo aditu. 000 ezagutu bear deguna. azahzen ohiotu bear gera: (J.I. Guerrico, Kristau dorriiul, 2,
402).

(20) Ez, ene biotzeko seroea, esaten zion Amak, Zll oraindik munduan izoll bear zera (G. Arrue. Sama GelJovevarell bizi­
t,a, 70).

(21) Orregatik bad'}. OilU bear zero, ala zifiatzera, nola santiguatzera hiro gurutze eginaz (lcasbidea Christove" Doctr;no
azalquera /aburraquill. 3).

(22) Elzara ikaratu bear, eztolue gogaitu bear, jausten zareanean gatx biziozkoen bateD (P. A. Afiibarro, Lora sorta espi­
rituala, 144).

(23) Guziok jakin, eta ondo aditu, edo ezagutu bear deguna, azallzen abiotu bear gao (A. Cardaveraz, SOlllgllaciorell
ejercicioac, 2, 31).

(24) Gauza batzuk bear dira egin, beste batzuk egitetik bear gera gorde (L. Villasanle, Kristau!etlearell sustraiak. 75).

Honenbestez, ondokoa da Euskaltzaindiaren gomendioa:

I. Behar izan adilza aditz laguntzaile iragankor gisa jokaluko da, ondoan agertzen den aditz osa-
garria edozein molalakoa delarik, iragangailza denean ere bai:

a) Lan egin behar dugu
b) Liburua ekarri behar zenidan
c) Elxera joan behar dUI

• du·aditza + behar ===> [aditza] + behar + du·saileko aditz laguntzailea

• da·aditza + behar ====> [aditza] + behar + du·saileko aditz laguntzailea

2. Halere, lehen puntuan esana ez da beteko behar izan adilza, datibodun aditz iragangaitz bate­
kin agerlzen denean. Orduan izan laguntzailearen zaio-saileko fonnak erabiliko dira beli:

a) Bihar mintzattt beharko natzaizu gai horretaz
b) Azkenerako gauza guzliak ahazlu behar zaizkizu

• zaio-aditza + behar ====> [aditza] + behar + zaio-saileko aditz laguntzailea

3. Beslalde, zenbait euskalkilan, Iparraldekoelan balez ere, behar izan aditzak izan laguntzailea
har dezake adilz iragangailzekin:

a) Joan behar naiz
b) Ez zara ikaratu behar

Jokabide hau ere ez da gaitzeslen:

• da·aditza + behar ====> [aditza] + behar + da·saileko aditz laguntzailea.

(EuskalIzaindiak, 2001eko olsailaren 23an, Lekeition,
eta maialzaren 25ean, Donoslian, onartua)

Behar izon aditzarenjokabidea aditz iragollgaitzekill



EUSKALTZAINDIAREN ARAUAK

114

NABI/ aURA IZAN ADITZEN JOKABIDEAADITZ
IRAGANGAITZEKIN
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Nahi izanlgura izan aditzek (eta nahiago izanlgurago izan aditzek ere bai, jakina) erabilera berezia
daukate, gehienetan (ez beti, ordea, aditz beregain gisa ere erabil baitaitezke) beste aditz bat baitute osa­
garri. Aditz hau partizipio burutua denean,' ez ohi du jokabidearen forma baldintzatzen, zeren bera ira­
gangaitza izanagatik subjektuak kasu ergatiboa hartzen baitu eta aditz laguntzaile iragankorra erabiltzen
baita:

(1) Elleake Ilaijoall betiko (1. M. Echeita, JoseclJO, 104).

(2) Etorri zitzaien ego aize zatar ta sendoa. ta Pagoak ez tueu berotu eta makurtu no; (V. Moguet./put Gllok. 79).

(3) Uste dOlO garako dabela nigaz ezkollda? (J. M. Echeita, Josecllo. 222).

(4) Ez neuskio oeure usteari cuts; lIai. neurea data ta beste barik (D. Agirre. Kl'esala, 7).

(5) Pekatu eginda, ez daa ezaara gal'll pekatutzat, ez dau autortu gura (F. Bartolome,/casiqaizallac II, 240).

(6) Bere agazabak be ezeball arara gal'll okerretik, barriro aIde egingo ete eutson bildurrez,... (Kirikifto, Abarrak, 55).

(7) Gurekin sarri ozropo edo egill garako zelldake, (...) (B. Gandiaga, E/OI'1'i, 75).

(8) Konortera etorri zanian,jatell eta edaten emoll gura ixoll eulsoe1l (1. Altuna,lpu;llok. 97).

(9) Segur.jandarmek nah/ogaka zuke/e/o serora 000 fraide gaixo zonbait preSQ honu, Lohilakaten orde (1. Barbier, Su­
pazrer clJOkoall, 148).

(10) Handiagoko zerbait egillllalliago zaell: (...) (1. Etchepare, Melldekoste gereziak, 113).

(11) (...) ta bestiak erantzutson (...) garago ebala bizia ga/da a illen ikusi bafto (Kirikifto, Abal'l'llk 11,25).

Halere, adilz osagarria iragangaitza denean eta datiboduna, orduan NOR·NORI saileko adizkera da·
tibodunak erabiltzen dira beti nahi izan aditzarekin:

(12) (...)jarl'oiki 110M 1I0tza;0 (J. Haraneder, Testamellf Berria. 34).

(13) Ohi nola aspaldian 110M etza;t m;matu, zerk anderehantu duien behar dizit galdatu (B. Dechepare, Linguae Vasco­
lIum Primitiae, 160).

(14) Aurrak deadar egin zuen, eta pozaren indarrez begi biak irteullai zitzaizkall (G. Arrue, Santa Gellobebarell bizitza,
72).

(15) zalko jarri lIai zitzaizkioll mutilkoak bizkarrean abere gazteari (f. Agiree, Uzram, 241).

Erabilera orokor hauetaz gain beste erabilera bat ere aipatu behar dugu: datiborik ez izanik aditz osa­
garria iragangaitza denean, aditz laguntzailea ere iragangaitza izaten da maiz IparraIdeko testuetan. Joka­
bide hau zubererazko tradizioan kasik bakarra da; Hegoaldeko tradizioan, aldiz, oso autore gutxiren lane­
tan baizik ez da agertzen:

(16) Desertialajuall IIahi bazira, arren zuaza, oi, bena berhala (Prima e;jerra kantua, Sallaberryk bildu kantuak, 54).

(17) Dominika Haritchabalet etzen ezbaiekoetarik: Nahi niz izan apez eta apez saintU, erran zian, lehen egUnetik (J.B.
Constantin, Haritchabalet Jaull apezarell gaiuen, 16).

I Partizipio burutua agenzcn da adilZ osagarriari dagokion subjeklua eta lIahi I gum ;:0" adilZari dagokiona hera denean. Ikus OEn
(XII,674).

NoM I gura izall aditzelJjokabidea aditz iragallgaitzekiu
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(18) XLVI, Eginen dut ene gisa, harek egiten dian bezala, libertitu nahi niz, ja ene lagun ekin (Astolast,rrak, 16),

(19) Materia eder batez nahi niz egUn minzatU (La Pastorale sou{eriue. Edition Critique de ClJarle-Magne. Benat Oy·
har9abal; 1991, Donostia, 1490, bertsoa, 364. or,),

(20) Ni·ere altxatu nahi naiz lurretik zugana (Duvoisin, Libu,.u eden"a. 14).

(21) Nere gezurrak ulzirik, Jainko hortaz orhoitu nahi naiz hemendik harat (Barbier, Supazter choxokoall, 162).

(22) Erre nai ezpazara aragijaren pensamendu loijetan, itxi adiskidetasun ori (Astarloa. Ul1eco domeca gustiietaraco vel'­
baldi icasbidecuac, 2, 138).

(23) Galdetu zioten ea gizon arekinjoan no; zan (Lardizabal, Testamelllu Zarreko ta Berriko kOfldaira, 422).

Honenbestez honakoa da Euskaltzaindiaren gomendioa:

1. Nahi izan I gura izan aditzak (nahiago izan Igurago izan aditzak ere bail aditz laguntzaHe ira­
gankorrarekin erabiliko dira, ondoan agertzen den partizipio burulua edozein motatakoa delarik, baita
iragangaitza denean ere:

a) Barre egin gura zuen
b) Hgia esan nahi diogu
d) Hz du isildu gura
e) Bihar etorri nahi du

• du-aditza + nahi I gura ==> [aditza] + nahi I gura + du·saileko aditz laguntzailea

• da·aditza + nahi I gum ==> [aditza] + nahi I gura + du-saileko aditz laguntzailea

Gomendio orokor horrek baditu hedadura desberdineko bi salbuespen, nahi izan aditzari dagoz-
kionak;

A. Nahi izan aditz iragangaitz batekin agertzen den kasuelan datiboarekiko komunztadura enple-
gatu behar bada, zaio-saileko jokabidea erabitiko da beti;

a) Carrantzi handiko gai batez mintzatu nahi natzaizu
b) Lagunak ere ikustera etorri nahi zitzaizkidan

• zaio·aditza + nahi ====> [aditza] + nahi + zaio-saileko aditz laguntzailea

B, Ipar ekialdeko euskalkietan aditz iragangaitzekin do laguntzailea ere erabiltzen da zenbaitetan:

a) Joan nahi zara
b) Orain zurekin mintzatu nahi naiz

Erabilera hau ere ez da gaitzesten:

• da-aditza + nahi ====> [aditza] + nahi + da·saileko aditz laguntzailea

(Euskaltzaindiak, 200Ieko otsailaren 23an, Lekeition,
eta maiatzaren 25ean, Donostian, onartua)

No"i I gura han aditzenjokabidea aditz iragallgaitzekill
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ZEHARGALDERA OROKORRETAKO ADITZ·ATZIZKIA:
-{E)N ETA -{E)NETZ
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Euska/ Gramatika. Lehen Urratsak V liburukian, konplementazioaz diharduen sailean leku berezia
hartzen dute zehargalderek (ikus 83-131 orrialdeak). Hor esaten da zer diren zehargalderak, zehargalderak
onartzen dituzten aditzak zein diren, zenbat galdera mota den eta, orokorki, nola euskalki guztietan, ze­
hargaldera guztien bereizgarria -en erlazio atzizkia den. Adibidez:

(I) Ez dakit joango naizen ala telegrama bat bidaliko diodan.

(2) Eriak galdegin du noiz sendatuko den.

(3) Nork daki zuzen zer gerta daitekeen?

Ohartzen gara gainera partikula zenbait, ea eta bere aldaerak (hea, ean, eian, ia, ian) edo ote (biz­
kaieraz ete) eransten zaizkiela kasu batzuetan zehargaldera horiei, bereziki orokorrak direnean, hots bai I
ez erakoei dagozkienean:

(4) Galdegin zioten eon abiatuko ziren, berriz ere, benjamintarren kontra (B. Larreguy, Testament
,aharreco eta berrico historioa I, 241).

(5) Zunda zazu zure bihotza, eta ikhusazu ea baduzun Jainkoa baithan Jesu-Kristoren merezimen­
duek galdetzen duten bezalako fidantzia bat (Duhalde, Meditazioneak, 236).

(6) Joxepantoniri galdetzera noa ea norbait azaldu dan (Labayen, Euska/ eguna, 65).

(7) Geure burua aipatu dut, eta ez dakil zuzen mintzatu naizen (Mitxelena, Lan guztiak, "Zinea
etab", 149).

(8) Egia erran, ez dakit azken oreneko lanbroek iluntzen dautaten gogoa; bainan etorkizuna biziki
itsusia agertzen zait (Lafitte, Murtllls eta beme, liS).

(9) Ez dakit hemengo Cervantes-zale porrokatuen arao-biraoek ez Ole duten horretan parterik izan,
berak eragin zuen izena bezain kostu handiko film hau aurkeztu digutenean (Mitxelena, Lan guz­
tiak, "Zinea etab", 181).

Baina, horiez gain, gertatzen da beste berezitasun bat ere zehargalderetan, hots, zehargaldera oro­
korra denean, -en indartzeko, hizki bat gaineratzen zaiola batzuetan, hizki horrek forma ezberdinak ditue­
larik, hau da, -z, -entz, -ez edo -etz. EGLUk (V-I, 100. or.). Tradizio zaharrean, lparraldeko testuetan ez
ezik, Bizkaiko batzuetan ere, hala nola Afiibarrorenetan aurkitzen da, indargarri hori.

1. ·enz forma Pouvreau, Axular eta XVII. mendeko idazleengan aurkitzen da, baina geroztik osoki
itzaltzen da:

(10) Zer dakizu lehenbiziko eginen duzun bekhatuaren begira dagoenz Jainkoa zure egunen akha·
batzeko (P. Axular, Gero, 83).

(II) Ea Sarako euskara denz Euskal Herriko hoberena eta garbiena, ez naiz oi hartan sartzen (Ma­
terre, Doctrina Christiana, Euska/dunei).

Zelwgaldera orokorretako oditz-atzizkia
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2. ·enentz fonna guztiz berria da eta bereziki Bilbao. Zaitegi, Otxolua eta Hegoaldeko idazle bakan
batzuek bultzatua:

(12) Ikusiko dozue Bartolo hori be beste edozein bestean bildurtia danentz (F. Bilbao, lpuin barre­
ka,179).

3. -enez fonna aski zabaldua da, Leizarraga, Pouvreau, Voltoire baitan XVI. eta XVII. mendeetan,
Ai'iibarrok ere ondoren, eta XIX. mendeaz geroz bereziki Iparraldeko Zalduby, Laphitz, Hiriart Urruty,
Barbier, Constantin, Etchepare, Oxobi, guzien baitan:

(13) Ene euskara, eta lengagia eztakit aprobatia izanen denez, bai ala ez (J. Tartas, Onsa hilceca bi­
dia,6).

(14) Besteak ihardetsi zuen: nik ez dakit gaixtoa denez (B. Larreguy, Testament raharreco eta be­
rrieo historioa II, 179).

(15) Ii'iok eztaki Salbatuko danez (Ai'iibarro, Eskuliburtla, 1,53).

Bizkitartean nahasketa bat sor daiteke fonna honetatik, zeren -enez atzizki berak perpaus modala
-amak erraiten zienez = amak erraiten zienaren arabera-, edo erlatibo hutsa -joaiteko xedetan zirenez
artha zuen- adieraz baitezake, non ez duen ea 000 ote partikulak zehargaldera espresuki adierazten:

(16) Hartakoz da galtho heia emaztiak egiazko adiskidegoaz gei diradianez ta izkontziaz kanpo ha­
lakorik badenez (J. Eguiateguy, Lehen liburia, 217).

(17) Utzak, dakusagun eia ethorriren denez Elias horren enparatzera (J. Lei~arraga, Testamentu Be­
rria, Mat XXVII, 49).

(18) Orano eia zurerik heldu denez (A. Oihenart, Neurtitzak 11,21-22).

4. ·enetz fonna ere nahiko berria da, XIX. mendean denaz geroz agertzen. Baina lekukotasun asko
dauzka bereziki Iparraldean, Duvoisin, Hiriart Urruty, Etchepare, Lafitte, Arradoy eta Oxobirekin, baita
bestalde ere, Zaitegi, Erkiaga eta Mirandek baiterabilte. Gaur egun, fonna hori da Iparraldean erabiltzen
ohi dena:

(19) Zortzitik zortzira ikusi behar da heia mutxitzen abiatzen denetz (J. Duvoisin, Dialogues bas­
ques, 90).

(20) Ea badenetz langile (J. Hiriart Urruty, Mintzaira. Aurpegia. Gizon, 220).

(21) Zure senarra fleitean denetz nahi ginuke bajakin (Oxobi, Oxobiren Ian orhoitgarri zonbait, 28).

Horiek oro ikusita, ondokoa da Euskaltzaindiaren gomendioa:

I. Zehargaldera guztietan bezala, zehargaldera orokorretan ere aditzak -(e)n fonna hartzen du, eta
aski da atzizki hura, zehargaldera ongi osatzeko, nahiz harekin batean ea edo ote bezalako beste
zenbait indargarri ere erabil daitekeen:

a) Ez dakit zuzen mintzatu naizen
b) Galdetzero noa ea norbait azaldu den

2. Halere, zehargaldera orokorreko aditzari atzizki indargarria erantsi nahi bazaio, anbiguitaterik
sortzen ez duen -(e)netz atzizkia erabiltzea gomendatzen du Euskaltzaindiak euskara baturako:

a) Begira iezaiozu ongi ea gaitzik ageri duenetz
b) Askotan banago gizon horrek besterik ikusten ote duenetz
c) Ez dakit ikusi dugunetz

(Euskaltzaindiak, 2001eko otsailaren 23an, Lekeition, onartua)

Zehargaldera orokorrerako aditz-atzizkia
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-eLAKO ETA -eN ATZIZKIAK IZENAK GOBERNATURIKO
PERPAUS OSAGARRIETAN
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1. lzenaren osagarri diren mendeko perpaus jokatuak

Ondoko adibideetan letra etzanez idatzita dauden perpausak eskuinean duten izenaren osagarri dira
(ik. EGLU V, 145-152. orr.):

I. a. Ekonomia gaizki doalako berriak ez gintuzke harritu behar
b. Ameriketara joan zen, han hobero biziko zelako ustean
c. Nork zabaldu du Maire eta Ko/do banaUl direlako zurrumurrua?
d. Euskara Afrikatik darorre/ako hipotesiak indarra galdu du azken urleotan
e. Berriro e/kar ikllsiko dllglln esoeramza ez dut galdu
f. Maire will/Zlen seinale da egin diguten harrera beroa

Ondo berezi behar dira perpaus osagarri horiek eta perpaus erlatiboak. Biak dira izenaren lagun, bai­
na ez modu berean. Konpara, esate baterako, 2a osagarria eta 2b er1atiboa:

2. a. Gallzak hobetuko diren esperamzak aurrera egiteko indarra ematen digu
b. Mende berriak piztu duen esperantzak aurrera egiteko indarra ematen digu

Erlatiboaren bamean bada osagai bat nahitaez hutsik egon behar duena eta izen ardatzaren errefe­
rentzia bera duena. Izen hori, nolabait esan, perpaus bietan dago, nagusian eta erlatiboan, azken honetan
"isilduta" badago ere. Goiko 2b adibidean, esate baterako, honako bi perpaus hauek ditugu:

[Mende berriak esperanlza. piztu du] [esperanlzak
i
aurrera egiteko indarra ematen digu]

Erlatibo egitean, "isildu" egiten da lehenaren izena:

[Mende berriak f'i piztu du eN] esperanlzak
i
aurrera egiteko indarra ematen digu.

Osagarriaren barnean, berriz, ez dago lekurik perpaus nagusiko izenarentzal. Hau perpaus nagusian
baizik ez dago. Goiko 2a adibidean, esate baterako, Gallzak hobelllko dira da perpaus osagarria eta espe­
rantza izenak ez du hor lekurik:

[Gauzak hobetuko dira eN] esperantzak aurrera egiteko indarra ematen digu.

Bigarren aide bat ere bada. Erlatiboak edozein izen izan dezake ardatz, esandako erreferemzia ki-
detasuna gordez gero:

• Etxe horretan bizi den gizona '"
• Erosi dugun auloa .
• Idatzi duzun glllllna .
• Bota dizuten harria .

etab.

Perpaus osagarria gobernatzen duten izenak, berriz, horrelako konplementazioa eskatu edo aukera­
tzen dutenak baizik ez dira: ailzakia, a/bisle. berri, damu. esperanlza.jroga, hilz. irilzi. irudipen, ilxaro­
pen, ilxl/ra, kezka, konfiantza. konll/. marka.promesa, seina/e. sentimendl/, SI/SmO, uSle, zanlzll, Zllrrl/mll­
rru... "Zeren" gisako osagarria eskatzen duten izenak dira horiek: zeren esperantza, zeren IIslea etab.

-elako eta -ell olzizkiak ;zellok gobematuriko...
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2. lzenaren osagarri diren perpaus jokatuok hartzen dituzten atzizkiak

2.1. Literatur tradizioaren lekukotasunak erakusten duenez, -eLAKO eta -eN dira horrelako perpaus
osagarriek eskuarki eraman ohi dituzten atzizkiak.

• -eLAKO atzizkia euskalki guztietan erabili izan da beti eta horrela erabiltzen da gaur egun ere.
Hona adibide batzuk, erakusgarri gisa ekarriak (letra etzana gurea da):

3. a. Maite zaitu arek; baila zuretzako /aingoa ezta/ako usteak ozten du (T. Agirre, Uztaro, 301).
b. Egun gitxiren epean aita txit gaizki zegoa/ako berria izan zuan (F. I. Lardizabal, Testamentu

Zarro Berr. condaira, 61).
c. (...) herriko etxeari buruz joan zen agudo, berantegi he/duko ze/ako beldurrareki (J. Barbier,

Supazter chokoan, 39).
d. Urtengo dozu sartu zinia/ako damubaz (1. A. Moguel, Peru Abarca, 116).
e. Eta hortakotz igorriak izatu ziren, tokirik etze/ako aitzakian, etxe batetik bertzera (B. Joanna­

teguy, Sainduen Bizitcea, II).
f. (...) ixuri zituen negarrak bere borondatea txit sendo eta eragi//ea za/ako seilale agiri eta se­

gurua ziran (G. Arrue, Mayatceco ilia, 105).
g. Badugu or barruan ordena baten azpian gare/ako sentimendua (L. Villasante, Kristau fedea­

ren sustraiak, 163).
h. Gauez zurekin bi/tzen naize/ako susmoa artu dute etxean (Y. Etxaide, Joanakjoan, 75).

• -eN atzizkiaren erabilera mendebaldeko euskalkietakoa da, bizkaierazkoa eta gipuzkerazkoa batik
bat, berriagoa eta maiztasun murritzagoa duena:

4. a. Etsiko dun ustea badu berak ere (Orixe. Euska/dunak, 133).
b. Olantxe joan jakoezen orduak, zerbait artuko eben itxaropenez beterik (D. Aguirre, Kresa/a.

142).
C. Irakiten edo maskulloak botatzen asten bada, karea duen seilalea da (A. Iturriaga, Did/ogos,

51).

2.2. -eLAREN, -eNEKO eta -eNAREN atzizkiek, berriz, lekukotasun urria eta, oro har, aski berria
dute.

• -eLAREN atzizkia gutxi-gutxi agertzen da, autore baten edo besteren testuetan baizik ez, eta ez da
zuzena.

• -eNEKO atzizkiak ere lekukotasun urri-urria du horrelako perpausetan eta zalantzazkoa da honen
zuzentasuna ere:

5. (Jesus) etxean zegoeneko berria zabaldu zen (E/izen arteko Bib/ia, Mk 2, I).

[Leku-denbora adierazten duten erlatiboetan ageri da inoiz atzizki hori: sortu zeneko
eguna, erori zeneko /ekua... Horiek. ordea, esan bezala. erlatiboak dira. ez osagarriak (ik.
EGLU V, 196. or.)].

• -eNAREN atzizkia ere gutxi erabili izan da perpaus osagarriotan, azken aldian lehen baino usua­
go agertzen hasi bada ere. Lekuko zaharragoetan agerpen bat edo beste badu, bizkaierazko testuetan batik
bat, baina agerpen bakanak dira.

6. a. Eta selia[c] ematen ezpaditu bizi denaren selialeak, zer egin? (Busturiko dotrina, 53).
b. Dirlltsua danaren zantzuak badakuskigu (R. M. Azkue, Ardi ga/dua, 24).
c. Oi baino goizago bildu gilian goiz batean, Delo'tik itsasontzia itzu/ia zanaren berri entzun bai­

kenuen aurreguneko arratsaldez (J. zaitegi, P/aton'eneko atarian, 105).

[Guztiz ohikoa da, noski, atzizki honek perpaus erlatiboetan duen erabilera: zllrekin
etorri denaren itxllra, hau da, zurekin etorri den pertsonaren itxura. Horrelakoak, ordea,
berriro esan, erlatiboak dira, ez osagarriak].

-elako eta -en atzizkiak izellok gobel"lUltw·iko...
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Hizkuntzan maiztasun eta pisu handiegirik ez duten perpaus osagarri hauei zein atzizki dagokien ja­
kin ez eta nolabait egindako perpausak dira horrelako gehienak, azken hogei-hogeita hamar urteotan gero
eta usuago entzun eta irakurtzen direnak, baina tradizioan lekukotasun sendorik ez dutenak.

Hortaz, literatur tradizioaren lekukotasuna ikusita, hau da Euskaltzaindiaren erabakia izenak go­
bernatzen dituen perpaus osagarri jokatuetan erabili beharreko atzizkiez:

• Aitzakia, a/biste, berri, damu, esperantza,froga, hitz, iritzi, irudipen, itxaropen, itxura, kezka,
konfiantza, kontll, marka, promesa, seina/e, sentimendu, susmo, uste, zantzu, zurrumurru... eta horrela­
ko izenek gobernatzen dituzten perpaus osagarrietan -eLAKO eta -eN atzizkiak erabiliko dira euskara
batuan:

• Ekonomia gaizki doa/ako berriak ez gintuzke harritu behar
• Ameriketara joan zen, han hobeto biziko ze/ako ustean
• Nork zabaldu du Maite eta Koldo banatlt dire/ako zurrumurrua?
• Euskara Afrikatik datorre/ako hipotesiak indarra galdu du azken urteotan
• Berriro e/kar ikllsiko dugll/ako esperantza ez dut galdu
• Maite gaituzte/ako seinale da egin diguten harrera beroa

• Berriro e/kar ikusiko dugun esperantza ez dut galdu
• Maite gait/lZten seinale da egin diguten harrera beroa.

• Baina euskara batuan ez da egoki perpaus osagarriotan -eLAREN, -eNEKO edo -eNAREN
atzizkiak erabiltzea, ez baitute literatur tradizioan aski den adinako lekukotasunik. Beraz, gisa honeta-
ko perpausek ez dute lekurik euskara batuan: .

•*Ekonomia gaizki doa/aren berriak ez gintuzke harritu behar
•*Ameriketara joan zen, han hobeto biziko zeneko ustean
• *Maite gaituztenaren seinale da egin diguten harrera beroa.

(Euskaltzaindiak, lruilean, 200Ieko martxoaren 30ean, onartua)

-elako eta -ell atzizkiak izenak gobematuriko...
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Bilbon, Plaza Barriko egoitzan bildu da
EuskaItzaindia, 2001.eko apirilaren
27an, hileroko batzarra egiteko. Bilera
goizeko hamarrak eta laurdenetan hasi
da. Ezkerreko zutabean jasorik ageri dira
bilduen izenak. Ezin etorria adierazi dute
Xabier Diharcek, H. Knorrek eta I. Sa­
rasolak.

Aurreko batzar-agiriak onartzea

Oharrik gabe onartu dira martxoko hiru
agiriak.

Euska/tzain berriari ongietorria

Lanari ekin aurretik euskaltzainburuak
ongi etorria egin dio Andolin Eguzkitza
euskaltzain berriari.

Hizkuntza arauak: Hiztegi Batua

1. Aberatsaile-abo/izionista zerrendan zintzi/ik utzitako hitzak: abia/di. abia­
raz/e. abertitu eta abisu.

Eztabaidan dago abertitu-ren sarreran abisu eman adiera eman ala ez. Eta, horren­
bestez, abisu eman azpisarrera behar den ere eztabaidan dago. Abisu eman azpisarrera ez
ematea erabaki da. Abertitu-ren sarreran, berriz, abisatu ere emango da adieren artean.

Abia/di-ri buruz, EEBS-eko datuak eman dira. Esanahiari buruzko eztabaida txi­
ki baten ondoren, hitza zerrendan uztea' erabaki da.

Abiaraz/e sartzea onartu da. Adibide gisa, Windows abiaraz/ea jasoko da. Abia­
tzaUe hitza, berriz, kendu egingo da zerrendatik.

2. Abonagarri-agertze hitz-zerrrenda.

Euskaltzainen oharren azterketari ekin aurretik, Miren Azkaratek hurrengo ze­
rrendaren buruan datozen oharren azalpena egin duo Hemendik aurrera kontuan hartu
beharreko oharrak dira eta aurreko batzarrean onartutakoaren arabera, zerrenda-zati
guztiek eramango dute hasieran ohar multzo hori.
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Lehenbizi, Satrustegi jaunaren oharrak jarri dira mahai gainean.

Aborrezitu hitza dela eta Miren Azkaratek Zah. marka ezartzea eskatuko luke,
onenean ere. Hala onartu da: Zah., "gaitzetsi, zapuztu, higuindu" gisa emango da.

Aborritu hitzaren ustezko adieraz izan da ondorengo eztabaida. Ea aborrezitu-ren
baliokide den ala ez, eta abar. Azkenean botoetara jo da. Biak, aborritu eta aborrezi­
tu, kentzearen aldeko agertu dira bederatzi euskaltzain. Aborrezitu atxikitzearen aIde,
bost. Beraz, biak zerrendatik kanpo utzi dira.

Absolbizio sarrera onartu da: Zah. "absoluzioa". Aralarko absolbizio eguna.

Adaro hitza hiztegietan ageri da. Sartzea onartu da, "hortzik gabeko eskuare mo­
dukoa, ikuilu eta abarrak garbitzkeo erabiltzen den tresna" adierarekin.

Adobe hitzaz txostena ekarri da. Nazioarteko hitza denez, sartzea onartu da. Tekn.
markarekin joango da.

Adobo hitzaren aurrean adoboladobu zalantza sortu da. Azkarate andreak propo­
satu du sortu berria den lantaldearen iritzia eskatzea, batetik, hitza sartu ala ez eta, bes­
tetik, zein formatan sartu erabakitzeko. Geroko utzi da, hortaz.

Agai: "haga luzea" adierarekin ontzat emateko puntuan egon da batzarra. Gero h-
rekin ala gabe behar duen eztabaida luzea sortu da eta azkenean ez sartzea erabaki da.

Afarrasta ez da onartu.

Ohar hauen ondoren, Ondarra jaunarenak eztabaidatzeari ekin diote euskaltzainek:

Aditu-ren eratorriak "entzun" ala "ulertu" adierarekin lotzen diren erabakitzea es­
katzen duo Erantzun zaio gehienetan adierazia dagoela lotura hori. Zernahi gisaz, kon­
tua geroko uztea erabaki da.

Adrendu eta adrendu hartu hitzetan delako "g. er." oharra kentzea erabaki da.
Adrendu hartu-rentzat "era hartu" esanahia emango da. Adibide gisa, berriz, honako
hau: Makina berriari adrendu hartu dio.

Afari-lege azpisarrerarako adibide baten bila jardun dute euskaltzainek. Azkene­
an, adiera argitzeko "afari arina" dela esango da. Eta adibide gisa, afari-legea egin
dugu

Xabier Kintana jaunak aurkeztutako oharren eztabaidari ekin zaio ondoren.

Abordatu-ren ondoan abordaje eta abordatze-ri ere leku egitea eskatzen du ohar­
gileak. Abordatze sartzea onartu da, baina abordaje hurrengo itzulirako uztea hobeki
ikusi da.

Abrelata erdaratiko maileguaren ordain egokitzat irekigailu proposatzen du Kin­
tanak. Miren Azkaratek nahiago du, berriz, poto-irekitzeko moduko bat. Eztabaida lu­
zea piztu da. Azkenean, (poto- )irekitzeko hitza sartzea erabaki da. Gero aipatu den bes­
te kontua da ea abrelata hitzak berak, bere izar eta guzti, agertu behar duen ala ez.
Zenbaitek uste du hitz horri ez zaiola sarrerarik zor. Irizpide gisa, OEH-n edo litera­
turan ageri den hitza balitz, sartzekoa litzateke, bestela ez. Horren arabera, abrelata ez
sartzea erabaki da.
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Abrigo-ren ordaintzat Hiztegi Batuko batzordeak proposatzen duen beroki baino
nahiago lituzke ohargileak gaineko eta soingaineko. Hala ere, bi hitz horiek jadanik
arautuak ditu Euskaltzaindiak. Azkenik, "Heg. h. beroki" ematea onartu <la.

Accesit sarrerari buruz, forma egokituan eman ala ez eztabaidatu da. Azkenean,
latinez bezala ematea onartu da: accessit.

Hemen hiztegi kontuak utzi eta eskuartekoei ekin diete euskaltzainek.

Eskuartekoak

J. Eguneroko Hitzen Lantaldea osatzeko Miren Azkarateren proposamena

Hiztegi Batuko bigarren itzulia osatzeko izendatu zen Eguneroko Hitzen Lantal­
dea kide berriz osatzeko proposeman ekarri du Miren Azkaratek. Iparraldetik Xan
Othaburu proposatu duo Horrez gainera, Paskual Rekalde eta Alex Bengoetxea nafa­
rrak eta Igone Etxebarria bizkaitarra ere proposatu ditu. Ontzat eman dira izenok.

2. Kintanaren berriematea Liburuaren Zuzendari Nagusiarekin Madrilen izandako bi­
leraz

Itzulpen-sariak direla eta, orain arte izan diren gorabeherak konpontze aldera,
Euskaltzaindiak gutun bat helarazi zion Liburuaren Zuzendari jaunari. Xabier Kinta­
nari, bestalde, epaimahaikide izendatua izan zenez, sariketaren arduradunekin harre­
manetan jartzeko eskatu zitzaion. Izandako elkarrizketen berri eman du bere txostene­
an Kintana jaunak.

3. Webguneko edukien mantentzeaz

P. Goenagak aurkeztu du lfiaki Kareagak prestatu eta Zuzendaritzan onartutako
txostena. Webgunearen mapa eta edukiak eguneratzeko prozedura finkatzea da helbu­
rua. Funtsean, informatikariaren zuzeneko solaskidea idazkaria eta honen agindupean
egongo den eragile teknikaria izango dira. Ontzat eman da proposamena.

4. OEHko bulegoen Ian kudeaketa.

Ondoren, Lizundia jaunak Orotariko Hiztegiarendako prestatzen ari diren bulego
berriak zertan diren azaldu duo Lanak aurrera doaz eta maiatzaren azken alderako dena
prest izatea espero da.

5. Sarasolaren ordezkapena Xv. Biltzarreko batzordean

Sarasolak bere dimisioa aurkeztu du, arrazoi pertsonalengatik, XV. Biltzarrean zi­
tuen betebeharretatik. Ondorioz, batzorde akademikoan utzitako hutsunea betetzeko, H.
Knorr jaunaren izena proposatu du Zuzendaritzak eta hala onartu da.

6. Euskaltzaindiaren diru egoera

J. A. Arana diruzainak azaldu du zein den egoera. Urtarrilean jaso beharrekoak
beti atzeratu egiten dira eta aurten ere hala gertatu dela adierazi duo Herri-aginte guz­
tiek sinatu ezean ezin omen da ordainketarik egin. Horrek oraindik atzerapen handia­
goa dakar, Nafarroako gobernuak atzeratu egin baitu sinadura. Hala ere, azkenean or-
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dainketa horiei ekiteko bidea aurkitu omen da. Jaurlaritzatik etorri behar zuen dirua ja­
danik iritsia omen da. Gipuzkoako eta Arabako Diputazioek zuzen jokatu omen dute.
Bizkaian bi arazo daudeke: bata diru ekarpena bera. Hau bideratua dago. Bestea, Per­
tsona Fisikoen Errentaren gaineko Zerga ordaintzeko luzamendua. Hau ere onartua
omen dago. Honek sortzen dituen korrituak Euskaltzaindiak ez omen ditu ordaindu be­
harko.

7. Bestelakoak

Mintzoa argitaletxeak Lingua Navarrorum delako aipamena ageri den testuaren
faksimilea argitaratu du eta ale bat Euskaltzaindiari eman opari gisa, bere estudio eta
guzti. Euskaltzainburuak oparia eskertu duo

Bestalde, Bizkaiko Diputazioak argitara berri duen errepide-mapa berriaren ale
bana oparitu zaie euskaltzain guztiei.

Eta ordubiak eta hamarrean eman da amaitutzat bilera.

Euskaltzainburuak
Jean Haritschelhar

Idazkariak
Patxi Goenaga



AGERIKO BATZARRA

Ri/bon, 2001.eko apiri/aren 27an

Bilbon, Plaza Barriko egoitzan, 200l.eko apirilaren 27an, arratsaldeko lau eta er­
dietan eman dio hasiera Euskaltzaindiak hil berri diren euskaltzainen omenezko bilku­
rari.

Honako jaun-andre hauek bildu dira: J. Haritschelhar euskaltzainburua, P. Goe­
naga idazkaria eta J. A. Arana diruzaina mahaian, eta Befiat Oihartzabal, P. Altuna, Mi­
ren Azkarate, P. Charritton, J. L. Davant, A. Eguzkitza, A. lfiigo, X. Kintana, E. Larre,
J. M. Lekuona, F. Ondarra, Tx. Peillen, J. San Martin, J. M. Satrustegi eta P. Zabale­
ta euskaltzainak; J. A. Retolaza, euskaltzain ohorezkoa; eta J. A. Aduriz, G. Aulestia,
R. Badiola, S. Garcia Trujillo, M. Gorrotxategi, J. L. Lizundia, P. Uribarren, M. Ruiz
Urrestarazu eta J. J. Zearreta euskaltzain urgazleak. Eta gonbidatuen artean, omenduen
senitartekoak eta adiskide ugari ere bildu da aretoan.

Euskaltzainburuaren hasierako agurraren ondoren, idazkariak hartu du hitza goi­
zeko bilkuraren berri laburra emateko. Gero, hilberri txostenak irakurri dira.

Luis Villasante euska/tzainaren hi/berri txostena

Luis Villasante euskaltzainburu zenaren omenezko hitzaldia Juan San Martin eus­
kaltzain jaunak egin duo Villasanteren bizitzaren eta lanen berri xehea eskaini du hiz­
lariak. Lan oparoa Villasanterena. Hein batean, Villasanteren historia Euskaltzaindia­
ren historia ere badela aitortu du hizlariak. Euskara batua gauzatzeko orduan, haren
lana guztiz funtsezkoa izan zela gogoratu duo Iratzederren poema baten irakurketare­
kin eman dio amaiera hitzaldiari.

Mariano ]zeta euska/tzain ohorezkoaren hi/berri txostena

Paskual Rekalde jaunaren eskutik etorri da hurrengo hitzaldia. Mariano Izeta eus­
kaltzain ohorezko zenaren irudia aurkeztu du, bere alderdi nabarmenenak erakutsiz, gi­
zon bezala, euskaltzale, herrizale eta abertzale bezala. Bertsozale, idazle, itzultzaile ere
izan zen. Kazetari lanetan ere aritu zen. Euskaltzale eta herrizale handiaren irudi abe­
ratsa eskaini du hizlariak.

Pedro Pujana euska/tzain ohorezkoaren hi/berri txostena

Patxi Uribarren euskaltzain urgazleari egokitu zaio Pedro Pujana euskaltzain oho­
rezkoaren gomuta-hitzaldia egitea. Anbotoko harkaitz sendoaren antzeko tantaiarekin
konparatu du hizlariak. Haren bizitza eta euskararen aldeko lanak ekarri ditu gogora:
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apaiz ikasketak, jesuita izandako urteak, euskal aditzari eskainitako lanak, Bizkaiko fo­
ruaren itzultzaile gisa burututakoa, eta abar.

Bitoriano Gandiagaz Juan Mari Lekuonak eskainitako hitzaldia

Euskaltzaindiak ohoratu nahi izan duen laugarren euskaltzaina Bitoriano Gandia­
ga izan da, euskaltzain ohorezkoa eta poeta ezagutua, maitatua eta estimatua, hizlaria­
ren hitzetan. Poeta handiaren bizitza eta elkarrekin izandako harremanak gogoratu on­
doren, haren estetika berezia eta erabilitako gaiak aipatu ditu hizlariak. Horien artean
leku berezia dute lurrak, etxeak, euskarak, gizarteak eta erlijioak.

Rosa Mari Artza gogoan

Jose Luis Lizundiak egin du Rosa Mari Artza zenaren hilberri txostena. Rosa Mari
Artzak bere bizitzako urterik gehienak Euskaltzaindiari eskaini zizkion. Lizundiak urte
luzeetan lankide eta adiskide izan zuenaren ikuspegia eskaini duo Ozta-ozta amaitu ahal
izan du, emozioak hitzei traba egiten baitzien maiz. Euskaltzaindiak Rosa Mari Artza
beti gogoratuko du langile fin gisa ez ezik, militante isil eta ezezagun horietako gisa
ere.

Hilberri txosten zerrenda ohi baino luzeago honen ondoren, euskaltzainburuak
hartu du hitza hizlariei eskerrak emateko. Euskaltzaindiaren euskarri izan direnak go­
goratu direla, baina bizitzak aurrera segitzen duela gogorarazi du: hilak gogoan atxi­
kitzen ditu Akademiak baina geroari buruz jardun behar du beti lanean. Horren froga
da, adibidez, Villasante zenaren ordezko izateko A. Eguzkitza izendatu izana.

Arratsaldeko seietan amaitu da bilkura.



Donostian, 2001.eko maiatzaren 25ean

J. Haritschelhar, euskaltzainburua,
H. Knorr, buruordea,
P. Goenaga, idazkaria,
J. A. Arana Martija, diruzaina,
B. OihartzabaI, Iker sailburua,
Andres Urrutia, Jagon sailburua,
P. AItuna,
M. Azkarate,
P. Charritton,
J. L. Davant,
A. Eguzkitza,
A. HUgo,
X. Kintana,
E. Larre,
J. M. Lekuona,
F. Ondarra
eta J. San Martin, euskaItzainak,
eta J. L. Lizundia idazkariorde­
-kudeatzailea eta
J. J. Zearreta, ekonomia eragilea Iehen
orduan.

Donostian, Gipuzkoako Foru Diputazioa­
ren jauregian bildu da EuskaItzaindia,
200l.eko maiatzaren 25ean, hileroko ba­
tzarra egiteko. Bilera goizeko hamarrak
eta Iaurdenetan hasi da. Ezkerreko zuta­
bean jasorik ageri dira bilduen izenak.
Ezin etorria adierazi dute Xabier Dihar­
cek, Tx. PeiIIenek, J. M~ Satrustegik eta
I. Sarasolak.

Aurreko batzar-agiria onartzea

Inork ez du oharrik egin eta, horrenbes­
tez, bere horretan onartu da.

Hizkuntza arauak: Gramatika

1. Oharrik ez da jaso gramatika batzor­
deak prestatutako hiru arauei buruz (1.
"Behar izan aditzaren jokabidea aditz ira­
gangaitzekin"; 2) "Nahi/Gura izan adi­
tzen jokabidea aditz iragangaitzekin" eta
3) "Zehargaldera orokorretako aditz­
atzizkia: -(E)N eta -(E)NETZ").

Hala ere, Andolin Eguzkitza jaunarentzat arau horietan sarrera ulergaitz gerta­
tzen da. Horregatik, lehenbiziko bi arauetan zenbait aldaketa proposatu ditu estiIo­
ari dagozkionak. Onartu dira eta aldaketa hauekin eman dira ontzat hiru arau ho­
riek.

2. "Komunztadura aposizioetan" 109. araua berrikustea.

Miren Azkaratek gogorarazi du zertan datzan gakoa: jadanik onartua eta argita­
ratua den arau horretan n-garrena-ri buruz esaten dena okertzat eman zuen Ibon Sara­
solak Lekeitioko bileran. Datuak nondik nora dabiltzan azaldu du Miren Azkaratek.
Datuon arabera, onartutako testuan ontzat ematen diren Paulo VI.a Erromako Aita San­
tua moduko aposizioak berriak dira. Gauzak konpontzeko bide bat arauari zerbait
eranstea izango Iitzateke eta adibide hori besterik gabe kentzea. Hemen sortu da ezta­
baida araua eta egin beharreko aldaketa nola eman aditzera.

Urrutia jaunak araua aldatzea proposatzen du eta karpetetan lehengoa berriarekin
ordezkatzea.
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Andres lfiigok beste zerbait zuzentzea ere eskatzen du: lizentziatura hitza ez bai­
tago onartua Hiztegi Batuan. Eta hau ere araua aldatzea litzateke.

Arau berritua ematean noiz onartua izan zen eta noiz aldatu den esatea proposa­
tu da. Oihartzabal jaunak, hori egiteaz gainera, oharra ere gehitzea eskatzen du zer al­
datu den esanaz. Proposamena izango litzateke arau berritua ematea eta noiz onartua
eta noiz aldatua izan den adieraztea. Andres Urrutia ez dago honekin ados: azken ber­
tsioa ematea aski da. Memoria nahi duenak Euskera aldizkarian badu aski informazio.

Azkarate andrearen aburuz, jendeari ez zaio interesatzen gauzak zertan aldatu di­
ren jakitea. Harpidedunari emango Hoke azalpena baina gainerakoei ez.

Prozedurari buruzko eztabaida luze samarraren ondoren, datuak hurrengo bilera­
rako ekartzea onartu da eta orduan hartzea erabakia. Hurrengo bilerarako geratu da,
hortaz, kontua. Miren Azkaratek ekarriko du testu berritua onartzeko.

Hizkuntza arauak: Hiztegi Batua

I. Lautada eta ordoki geografi izenen inguruko gogoeta.

Eusko Jaurlaritzaren ekimenez geografi hiztegi bat osatzen ari diren lantaldetik
Euskaltzaindiaren Hiztegi Batuan jasoak datozen lautada eta ordoki izenei buruzko go­
goeta helarazi zaio Akademiari. Ez dirudi guztiz gogobetekoa denik Hiztegiko bereiz­
keta, non lautada baino hobetzat ematen baita ordoki. Lau, lautada, zabaldi, zelai eta
abarrez luze mintzatu dira euskaltzainak, baina azkenean hurrengo hilerako utzi da kon­
tua: ordurako proposamen bat ekarriko da Onomastika batzordekoekin hitz egin eta
EEBS-ko datuek zer erakusten duten behar bezala pisatu ondoren.

2. Abonagarri-agertze hitz-zerrrenda.

Aurreko bileran Kintana jaunaren oharren azterketa ez zen amaitu eta horri ekin
dio ondoren Euskaltzaindiak.

Adar sarreran lehenaz gain beste bi adiera jasotzea proposatzen du ohargileak:
"aulkien bizkarraldea edo ohearen atzeko aldea", batetik, eta "zapatak janzten lagun­
tzeko tresna", bestetik. Miren Azkaratek bidezko jotzen du oharra eta ontzat eman dute
euskaltzainek ere. Beraz, aipatutako bi adiera berri horiek ere erantsiko zaizkio adar
sarrerari.

Adarbakar: ohargileak ez du egoki ikusten zerrendan jasotzen den bigarren adie­
ra "errinozeroa", alegia. Ontzat eman da oharra, eztabaidaren ondoren. Beraz, sarrera
hori honela geratuko da: I. izond. "adar bakarra duena". 2. iz. "adar bakarreko ani­
malia mitologikoa".

Adarbakoitz-entzat, berriz, "adarbakarra" adiera emango da, besterik gabe.

Adartu: ohargilearen aburuz, ez da adarkatu-ren sinonimoa. Adartu da ad. dela
esango da eta "adarrak atera" adierarekin utziko da.

Adigalkor hitzari leku egin nahi lioke Kintanak "distrafdo" esateko. Baina eran­
tzun zaio gaizki osatua izateaz gainera ez dela erabilia izan. Oihartzabal jaunak dio
erabilia izan ez bada, ez dela sartzeko eskubiderik. Bozkatu da eta hamaika boto izan
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dira ez sartzearen aldeko. Sartzearen aldeko 2, eta lau abstentzio. Beraz, hitz hori ez
da sartuko

Adikor hitza kendu ala ez bozkatu da ondoren. Kentzearen aide bozkatu dute 12
euskaltzainek. Kontrako lau agertu dira eta abstentzio bat. Kendu egingo da, hortaz.

Adin nagusiko / adin txikiko: lantaldeak lehen itzuliko proposamenari eusten dio:
adindun eta adingabe. Miren Azkaratek Andres Urrutiari eman dio hitza berak arazoa
azal dezan. Adingabe eta adindun onartzeko prest dago Urrutia. Baina egoera adieraz­
terakoan kezka sortzen zaio: adingabekotasun hitzaren parean adinduntasun sortuko li­
tzateke. Bitxia. Honen ordez adin nagusitasun edo proposa litekeela uste du, nolabait
tranpa egitea bada ere. Legezko adina ere hor dago baina ez da zehatza.

Azkenean honako laukotea onartu da: adindun/adingabe//adingabetasun/adin-na­
gusitasun.

Urrutiak, gainera, adin nagusiko ere sartu nahi du sinomimotzat adindun emanaz.
adin txikiko-ri "*" zeinua jarriko litzaioke. Hori izan da, azkenean, bozkatu den pro­
posamena. AIde: 9 boto. Kontra: 1. Abstentzioak: 6. Beraz, onartu da.

Ordubietan bilera eten egin da bazkaltzeko. Arratsaldeko lauretan ekin zaio be­
rriro lanari.

Adixkide forma sartzeko proposamena erretiratu egin du egileak berak.

Adjudikatari: ez da sartuko baina bai adjudikaziodun.

Afrikari etab. gaikako zerrendak aztertzen direnean erabakiko dira. Bitartean, zin­
tzilik utziko da kontua.

Adoi: ez da sartuko oraingoz, nahiz eta ondo letorkeen. Hor dira, dena dela, begi
on eta antzekoak ere.

Adurretako sarrera kendu egingo da zerrendatik. Eta adur-zapi sin. lerde-zapi
emango da, gainera.

Aero irristailu ez sartzea onartu da.

Afektatu: ordainen artean ukitu ere gehitzea eskatzen du ohargileak. Onartu da.

Afiliatu: da ala du behar duen eztabaida sortu da. Da eta du gisa ematea onartu da.

Afinatu/desafinatu hitzak sartzearen aldeko da Kintana jauna. Honela emango da:
afinatu Mus. Heg. h. tonuan jarri, aurrindu. Eta desafinatu: Heg. h. tonua galdu, to­
nutik irten. Akordatu eta desakordatu ere modu bertsuan sartuko dira [par. markare­
kin eta hobeste zeinua emanaz, goian bezala. Eta aurrindu sartu beharko da, bestalde,
bere lekuan.

Afrikatu geroko utzi da.

Afrontu/afruntu. Bi sarrera emango dira: afrontu: 1. Bizk. "euria eta haizea ba­
tera"; 2 * . Ipar. e. afruntu. Eta afruntu: batez ere [par. "laidoa"

Agabe: besterik gabe, inolako adjektiborik gabe, ematea onartu da.
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Honekin amaitutzat eman da Kintana jaunaren oharren eztabaida eta hemen utzi
dira hiztegi kontuak ere.

xv. biltzarreko programa.

Patxi Goenagak eman du Bilboko biltzarrerako prestatu den egitasmoaren azal­
pen laburra: egunak, partehartzaileak, gaiak eta abar. Ondoren Befiat Oihartzabalek
eman du Baionakoaren berri.

Eskuartekoak.

1. Wilhelm von Humboldten agiritegi mikrofilmatuaren ale bat eskuratu du Eus­
kaltzaindiak Bizkaiko Diputazioari esker. Hemendik aurrera Azkue Bibliotekan gorde­
ko dira dokumentu horiek. Arana jaunaren hitzetan, Graz-eko Unibertsitatean ba omen
dira Humboldten dokumentu gehiago. Horiek ere eskuratu beharko omen lituzke Eus­
kaltzaindiak.

2. Bestalde, Befiat Oihartzabalek jakitera eman duenez, Eusko Ikaskuntzak CD
bat atera du lehen euskal grabaketekin. Trebitschen lanekin ere beste bat bidean omen
da eta euskal erakunderen batekin argitaratzekotan omen dira.

3. Amaia Okariz, prentsa arduradunaren eskariaren berri ere eman zaie euskal­
tzainei. Euskaltzain bakoitzaren fitxa osatzea behar-beharrezko ikusten da. Bakoitzari
bere curriculum-a igortzeko eskatzen zaio.

Eta bilera seiak eta erdietan eman da amaitutzat.

Euskaltzainburuak
Jean Haritschelhar

Idazkariak
Patxi Goenaga



Bilbon, 2001.eko ekainaren 29an

J. Haritschelhar, euskaltzainburua,
H. Knorr, buruordea,
P. Goenaga, idazkaria,
J. A. Arana Martija, diruzaina,
B. Oihartzabal, Iker sailburua,
Andres Urrutia, Jagon sailburua,
P. Altuna,
M. Azkarate,
P. Charritton,
1. L. Davant,
A. Eguzkitza,
A. HUgo,
X. Kintana,
E. Larre,
J. M. Lekuona,
F. Ondarra,
Tx. Peillen,
J. San Martin
eta J. M~ Satrustegi, euskaltzainak,
eta J. L. Lizundia idazkariorde­
-kudeatzailea.

Bilbon, Plaza Barriko egoitzan, bildu da
Euskaltzaindia, 2001.eko ekainaren 29an,
hileroko batzarra egiteko. Goizeko ha­
marrak eta hogeian eman zaio hasiera ba­
tzarrari. Bilduen izenak ezkerreko zuta­
bean jasorik ageri dira. Ezin etorria
adierazi dute Xabier Diharcek eta I. Sa­
rasolak.

Euskaltzainburuaren hitzak

Bilkurari hasiera ematean, euskaltzainbu­
ruak gertatu berri den Miren Azkarateren
amaren heriotza gogoratu duo Euskaltzain
guztien izenean dolumina agertu dio Az­
karate andreari.

Bestalde, J.A. Pascual irakasle ezaguna
Espainiako Hizkuntza Akademiarako
hautatua izan dela jakinarazi duo Euskal­
tzaindiaren izenean zarion agurra igorri­
ko zaio.

Aurreko batzar-agiria onartzea

Oihartzabal jaunaren eskariz, eskuarteko gaietan "gramatikak" dioen lekuan "gra­
baketak" jarriko da.

Peillen jaunaren ezin etorria adieraztea 1'alta da, bestalde.

Zuzenketa hauekin, ontzat eman da agiria.

Hizkuntza arauak

Gramatika: "Komunztadura aposizioetan" 109. araua berrikustea.

Miren Azkaratek agindutako txostena ekarri du -garren morfemaz osatutako izen
propioei buruzko in1'ormazioarekin. Joera nagusia [n-garren] osagaia izenaren aurretik
ematea da (hamahirugarren aita santua modukoak). Izen propioekin alderantziz: Leon
hamahirugarrena. Baina azken hauen antzekoak aposizioan doazenean, ihes egiten zaie
testuetan, gehienetan [n-garren-a + izen sintagmaj tankerako aposizioei (Leon ha­
mahirugarrena aita santua modukoei, alegia). Gauzak horrela, arauaren testu berritua
ekarri du Azkarate andreak. Onartuz gero, berriro banatuko litzaieke harpidedunei tes­
tu zaharraren ordez.
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X. Kintanak dio egiten den aIdaketarekin arazoa saihestu egiten dela, konpondu
barik. Zergatik ez da azaItzen "garren" daramatenekin zer egin behar den? P. Goena­
gak, arrazoia eman ondoren, zer jarriko Iukeen gaIdetu dio Kintanari. Eztabaida labur
bat sortu da eta ondorioz, testuari aldaketa txiki bat ezarri zaio, ez araua biltzen den
partean, aurreko azaIpenean baizik. Hain zuzen, 2.1 ataIean, azaIduko da zein izan den
ohiko joera (-garren-en mugatzailea izen bereziaren ataItzat ez hartzekoa) eta zein gaur­
koa (Karlos I1.a errege suediarra modukoek erakusten dutena).

Adibideetan, berriz, Andres lfiigoren eskariz, lizentziadun hitza sartuko da lizen­
tziatura-ren ordez.

Ohar hauekin ontzat eman da 109. arauaren bertsio berria.

Onomastika: Geografia izenen inguruko eztabaida: lautada, ordoki eta abar.

Aurreko biIkuran erabakitakoaren iIdotik, EEBS datu basean lautada hitzak zer
erabilera izan duen erakusten duen txostena ekarri da. HegoaIdean asko erabili da. Mi­
ren Azkaratek, haIa ere, prozedura problema bat ikusten du: dagoeneko Hiztegi Batuan
erabakiak direnak ez lirateke aldatu behar. Hori litzateke lautada hitza berreskuratze­
ko Iegokeen arazoa. Luze eztabaidatu ondoren, bozkatzea erabaki da. Bi aukera eman
dira: a) Iautada "Arabako Iautada" eta b) lautada Geogr. h. Iau, zabaIdi. Lehenbizi­
ko aukeraren aIde 13 boto izan dira; bigarrenaren aIde, 8. Beraz, hori onartu da lauta­
da-ren erabilera berezi gisa eta horreIa jasoa geratuko da Hiztegi Batuan.

Hiztegi Batua: abonagarri-agertze hitz zerrenda.

Andres lfiigoren oharrak hartu dira Iehenbizi aztergai.

Abudo hitzari tokia egiteko eskatzen du ohargileak, Naf. marka ezarrita. Ez da
onartu, aldaera soil den aIdetik. Sarrera emango da, haIa ere: abudo* e. agudo.

Adrendu sarrerari "g. er." marka kentzea onartu da. Honen parean, adrendua har­
tu "era hartu" ere emango da. Makina berriari adrendua hartu dio moduko adibide bat
eskainiko da.

Ageriki hitzarentzat "ageri" balioa gorde nahi du lfiigo jaunak. Baina ageriki eta
ageri ez dira sinonimoak. Izatekotan ageri-tik eratorritako zerbait da ageriki. Oihar­
tzabaIek adibide bat ematearekin aski dela dio. Eztabaida Iabur baten ondoren, azpisa­
rrera gisa jasotzen diren ageririk eta ageriz kentzea erabaki da, beherago sarrera mo­
dura ere ematen baitira. Beste aldaketarik ez gehiketarik ez da egingo.

H. Knorr jaunaren oharrak aztertzeari ekin dio ondoren batzarrak.

Aboro h. haboro ematea onartu da.

Abundantzia hitzari toki egiteko eskaria ez da onartu. Baina abondant eta abon­
dantzia sartuko dira "Zah." marka erantsirik

Accesit eta adarbakoitz hitzei buruzkoak jadanik erabakirik utzi zituen EuskaI­
tzaindiak orain hurrengo bileran.

Adeitasun sarreran, adibide gisa, adeitasunez eranstea onartu da.
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Adi sarreran erregimena emateari ongi iritzi dio batzarrak: zeri, nora nahiz zeren
eskatzen duela esango da.

Adia: "ahuena, deitorea" gehituko zaio adiera gisa eta J. B. Agirreren adibide hau
erantsiko: emen aitortu nai ez dezuna, an aitortuko dezu adiaz, eta negarrez.

Adiagile-ren kasuan ez da hobespen markarik emango. Adiera emango da soil soi­
lik: "erostaria".

Adibide-ren azpisarrera gisa ematen den adibidez-ekin, etsenplu bat emango da,
koma artean behar duela erakutsiz: Zuk, adibidez, ez duzu hitza bete.

Adietan eman Bizkaiko forma gisa jasotzeko eskatzen du ohargileak. Azkarate an­
dreari hobeki iruditzen zaio aipatu gabe uztea. Botoetara jo da. Aipatzearen aldeko
agertu dira hamabi euskaltzain "aditzera eman" esanahia duela adieraziz.

Adigarri hitzarendako Knorr jaunak adibide bat eskaintzen duo Hala ere, Azkara­
teren proposamenez, beste bat onartu da, argiagoa delakoan: ipuinaren ondorio adiga­
rriak.

Adin izan-i Ipar eta Nat markak ezartzea onartu da.

Adinean sartu esapideari ere leku egitea onartu da.

Adindun sarrerarako ohargileak eskaini duen adibidea ez da onartu.

Aditz trinko-ren parean aditz konposatu sartzeko arazoak daude ez baitago argi
zer datekeen. Horrenbestez, ez da onartu Knorren eskaria.

Adjudikatu aditzaren nazioartekotasunaz galde egiten du ohargileak. Gutxienekoa
beteko lukeela erantzun zaio. Dena dela, lehen itzulian onartua dago.

Administrazio hitza dela eta, letra larriz noiz behar lukeen argitzeko eskatzen du
ohargileak eta noiz letra xehez. Dagoenetan uztea erabaki da.

Adoratu-ren sinonimo gisa gurtu ematea ez da onartu.

Aeranautika hitzak letra larriz behar ote duen galde egiten du ohargileak. Horre-
taz ezer ez esatea erabaki da.

Agenda, agente, agentzia ... hitzak g-rekin ematea onartu da.

Agerian utzi gehitzeko eskaria ez da onartu.

Ohar hauen eztabaida amaitzean, euskaltzainen oharrak bi bider ematen direla iku­
sirik, bata ohargilearena eta bestea Miren Azkarateren oharrak gehitua dituena, pape­
rak ez errepikatzeko proposamena egin du euskaitzainburuak, alferrik delakoan. Hala
onartu da aurrerantzerako.

Ondoren Patxi Zabaletak "Nekazalko hitzak" izenburupean egindako oharretatik
lehenbizikoak aztertu dira, A letrari dagozkionak hain zuzen.

Abaroleku ez da sartuko. Abara sartua denez, aski gardena gertatzen baita.

Abi, abiondo ere ez dira sartuko. Ahabia jadanik onartua da.

Adaba, adabatu, adabaki... Adabatu eta adabaki dagoeneko arautuak dira. Ada­
ba-ren lekukotasunik, berriz, ez da.
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Adiurri jasotzea ez da onartu: aiurri arautua dago eta oraingo zerrendan adiurre
jasoa denez, horrek aski argitasun emango duela uste izan da..

Adobe, berriz, jadanik aztertua dago.

Andres Urrutiaren oharrak aztertzeari ekin diote ondoren euskaItzainek.

Abordaje ez sartzea onartu zen bere garaian.

Abortu-ren azpisarrera gisa abortatzeko eskubide sartzea ez da ontzat eman: sin­
tagma den neurrian lekuz kanpo dago hiztegian. Abortlt eragile sartzea ere nahi luke­
te batzuek. Ez sartzea onartu da.

Absentzia-adierazpen azpisarrera onartu ala ez geroko uztea erabaki da. Lege-ad­
ministrazio-Iantaldeak gainerako hitzak lantzen dituenean beharrezkotzat jotzen duen
ikusiko da orduan.

Absolutibo "Hizkl." markarekin ematea onartu da.

Absorbitu eta absorbatu biak zerrendatik kentzea proposatu da eta onartu (15
boto).

Abzesu/abszesu bikotearen aurrean Azkarateren oharrari bidezko iritzi diote eus­
kaltzainek eta abzesu agertuko da zerrendan.

Aburu sarreran, adibide gisa, zenbat bum hainbat aburu ematea onartu da. Gero,
azpisarrera gisa, oren aburuz ematea ere onartu da. Aburu bateko eta aburu bereko adi­
bide gisa emango dira.

Aburukide sartzea onartu da.

Abusu dela eta, eskubide-abusu azpisarrera gisa ematea onartu da eskubide-ren
azpian. Zuz. markarekin joango da.

Adakaitz hitza sartzeko eskaera egin du ohargileak. Gauzak ez daude argi, ordea,
hitz horren forrnaz, arakaitz, aragaitz, adakaitz, ... zalantzak baitira. Eztabaidaren ondo­
ren onartu dena Hiztegi Batuko batzordeari bere proposamena egiteko eskatzea izan da.

Ada/me hitza zerrendatik erori egin da, bozkatu ondoren, 11 boto izan baitira ken-
tzearen aldeko. Atxikitzearen aide sei euskaltzain agertu dira.

Adin hitzaren ingurukoak jadanik eztabaidatutzat jo dira.

Ordu bietan eten egin da batzarra.

Bazkalondoan, lau eta erdietan ekin diote lanari euskaItzainek. Andres Urrutia jau­
naren oharren azterketarekin jarraitu dute.

Adiskidetze sarreran, ohargilearen iradokizuna onartuz, adibide gisa, adiskidetze­
ko ekitaldia sartzea onartu da.

Aditz sarreran aditz sintagma azpisarrera ematea oraingoz ez da onartu. Aurrera­
go, dagokion lantaldetik proposamena badator, ikusiko da.

Administrazio-ri bi azpisarrera gehituko zaizkio: administrazio zuzenbide eta ad­
ministrazio kontseilu.
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Adur-en azpisarrera gisa nahi lituzke ohargileak adur gaiztoko, adur oneko eta
abar. Hala ere, horrelakoei besteetan ere ez zaie eman tratu hori. Emankorrak direnez,
kanpoan utzi beharrekoak dira. Horrelakoak ez dira sartuko, salbuespenen bat ez bada.

Bestalde, adur-joko-ri dagokionez, eta eztabaidaren ondoren, eguneroko hiztegiaz
Ian egingo duen taldearen esku uztea proposatu du azkenean Urrutiak. Hala utzi da.

Afaritako sartzea eskatzen du Urrutiak. Miren Azkarateren kezka, ordea, da afa­
ritako ala afaritarako behar lukeen. Ohargileak berak azkenen etsi egin du eta ez da
sartuko.

Aforatu hitzari Zuzenbidean behintzat ez litzaoke lekurik egin behar. Forudun ba­
dago, askoz egokiago da. Hitz hori Kimika eta Fisika munduan beharrezko ote den au­
rrerago ikusi beharko da.

Afusitatu-ri buruzko oharra onartu da eta honela sartuko da: afusilatu* e. fusHatu

Euskaltzainen oharren azterketaren ondoren, Azkarate andreak zerrendan bertan
eztabaidagaitzat utzitako oharrei ekitea proposatu duo

Abonagarri sarrera ezabatzea proposatzen du Azkaratek. Abonatu* e. ordaindu
adieran oinarritua legoke eta hau adieraztea aski litzateke.

Abonatu-ren I. sarreran, hirugarren adieran, "h. harpidetza egin" jasoko da. Bi­
garren sarreran, berriz, abonatu 2 iz. h. harpidedun emango da. 3. sarrera, berriz, kon­
tabilitatean erabilia nonbait, kentzea erabaki da. Gero ikusiko da lantaldetik horren al­
deko eskaririk datorren.

Eta hemen eten dira hiztegi kontuak. Hurrengo bilerarako utzi dira "F" ikurra du­
ten guztiak aztertzeko lana..

Ahuakat-aitzitik zerrenda banatu zaie karpetetan euskaltzainei. Lana oso atzera­
tua doala esan du Miren Azkaratek. Horrela hamabi urte beharko dituela Euskaltzain­
diak esku artean duen lana amaitzeko.

Geografi hitzen zerrenda

Lekeitioko bilkuran onartutakoren ondorioz, Madrileko Instituto Geografico Nacio­
nal delakotik egin eskariari Euskaltzaindiak emandako erantzunaren berrazterketa egin
du Onomastika batzordeak. Batzordeburuak aurkeztu du dokumentua. Eskatzen du ez ar­
gitaratzea gauzak ongi finkatu arte. Eztabaida sortu da erabakia argitaratzeaz, zeren, araua
ez izanik ere, batzarretan onartutakoen berri eman behar baita agirietan. Horrenbestez,
erabakiaren azken bertsioa jaso egin behar dela onartu da, duen maila aitortuz.

Horrenbestez, oharrak hilaren lOerako igortzea eskatu da. Ohar horiek eta Ono­
mastika batzordeak prestatutakoak eztabaidatu eta onartu ondoren, lehen onartutako do­
kumentuari erantsiko zaizkio eta hori izango da argitaratuko dena Euskera-n.

Eskuartekoak

Nafarroako gobernua eta Hizkuntz Atlasa

Euskaltzainburuak, Hizkuntz Atlasaren izenburua dela eta, Nafarroako gobemutik
Euskaltzaindiari helarazi zaizkion eskarien aurkezpena egin die euskaltzainei. Arazoa­
ren xehetasunak eman dizkie eta eskuartean duten dokumentazioaren historia azaldu.
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Uztailaren bosterako jarri du hitzordua Nafarroako Unibertsitate eta Hizkuntza
Politikako Zuzendari Nagusi den Pegenaute jaunak. Euskaltzaindiaren izenean, zuzen­
daritzak Goenaga, Urrutia eta HUgo jaunak joatea proposatu duo

Arazoari eman lekizkiokeen irtenbideez hitz egin dute euskaltzainek luzaro. Argi
geratu da hatsarre kontu bat badela eta hatsarreetan, printzipioetan, Euskaltzaindiak ez
duela amore eman behar. Gehienez ere, izenburuaren gehigarri gisa, "Ohiko euskara­
ren eremuko 145 herritan (Euskal Autonomia Erkidegoan, Nafarroako Foru Erkidego­
an eta Pirinio Atlantikoetan) egindako inkestak" eransteko prest egongo Iitzateke Eus­
kaltzaindia.

Datorren urteko aurrekontuak prestatzen

J. A. Arana diruzainak gogorarazi du uztailean aurkeztu behar direla aurrekon­
tuak. Bost edo sei batzordek baizik ez dute eman eskatu zaien txotena, aurrekontuak
egiteko oinarritzat hartzen dena. Besteei ere bidal dezatela eskatzen die.

Mailegua

Nafarroako gobernuak 2000ko protokoloa sinatzen ez duen bitartean arazoak bide
daude beste herri-aginteek ere beren partea ordaintzeko. Madrileko dirulaguntza ere
abuztu arte ez omen da jasoko. Gauzak horrela, 50 milioiko mailegu bat eskatzea era­
baki duela Zuzendaritzak.

Iparraldeko diru laguntzak

Euskaltzainburuaren arabera, 850.000 Iibera izango ditu Euskaltzaindiak Iparral­
detik aurten. Zati bat toponimia azterketak bultzatzeko izatea nahi dute hango aginta­
riek. Gainerakoa Euskaltzaindiaren bestelako lanetarako izango omen da. EuskaItzain­
buruak adierazi du asteartean bilera bat dela ordezkaritzan. Hitzarmen berezi horretako
kideak bilduko dira eta orduan ikusiko da zer egiten den eta zer galde egiten dioten
Euskaltziandiari. Euskaltzaindiak berea eman behar du, baditu Ian batzuk eta horiei ja­
rraitu behar die.

Charrittonek bere desadostasuna erakutsi du diru banaketa hori dela eta. Galde
egin du ea nork erabaki duen diru kopuru hori onomastika lanetan eralgitzea. Euskal­
tzainburuak esan dio gaur bertan jakin izan duela horren berri.

Hitzarmenak

Bi hitzarmen aztertu ditu zuzendaritzak: bata Deustuko Unibertsitatearekikoa (tes­
tua erdaraz dago oraindik) eta IKAS-ekin beste bat. Euskaltzainburuak dio orotara biok
onartzen dituela Zuzendaritzak.

IKASeko hitzarmen hori dela eta, Charritton jaunak zenbait arazo izan daitezke­
ela aipatu duo

Azken ordukoak

H. Knorr jaunak euskaltzainburuari egindako gutuna irakurri du, bezperan Zu­
zendaritzaren bilkurara eramana. Gutun hori euskaltzainek behar den argibidea izan de­
zaten idatzi duela esan duo
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Knorr jauna EITBko kontseiluko kide da, Euskaltzaindiak duela bi urte hautagai
aurkeztu eta Legebiltzarrak onetsia. Kontseilu horretan Hizkuntza-batzordea sortu zen,
Knorr jauna buru zuela. Honek zenbait izen proposatu zituen, aholkularitza-Iana egin
zezaten, baina aurretik, Euskaltzaindiak onartzea nahi izan zuen eta Akademiak,
2000ko maiatzaren 26an Iturenen egindako batzarrean (ikus Euskera 45:3, 2000, 969),
ontzat eman zituen izenok (Miren Azkarate, Lourdes Ofiederra, Patxi Salaberri Zara­
tiegi eta Juan Luis Goikoetxea). Kintana jaunak ere bere burua proposatu zuen eta bost
izenak onartu zituen Euskaltzaindiak. Hilabete batzuen ondoren Miren Azkarate andrea
EITBko euskararen arduradun izendatua izan zenez gero, Joxerra Garziaren izena eran­
tsi zuela dio Knorr jaunak eta EITBko Hizkuntza-batzorde horretan onartu zerrenda­
txo hori. EITBko Zuzendaritzaren aldetik, ordea, aholkularitza horri ezetza eman zi­
tzaiola adierazten du H. Knorrek.

Hori dela eta, zenbait asteren buruan H. Knorrek dimisioa aurkeztu omen zuen
EITBko Kontseiluan Hizkuntza-batzordeburu kargutik. Kontseiluak, berriz, maiatzaren
29an egindako batzarrean, izkribu bat onartu omen zuen. Izkribuaren muina honako
hau: 1. Dimisio hori bertan behera utz zezala eskatzea, eta 2. bost lagun horien la­
guntza EITBko Zuzendaritzak azter zezan onartzea.

Hala ere, hilabete iragan ondoren, EITBko Zuzendaritzatik ez Azkarate andrea­
rengandik inolako berririk ez duela izan adierazten du Knorr jaunak.

P. Goenagak hartu du hitza ondoren. Haren ustez, EITB erakunde burujabea da
eta ez zuen nahitaez Euskaltzaindiak onetsitako aholkulari haiek zertan aintzat hartu.

Knorr jaunak erantzun dio euskara dela EITBko bi hizkuntzetako bat eta ezin dio­
la muzin egin hain garrantzitsua den gaiari. Hain zuzen ere, maiz agertu dutela eus­
kaltzainek beren kezka EITBko euskarari buruz.

Azkenik, Miren Azkaratek EITBn burutzen duen lana azaldu duo Gaineratu du ez
dela sartzen EITBko Zuzendaritzan hartzen diren erabakietan.

Zazpietan amaitu da bilera.

Euskaltzainburuak
Jean Haritschelhar

Idazkariak
Patxi Goenaga



Donostian, 2001.eko uztailean 20an

J. Haritschelhar, euskaltzainburua,
H. Knorr, buruordea,
P. Goenaga, idazkaria,
J. A. Arana Martija, diruzaina,
A. Urrutia, Jagon sailburua (goizean),
M. Azkarate,
P. Charritton,
J. L. Davant,
A. Eguzkitza,
A. Hiigo,
X. Kintana,
E. Larre,
J. M. Lekuona,
F. Ondarra,
Tx. Peillen,
J. San Martin,
I. Sarasola, (goizean)
eta P. Zabaleta (goizean),
eta J. L. Lizundia, idazkariorde­
-kudeatzailea eta
J. J. Zearreta, ekonomia eragilea

Donostian, Gipuzkoako Diputazioaren
jauregian bildu da Euskaltzaindia,
2001.eko uztailaren 20an, hileroko ba­
tzarra egiteko. Goizeko hamarretan
eman zaio hasiera batzarrari. Ezkerreko
zutabean jasorik ageri dira bilduen ize­
nak. Ezin etorria adierazi dute Xabier
Diharcek, B. Oihartzabalek eta J. M~ Sa­
trustegik.

Euskaltzainburuaren hitzak

Mari Karrnen Garrnendia andreak, orain
arte izan duen Kultura sailburu kargua
uztean, agur esan nahi izan dio Euskal­
tzaindiari eta kargu horretarako izenda­
tu berri den Miren Azkarate andrearekin
batera etorri da. Euskaltzainburuak bisita
eskertu eta etorkizun on bat opa diela
esan duo

Ondoren, euskaltzainburuak Euskaltzaindiaren izenean doluminak eman dizkio
Patxi Zabaletari, aita galdu baitu berrikitan.

Bestalde, zorionak eman dizkio 1. L. Davanti bere azken pastorala eman baita
Sohiitan. Jendetsua izan da emanaldia eta lortutako arrakastagatik ongi merezia due­
Ia goresmena.

Emile Larre jaunak apezgoan 50 urte bete ditu. Donibane Garazin egin da ospa­
kizuna, uztailaren zortzian. Han ziren Iparraldeko euskaltzainak eta baita Hegoaldeko
zenbait ere. Zorionak eman dizkio hari ere.

Miren Azkarateri ere zorionak eman dizkio kargu berriagatik. AIde batetik poz­
teko dela esan du, nahiz eta, denbora berean, Euskaltzaindiak langile bat galtzen due­
Ia ere pentsatzen duen. Euskara Batuko batzordea ere nola apailatuko den ikusi be­
harko da. Zernahi gisaz, orain bederen gobernuan Euskaltzaindiari buruzko
informazio zuzenagoa izango dutela uste izatekoa da. Bidezko den tratua izatea es­
pero duela.

Aurreko batzar-agiria onartzea.
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Andres liUgo jaunak lautada-ri buruz egiten den azalpena zuzentzeko eskatu duo
Bi aukera ematea onartu zela.

Bestalde, H. Knorr jaunak, azken ordukoetan EITBko auziaz jasotzen dena zu­
zentzeko eskatzen du eta idatzizko proposamena ekartzen. Testu hau, idazkariaren eta
Knorr jaunaren artean adostu ondoren, agirian ezarriko da.

Bi ohar hauekin ontzat eman da agiria.

Hizkuntza arauak

Onomastika: "Geografia hitzen zerrenda" onartzea.

Oharrik ez da iritisi idatziz. Hala ere, eztabaida txiki bat sortu da Ayuntamiento
hitzaren adiera desberdinez. Ondorioz, 'Ayuntamiento (Instituci6n)' gehitzea onartu da.

L1anada eta ordoki-ri dagokion zuzenketa ere gehitu behar zaio zerrendari:

L1anada (alal'esa): Arabako lautada.

L1anada : zaba/dia.

Bestalde, pentze (= prado) hitzari lpar. marka kenduko zaio.

Hiztegi Batua: abonagarri.agertze hitz zerrenda.

Andres Urrutiaren abonagarri-ri buruzko txostena aztertu da lehenbizL Hitz hori
ez da inon ageri. Abonatu baL Abonatu* e. ordaindu ezartzea proposatzen duo Ezer ez
ematea onartu da azkenean. Abonagarri ere kentzea onartu da.

Ondoren abonagarri-agertze zerrendan eztabaidarako markatuak gelditu ziren hi­
tzei buruzko eztabaidari ekin dio batzarrak.

Abondo: Miren Azkaratek bere oharrean hitz hau zerrendatik kentzea proposatzen
duo Hala onartu da.

Abonu-ren kasuan ere Azkarateren oharra onartu da. Ondorioz, "abonu 1 'Iaudo­
rioa'; 2*. e. ongarri" ematea onartu da eta "3 * e. abonamendu". Gainera, abona­
mendu sarreran adibidea emango da: musika hamabostaldiko abonamendua.

Aboral: teknikoegia dela dio Hiztegi Batuko ohargile batek kentzea onartu da.

Abordatu erregimenik gabe ageri da zerrendan: du motako aditza dela esango da.

Aborin: 'txibiak eta harrapatzeko tresna' gisa ageri da zerrendan. Urrutia jaunak
kendu egingo luke, lekukotasun guztiak hiztegietakoak baitira. Kentzea onartu da. Hala
ere, gogoratu egin behar da koraina sarreran, txibi koraina ere aipatu egin behar dela.

Abortatu: du aditza dela esaten da zerrendan eta sinonimo gisa hilaurtu emateko
eskaria dago. Baina erregimenean baliokideak ez direla ez bide dira ohartu Hiztegi Ba­
tukoak. Horrenbestez, ez dira sinonimotzat emango. Abortu-rekin ere modu berean jo­
katuko da.

Abrasio: Geol. markarekin emango da.

Abu: ez sartzea onartu da.
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Abudhabiar-ekin batera Hiztegi Batuan abuzabiar ematen da. Hau zuzendu be­
harrekoa da. Idazkaria arduratuko da zuzenketa hau bideratzen.

Aburna zerrendan datorren bezaJa emango da.

Adabakitu: egiten den oharra ontzat eman da. Beraz, adabatu forma hobetsira bi­
daliko da.

Adaptatu: * markarekin ematea onartu da. Horregatik, adaptatze eta adaptazio ez
dira aipatuko.

Adarmotz: Bada ohar bat, EJhuyar-eko iritzi-emaiJearena, emandako araua bete­
tzeko eskatzen diona EuskaJtzaindiari. Horren arabera, adar-motz eta adarmotz, biak
eman behar Iirateke. Andolin Eguzkitzak araua aJdatzea eskatuko Juke. Eztabaida piz­
tu da. Arazoa mahai gainean uztea erabaki da iraiJa arte.

Adbertsatibo oraingoz kendu egingo da.

Adegi: kendu egin da oharraren arabera.

Adi: izen bezala sartu aJa ez eztabaidatu da. Sartzea onartu da, eta baita adigabe,
adia galdu etab. ere. Aho zabalka, adia galdurik emango da adibide gisa.

Adiabatiko: sartzea onartu da.

Adiagite-ri dagokion oharra ontzat eman da: adiera emango da, hobespen zeinu-
rik gabe.

Adigabe eta adigabetu biak sartuko dira.

Adiguri: Heg. marka gehitzea onartu da.

Adikuntza zerrendan ez ematea onartu da.

Adimendudun kentzea onartu da. Jadanik adimen jasoa dago, adimendu-ren kaJ­
tetan hobetsia. Adimendugabe ere, arrazoi beragatik, kendu egingo da.

Adimen urriko eta adimen urritasun, biak, sartuko dira.

Adimenzale: gaur ez dirudi sartu beharreko. Botoetara jo da: sartzearen aJdeko 10.
Bi kontra. Bost zuri. Sartzea onartu da, horrenbestez.

Legezko adin, zerrendatik kanpo uztea erabaki da.

Puntu honetara iritsirik, Xabier Kintanak ohartarazi du adin hitza definitzeko
'edadea' ematen deJa. Baina hau ez dator bat edade-ri Hiztegi Batuan eman zaion sa­
rrerarekin. Aduriz jaunari eskatuko zaio konponbidea.

Adinaldi: sartzea onartu da.

Adiskidemendu baztertzekotzat ematen da. HaJa onartu da.

Adiskidetza hitzari ezin baztertuzko iritzi dio batzarrak. Adiskidetza 'adiskideta­
suna' gisa emango da.

Admirable: zerrendatik kentzea erabaki da.

Adoi: jadanik erabakia dago.
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Adoteszentismo: ez sartzea erabaki da.

Adondo: hau ere ez da emango zerrendan.

Adorarazi: dio motako aditza dela esatea onartu da.
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Adreilatu: adreiluztatu sartzea onartu da. Iparraldeko euskaltzainek ere hau ho­
besten dute. Adreilatze kentzea dakar horrek.

Adrendua hartu: horrela ematea onartu zen bere garaian eta ez, mugatzailerik
gabe.

Adrezia: ahoz oso erabilia da. Beraz,Ipm: Herr. markak erantsiko zaizkio.

Aduanari: ez sartzea onartu da.

Aduar: hau ere bazter uztea erabaki da.

Adur: Bizk. marka ezartzeko eskaria ez da onartu. Horrenbestez dagoen dagoe­
nean utziko da.

Adurti: sinonimo gisa terdetsu ematea ongi ikusi da, baina haguntsu beste zerbait
da: 'apartsu'. Horrenbestez, hitz hau ez da emango sinonimo gisa.

Aerobic: kanpoan uztea erabaki da.

Aerotabangailu: sartzea onartu da.

Aerosorgailu: ez da onartu sartzea.

AJan: Beh. marka ez zaio ezarriko. Horrenbestez, honela emango da: Heg. h. za·
letasuna, harrokeria, grina.

AJektibotasun: biak uztea onartzen da, aJektibitate eta aJektibotasun.

AJirmazio: zerrendan esaten denarekin ados agertu dira euskaltzainak. Beraz, e.
baieztapen, baiezko.

AJizio: Heg. marka eranstea onartu da.

AJlijitu eta aJlikzione: biak kendu dira zerrendatik.

AJoinu: Heg. 'haize hezea, hezetasuna' dela esango da.

Agergarri: Miren Azkarateren iradokizuna ontzat eman da. Beraz, honako adibi­
de honekin agertuko da sarrera hori: gure bihotzeko saminaren agergarritzat.

Agerte: zerrendatik kanpo uztea erabaki da.

Honenbestez, abonagarri-agertze zerrendaren eztabaida amaitutzat eman da. Zin­
tzilik geratu da adarmotzladar-motz idazkeraren kontua.

Bestalde, Miren Azkarateren kargu berria dela eta, Euskara Batuko batzordeari
eskatzen zaio erabakitzea nor izango den aurrerantzean "bozeramale" eta zein izango
den prozedura.
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Eskuartekoak
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1) Orotariko Euskal Hiztegiko lantaldearentzat Donostian prestatu diren lokalen
inaugurazioaren berri eman zaie euskaltzainei. Zenbat kosta diren, nolakoak diren eta
abar. Azkenean 11 milioira iritsi da. Oraindik zenbait hobekuntza egin behar direla esan
da. Udalak bi milioi eman ditu aurten.

2) Nafarroako Unibertsitate Publikoko Euskararen Normalizazioaren egoeraren
aurrean Sustapen batzordean onartutako testua aurkeztu zaio Euskaltzaindiari eztabai­
datu eta onartzeko. Adierazpena eta gutun bat izango dira. Idazkariak galdetu du ea gu­
tuna eta adierazpena batera joango diren. Lehenbizi gutuna helaraztea dela egokia eta
ondoren, erantzuna ikusita, adierazpena zabalduko Iitzateke.

Ohar zenbait egin dituzte Zabaletak, Goenagak, etab. Jasotako oharrekin testua
prestatuko dute Andres Iiiigok eta Andres Urrutiak, Nafarroako ordezkari eta Jagon
sailburu diren aldetik, hurrenez hurren. Hauek arduratuko dira errektoreari eta abarrei
gutuna helarazten eta erregistrora eramaten.

3) Euskaltzaindiaren ordezkariek (P. Goenagak, Andres Urrutiak eta Andres Iiii­
gok) Nafarroako Gobernuko Hizkuntza Politikaren arduradun den Pedro Pegenate jau­
narekin egindako bilkuraren berri eman duo Nafar Gobernuak Atlasetik Euskal Herria
hitza ezabatzea nahi du aurtengo hitzarmen-protokoloa sinatuko badute. Bestalde, ba­
dirudi beste hitzarmen baten atzetik abiatu nahi dutela, Euskaltzaindiaren eta Nafar Go­
bernuaren arteko hitzarmen berri bat, orain arte indarrean dagoen Herri Aginte des­
berdinekikoa albora utzita.

Ondoren, Andres Urrutiak Pegenaute jaunari helaraziko zaion erantzun-gutuna
aurkeztu du: a) izen aldaketa proposatzen da (Euskararen Herri Hizkeren Atlasa); b)
atlas bakarra izango litzateke; c) atlas-proiektuarentzat orain arteko marko bera ikus­
ten du Euskaltzaindiak egoki, euskara egiten den lurralde guztiak biltzen dituelako; d)
Euskal Herria terminoa, bere balio Iinguistiko-kultural ongi zehaztuarekin, ezin albo­
ratuzkoa da Euskaltzaindiarentzat.

Patxi Zabaletak euskaltzainburuari ahalegin berezia egin dezala eskatu dio eta
joan dadila bera ere nafar agintariengana. Zuzendaritzak eskatzen diona egingo duela
erantzun dio.

Miren Azkaratek gehitu du ahaleginak egin behar direla hitzarmen bakarrari eus­
teko.

2002ko aurrekontuak

Juanjo Zeharretak egin du 2002rako prestatu den aurrekontu proiektuaren aur­
kezpena, sartu diren berrikuntzak azalduz. Irailaren I5erako oharrak egiteko eskaria
egin zaie euskaltzainei. Irailaren amaierako aurkeztuko dira Lakuan.

Charritton jaunak kopuruak eurotan jartzeko eskatu duo
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Anton Abadia saria

Gipuzkoako Diputazioak ematen duen Anton Abadia sarirako Zuzendaritzaren
proposamena da Juan San Martinen hautagaitza aurkeztea. Onartu da. Proposatuak ere
onartu duo

Eta zazpiak laurden gutxitan amaitutzat eman da bilera. Eguerdian bi orduko ete­
naldia izan da, bazkari legea egiteko.

Euskaltzainburuak
Jean Haritschelhar

Idazkariak
Patxi Goenaga



Gaztelaniaz

GEOGRAFIA HITZEN ZERRENDA (1)

Euskaraz

abrigo de roca
acebo
aeropuerto
alto
arboleda
arena
arroyo, regata
ayuntamiento (lnstituci6n)
ayuntamiento (Casa consistorial)
bahfa
balneario
barranco
cabo, punta
camino
camping
campo
canal
canal (acequia) de riego
canal (acequia) de molino
casa
cascada
castano
castillo
cementerio
cima
colina, cerro
colIado
comunidad
cordillera
cresterfa

harpea
gorostia
aireportua
gaina
zuhaiztia
1 hondarra. 2 legarra. 3 harea
1 erreka. 2 errekastoa. 3 latsa
udala
1 udaletxea. 2 herriko etxea lpar. eta Naf
badia
bainuetxea
I erreka-zuloa. 2 troka Bizk.
lurrnuturra
bidea
kanpina
1 alorra. 2 soroa. 3 landa
1 ubidea. 2 kanaIa
1 ureztabidea. 2 kanala
1 erretena. 2 kanala
etxea
ur-jauzia
gaztaina
gaztelua
hilerria
1 gaina. 2 gailurra. 3 tontorra
muinoa
lepoa
erkidegoa
mendikatea
gailur-Ierroa

(I) lnstituto Geogrtijico Nacional-etik egindako eskabideari erantzunez Euskaltzaindiak
emandako irizpena da. Gaztelaniaren ondoan jartzekoak direlako erantsi zaie euskarazko formei
-a; hitz horiek hiztegi batuan jartzerakoan -a gabe emango dira, jakina.
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Gaztelaniaz

cruz
cueva
cueva artificial
dolmen
embalse
ensenada
ermita
espino
estaci6n
faro
FF.CC.
fresno
fuente
fuerte
funicular
golfo
haya
hondonada
hoyo, cavidad
iglesia
isla
lago, laguna
llanada
llanada (alavesa)
llano
lorna
manantial
mar
mina
molino
monasterio
montafia, monte
muralla
museo
palacio
parador
parque natural
paso entre montafias
pastizal
playa
prado

precipicio

Euskaraz

gurutzea
I haitzuloa. 2 hartzuloa. 3 koba Reg.
koba
trikuharria
urtegia
senadia
baseliza
elorria
geltokia
itsasargia
T.B.
lizarra
iturria
gotorlekua
funikularra
golkoa
pagoa
sakana
zuloa
eliza
uhartea
1 aintzira. 2 lakua
zabaldia
Arabako lautada
I zelaia. 2 ordokia. 3 ordeka Gip. 41aua
bizkarra
iturburua
itsasoa
meategia
errota
monasterioa
mendia
harresia
museoa
jauregia
paradorea
natura parkea
mendi lepoa
larrea
hondartza
I belaia. 2 belartsoroa. 3 zelaia.
4 euntzea Naf 5 pentzea
1 amildegia. 2 erroitza
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Gaztelaniaz

presa
puente
puerto (de mar)
puerto de carretera
punta
ria
ribera
rio
roble
ruinas
ruinas arqueol6gicas
santuario
sima
soto
torre
tuneJ
universidad
valle
vega
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Euskaraz

uharka
zubia
portua
mendatea
punta
itsasadarra
erribera
ibaia
haritza
hondakinak
arkeoJogia hondakinak
santutegia
Jeizea
zaJdua
dorrea
tunela
unibertsitatea
J harana. 2 ibarra
J ibarra. 2 Janda Naj.

(Euskaltzaindiak, Donostian, 2000ko azaroaren 24an
eta, Bilbon, abenduaren 22an, onartua, eta 2001eko

uztailaren 20an, Donostian, berrikusia eta osatua)



Bilbon, 2001.eko irailaren 28an

J. Haritschelhar, euskaltzainburua,
H. Knorr, buruordea,
P. Goenaga, idazkaria,
1. A. Arana Martija, diruzaina,
B. Oihartzabal, Iker sailburua,
A. Urrutia, Jagon sailburua (arratsaldean),
P. Charritton,
J. L. Davant,
A. Eguzkitza,
A. HUgo,
X. Kintana,
E. Larre,
J. M. Lekuona,
F. Ondarra,
Tx. Peillen,
P. Salaburu,
J. San Martin,
Eta J.M. Satrustegi
euskaltzainak
eta J. L. Lizundia, idazkariorde­
-kudeatzailea eta
J. J. Zearreta, ekonomia eragilea

Bilbon, Plaza Barriko egoitzan, 200leko
irailaren 28an bildu da Euskaltzaindia hi­
leroko batzarra egiteko. Goizeko hama­
rrak eta erdietan ekin diote lanari euskal­
tzainek. Ezkerreko zutabean jasorik ageri
dira bilduen izenak. Ezin etorria adierazi
dute Patxi Altunak eta Miren Azkaratek.

Euskaitzainburuak, bilera hasi orduko
Pello Salaburu agurtu du urte bete bilera
hauetatik kanpo izan baita.

Aurreko batzar-agiria onartzea

H. Knorr jaunak azaleko zenbait zuzen­
keta eskatu ditu batetik. Eta bestetik, au­
rreko batzar-agiriari dagokion partean ai­
patzen den zuzenketari aipamen argiagoa
egiteko eskatzen duo Zuzenketa hura
EITB-ko aferari dagokiola espresuki ai­
patzea eskatzen duo Onartu da eta agiria
ere, horrenbestez, ontzat eman da.

Ondoren, ekaineko agiria baita kontu honen guztiaren iturria, Knorr jaunak pro­
posatutako testua agiri hartan nola txertatu eztabaidatu da. Testu hori idazkariak Knorr
jaunarekin adostuko duo

Hizkuntza arauak

Hiztegi Barua: agi-ahozuri hirz zerrenda.

Ezertan hasi orduko, eztabaida mahaigaineratu da ea Miren Azkaratek orain arte
egin izan dituen ponente lanak nork egingo dituen. Miren Azkarate andreak berak igo­
rritako testua -"Hiztegi batuaz" izenburuarekin- aztertzea erabaki da. Dokumentuaren
haritik, Ondarra jaunak gogorarazi du nola azkeneko agirietako batean oraingo Ian egi­
teko erarekin hamabi urte kostako litzatekeen lana amaitzea..

Andolin Eguzkitzak erantsi du segurtasunari eman behar zaiola garrantzia. Biz­
kor egin ala ondo egin hautatu behar bada, bera ondo egitearen aldeko litzatekeela.

Lizundia jaunaren aburuz, eztabaidari arintasuna ematea lortu behar da, baina
Euskaltzaindiaren burujabetasuna ere salbatu behar da. Eztabaidetan aukera gehiegi
ematen zaie zuzenketak idatziz egin ez dituztenei.
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Oihartzabalen ustez, Lizundiarekin ados egonik ere, ez zaio funtsezko arazoari
heltzen. Zerrenda bakoitzean ohar asko biltzen dira. Denbora anitz behar da hainbeste
oharri erantzuteko, horietan gauza asko korapilatsuak baitira. Corpusa berehala osatzea
eta hiztegia ere berehala egitea, bi eginkizun hauek nolabait kontrakoak dira. Proze­
dura funtsetik aldatu behar dugu.

Ondarraren ustez, oraingo martxan hamabi urte barik, hogei beharko dira. Eguz­
kitzak batzar gehiago egitea ere aukeran dagoela esan duo Charritton jaunak, berriz,
euskaltzain gehiago egitea ere aipatu duo

Knorr jaunarentzat bi arazo dira: prozedura arazo bat lehenbizi, eta eragilearen
arazoa bigarrena. Gauzak dauden bezala, kanpotik norbait ekarri beharra dagoela uste
duo Hori egin dezakeen bakarra Mikel Zalbide bezalako bat izan liteke. Hezkuntza sail­
buru berriari galde lekioke eragile lanetan jar dezala egun erdiz.

Kintana jaunak proposatuko luke bilera orokorra baino lehenago batzordefioan
ohargileen arteko adostasuna bilatu eta gauzak adostuta ekartzea bilerara. Satrustegi
jaunak erantzun dio eta gogorarazi prozedura hau asmatu zenean ohargileen iritzia Mi­
ren Azkaratek biltzen zuela eta oso ondo. Asmoa prozedura laburtzea zela. Orain in­
probisazioari leku egitea burugabekeria litzatekeela. Kintanaren proposamenari Oihar­
tzabalek ere eman dio erantzuna: bada esperientzia. Batzordekideen arteko eztabaida
gero euskaltzain guztien aurrean gertatzen zen. Orain arteko zerrendetan ehun bat ohar
egin dira. Zorrozki eramanda ere, ehun ohar kudeatzeko pentsatu behar dugu denbora
asko beharko dela edo prozedura erabat aldatu.

Patxi Goenagak bi arazoak bereizi beharra dagoela esan du: orain esku artean di­
tugun zerrenden eztabaidari ekin, eta gero zuzendaritzak presta dezala txosten bat pro­
zedura argituz eta, behar izanez gero, bide berriak markatuz. Hau batzordekoekin ados­
tua izango litzateke. Ongi iritzi diote euskaltzainek proposamenari. Jose Luis Lizundia
jaunak bestalde, bere esperientzia eskaini du prozedurak eta joko erregelak finkatzeko
orduan.

Satrustegi jaunak azkenik, behin eta berriro aipatu izan den laguntzailea bileran
egotea behar beharrezko izango litzatekeela adierazi duo

Ondoren, Knorr jaunak agi-ahozuri zerrendari egindako oharrak aztertzeari ekin
diote euskaltzainek.

Agiantza: Eguberriko agiantzak adibidea gehitzea onartu da.

Agiritegi: "h. Artxibo" jartzea nahiago luke ohargileak. Miren Azkaratek bere oha­
rrean dio aski mailakatua dagoela jadanik zein hitzek duen lehentasuna. Oharra anbi­
guoa gertatzen da Salabururen ustez. Jakin beharko litzateke zein den proposamena.

Xabier Kintanak beste proposamen bat egiten du: ezer ez jartzea agiritegi-ren sa­
rreran.

Pello Salaburuk galde egin du ea hirugarren proposamen bat sortzen denean onar­
tu behar den. Prozedura hau argitu beharko litzatekeela uste duo Azkenean, bozkatu da
eta honako emaitza hau izan da: uztearen aide, zortzi. Azalpena kentzearen aide, lau.
Zuri, bi. Beraz, dagoen bezala uztea erabaki da.
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Agoizko falta omen da. Holako herritar izenak denak batera bildu behar lirateke
eta azkenean denak osorik eman. Andres liiigok aetz-en kasua aipatu du, ez baita age­
ri Hiztegi Batuan. Nolanahi ere, ez da onartu Knorr jaunaren oharra.

Agorliho: arau orokorra marraz edo bereiz ematea da. Agor(-)liho-ren aide zazpi
boto izan dira. Agorliho formaren aide lau. Zuri, bost. Beraz, agor(-)liho gisa ematea
onartu da.

Agorrola: adiera ematea eskatzen du ohargileak. Bozkatu ondoren, definizioa be­
har dela diotenak lau izan dira. Horrelakorik behar ez dela, zazpi. Beraz, dagoen be­
zala uztea erabaki da.

Agradagarri: [par. markarekin sartzea onartu da.

Agramondar: geroko utzi da.

Ahal: etorriko ahal da bezalakoak sartzea eskatzen du ohargileak. Sartzea onar­
tu da. Ikus bezate teknikoek non eta nola.

Ahalagina: ohargileak berak erretiratu du oharra.

Ahalaz: adibidea gehitzearen aide bozkatu dute bederatzik. Ez eranstearen aide,
lau. Beraz, Knorr jaunak proposatutako adibidea erantsiko da: Baina horretarako bo­
rrokatu behar eta ahalaz denak elkarrekin.

Ahalke izan: him erregimen sartu beharko lirateke: zutaz, zure eta -tzera. Hala
onartu da.

Ahaztura: oharra erretiratu da. Ahanztura-ra iristean aipatuko da berriro.

Ahoeri: adiera ematea eskatzen da. Ematearen aide, bost boto. Ez ematearen aide,
zortzi.

Ahopaldi: hitz hau sartzeko proposamena ohargileak berak erretiratu egin duo

Ahozuri: libre denez forma horretan nahiz marrarekin ematea, ohar gisa, "(aho­
zuri ere idatz daiteke)" ezarriko da.

Ondoren Kintana jaunaren oharrak hartu dira aztergai:

Aginterri: 'estatua' adiera ere eranstea onartu da.

Agitazio: ez sartzearen aide, bederatzi. Sartzearen aide, bi. Him abstentzio. Be­
raz, ez da onartu.

Agoilatu: adiera gehitzea onartu da: 'upelaren edukia urritu ahala, osatzea'

Agresibitatelagresibotasun/.... : ohargileak berak erretiratu du oharra.

Aguakate: ahuakate proposatzen du Kintanak. Onartu da: aide, bederatzi; kontra,
inor ez, zuri, lau.

Agurtza: Ohargileak "e. arrosario" proposatzen duo Miren Azkarateren proposa­
mena onartu da, hala ere, hots: "h. Arrosario".
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Agurtzaile: Ohargileak "g. er." Oharra kentzearen aide agertu da. Ohar hori uzte­
aren aide agertu dira sei euskaltzain. Kentzearen aide beste sei. Zuri, bat. Dagoenean
uztea erabaki da, horrenbestez.

Ahaldungai: adiera kentzea onartu da.

Ahalkor: sinonimo gisa lotsakor eta lotsor ematea onartu da.

Ahalorodun: dagoen bezala utzi da.

Ahanztura: g. er. oharra kentzea onartu da.

Ahatetxo: hitz txikigarri hau haur hizkuntzan egokia ikusten du ohargileak eta sar­
tzeko eskatzen. Baina txikigarriak ez dira hiztegian sartzen. Hamar sartzearen kontra;
bat aide eta hiru zuri. Ez da onartu, beraz, sartzea.

Aheria: ohargileak erretiratu du oharra. Aheri(a) 2 g. e 'kantua' delako sarrera
kentzea onartu da, bestalde.

Aho: adierak ematea eskatzen du ohargileak. Ez da onartu. Kontra bozkatu dute
zazpi euskaItzainek. Kintanaren aide, berriz, seik. Eta zuri, hiruk.

Aholku batzorde: adibide gisa, honako hau ematea onartu da: Euskararen Aholku
Batzordea.

Ahotz: dagoen bezala uztea erabaki da, adieretan sartu gabe.

Ahotzilari: ez sartzea onartu da.

Ahozabalka eta aho zabalka, biak ematea onartu da.

Aho-zeru: sartzearen aide, 2. Ez sartzearen aide: 6. Zuri: 7. Ez da sartuko.

EEBS-ren aurkezpena.

Ordu bata eta erdietan hiztegi kontuak utzi eta UZEI-ko Miren Urkia eta Alber­
to Agirreazaldegiri eman zaie hitza sarean jarri berri den EEBS (Egungo Euskararen
Bilketa Sistematikoa) izeneko corpusaren aurkezpena egiteko. Azalpenen ondoren, eus­
kaItzainek beren galderak egin dituzte eta argitasunak jaso. Oso tresna boteretsua dela
ikusi da eta lagungarri izango da hiztegi eta gramatika kontuak aztertzeko. Jendaurre­
ko aurkezpen batean eta bakarka aritzean gauzak modu desberdinez ikusten direnez,
gonbita egin zaie euskaltzain guztiei nork bere kasa saioak egin eta bilaketak burutu
ditzan, eta, hutsik nabarituz gem, oharrak egin ditzala.

Ondoren, ordu bietan, eten egin da bilera bazkaItzera joateko.

Arratsaldean lauetan eman zaio atzera hasiera bilkurari.

2002ko aurrekontuak onartzea

Zearreta jaunari eman zaio hitza datorren urteko aurrekontuen berri eman dezan.
Aurreko bileran aurkeztutako dokumentuari zenbait aldaketa egin zaizkiola azaldu du:
batetik, prentsa arduradunari Ian dedikazioa handitzea erabaki denez (%50etik %60ra),
horrek duen eragina jaso da aurrekontuetan. Bestalde, Onomastika batzordeari dagoz­
kionak aipatu ditu: batzordearen ohiko eginkizunetan bada uztailean kontuan hartu ez
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zen puntu bat. Deitura izendegiak eguneratze Ian bat eskatzen du eta horretarako diru
kopuru bat ezarri da (2.000.000 pta.). Bestetik, toponimia egitasmo berezi gisa testu li­
buruetan agertzen diren exonimoen azterketa lana sartu da. lagon saileko sustapen la­
nei esleitutako kopuru bera beste modu batera banatu da.

Aurrekontu bereziak aparte ezarriko dira. Diru-iturriak ere bereziak izango dituz­
te eta aparte kudeatuko dira, gainera.

Azkenik. ekonomi eragileak aurtengo kontualdia oso berezia izan dela aitortu du:
urteko dirulaguntzak oso berandu etorri dira; Herri aginteekiko hitzarmenaren urteko
protokoloarekin ere arazoak. Nafarroako katramilaren eraginez. Ondorioz. ordainketak
nola hala ibili dira, baina laster bideratuko direla esan duo

Proposatu diren zuzenketak onartu dira eta. horrenbestez. baita aurrekontuak ere.

Ostera ere hiztegira itzuliz. Urrutia jaunaren oharrak hartu dira hurrena aztergai.

Agidanez: agi denez* e. agidanez jartzea onartu da, agi zenez* ageri den bezala.
Berak hasiko luke zerrenda. Agi zenez hau lekuz aldatu behar da..

Agindei: ohargileak berak erretiratu duo

Agindu: agindura egon eta antzekoak sartzea eskatzen du Urrutiak.

Salaburu jaunari, ohar hauek Miren Azkarateren iruzkinik ez dutenez. ez zaio bi­
dezko iruditzen bat-batean egitea eztabaida. Prozedurazko kontu hau onartu da eta oha­
rrak dituztenen azterketara sartzea erabaki da. Goenagaren oharrak aztertu dira ondo­
ren:

Aha!: aha! adina. aha! bezain eta antzekoak kentzeko proposamena ohargileak
berak erretiratu egin duo

Ahalik eta azpisarrera gisa sartzea onartu da.

Ahari-ren azpisarrerei dagokien oharra ere erretiratu egin du Goenagak.

Satrustegi jaunaren oharrak:

Ago: Befiat Oihartzabalek horrelakoak sartzekotan denak sistematikoki ikusi be­
harko liratekeela dio. Atlasean horrelako galderak egin dira. Eztabaida luzea ekarri du
hitz honek. Azkenean. sartu ala ez bozkatu da: sartzearen aide, 10. Kontra. 1. Zuri, 4.
Ondoren, h-rekin ala h-rik gabe behar ote duen ere bozkatu da. h-rik gabe. hamar; h­
rekin, tau; zuri bi. Beraz. honeia sartuko da: "ago Interj. abereekin erabiltzen den agin­
du hitza".

Agot: agote forma nahiago luke ohargileak. Zerrendak dakarren agot uztea era­
baki da.

Onomastika batzordearen proposamenak hartu dira ondoren azterkizun.

Afro hitza aurreko zerrendakoa da eta Azkaratek galdetzen zuen ea zer egin be­
har zen elementu honekin. Sartzea onartu da: hitz elkarketako lehen osagai gisa era­
biltzen da beti.

Agramondarlagramontes eta abarren auzia hartu da ondoren gaitzat. Eztabaida lu­
zearen ondoren. agaramontar I beaumontar formak onetsi dira.
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Eskuartekoak

HARE-ren zuzendaritza batzorderako ordezkaria izendatzea.

HABE-ren zuzendaritza batzorderako ordezkaria izendatzeko eskatu zaio Euskal­
tzaindiari Miren Azkarateren ordez. Zuzendaritzak Andres Urrutiaren izena proposatu
du eta hala onartu da.

Lodosako bilkurak finkatzea

Jose Luis Lizundiak, Lodosan, Nafarroa Oinez-en inguruan egingo den hurrengo
hileko bilkurari dagozkion xehetasunak eman ditu lehendabizi.

Bestalde, Urrutia jaunak egun horretarako antolatu diren V. Jagon Jardunaldien
berri eman du, zein hizlari, gaiak, etab.

Xabier Kintanak Gregorio Monreal bezalako pertsonak gonbidatzea eskatu duo
Entzule gisa gonbidatzeko arazorik ez dela erantzun dio Jagon sailburuak eta hala egin­
go dela.

Azken ordukoak

Charritton jaunak azaldu du bilera-deia egin diotela Euskal Kultur Erakundetik.
Euskaltzaindiaren babesarekin egin izan omen dira hainbat itzulpen, baina gero eta Ian
gehiago sortzen delarik, itzulpen zerbitzu bat eratzeko ordua iritsi dela pentsatzen ha­
siak dira zenbait. Baina Charritton jaunak ez daki zer esan dezakeen Euskaltzaindia­
ren ordezkari gisa. Euskaltzaindiak bestek egindako lanei oniritzia eman behar bazaie,
zer egin behar da? Euskaltzainburuak dio Pirinio Atlantikoko agintariek begiraletza
ofizial hori eman diotela Euskaltzaindiari. Ados da eskatzen den itzulpen zerbitzu ho­
rretaz.

Pello Salabururen iritziz, entzutera joan beharko litzateke, eta, hori bai, Euskal­
tzaindia eta beste zenbait gonbidatu parean ez daudela argi utzi behar litzaieke Euskal
Kultur Erakundekoei. Bestalde, itzulpen kontuetan bada tradizio bat eta hor bilatu be­
harko litzateke laguntza.

Charritton eta Haritschelhar, biok, joango dira entzule gisa eta ikusiko dute zer
egin. Haritschelhar jauna ados da talde profesional bat sortzeaz.

Azkenik, Xabier Kintanak Euskaltzaindiak ospatu berri duen xv. Biltzarraren ba­
lorazioa egitea eskatzen duo Prentsan agertu denaz gogoeta egin beharko litzatekeela
dio. Gogoeta horretarako parada izango dela erantzun dio euskaltzainburuak.

Eta seiak eta bostean amaitutzat eman da bilera.

Euskaltzainburuak
Jean Haritschelhar

Idazkariak
Patxi Goenaga



Lodosan, 2001.eko urriaren 19an

J. Haritschelhar, euskaltzainburua,
H. Knorr, buruordea,
P. Goenaga, idazkaria,
J. A. Arana Martija, diruzaina,
B. Oihartzabal, Iker sailburua,
A. Urrutia, Jagon sailburua,
P. Charritton,
J. L. Davant,
A. Eguzkitza,
A. HUgo,
X. Kintana,
E. Larre,
J. M. Lekuona,
F. Ondarra,
Tx. Peillen,
J. San Martin,
Eta J.M. Satrustegi
euskaltzainak
eta J. L. Lizundia, idazkariorde­
-kudeatzailea eta
J. J. Zearreta, ekonomia eragilea

Lodosako udaletxean, 2001eko urriaren
19an bildu da Euskaltzaindia hileroko ba­
tzarra egiteko. Goizeko hamarrak laur­
den gutxitan ekin diote lanari euskaltzai­
nek. Ezkerreko zutabean jasorik ageri
dira bilduen izenak. Ezin etorria adierazi
dute Patxi Altunak, Miren Azkaratek eta
PeIlo Salaburuk.

Aurreko batzar-agiria onartzea

Oharrik ez zaio egin eta, horrenbestez,
ontzat eman da iraileko bilkurako agiria.

1. Hizkuntza arauak.

1.1. Onomastika: Nafarroa Behereko
Herri izendegia-ren lehen zerrenda (Ga­
raziko eskualdeari dagokiona) aurkeztea.

Patxi Salaberrik prestatutako lana dela
adierazi du Andres IfUgo Onomastika ba­
tzordeburuak. Lanaren aurkezpena egin
duo Batetik zerrenda doa eta bestean do­
kumentazioa.

Lizundia jaunak ere zenbait argitasun eman ditu: lehen onartu zen zerrenda behin
behinekoa izan zen. Dassanceren zerrenda zen, funtsean. Orain datu gehiagorekin, pro­
posamen hau egiteko moduan da Onomastika batzordea. Bestalde, bi forma ere izan
daitezke zenbaitetan. Bi forma bizi direlarik, zaharrena atxiki behar litzateke.

Oharrak egiteko epea hilaren 20a ezarri da. Zerrenda landu duena bera ere ezta­
baida garaian egotea onartu da.

1.2. Hiztegi Batua: agi-ahozuri zerrenda onartzea

Aurreko bilkuran Urrutia jaunaren oharrak aztertzeari ekin bai baina bertan be­
hera utzi ziren, Azkarateren oharrik ez baitzuten. Orain atzera hartu dituzte azterkizun
euskaltzainek oharrok:

Agindu: agindu(-)emaile sartzea onartu da. Azpisarrera gisa: (-en) agindu(eta)ra
ematea onartu da. Honako esapide hauei ere leku egitea onartu da: agindu(eta)ra
egon/jarri.
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Aginduzko: 'nahitaez bete beharrekoa' gehituko zaio adiera gisa, eta aginduzko
araua adibide gisa. Bigarren adiera bat ere emango da: 'hitz emandakoa', adibide be­
zala aginduzko zina sartuz. Hemen ere oinarrian dagoen agindu aditzak berezko duen
anbiguotasun bera dago.

Aginduzkotasun: ohargileak berak erretiratu duo

Aginean: 'zorian' adiera gehituko zaio.

Agintatu: zerrendatik kentzea eskatzen du ohargileak. Hala onartu da.

Aginte: aginte(-)perpaus, aginte(-)mahai eta antzeko azpisarrerei leku egitea es­
katzen du ohargileak. Ez da horren premiarik ikusi eta azpisarrerarik ez gehitzea era­
baki da.

Agintekeria: autoritarismo-ren ordain egokia izan litekeela uste du ohargileak.
Beste zenbaitek horren beharrik ez dute ikusten. Botoetara jo da: sartzearen aide ager­
tu dira 13 euskaltzain. Bik zuri bozkatu dute. Horrenbestez, sartzea onartu da.

Agirakatu: aditzei dagokien bezala, adizki nagusiak ere ematea onartu da. Beraz,
agirakatu, agiraka(tu) agirakatzen.

Agnatu: ez da sartuko.

Agoa: adiera gisa 'sutegian urtutako burdin-zatia' ematea onartu da.

Agor: Izenondoa eta izena bereiztea onartu da. Horrenbestez, 1. izond. Iturri ago­
rra; 2. iz. 'Iehortea' ezartzea onartu da.

Agor(-)liho marratxoarekin emango da.

Ezin agortuzko azpi sarrerari leku egiteko eskaria ez da onartu, sintaxi-egitura
emankorra delako. Gainera, dagoeneko onartua dago Hiztegi Batuan ezin-en azpian.
Beste arazo bat litzateke ezinikusi, ikusezin eta horiena, hauek hitz elkartuak baitira.
Hauei leku egin dakieke hiztegian. Bi kontu desberdina dira.

Agrabio: "etab." kentzea eskatzen du ohargileak. Onartu da eta honela geratuko
da, horrenbestez: agrabio* e. irain, laido.

Agradatu: zein erregimen duen adierazteko eskaria egiten du ohargileak. Onartu
da eskaria. zaio/da izango litzateke erregimen hori. Adibide gisa honako hauek eman­
go dira: Jainkoari agradatzen zitzaion tenplua eta hartaz agradatu zen.

Agrobiologia, agrokimika: oraingoz ez sartzea erabaki da. Aurrerago, bio-, agro­
, eko-, eta abarrekin zer egingo den erabaki beharko da. Hori izango da teknika gaie­
tako hitzak aztertzeko osatu zen lantalde berezi haren eginkizuna.

Aguaziltxo: hitz hau sartzeko proposamena erretiratu egin du ohargileak.

Agure: hitzen honen azpisarrera gisa proposatu dituenak erretiratu egin ditu ohar­
gileak berak.

Agurzale ere erretiratu egin duo
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Ahaide: ahaide nagusi azpisarrera gisa ef\1atea eskatzen du ohargileak. Eztabai­
da sortu da sartzea komeni den ala ez eta nola idatzi behar den. Hurrengorako txosten
txiki bat ekarriko du Urrutia jaunak.

Ahakarkizun: ez sartzea erabaki da.

Ahal: ahal beste azpisarrera sartzea onartu da.

Ahaldun: azpisarrera modura ahaldun nagusi sartzea eskatzen du ohargileak. Jose
Luis Lizundia jaunak ekarriko du hurrengorako txostena.

Ahaldundu: ohargileak hitz egokia dela uste du Zuzenbidearen esparrurako. Gai
horietaz proposamena egin behar duen lantalderako utzi da.

Ahalgo: sartzea onartu da 'kemena' adiera duela esanaz. Adibide gisa, honako hau
ematea onartu da: adinarekin ahalgoak joan zaizkit.

Ahalik: honen parean ahalik eta ere ematea onartu da.

Ahalorde: hitz honi leku egiteko eskariarekin dator ohargilea. Eztabaida txiki bat
sortu da duen adierari buruz. Urrutiak ekarriko duen txostenaren zain utzi da erabakia.

2. Eskuartekoak

Literatura sarietako epaimahaiak.

Joan Mari Lekuonaren esku utzi da epaimahaiak osatzeko kontua. Urriaren 16an
amaitu da lanak aurkezteko epea. Lan batzuk Euskaltzaindiaren egoitzan jaso dira. Bes­
te batzuk BBK-n. Denak bilduko dira eta hurrengo ostiralean Literatura batzordearen
esku utziko da kontua.

Azpeitiko udalaren gonbita.

Abenduaren bian, euskararen nazioarteko eguna ardatz hartuta, Azpeitiko udalak
ekitaldi berezi bat antolatu duo Onartu berri du Azpeitiak Euskara Biziberritzeko Plan
Nagusia. Plan horren abiapuntu gisa antolatu den ekitaldian bi euskaltzain azpeitiarrei,
Patxi Altunari eta Patxi Goenagari, omenaldi bat eskainiko zaie. Hori dela eta, euskal­
tzainak ere gonbidatu nahi izan ditu Azpeitiko udalak. Joateko asmoa dutenek asmo
horren berri eman behar dute.

Bi gutun

Euskaltzainburuak jasotako bi gutunen kopiak eman zaizkie euskaltzainei, jaki­
naren gainean egon daitezen: bata, RIEV-en P. Goenagak Euskaltzaindiaz idatzitzako
artikulua dela eta, Onomastika batzordeak aurkeztu duen kexua da. Besteak, Pegenau­
te jaunak Euskaltzaindiarekiko hitzarmen berri bat egiteko proposamena jasotzen duo

Nafarroako gobernuarekikoak.

Nafarroako Gobernutik iritsitako azken gutunari erantzuteko Zuzendaritzan onar­
tutako testua aurkeztu da eztabaidarako. Testua onartuz gero, Pegenaute jaunari hela­
raziko zaio. Eguzkitza jaunak euskaraz ere bidaltzeko eskatu duo Baietz erantzun zaio.
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Zenbait galdera eta iruzkin egin ondoren, testua onartu da.

Satrustegi jaunaren ustez, paperekin atzera eta aurrera ibiltze hori utzi egin be­
harko litzateke. Haren proposamena da gutuna bidali ordez, batzorde bat izendatzea eta
aurrez aurreko elkarrizketa eskatzea. HorreJa, eskura emango litzaioke dokumentua eta
hitz eginez arazoa konpontzen saiatuko. Urrutia jaunaren aburuz, inportanteena Nafa­
rroarekin loturak ez haustea da.

Proposamena onartu da. Andres liUgo eta Andres Urrutia izendatu dira proposa­
tzen den bilkura horretako solaskide. Berehala eskatuko da hitzordua.

OihartzabaJ jaunak At/asa argitaratzea luze joango deJa ikusten duo Beraz, eska­
tzen du gutun bat egitea, euskaltzainburuak sinatua, Janean jardun duten batzordekide­
ei gauzak nola diren esanaz. Ontzat eman da. Dena dela, Haritschelhar jaunak galde­
tzen du ea noiz arte luzatuko den kontu hau.

Ordu bietan bukatu da bilkura.

Euskaltzainburuak
Jean Haritschelhar

Idazkariak
Patxi Goenaga
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J. Haritschelhar, euskaltzainburua,
P. Goenaga, idazkaria,
J. A. Arana Martija, diruzaina,
B. Oihartzabal, Iker sailburua,
A. Urrutia, Jagon sailburua,
B. P. Altuna,
C. M. Azkarate,
J. L. Davant,
A. Eguzkitza,
A. HUgo,
X. Kintana,
E. Larre,
J. M. Lekuona,
F. Ondarra,
Tx. Peillen,
P. Salaburu,
J.M. Satrustegi
eta P. Zabaleta
euskaltzainak,
eta J. L. Lizundia, idazkariorde­
-kudeatzailea eta
Patxi Salaberri eta
Mikel Gorrotxategi,
Onomastika batzordekideak I. gaian.

Bilbon, Plaza Barriko egoitzan, azaroa­
ren 30ean, elkartu da Euskaltzaindia hi­
leroko batzarra egiteko. Goizeko hama­
rrak eta laurdenetan eman zaio hasiera
bilkurari. Ezkerreko zutabean jasorik
ageri dira bilduen izenak. Ezin etorria
adierazi dute P. Charrittonek, X. Dihar­
cek, H. Knorrek eta Ibon Sarasolak.

Aurreko batzar-agiria onartzea

Urriko batzar agiriari ohar bat egin zaio.
Ibon Sarasola jaunak helarazi du, idatziz.
Aginduzko hitza dela eta, hartutako era­
bakian "juramentu" hitza sartu zen adibi­
dea ematerakoan. Horren ordez "zina"
behar zuen. Horrela zuzenduko da agiria.
Beste oharrik gabe, ontzat eman da dela­
ko agiria.

1. Hizkuntza arauak

Onomastika: Nafarroa Behereko Herri
1zendegia-ren lehen zerrenda (Garaziko
eskualdeari dagokiona)

Hiztegi Batua: abonagarri-agertze hitz-zerrendako adarmotz-en idazkera erabakitzea.

Hitz honen idazkerari buruzko erabakia irailean mahai gainean utzi zen ere. Kon­
tua da, hitz elkartuen idazkerari buruz Euskaltzaindiak emandako arauak hitz hori adar­
motz gisa nahiz adar-motz bezala ematea eskatuko luke. Beraz, era horretako hitz el­
kartu guztiei bina sarrera eman beharko litzaizkieke. Hori hiztegi-ikuspegitik ez da oso
itxurazkoa. Beste irtenbidea, berriz, araua aldatzea litzateke. Dilema horren aurrean,
euskaltzainek egokiago ikusi dute horrelakoetan bi formak ematea beti. Beraz, sarrera
guztiak sistematikoki zuzenduko dira bikoteka emanaz.

Hiztegi Batuaren bigarren itzuliko prozedura erabakitzea.

Agindu bezala, Zuzendaritzak prestatutako testu bat aurkeztu zaie euskaltzainei.
Idazkariak irakurri du eta, ondoren, eztabaidari ekin zaio.
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Azkarate andreak bere harridura erakutsi du: Lekeition kontu honetaz beste zer­
bait onartu zen. Harrigarri egiten zaio hogeita lau euskaltzain izanda, nolatan lepora­
tzen zaion lanaren ardura nagusia euskaltzain oso ez den bati. Bestalde, aurkezten den
prozeduran oharrek behar duten "galbahea" deusezten da, Euskara Batuko batzordea
deuseztua gelditzen den neurrian. Lekeitioko jardunaldietan batzorde horri eginkizun
ia monografikoa hiztegi batua zen. Ez dago ados, inondik ere, proposatzen denarekin.

Eguzkitza jauna, aldiz, batzorde hori desagertzearen aide agertu da.

Azkarate andreak gehitu du batzorde bat suntsitzea bezalako erabakiak barne jar­
dunaldietan hartzen direla. Horrenbestez, ez dela zuzena, ohiko bilkura batean horre­
lako lanetan hastea.

Urrutia jaunak erantzun dio Euskara Batuko batzordea desagertzeak ez duela kez­
katzen, prozedura arintzea lortzen bada horrela, hori baita helburua. Zirkunstantziak al­
datu direla dio.

Eztabaida luzatu da eta parte hartu dute zenbait euskaltzainek, Oihartzabal, Kin­
tana, Zabaleta, Goenaga eta Salaburu euskaltzain jaunek, besteak beste. Patxi Zabale­
tak dio testua pertsonalizatuegia dagoela, eta hori ez dela on. Berak ere galde egiten
du ez ote litzatekeen egoki Euskara Batuko batzordeari eustea. Gauzak horrela, gaia
mahai gainean uztea proposatzen duo Azkenik, euskaltzainburu jaunak galde egin du
ea nork ekarriko dituen aldaketak eta noizko. Egin beharreko oharrak egiteko epe gisa
hilaren 14a proposatu da eta hala onartu. Horrenbestez, iristen diren oharrekin proze­
dura finkatuko duen testu bat onartuko du hurrengo bilkuran.

2. Nere Altunari eta Rikardo Badiolaren 25 urteak Euskaltzaindian

Ordu biak laurden gutxitan bilera eten egin da, iragarririk zegoen bezala, Nere AI­
tunak eta Rikardo Badiolak Euskaltzaindiaren zerbitzuan egindako hogeita bost urteak
direla eta, ekitaldi xume bati hasiera emateko. Euskaltzainez gainera, Euskaltzaindiko
langileak eta zenbait batzordetako kideak ere batzar gelan bildu dira. Bien lana gorai­
patu eta eskertu du euskaltzainburuak eta oroigarri gisa, zilarrezko domina eman die ba­
koitzari. Ondoren, Badiola jaunak, idatzirik zuen esker onezko hitzalditxo bati ekin dio,
bere inguruan ibili direnen izenak banan-banan gogoratuz eta denei eskerrak emanaz.

Ordu bietan denak bazkaltzera joan dira.

Arratsaldeko bilkura lau eta erdietan hasi da.

Hiztegi Batua: agi-ahozuri zerrenda onartzea

Andres IiUgo jaunaren oharrak izan dituzte lehenbizi euskaltzainek aztergai. Ha­
sierako zerrendatik zenbait erretiratu egin ditu. Beste zenbait jadanik aztertuak eta era­
bakiak dira. Honako hauek izan dira ontzat emandakoak:

Ahal adinbat eranstea onartu da, ahal bezain eta ahal bezainbat-en parean.

Ahizperdi hitzari Naf. marka gehitzea ere onartu da.

Aetz hitza sartu gabe dago aurreko zerrendan. Dena dela, geroago herritarren ize­
nak eta holakoak sistematikoki sartu beharko direnez, ordurako gogoan hartzeko eska­
tu du ohargileak.
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Eguzkitza jaunaren oharrak aztertu dira ondoren. Honako hauek izan dira kon­
tuan hartu direnak:

Aginterri-ren adiera azaltzeko ematen diren 'erreinua, erresuma'-ren ondoan 'es­
tatua' gehitzea onartu da.

Aglomeratu: Tekn. dela esango da. Bestalde, kategoriari dagokionez, da motako
aditza, izena eta izenondoa ere izan daitekeela adieraziko da.

Aglutinazio hitzari Gram. marka gehitzea onartu da. Hala ere, aglutinatzaile hi­
tza sartu ala ez arlokako lantaldearen esku uztea hobe dela iritzi diote euskaltzainek

Aguantatu: Heg. Herr. 'iraun, eraman, jasan, eutsi' gisa ematea onartu da.

Agoazil: Herr. markarekin emango da, besterik gabe.

Agudezia: batez ere Ipar. Zah. oharrarekin ematea onartu da.

Agudoki ez ematea onartu da.

Ahal-en azpisarrera gisa ahala eman sartzea ontzat eman da.

Ahaleginez/az zalantza planteatzen du bere oharrean Miren Azkaratek. Arazo hori
hiztegikoa baino areago gramatikakoa denez, eta bestalde, esapide hori guztiz automa­
tikoa denez, kentzea erabaki da.

Ahanztura dagoen dagoenean uztea erabaki da.

Ahapeka/ahapetik dauden bezala uztea erabaki da.

Ahatebeltz ala ahate beltz ote den, kontua gero argitzekotan utzi da.

Aho-barrunbe sartzeko eskaria ere ez da oraingoz ontzat eman. Zerrenda bereziak
lantzen direnean ikusiko da terminG hori sartu beharrekoa den ala ez.

Azkenik, ahosabai, eta ez aho-sabai proposatzen du ohargileak. Hala onartu da.

3. Eskuartekoak

Lamiategi egitasmoa

Testu garaikideen datu basea izan nahi duen Lamiategi egitasmoa aurkeztu du
Pruden Gartzia bibliotekariak. 1990-2000 urte arteko testuak biltzea du helburu. Gu­
txienez, lau mila testu bilduko dira baina sei edo zazpi milara ere irits daitezke. Grain­
goz testuak bilduko dira, modu digitalean. Geroago erabakiko da nola jokatu bilduta­
ko corpus horrekin, beti ere hizkuntza ikerketa delarik helburua. Hitzarmen berezia
sinatuko da agente desberdinen artean (Euskaltzaindia, Euskal Idazleen Elkartea, Eus­
kal Itzultzaileen Elkartea eta Euskal Editoreen Elkartea) eta behin finantzabidea ziur­
tatuta abian jarriko da proiektua.

"Euskaltzaindiaren AIde" fundazioa

Azken hilabeteetan egindako gestioen eta une honetako egoeraren berri ematen
duen txostena aurkeztu zaie euskaltzainei: enpresekin izandako harremanak, alderdi po­
litikoekin eta erakunde publikoekin izandakoak eta abar. Behin bostehun milioitara iri­
tsiz gero fundazioa abian jartzea espero, bazkide berriak bilatuz.
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Euskaltzainburuak azaldu du abenduaren 3an bilduko dela Herri Aginteekiko Hi­
tzarmenaren jarraipen batzordea. Gai zerrendaren berri eman zaie euskaltzainei.

Aldaketak Literatura batzordean

Literatura batzordean izango den aldaketaren berri eman zaie euskaltzainei Juan
Mari Lekuona batzordeburuaren idatzi baten bidez: Karlos Otegik, arrazoi pertsona­
lengatik, uzten du batzordea eta haren ordez Iratxe Gutierrezen proposamena egin da.

Azken ordukoak

Nafarroako arazoa

Pegenaute jaunaren azken gutuna banatu zaie euskaltzainei eta honen erantzuna
ere adostu da. Oraingoan idatziz joango da erantzuna, beste gabe. Hurrengo astearte­
an bertan erregistroan sartuko da.

Durangoko azoka

Durangoko euskal liburu eta disko azokaren hasiera ekitaldirako gonbitaren berri
eman zaie euskaltzainei. Abenduaren zortzian, bestalde, Juan San Martin jaunari "Zool
Durangoko argizaiola saria" emango zaio eta ekitaldi honetarako gonbita ere luzatu
zaie euskaltzainei.

Gutuna

P. Goenagak, aurreko bilkuran zabaldutako gutunari erantzunez euskaltzainburuari
zuzendutakoa ere banatu zaie euskaltzainei.

Eta zazpiak laurden gutxitan amaitutzat eman da bilera.

Euskaltzainburuak
Jean Haritschelhar

Idazkariak
Patxi Goenaga
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AGERIKO BILKURA
"NAFARROA OINEZ 2001" DELA ETA

Casa Consistorial de Lodosa /
Lodosako Udaletxean, 2001-X-19an

Jean Haritschelhar,
euskaltzainburua

Orain hastera doa Nafarroa Oinez 2001 deritzanari buruz ageriko bilkura.

Alkate jauna, Euskaltzainkideak, Jaun-andereak aratsalde on.

Dos palabras en espafiol tambien, para decir que Euskaltzaindia esta hoy
en Lodosa, deseosa de ayudar a la Ikastola. Marcar esa presencia de Euskal­
tzaindia en un lugar en que unos padres quieren que sus hijos sepan el euska­
ra es para nosotros un deber que cumplimos respondiendo favorablemente a la
invitacion de los responsables. Hace 100 afios Aranzadi escribfa una carta:

«No quiero perder la ocasion sin exponer a su consideracion mi pro­
puesta de crear en Pamplona -si sale bien, en todos los pueblos caste­
llanizados de la Euskal Herria- una escuela de parvulos que sea mode­
10. Para evitar recelos y suspicacias que den al traste con el pensamiento
y para el mayor aprovechamiento de los nifios, se ensefiara en esta es­
cuela desde los 3 a los 7 afios el euskara, el castellano y otra lengua que
pueda ser el ingles. Excuso que el objetivo sera el euskara; la direcci6n
suprema quiere que la conservemos, Campion, Etxaide y yo y los que no­
sotros nombremos para que nos sustituyan a nuestra muerte. Pero para
eso se necesita dinero, que yo no tengo, quiero pedirlo a todo el mundo,
empezando por la Diputacion que sera la depositaria y a la que rendire­
mos cuentas. Creo es esta la ultima carta que nos jugamos para impedir
se extinga la lengua, euskara. Si se realiza mi pensamiento antes que aca­
be el siglo, el euskara podra oirse otra vez en el Ebro.»

Y 10 que Aranzadi sofio, despues de 100 afios se ha cumplido, pues el
euskara se oye, a traves de los 70 chicos que estan en la Ikastola. Este era el
suefio de Aranzadi; 100 afios despues se oye el euskara a orillas del Ebro.

Tenemos aquf a los Sres Javier Sainz Pezonaga y Jose Miguel Bidador.
Javier Sainz Pezonaga, licenciado en Ciencias de la Informacion, va a pre-
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sentar "EI euskara en la Ribera de Navarra", Jose Miguel Bidador, licenciado
en Filologfa Vasca y escritor "Eusebio Lopez impresor y vascofilo lodosano".

* * *
Despues de ofr la disertaci6n del Sr. Bidador sobre el vascOfilo e impre­

sor lodosano Eusebio Lopez, me atrevo a insinuar al Sr. Alcalde, aquf pre­
sente, que Eusebio Lopez bien se merece que el pueblo de Lodosa Ie home y
recuerde dando su nombre a una calle 0 plaza de la localidad.

Y para finalizar este acto, quiero mostrar mi agradecimiento a la Seccion
Tutelar de Euskaltzaindia por habemos ofrecido estas Jomadas, y al Sr. An­
dres Urrutia que dirige esta Seccion Tutelar, al profesor Sola, al profesor Fer­
ll<indez Rei, que han venido de Catalufia y de Galicia, a Erramun Baxok, a
Andres Urrutia y a Juan Cruz Alii por sus aportaciones. Y para terminar tam­
bien a Javier Sainz Pezonaga con este recorrido lingtifstico a traves del eus­
kara, de 10 que queda del euskara en el castellano de La Ribera y, desde lue­
go, a Jose Miguel Bidador.

Beraz, eskerrik asko, bihotz-bihotzetik, denei, y reitero el agradecimien­
to al Sr. Alcalde de Lodosa por la acogida que nos ha brindado ayer y hoy.



LEXICO EUSKERIKO DE LA RIBERA ESTELLESA
DE NAVARRA

Lodosa, 19-X-2001

Javier Sainz Pezonaga

El interes por el habla popular en la Ribera surgi6 al unisono con el des­
cubrimiento y revitalizaci6n de los elementos peculiares de la cultura navarra.
Con rakes en el movimiento iniciado por la Asociaci6n Euskara de Navarra,
durante el primer tercio del siglo pasado, un grupo de personas con inquietu­
des intelectuales, y curiosamente tambien con inclinaciones poeticas, comen­
z6 a investigar y difundir las manifestaciones culturales de la Ribera.

Alberto Pelairea, Pedro Arellano Sada, los hermanos Eugenio y Juan Jose
Salamero Resa, Diego Pascual Eraso, etc., son algunos de los nombres pro­
pios que, junto a la aportaci6n an6nima de muchas personas que se organiza­
ron en Asociaciones Culturales y recreativas, 0 en Centros Vascos, como los
de Sesma, Carcar, Marcilla 0 Carcastillo, lograron crear durante los anos 30
de aquel siglo un ambiente cultural de enorme vitalidad.

Tanto es asi que uno de aquellos intelectuales, en la presentaci6n de un
trabajo suyo sobre el folklore de la Merindad de Tudela pudo hacer la siguiente
afirmaci6n: "El ya floreciente Renamiento de la Cultura Vasca ha encontrado
eco en aquel apartado rinc6n del Pais".

En aquel estudio, cuyo autor era el ablitero Pedro Arellano Sada, se rei­
vindicaba la navarridad de la Ribera que, segun el, y sin negar las influencias
de la regiones colindantes, "ha sabido mantenerse netamente navarra, en sus
tendencias, en sus manifestaciones de todo genero y en el fondo de su canic­
ter". Como notas de la navarridad de la Ribera y aun incluso de su influencia
sobre los pueblos vecinos, daba cuenta de la supervivencia de voces euskeri­
cas, "puras algunas, muy desfiguradas otras", segun decfa.

Por las mismas fechas (1932-33), el abogado corellano Juan Jose Sala­
mero Resa publicaba bajo seud6nimo un folleto de propaganda nacionalista,
en el que utilizaba diversos argumentos para probar la navarridad y la vas­
quidad de la Ribera, y a prop6sito del habla popular escribia: "Muchos cien­
tos de palabras de esas que s610 se usan en la Ribera y que no son conocidas
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en otras regiones ni figuran en el Diccionario, son de indudable origen vasco;
son restos que conservais de cuando vuestros ascendientes no sabfan hablar
mas que el vascuence. Y, aunque podrfamos citaros muchas, muchas que te­
nemos cuidadosamente recogidas, prescindimos de hacerlo para no ser mas
extensos".

Salamero no public6 aquel corpus de voces de la Ribera, consistente en
800 notas lexicograficas, pero poco despues (ano 1933) 10 puso a disposici6n
del tudelano Jose M: Iribarren, que erigi6 sobre dicha base su monumental
"Vocabulario Navarro".

Y, aunque las palabras de Salamero sean claramente discutibles, la ver­
dad es que muchos riberos tuvimos nuestro primer contacto con el euskera y
aprendimos a considerarlo como algo propio a traves de las paginas de aquel
Diccionario de voces navarras que el contribuy6 a crear.

Jose M: Iribarren pudo continuar en los alios oscuros la labor que otros
habfan comenzado y que para muchos qued6 truncada. Su interes por el eus­
kera se manifiesta en la nota "AI lector" de la edici6n del Vocabulario de 1952,
donde pide que se Ie considere un simple amante de 10 popular y aduce a su
favor que su apellido significa en vascuence "en la parte baja del pueblo". En
el pr610go de la edici6n de 1958 advierte que el lector observara la bundan­
cia de vasquismos y dice que se decidi6 a incluirlos tratando de salvar las re­
liquias del viejo vascuence que se conservan en zonas dominadas por el cas­
tellano. Sin duda, por dicha actitud fue nombrado miembro correspondiente
de Euskaltzaindia. Es conocida su amistad con Luis Michelena, que Ie pro­
porcion6 las etimologfas euskericas que aparecen en el vocabulario. A partir
de elIas aprendimos que algunas palabras tan nuestras, tan de pueblo, de nues­
tro pueblo, como laya, arguillao, yasa, zaborro, etc., no eran rusticismos ni
vulgaridades, sino palabras de origen vasco.

Desde aquellas fechas dos procesos importantes han tenido lugar en Na­
varra y en la Ribera. Por una parte, un cambio socio-econ6mico, de formas
de vida, que ha hecho que el vocabulario asociado a las formas de vida tra­
dicionales se vaya perdiendo 0 quede solamente en el bagaje de las personas
de mas edad. Y, por otra parte, un nuevo renacimiento de la cultura del eus­
kera, cuyo exponente mas precioso son las ikastolas que en la Ifnea del Ebro,
de Cortes a Biana, pasando por Lodosa, Sartaguda y Tudela, educan una flo­
reciente comunidad euskaldun, que sera la que asuma, trascendiendola, la cul­
tura tradicional de nuestra tierra.

Como muestra de esta cultura popular de la Ribera quiero mostrar un con­
junto de terminos de origen euskerico 0 relacionados con el euskera que po­
demos encontrar en la Comarca del Bajo Ega y Ribera estellesa del Ebro, don­
de este alio vamos a celebrar el Nafarroa Oinez, y que abarca los muncipios
de Lodosa, Sartaguda, Mendavia, Lerfn, Sesma, Carcar, Andosilla, San Adrian
y Azagra.
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Las fuentes escritas de esta recopilaci6n se encuentran, aparte de en la
obra de Iribarren ya citada, en diversas monograffas de ambito local, espe­
cialmente la de Angel Elvira y M: Ines Sainz sobre el "Vocabulario Menda­
vies" y la de Ester Martfnez sobre el "habla de Lerfn". Sobre Andosilla se
pueden ver las respuestas que aparecen en la encuesta realizada para el Atlas
Lingiifstico de Arag6n, Navarra y Rioja, dirigida por Manuel Alvar. Reciente­
mente, el profesor de la Univesidad de la Rioja Jose Javier Mangado presen­
t6 su tesis doctoral sobre el habla de Sartaguda, donde deja constancia de al­
gunas de estas voces. Tambien es importante el trabajo del fil610go aragones
Juan Antonio Frago, que ha estudiado la toponimia del Valle Medio del Ebro
y las relaciones de sustrato y adstrato entre el euskera y el romance de esta
regi6n.

No pretendo dar ni una relaci6n exhaustiva ni una explicaci6n cerrada de
este lexico. En general, se puede decir que hay una gradaci6n de este tipo de
voces del norte a sur de Navarra y que, por 10 tanto, abundan mas en la zona
Media que en la Ribera. Tambien que, aunque menos abundante, este tipo de
lexico llega a Arag6n y la Rioja, quizas como influencia de la cultura nava­
rra 0 tal vez como expresi6n de un sustrato comun antiguo.

Dentro de 10 que es el ambito 0 dominio agrario y pastoril citare en pri­
mer lugar una serie de voces referidas a plantas y frutos:

Aranon, que en esta comarca conoce la variante maranon, es el nombre
del endrino y de su fruto, la endrina. Esta etimol6gica y semanticamente re­
lacionado con euskera aran, "endrino" (y tambien ciruela). Esta planta tam­
bien ha sido llamado arto, arto negro, arto aranonero 0 arto maranonero, se­
gun los pueblos. Se distingufa del arto blanco, otra planta de largas espinas.
Es generalmente aceptado el parentesco entre arto y el vasco arte, "encina".
Tambien es planta espinosa la ilaga 0 aliaga, para la que el fil610go catalan
Joan Corominas proponfa como etimo un proto-vasco *aielaga. Javier Iriga­
ray Imaz, que investig6 la onomastica botanica popular de Navarra, recogi6
en Lerfn el nombre de ilaga ciega para "un arbusto provisto de robustas y la­
cerantes espinas", senalando que el segundo componente de esta forma leri­
nesa tiene el mismo sentido de malignidad que en vasco osin-itsu, "ortiga
mala". Barda, "zarza", tiene su origen segun Corominas en los cerrados para
guardar el ganado que fueron construidos originalmente con ramas y poste­
riormente realizados con seta vivo. Creo que su relaci6n con euskera abar(ra)
es clara. Abarra, 0 mas comunmente abarras, "ramas de arbol", es una voz
comun en Tierra estellesa y Alava, que llega hasta Mendavia. En este pueblo
se documenta abarda en 1733, "ramajes con que se fabricaban vallas y res­
guardos para corralizas", tal como 10 ha consignado M: Ines Sainz. Chara es
tambien una voz bastante comun para designar matas y arbustos. Las formas
vascas txara, txaraka se corresponden al castellano jara, jaral, de origen ara­
be. De aquf parece provenir la voz charada, "fogata", muy comun en toda Na­
varra. Puede sorprender que el nombre de una planta esteparia como la onti-
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na, lontina en Andosilla, tenga una etimologfa euskerica, pero Corominas 10
afirma con bastante seguridad, haciendola derivar de un protovasco *onto, a
la vez antecesor del actual ondo, "planta de arbol". No hay que olvidar que
el Valle Medio del Ebro ha sido lugar de trashumancia de los rebanos pire­
naicos desde el Eneolftico. Otra voz relacionada con la ganaderfa es laston,
"hierba basta que cuando se pone dura no la come el ganado", seguramente
del euskera lasto, "paja", con una terminacion de origen incierto que acom­
pana en otras zonas de Navarra a nombres de plantas como escarron, gorri­
llon, etc. Los nombres de los arbustos llamados sargas, sarguillos y sargati­
llos estan relacionados con euskera zarga, de un protovasco *zarika, de origen
celtico. Txaparro, "mata de encina", una palabra muy comun en toda Nava­
rra, es tambien un claro euskarismo. Mas relacionado con la agricultura tene­
mos la expresion Trigo en Zon-on, que se dice del trigo que esta a punto de
espigar y que esta relacionado con euskera zorro, "saco, vaina". Zorron es
tambien "bolsa de papel" en zonas de la Ribera y "zurron" en otras comar­
cas. En Mendavia piparros significa pimientos. Lo mismo que piparra, "guin­
dilla", procede del euskera piper(ra), de origen latino como otras voces vas­
cas que denominan plantas de huerta y frutos de vergel, como mertxika,
gerezia, tipi/a, etc.

Respecto a nombres de animales, podemos citar: Gardama, que designa
a orugas de insectos daninos para la agricultura, y procede de euskera garda­
mu, "carcoma"; zarrapo, "sapo", de donde procede zarrapotazo, 0 sea, "sa­
pada"; micharra, "!iron", de mixar(ra) variante de muxar(ra), con el mismo
significado, en otras partes tambien micharro 0 mincharro, que puede dar
nombre a distintos roedores, ratones de campo, etc. En Lerfn se llama ande­
retes a las "aludas u hormigas de ala", es un nombre muy comun en la Zona
Media que procede de andere, "senorita" y diminutivo romanico. Caparra,
"garrapata", procede de gapar(ra), kapar(ra), planta cuyos frutos se adhieren
a la ropa. Tambien se designa con esta voz a la persona "pesada, pegajosa",
y esto ya desde antiguo porque en documentos tudelanos del siglo XIV se
menciona a un judfo llamado Abraham Evenir y apodado ("dicto") caparra.
Chipa es definido en Lerfn como "pececillo fluvial de unos cinco centfmetros
de largo". En el norte de Navarra llaman chipa a la crfa de la trucha. En el
Hiztegi Batua se Ie atribuye el nombre cientffico Phoxinus Phoxinus. Saran­
dilla, zarandilla y sangordilla son distintas variantes de la comarca para de­
signar a la lagartija, que proceden de euskera sugandilla, y este a su vez de
un posible suge-anderea. Pinpin es el nombre de una pequena ave llamada en
castellano aguzanieves y en el Noroeste de Navarra pinpintxori. La voz iras­
ko, que sirve para designar al macho cabrfo castrado se considera un diminu­
tivo, comparable con oillasko.

En 10 referente a las labores e instrumentos agrfcolas estamos evidente­
mente ante un vocabulario en recesion. Ya seran pocas las personas que traba­
jen a layamina, utilizando las layas, un instrumento de trabajo antes mas ge-
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neralizado en toda Euskal Herria. Pero, aunque sean pocas las personas que las
utilicen ya, a a traves de estas palabras podemos ver la evoluci6n de las forma
de trabajo en distintas epocas. Asf, 10 que Iribarren definfa como labor de des­
fonde con laya y azada, ondalan, en Mendavia es meter el bravant muy hondo.
Esta palabra procede de ondo. "fondo", y lan, "trabajo". Billortas eran unos
aros de hierro, unas abrazaderas para sujetar el tim6n del arado. Su nombre pro­
cede del euskera billur, "atadura, ligadura hecha con ramas", literalmente, "ra­
mas de aveIlano para unir 0 atar", segun Corominas y Michelena. Otras voces
de este tipo son artolas, "aparejos de las cabaIlerfas", cartolas, "tablas latera­
les del carro", en euskera artola-k. kartola-k; coscorro 0 cozcorro, "palo que
queda al desgranar el mafz", que en Lerfn dicen zocorro, en euskera kozkor(a)
y zokor(a). Samanta, "haz 0 gavilla" generalmente de sarmientos, forma dimi­
nutiva de zama, "carga". Zagones, delantales de cuero que utilizaban pastores
y segadores para cubrir los muslos y el pecho, que Corominas relaciona se­
manticamente con zagi zagiki, zagita, y dice tiene el sentido basico de cuero.

Hay tambien una serie de voces topograficas que, inc1uso teniendo en ul­
timo termino un origen celtico 0 latino, se relacionan con el euskera. Una de
la mas extendidas puede ser muga, "linde, Ifmite, moj6n", que se encuentra
desde Viana a Zaragoza, y en todo el territorio del euskera, naturalmente. Otras
son mas particulares. De mota y su derivado motarr6n, "defensa construida
contra las avenidas de los rfos", dice el profesor Frago que es voz de origen
prerromano, que en la Ribera por su significado esta en estrecha relaci6n sig­
nificativa con el vasco mota, "ribazo". Este mismo investigador, a prop6sito
de sarda, "terreno I1ano inculto, abundante en piedra y zarzas", dice que pro­
cede de la rafz preindoeuropea *ZAR-, presente en euskera zartzi, variante de
sasi, de la que derivarfa zarta, forma original de sarda, que tambien encon­
tramos en el nombre de la poblaci6n de Sartaguda. Landa significa "extensi6n
de terreno yermo" en Azagra y en la Ribera en general, mientras que en eus­
kera y en el norte de Navarra tiene el sentido de pieza de terreno, campo cul­
tivable. En la parte de la Bardena se han conservado top6nimos euskericos
formados a partir de estos genericos: Mazkolanda, Landazuria, Landarregia,
Sardabilla, Sardazuria. Saso es otra voz de este tipo, utilizada tanto en la Na­
varra de habla vasca como en la de habla romance. Su forma euskerica zazu
fue muy comun en la Zona Media, aunque quizas tenga un origen latino. Yasa
es un generico peculiar de esta comarca, que designa una barranca 0 torren­
tera. Esta relacionado con la voz yasa, que en otras zonas de Navarra signifi­
ca "avenida de aguas 0 inundaci6n", y con el euskera jasa, euri jasa, "lluvia
torrencial". La voz mendaviesa turruntales, "malos caminos, escombreras", la
podemos relacionar con el top6nimo de azagra turumbalas (barranco de...) y
con el euskera turrumbero, "terreno en declive", que procede de la voz zu­
rrumba, "cascada". Otro generico mas extendido en otros tiempos por la Ri­
bera y tambien por la Rioja, que ha dejado el top6nimo la razuela en Ando­
silla, fue larrad, con variante larra, larrat, larrate, procedentes de euskera
larratz, "terreno que no se cultiva".
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Relacionados con los efectos atmosfericos tenemos chinchorros y chin­
chorritos, de euskera txintz, "moco", que son los canimbanos de hielo tam­
bien llamados en castellano calamoco, literalmente "moco que cae". Zir-zir es
"lluvia fina y persistente" en Mendavia. Azkue recoge zirzira, zirzirra, "110­
vizna" en Roncal y Baja Navarra. Un posible calco semantico 10 encontramos
en bruja, bruja de aire, para designar el remolino de aire que en euskera se
llama sorgin aizea.

Ya he mencionado la importancia del ambiente pastoril en la vida tradi­
cional de la Ribera. Ha side mas renombrada la trashumancia de los pastores
roncaleses y salacencos a las Bardenas, pero en esta zona tambien tuvo un
arraigo de gran calado, y, aunque hoy no quede a veces memoria de ello, en
los archivos se encuentran referencias a las cafiadas por donde pasaban "los
de Mendavia, Sesma y otros lugares para ir a Urbasa".

Como terminos mas tfpicamente pastoriles podemos citar cirria, "excre­
mento de oveja", oska, "muesca que se hace a los ganados", etc. Pero este le­
xico ha influido tambien en terminos de la vida cotidiana que todavfa utiliza­
mos como aguachirri, que se dice en comparaci6n de una bebida aguada y sin
sabor, y que procede, como explica Corominas, de los charcos que se forman
en los lugares donde pasta el ganado. Seguramente podemos relacionarla con
euskera altxirri.

Entrando en 10 que podemos denominar el ambito de 10 social, con es­
pecial incidencia en el dominic familiar encontramos unos nombres de comi­
das que son relacionables con el euskera. Tenemos varios tipos de salchichas
o longanizas como la comun chistorra, la llamada birika, en euskera birika es
pulm6n, ya que el ingrediente principal eran los pulmones del cerdo, y la cho­
ringa, "embutido de vfsceras", de txuringa, "intestino delgado". Chungur,
"hueso de cerdo 0 de jam6n" procede de txunku, "articulaci6n". Las chincho­
rras, en euskera txintorta, son los restos duros que quedan al fundir la man­
teca de cerdo, ingrediente de las tortas de chinchorras. Y relacionada con la
matanza del cerdo tenemos tambien chucarrar, que era la manera de raspar la
piel del cerdo, con su "fuego", y "kar(ra), garr(a)", "llama", de donde ha que­
dado el mas comun chocarrar 0 socarrar. En Mendavia se conoce tambien
la purisalda, 0 sea, purrusalda.

En cuanto a objetos del hogar, labores tradicionales 0 expresiones coti­
dianas podemos mencionar mandarra, "delantal", petacho, "remiendo", en
euskera petatxo (petatxu) y este del castellano pedazo, zacuto, "bolso, saco pe­
quefio" de zaku, "saco" y sufijo diminutivo. En Mendavia osca era la "vara a
la que se Ie hacfan muescas para anotar deudas". Segun Iribarren, este siste­
ma de contabilidad era muy habitual en el norte de Navarra. Tiene origen en
euskera ozka, "incisi6n"; zaborra 0 chaborra, que designa los residuos vege­
tales, en euskera zabor(ra), del latfn saburra; ondarras son "posos que dejan
los Ifquidos en una vasija al sedimentarse" en Lerfn, y "restos de cereal" en
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Mendavia, del euskera hondar(ra) con los mismos significados; con la pala­
bra baburrinas designan en Mendavia objetos que despiden mal olor. En esta
palabra encontramos un elemento urrin, "olor". Parece variante de bagurrin
que se oye en la Cuenca y baurrina en Arguedas; chirriau, "mojado, calado",
se suele relacionar con txirri, "chorro".

Palabras que designan cualidades personales son, aparte de la ya men­
cionada caparra, chaparro, "hombre pequefio y grueso", por comparacion con
la planta asf designada; y algunos insultos como cirriosos, cirriosa, "sucio,
sucia", derivado de cirria; sinsorgo, sinsorga, de zintzorka, "persona superfi­
cial y habladora"; tarra, que significa tonto 0 tonta en Azagra, seguramente
relacionado con las voces tara y tartarra de otros lugares de Navarra con que
se designa al charlatan, que proceden de la onomatopeya tar-tar-tar; chirrin­
ta, "deseo vehemente, capricho, anhelo", y ardura, "genio, diligencia", son
tambien voces del euskera. Y para dirigimos a los nifios empleamos muy a
menudo la voz pocholo, "lindo, guapo", de potolo, pottolo, "regordete". Y
dentro del mundo infantil otra vez muy comun es chori 0 churi que se em­
plea para denominar un cuemico de pelo con que se adoma a las nifias pe­
quefias y a la cinta 0 lazo con el que se sujeta. Aunque algunos han sugerido
que procede de zuri, "blanco", quizas por el color habitual de la cinta, pare­
ce proceder mas bien de txori, con el mismo significado, y con el que tam­
bien se relacionan las voces riberefias chorango, un tipo de "mofio", y zo­
rongo, que era el, "pafiuelo con que se cubrfan la cabeza los hombres del
campo". Una palabra antes muy comun y hoy casi desaparecida era aurzaya
y sus variantes urzaya y orzaya, con que se designaba a las nifieras, de haur,
"nifio", y zai, "cuidar". Una expresion muy curiosa es la mendaviesa rica­
lanza 0 carricalanza, con que se designa una cuadrilla 0 monton de nifios,
pues esta palabra procede claramente de carricadanza, baile de la calle, que
debio ser popular en toda la Ribera, ya que Iribarren la recoge en un docu­
mento de Tudela de 1735.

Podemos encontrar tambien otras voces relacionadas con el euskera, al­
gunas de origen expresivo como iiiqui-iiaca para expresar "dale que dale" y
zangala-mangala, "despacio, pero sin parar", etc.; y otras que podemos con­
sidera calcos semanticos como mozo viejo, "solteron", de mutil-zar, 0 la ex­
presion casarse a, que significa casarse para ir a vivir a una localidad. En eus­
kera se dice, por ejemplo, elizondora ezkondu zen. La imprecacion "A Sesma
te cases" parece que ya esta anticuada.

Tambien se encuentran en el habla popular vocablos muy unidos a cir­
cunstancias historicas muy concretas, que tienen un caracter especial. As!, cha­
palangarra es el nombre que se da en Cintruenigo a los mufiecos de paja que
se colgaban en las calles el dfa de San Juan. Pero este nombre procede de Lo­
dosa, pues era el apodo de un militar lodosano, Joaqufn de Pablo, que a prin­
cipios del siglo diecinueve combatio al frente de tropas liberales en tierras de
la Ribera del Alhama. EI apodo procede del apelativo que se dio a los pri-
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meros voluntarios liberales, chapela gorriak, que en Alava eran llamados cha­
palangorris, segun documentaci6n aportada por Gerardo L6pez de Gerenu, y
de ahf viene chapalangarras.

Ya he comentado que no pretendfa ni ser exhaustivo ni sacar conclusio­
nes definitivas. S610 espero que con este pequeno recorrido lingiifstico por los
diversos aspectos de la vida tradicional ribera se haya podido apreciar el gra­
do de convivencia lingiifstica que en el pasado vivieron las gentes de Nava­
rra. Y espero que en el presente y en el futuro los navarros hagamos de la
convivencia nuestro valor mas preciado y la base de nuestro progreso cultu­
ral. Yo desearfa que todos los navarros sintamos el euskera como algo propio
que culturalmente nos enriquece a todos y estoy seguro de que si seguimos
por la senda que nos marcan estos dfas las gentes de Lodosa y Sartaguda. Na­
varra, como dijo el poeta, llegara a ser el asombro del mundo.



EUSEBIO LOPEZ: IMPRESOR Y VASCOFILO LODOSANO

Lodosa, 19-X-2001

Joxemiel Bidador

No es habitual el encontrarse con figuras de la talla de Eusebio L6pez,
maxime cuando puede presumirse de su origen ribero; es por ello que resulta
cuando menos curiosa el desconocimiento general que sobre el suele imperar.
A pesar de su inclusi6n en la enciclopedia Aufiamendi, en la cual incluso po­
demos ver una foto suya, 10 que cuando menos no suele ser muy habitual,
otras fuentes navarras como la GEN ignoran su existencia, 10 que, por espe­
rable y muy significativo, no deja de ser tan desconcertante como enojoso.

Naci6 este inagotable impresor el 5 de marzo de 1846 en la villa de Lo­
dosa. Eligieron sus padres, los tambien lodosanos Elias L6pez y Blasa Marti­
nez, el triple nombre de Francisco Javier Eusebio, siendo tan s610 el tercero
con el que se diera a conocer. Asi pues, naci6 Eusebio L6pez Martinez tan
s610 unos pocos meses antes de que comenzara en Catalufia el alzamiento car­
lista de los matiners a favor del pretendiente Carlos Luis de Borb6n y Bra­
ganr;a, Carlos VI, hijo del primer pretendiente y conde de Montemolin. Esta
insurrecci6n, la llamada por algunos historiadores segunda guerra carlista, no
tuvo en Navarra el mismo exito que en Catalufia, pero mantuvo viva la llama
guerrera del carlismo hasta que en 1872 comenzara la ultima carlistada hasta
1876. Si bien la primera guerra carlista dej6 su huella en la villa de Lodosa
-primeramente los carlistas dieron fuego al nuevo ayuntamiento en el que se
atrincheraban los realistas, y posteriormente, el 19 de agosto de 1836, los cris­
tinos de Iribarren infringian una dura derrota a los carlistas de Iturralde ha­
ciendo mas de 900 prisioneros-, durante esta segunda guerra la villa perma­
neci6 bajo el dominio gubemamental, a pesar de la cercania de victorias
carlistas como las de Sesma (1873) y Calahorra (1874). Este predominio de
los revolucionarios primero y de los alfonsinos despues fue causa de que mu­
chos de los voluntarios lodosanos 10 fueran del bando gubemamental. Asi, el
que fuera diputado foral Antonio Baztan Gofii, tan s610 dos afios mas joven
que Eusebio L6pez, march6 como realista con el general Arsenio Martinez
Campos, el mismo que proclam6 en Sagunto al rey Alfonso XII, logrando el
cargo de capitan de voluntarios. No es extrafio, por tanto, que Eusebio L6pez
no pudiera permanecer ajeno a este ambiente, marchando como combatiente.
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No sabemos exactamente en que banda lucho Eusebio Lopez, aunque presu­
mimos que fue en el carlista. En cualquier caso, bien con los atacantes rebel­
des de Tolosa, bien con sus defensores oficiales, al final de la guerra Eusebio
Lopez recalo en la ciudad guipuzcoana, en la que se quedarfa ya hasta su fa­
llecimiento en 1929.

En Tolosa se dio la feliz circunstancia de que Eusebio Lopez se casara en
1877 con la hija del impresor local Juan Ignacio Mendizaballa Lama. La his­
toria de esta imprenta familiar es bien conocida. Fue hacia 1750 cuando el ze­
gamarra Francisco la Lama inauguro su imprenta en Tolosa, llegando a ser en
1813 impresor provincial. Francisco la Lama fallecio en 1828, siendo primero
su viuda y posteriormente su hija las encargadas de hacer funcionar la imprenta.
La joven heredera habfa casado en 1825 con Juan Ignazio Mendizabal, natural
de la pequefia localidad guipuzcoana de Goiatz, quien termino por poner su
nombre a la casa librera. A pesar de ello, pocas son las obras que se publica­
ron bajo el nombre de este Mendizabal, debido a su temprana muerte en 1839.
As! pues, hasta la llegada a Tolosa de Eusebio Lopez, las libros que imprime
esta casa siguen apareciendo bajo el primigenio nombre de la Lama.

Un buen ejemplo que ilustra a la perfeccion la trayectoria de esta im­
prenta familiar es el dado por la historia editorial del conocido Diccionario
manual bascongado y castellano y elementos de gramatica para el usa de la
juventud, de Luis Astigarraga Ugarte, autentico exito editorial de la casa. La
primera edicion de la obra fue la hecha por Francisco la Lama en 1825. La
segunda edicion de 1827 aparece hecha por J.M. la Lama. Las ediciones de
1839, 1840, 1848 y 1855 por la viuda de la Lama. La edicion de 1861 ya es
obra de la viuda de Mendizabal, asf como las de 1866, 1873 y 1877. Por ul­
timo, Eusebio Lopez estampo las suyas en 1883 y 1887.

Ciertamente, con el lodosano Eusebio Lopez la publicacion de obras en
euskara no solo no decayo, sino que tomo un impulso excepcional. Por una
parte, y considerando su casi segura participacion en el bando carlista, Euse­
bio Lopez continuo la polftica editorial de la casa con respecto a la edicion
de obras religiosas, inmensa mayorfa de las redactadas en euskara. Procedio
a la reedicion de textos ya hechos por la Lama-Mendizabal e incluso por otras
editoriales, destacando el buen numero de autores mayores como Irazusta,
Kardaberaz, Mendiburu, Etxeberria, Arrue, Iztueta, Iturriaga, Astigarraga, Lar­
dizabal 0 Juan Antonio Mogel. Pero aun de mayor interes son las primeras
ediciones de autores y obras relevantes en la historia de la lengua vasca. Fue
Eusebio Lopez el que nos dio a conocer a un escritor de la valfa del jesuita
Jose Ignacio Arana, y fue asimismo nuestro lodosano quien dio a la luz por
primera vez obras de Juan Jose Mogel, Antia, e incluso alguna de Kardabe­
raz. A Eusebio Lopez debemos, asimismo, la edici6n de las importantes e in­
fluyentes gramatica de Campion, y diccionarios de Aizkibel y Novia de Sal­
cedo. A este respecto contamos con una esclarecedora colaboraci6n del
vitoriano Ricardo Becerro de Bengoa, "Renacimiento de la lengua basconga-
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da", en la revista Euskal Erria de 1885 en la que felicita al lodosano por la
edici6n de ambas gramatica y diccionario:

"No se recordani de aquf a algunos anos, ni conservani la cr6ni­
ca de nuestros tiempos, los nombres de muchos prohombres grandes y
pequenos, diputados, concejales y bur6cratas, que mas 0 menos plat6­
nicamente aseguran que sirven al pafs y que trabajan por el, pero en
cambio, bien puede asegurarse, que es como se repetira, y que asi 10
consignara la historia, que Ie ha servido como pocos, en esta ocasi6n
crftica, trabajando mas que muchfsimos, el animoso e i1ustrado editor
tolosano D. Eusebio L6pez, de cuyo renombrado establecimiento tipo­
grafico han salido a luz estas dos magnfficas obras -se refiere a la gra­
matica de Campi6n y al diccionario de Aizkibel-, con tal gusto, esme­
ro y perfecci6n impresas, como si procedieran de los centros artfsticos
de las capitales mas populosas (...) Tan meritoria acci6n estaba reser­
vada a D. Eusebio L6pez, Iigado a nuestro viejo solar por la sangre he­
redada de los padres y por la transmitida a los hijos, todos nacidos a la
sombra de estas montanas, quien public6 el diccionario como jamas ha
publicado ninguno de los suyos la Real Academia espanola".

Con todo, y a pesar del exagerado elogio apologetico, no cabe pensar en
ningun tipo de animadversi6n por parte de Becerro de Bengoa hacia la Aca­
demia ni el idioma espano!. Quien conozca su biograffa valorani mas aun sus
palabras, ya que a pesar de ser partidario de una republica federalista, ejerci6
de polftico liberal representando a la provincia de Alava en Madrid tanto de
diputado como de senador. Asf pues, los elogios brindados a Eusebio L6pez
por su edici6n del diccionario de Aizkibel fueron sinceros. No obstante, des­
conoda el alaves el verdadero origen de nuestro paisano navarro, 10 que sin
duda Ie habrfa alegrado sobremanera, habida cuenta de su animoso elogio. En
esto, y descartando la casual coincidencia euf6nica entre la verdadera patria
de L6pez y su patria adoptiva, Lodosa y Tolosa, parece que el recien estrena­
do impresor no tuvo a mucho el hacer excesiva gala de su origen, pasando de
ser lodosano a ser tolosano. Tal vez esto no fuera sino una simple exigencia
del gui6n marcado por la polftica editorial de la casa Mendizabal. No por nada,
la mayorfa de los suscriptores al diccionario de Aizkibel eran de la provincia,
como recogfa Becerro:

"A la noticia de la aparici6n de la gran obra de Aizkibel cundi6
viva alegrfa entre los hijos del pafs, y desde el primer momenta vio el
editor sr. L6pez que su pensamiento tenia calurosa aceptaci6n por to­
das partes. Guipuzcoa Ie dio mas de 600 suscripciones, Bizcaya unas
350, Alaba60, Navarra 130, Madrid y las provincias allende el Ebro
100, America 70, las provincias bascofrancesas 90, y otras muchas los
pafses extranjeras".

Este sistema de suscripci6n podfa ser utiI a la hora de vender toda la edi­
ci6n, sin duda el ultimo objetivo de todo impresor-editor, pero reduda, sin
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duda alguna, el volumen de los titulos que podian ser publicados. Animaba
Becerro de Bengoa a Lopez para que siguiera su .labor:

"EI positivo merito de la obra de Aizkibel creceni progresivamente
con el tiempo, y del extraordinario servicio que debemos al sr. L6pez
esta ya suficientemente apreciado y honrado, con la estima y agradeci­
miento sincero del pais, de cuantos trabajan por el renacimiento de este
y de los sabios lingiiistas mas competentes y respetados de Europa.
Bien satisfecho puede estar el ilustrado y animoso editor de Tolosa, y
bien sabe que cuantos amamos la lengua euskara, proseguiran alentan­
dolo, como el desea, con su protecci6n, para que se de a la luz publi­
caciones que se refieran a la conservaci6n y perfeccionamiento de aque­
1I0s".

Pero 10 cierto es que antes de la publicacion de cada obra Eusebio Lo­
pez, como cualquier otro colega impresor, se aseguraba de la viabilidad de la
misma. Conocemos una respuesta de Patricio Orkaiztegi a carta anterior del
lodosano en la que el impresor Ie preguntaba sobre la conveniencia de la reim­
presion del Jesusen amore-nekeei dagozten otoitz-gaiak de Mendiburu. La res­
puesta del escritor y religioso andoaindarra parroco en Tolosa por supuesto fue
afirmativa:

"Prestaria un importante servicio a los bascongados en general, y
al clero de estas provincias en especial ( ... ) Tenga v. la bondad de in­
cluirme en la lista de suscriptores a la obra vasca cuya reproducci6n he
de ver con gusto preferente, y hago votos por que reuna v. pronto su­
ficiente mlmero de ellos para poder emprender enseguida sin temores
de un resultado ruinoso la nueva edici6n" (Euskal Erria, 1901).

Eusebio Lopez no desprecio la respuesta de Orkaiztegi -eon quien ade­
mas mantenia una importante amistad desde que el cura andoaindarra fuera
nombrado parroco de Tolosa en 1880; no se olvide que Orkaiztegi fue un fer­
viente carlista al que podemos ver retratado junto a su correligionario el cura
Santa Cruz-, y procedio a la publicacion de la monumental obra de Mendi­
buru en 1904. Asombra, cuando menos, el exquisito conocimiento de la lite­
ratura en euskara por parte de alguien venido desde Lodosa, erdaldun por tan­
to, a la hora de realizar sus propuestas editoriales. Por supuesto que Eusebio
Lopez se incorporaba a una casa de amplia tradicion editorial de obras de este
tipo, pero bien pudo haber buscado una reorientacion de su polftica editorial,
cosa que no hizo, bien al contrario, dio un impulso aun mayor a la edici6n de
obras escritas en euskara, incluso de tematica no religiosa.

Asi pues, y por 10 que respecta a las obras profanas, ademas de la se­
gunda edicion del libro de danzas de Iztueta, Eusebio Lopez se atrevio con li­
bros novedosos como la agricultura de Goitia, una de las primera obras tea­
trales de Soroa y el segundo libro gastronomico escrito en euskara despues de
aquel Escualdun cocinera de 1864. Y aunque no hemos entrado en ello, las
obras en castellano publicadas por Eusebio Lopez no revistieron menor inte-
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res, contandose entre elias ediciones de gran envergadura como las hist6ricas
de Moret, Henao 0 Gorosabel.

La labor editorial y vasc6fila de Eusebio L6pez fue continuada por su
hijo, el conocido escritor Isaac L6pez Mendizabal (Tolosa, 1879-1977). Ya en
los ultimos afios de labor editorial del lodosano comienzan a abundar las edi­
ciones de textos religiosos, generalmente traducciones, obra de Isaac. Pero pro­
fundizar en este tema ya serfa otra historia.

Obras euskericas impresas por Francisco de fa Lama:

1782, KARDABERAZ, Mezako sacrificio ta comunio sagradoaren ga­
neco dotrina.

1785, UBILLOS, Cristau dotrin berri ecarlea.

1786, MIGEL IGNAZIO ZABALETA, Sermon de San Antonio abad.

1787, OLAETXEA, Cristinauben dotrinia, cuarta edici6n (primera edi-
ci6n en Bilbao en 1775).

1787, KARDABERAZ, Ondo illtzcen icasteco eta ondo illtcen laguntce­
co egercicioac, tercera edici6n (primera edici6n en Pamplona en 1762), nue­
vamente en 1816.

1790, KARDABERAZ, Aita San Ignacio Loyolacoaren exercicioac, ter­
cera edici6n (primera edici6n en Pamplona en 1761), nuevamente en 1824.

1797, IRAZUSTA, Doctrina cristiana, segunda edici6n (primera edici6n
en Pamplona en 1742), nuevamente en 1816, 1820, 1826, 1832, 1847, 1848.

1802, ANIBARRO, Escu liburua eta berean eguneango cristinau cere­
guinac, primera edici6n, nuevamente en 1821.

1802, MOGEL URKIZA, versiones bascongadas de varias arengas y
oraciones selectas de los mejores autores latinos.

1803, ANIBARRO, Lora sorta espirituala ta propositu salltuac vicitza
barri bat eguiteco.

1803, JUAN BAUTISTA AGIRRE, Confesioco eta comunioco sacra­
mentuen ganean eracusaldiac, primera edici6n, nuevamente en 1823.

1816, KARDABERAZ, Jesus, Maria ta Joseren devocioa, tercera edici6n
(primera edici6n en Pamplona en 1763), nuevamente en 1824.

1820, Cartilla civil del ciudadano espanol constitucional: galdeac ta
erantzubac cenetan Espainiaco uritarrai eracusten zayon bere gobernu legue
edo constitucioac aguillten dien bearric edo obligacioric aundienac.
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1821, ETXEBERRIA, Devociozco vicitzaraco sarrera San Francisco sa­
lesec aterea, primera edici6n, nuevamente en 1824, 1852.

1824, ETXEBERRIA, Ongui bicitceco ta ongui iltceco laguntza, prime­
ra edici6n, nuevamente en 1830.

1825, ASTIGARRAGA, Diecionario manual bascongado y castellano y
elementos de gramatiea para el uso de la juventud, primera edici6n, nueva­
mente en 1827.

Obras euskericas impresas por la viuda de la Lama:

1827, ANIBARRO, Escu liburua eta berean eguneango cristiiiau cere­
guinac.

1829, ETXEBERRIA, Jesusen imatacioco edo berari jarraitcen eracus­
ten duen libruba.

1839, ASTIGARRAGA, Diccionario manual bascongado y castellano y
elementos de gramatiea para el uso de la juventud, nuevamente en 1840, 1848,
1855.

1844, KARDABERAZ, Mezako sacrificio ta eomunio sagradoaren ga­
neeo dotrina, nuevamente en 1848, 1851.

1850, ETXEBERRIA, Ongui biciteeeo ta ongui ilteeeo laguntza, nueva­
mente en 1860.

1852, IRAZUSTA, Doctrina cristiana, nuevamente en 1867, 1871, 1875.

1864, GALARMENDI URIBARREN, Cristauen dotrinaco catecismoa,
primera edici6n.

Obras euskericas impresas por Joan Ignacio Mendizabal:

1826, KARDABERAZ, Escu liburua ceinetan arquitzen dira cristau ona­
ren eguneroeo, egercicioac, primera edici6n, nuevamente en 1829, 1832.

1832, BASTERRETXE, Jesu-Christo gure jaunaren pasino santua, se­
gunda edici6n (primera edici6n en Bilbao en 1777).

Obras euskericas impresas por la viuda de Mendizabal:

1840, KARDABERAZ, Escu liburua ceinetan arquitzen dira cristau ona­
ren eguneroco egercicioac, nuevamente en 1846, 1855, 1862, 1864.
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1848, KARDABERAZ, Aita San Ignacio Loyolacoaren exercicioac, nue­
vamente en 1865.

1850, KARDABERAZ, Cristauaren bicitza edo bicitza berria eguiteco
videa, tercera edici6n (primera edici6n en Pamplona en 1744), nuevamente en
1854.

1851, KARDABERAZ, Dndo illtzcen icasteco eta ondo illtcen faguntce­
co egercicioac.

1852, ANIBARRO, Escu liburua eta berean eguneango cristinau cere­
gui/iac.

1853, Misio santuetaraco canta onac.

1855, KARDABERAZ, Jesus, Maria ta Joseren devocioa.

1858, GERRIKO, Cristau doctrina guztiaren esplicacioaren sayaquera.

1859, LINAZA, Visita egunerocoac aldareco sacramentu santuari ta Ma-
ria santisimari, primera edici6n, nuevamente en 1867.

1861, ASTIGARRAGA, Diccionario manual bascongado y castellano y
elementos de gramatica para el uso de la juventud, nuevamente en 1866, 1873,
1877.

1865, Amorezco eta dolorezco Jesu-Christoren pausoac.

1865, Ama virginaren congregacioco nescachenzat esculibrua, primera
edici6n, nuevamente en 1876.

1865, Novena au eguiten dan bederatci egun oetaco obra on guztiz es­
caintzen zaizca Maria Santisima Doloretacoari.

1865, Jesusen biotz sagraquaren honran ta alabantzan eguin bear dan
novena.

1868, JUAN BAUTISTA AGIRRE, Confesioco eta comunioco sacra­
mentuen ganean eracusaldiac.

1870, Ama Virgffiaren sortce chit garbi eta mancharen ispiric gabeco
congregacioco nescachentzat beren visitetaco escu liburua, primera edici6n.

1870, LERTXUNDI, Cantac garizuma eta abenduan sermoya barw le­
nagoraco, primera edici6n, nuevamente en 1872.

1871, LINAZA, San Franciscoc jarri zuen irugarren erreguela edo vici­
modua.

1871, San Luis Gonzagaren congregacioaren sartuta daudenac cumplitu
bear dituzten obligacioac.
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1877, Aita Santu izandu ciradenac conceditutaco indulgenciac particu­
larqui eriotzaren orduraco, segunda edici6n.

Obras euskericas impresas por la hija de Mendizabal:

1875, Amorezco eta dolorezco Jesu-Christoren pausoac.

Obras euskericas impresas por Eusebio Lopez:

1877, KARDABERAZ, Cristaubarentzat perla ederra: liburu onen egui­
Ileac eransi diozca ama beneragarri Josefa Sacramentu guciz santuarena ce­
ritzanaren bicftza eta bertuteac, primera edici6n, nuevamente en 1882, 1884.

1878, ARANA, Jesusen biotz sagraduko bilera santa edo congregacioa­
refi gafieco gauza cerbaitzuet dacaizquien liburucho devotoa.

1878, Ordu laurdenchobat Jesus sacramentuan ezcutaturic dagoanaren
compafiian.

1878, IRAZUSTA, Doctrina cristiana, nuevamente en 1889.

1878, Misio santuetaraco canta onac, nuevamente en 1885.

1879, Aita Santu izandu ciradenac conceditutaco indulgenciac particu­
larquui eriotzaren orduraco, nuevamente en 1882.

1879, Euscal umiaren ceruraco laguna, primera edici6n.

1881, ETXEBERRIA, Jesusen imitacioco edo berari jarraitcen eracus­
ten duen libruba.

1881, ARRUE, Aita San Ignacio gloriosoaren bicitza (primera edici6n en
Tolosa -Gorosabel- en 1861).

1881, M.A.A., Ama Virgifia Aranzazucoaren imagifi eta eleizaren con­
daira laburra, S.F de E. gaztelaniaz izcribatua.

1881, Ama Virgifia eta San Luis Gonzagari, gazteriyaren patmi eta gi­
dari aundiyari cantaera ta erregualdi batzuec, primera edici6n.

1882, MENDIBURU, Jesusen biotz maitearen debozioa, tercera edici6n
(primera edici6n en 1747).

1882, Jesusen biotzaren eta bialkifi S. Sebastian Mendibururen omime-
na.

1883, ASTIGARRAGA, Diccionario manual bascongado y castellano y
elementos de gramatica para el uso de la juventud, nuevamente en 1887.
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1883. KARDABERAZ. Escu liburua ceinetan arquitzen dira cristau ona-
ren eguneroco egercicioac. nuevamente en. 1889. 1889.

1883. ARANA. Loyolaco oroitza tsiki bat Jesusen lagun arteco.

1883. ANTIA. Karmeltar debotoarentzat ikasbidea.

1883. ARRUE. Sarritaco comunioaren gaiiean.

1883. Ama Birjiiia karmengoaren bederatzi urrena.

1883. Gure aita San Franciscoren penitenciaraco ordenaren cartacho eta
erregia.

1884. AZKUE BARRUNDIA. Diccionario manual bascongado y caste­
llano y elementos de gramatica para el uso de la juventud de Vizcaya. pri­
mera edici6n (adaptaci6n de la obra de Astigarraga).

1884. ITURRIAGA. Ipuiac eta beste moldaera batzuec Guipuzcoaco iz­
queran, segunda edici6n (primera edici6n en San Sebastian en 1842).

1884. CAMPION. Gramatica de los cuatro dialectos literarios de la len­
gua euskara.

1885. KARDABERAZ. Senar emazte santuac...• segunda edici6n (pri­
mera edici6n en Pamplona en 1766).

1885. MOGEL URKIZA. Confesio ta Comunioco sacramentuen gafiean
eracasteac, segunda edici6n (primera edici6n en Pamplona en 1800).

1885. MOGEL ELGEZABAL. Mayatz illeraco berba aldijac.

1885. ANTIA. Ceruraco bide zucena eta segurena. quinta edici6n (pri­
mera edici6n en Barcelona en 1867).

1885. ARRUE. Bravanteco Genovevaren bicitz arrigarri miragarria. ter­
cera edici6n (primera edici6n en Tolosa -Gurrutxaga- en 1868).

1885. AIZKIBEL. Diccionario vasco espaiiol. euskeratik erderara biur­
tzeco itztegia.

1886. GOITIA. Eusquerazco agricultura necazati euscaldunentzat guztiz
egoqui datocen ejercicioac eracusten dituana.

1886. GURUTZEAGA. Calbario santuac.

1886. Aurguiteco eta eguiten dauden emacume eta emacume aurgabeen
amparo seguru eta santu guciz artu san Ramon Nonnato edo jayogabearen
bederatzi urrena.

1887. SOROA. Urrutiko inchaurrak, jostirudia bi egintzetan.
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1887, LARDIZABAL, Testamentu zan"eeo eta berrieo eondaira, segun­
da edici6n (primera edici6n en Tolosa -Gorosabel- en 1855).

1887, NOVIA DE SALCEDO, Dieeionario etimol6gieo del idioma bas­
eongado.

1887, Euskal Erriak aita santuati.

1888, Eguneroeo Ian on ta erregubae meza santuba ondo enzuteeo.

1889, Cristiiiau doetrinea bere esplieaeino laburragaz itaune ta eran­
zueraeaz, segunda edici6n (primera edici6n en Bilbao en 1849).

1889, Cocinan ieasteeo liburua chit bean"a famili gucietan lendabicieoa
euskeras.

1895, IZTUETA, Guipuzeoaeo dantza gogoangarrien historia edo eon­
daira, segunda edici6n (primera edici6n en San Sebastian en 1824).

1900, Cristau onaren liburua

1901, Purgatorioeo anima novena.

1901, Aita Jose santu gloriosoaren bederatzi urrena, nuevamente en
1911.

1901, ISAAC LOPEZ MENDIZABAL, Zerueo, lorea, nuevamente en
1914.

1902, TOMAS EGIBAR, Purgatoriotarren alderaeo otoizgaya.

1903, Cristiiiau doetrinea.

1904, MENDIBURU, Jesusen amore-nekeei dagozten otoitz-gaiak, terce­
ra edici6n (primera en Pamplona en 1759).

1904, SEVERO ARRIADA IRI BARREN, Cristabaren ieasbide edo do­
trina Gaspar Astetee jesuitae erederaz ipiiii zuanetie Guipuzeoaeo eusquera­
ra itzuliya.

1906, MANUEL JIMENO EGURBIDE, Exeelsiseo Miguel Santubaren
eliza, antzinaco esanac eta condaira beste liburu batzuetatic napar batec ate­
ra duan liburuchoa.

1907, ISAAC LOPEZ MENDIZABAL, Dotrina laburra aita santu amar­
garren Pioe En'oma lurretaco eliz barrutiai beeeo mallaeoentzat aguindutaco
cristau dotriiiaren lenengo zatia, nuevamente en 1914.

1911, P.B. BIGURIA OZTA "FRANCISCO DE ELIZONDO", Kristau
bere pont elizan (traducci6n de la obra de Marcelo Celayeta).
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1912, ISAAC LOPEZ MENDIZABAL, Jesusen biyotzaren maitale zin­
tzua.

1912, ISAAC LOPEZ MENDIZABAL, Zeruco argui berriya.

1914, ORKAIZTEGI "OIPARENA", Asteteren dotrina.

1914, Escu liburua.

1915, Jesusen biyotzari bederatziurrena.

1915, EUGENIO URROZ ERRO, Zeruratzeko indarra, eliz legetan ira­
kastari dan apaizak antolatua, nuevamente en 1923.

1918, ISAAC LOPEZ MENDIZABAL, Eskaldi aukeratuak edo Padua­
ko Antonio deunari egiteko otoitz egokiyak.

1924, ISAAC LOPEZ MENDIZABAL, Zeruco argui berria.

1924, ARTURO MENAN GARIBAI, Aberats eta beartsuak atozte guziok
Jose santu zoriontsuaren oiietara.

1927, JORGE AGIRRE, Jesusen biotza etxean eta elizan, nuevamente en
1928.





NAFARROA OINEZ LODOSAN ETA SARTAGUDAN,
ELKARTASUNARENTOPALEKUA

liiaki Lasa,
Nafarroa Oinezko koordinatzailea

Duela 14 urte, 4 neska-mutiko, beren guraso ausartak eta irakasle ke­
mentsu bat izan ziren Sartagudako ikastolaren hazia erein zutenak. Urte haue­
tan guztietan zailtasunez beteriko bidea ibili dute eta, hala ere, gauza izan dira
euskararen irakaskuntzari eta ondorioz, euskarari berari ere, etorkizuna ziurta­
tzeko. Ez dugu inoiz jakingo gorabeheraz beteriko egunerokotasunak zenbat
buruko min sortu duen giza talde honetan eta ikus dezakegun bakarra iraute­
ko borondate tinkoa da.

Urte honetan zehar, aurretik Ian handia duten inurrien antzera Ian egin
dute guraso eta irakasleek. Jakin, bazekiten, aurtengoa beren aukera zela eta
urte gogorra izanik ere, eutsi egin behar ziotela goiari beren indiar osoz ikas­
tola eraikitzeko helburua betetzeko. Horrelaxe izan da, txintik esan gabe eta
topatu dituzten zailtasunei duhintasunez eutsiz miraria lortu dute.

Euskaltzake solidarioak uholdeka, ebroka hurbildu zitzaizkigun. Mota
guztietako lanak egitera etorri ziren eta azkenean, denontzako lekurik ez eta,
hainbat laguntzaile Ian egin gabe gelditu zen. Horrelakoxea izan da urte osoa,
Euskal Herriko ikastolarik txikenak haundi bilakatu dira eta elkartasunak eus­
karari etorkizun garbia eskaini nahi izan dio herri honen historian maiz ger­
tatu bezala. Beraz, euskararen sostengua hori den bitartean, euskaltzaleok
gure hizkuntzaren aide beharrezkoa den guztia egiteko prest gauden bitarte­
an, aurrera egingo du euskarak. Konfidantza osoa izan behar dugu gure in­
darretan eta elkartazuna gauzatzeko aukerak etengabe landu behar ditugu mila
proiektu txikik ziurtatuko dutelako euskararen bizi iraupena eta ez asmo han­
di batek.

Euskararen normalizazioak denon lana eskatzen du eta egin daitekeen
guztia egin behar da. Beraz, bereziki baloratzen dugu Euskaltzaindiak hilero­
ko osoko bilkura gurean egitea. Euskaltzaindiak, gure instituzioak, euskararen
instituzioa den neurrian bere presentzia soilarekin laguntza handia eskaintzen
du normalizazioaren aide. Keinu horrek eta beste mila keinu gehiagok erraz­
tuko diote bidea normalizazioari. Ohore handia izan da guretzat, elkartasuna­
ren adierazle gorena.





2001.eko NAFARROA OINEZ LODOSA
ETA SARTAGUDAKO IKASTOLAK BAT EGINEZ

J.A. Arana Martija

Duela 23 urte, 1978an, guraso batzuk sortu zuten Deikaztelun, Nafarro­
ako Erriberan, lehendabiziko ikastola, handik sei urtera Sartagudara eraman
zena eta 1988an 13 haur zituena, gaur 22 direlarik ikasleak leku arazoekin gela
txikietan ikasten eta hezitzen ari direnak. Lodosako Muskaria Ikastola berria­
goa da, 1991ean etxebizitza baten 7 haurrekin zabaldua, gaur egun 42 haurre­
kin Julian Gaiarre kalean kokatuta dagoena Deikaztelu eta Muskaria ikastole­
tako guraso eta irakasleek erabaki zuten bien indarrak bildurik denentzat
ikastola berri bat behar zutela, 200 ikasle biltzeko adina.

Nafarroako Ikastolen Federazioak helburu hori bideratzeko eta ahal zen
dirutza ugariena lortzeko, 2001. urteko Nafarroa Oinez jaialdia Lodosa eta Sar­
taguda herriak lotzen dituen bideetan antolatzea erabaki zuen, eta hala egin
ere urriaren 21ean. Hainbat ekimen asmatuen artean, Euskaltzaindiak osoen
bilkura bat Lodosan egin zezala eskatu zuten eta gure instituzioak, aurreko ur­
tean Zizurreko San Fermin Ikastolarekin egin zuen bezala, onartu zuen babes
akademiko hau sortu berria izango den ikastolari ematea. Beraz, urriaren 19an,
ostiralez, Lodosako Udaletxean egin zuen hileroko bilera eta arratsaldean eki­
taldi publikoa, V. Jagon Jardunaldiak eratuz.

Baina ospakizun akademiko hauek ez zuten eragin handirik izango ikas­
toIan bertan, irakasle eta haurrei bisitaren poza eman ezik. Eta arratsaldeko
bostetan Muskaria Ikastolara joan ziren Henrike Knorr, euskaltzain-buruordea,
Antonio Arana Martija, diruzaina eta Andres Iiiigo, Nafarroako ordezkaria, Pe­
llo Telleria, Gema Insausti eta Amaia Okariz langileekin irakasle eta haurre­
kin harreman hunkigarria izanik. Guztiekin hitz egiteko aukera izan zuten,
haurren lanak ikusteko eta denekin argazkiak egiteko. Euskaltzaindiak ikasto­
la honek hartuko duen aurrerabidea pozik ikusten badu ere, zer esanik ez ikas­
tolak berak bisita eskertu zuela guraso, irakasle eta haurrei adore eta kemena
emanaz euskararen aIde proiektua burutzeko.





EUSKALTZAINDIAREN V. JAGON
JARDUNALDIAK

Lodosa,2001-X-19





v. JAGON JARDUNALDIAK

Lodosako Udaletxean, 2001-X-19an

Jean Haritschelhar,
euskaltzainburua

Grain hasten dira V. Jagon Jardunaldiak eta horretarako etorri zaizkigu
zenbait hizlari. Jaun-andreok, arratsaldeon eta euskaltzainkideei ere berdin.

Mintzatuko dira lehenik Joan Sola, Bartzelonako Unibertsitateko kate­
draduna eta gero Francisco Fernandez Rei, Santiago de Compostelako Uni­
bertsitateko irakaslea eta Real Academia Galegako kidea. Bi jaun horiek nahi
ditut bereziki agurtu. Gero, atsedenaldia hartuta, mintzatuko dira Erramun Ba­
xok adiskidea, euskaltzain urgazle eta Euskal Kultura Erakundeburua, Andres
Urrutia jauna, Deustuko Unibertsitateko irakasle, euskaltzain oso eta Jagon
Sailburua, nire alboan dagoena; Juan Cruz Alii hemen mintzatu behar zen, bai­
na bere txostena igorri du eta Jose Luis Lizundiak irakurtuko duo

* * *
De la misma manera quiero empezar con Joan Sola y Francisco Fernan­

dez Rei. Joan Sola, catedratico de la Universidad de Barcelona que hablara
del "Territorio y lengua catalana, situaci6n actual" y Francisco Fernandez Rei,
profesor de la Universidad de Santiago de Compostela y miembro de la Real
Academia Galega. A los dos, nuestro mejor ongi etorri.





TERRITORIO Y LENGUA CATALANA:
SITUACION ACTUAL

Joan Sola,
Universitat de Barcelona

1. Actitudes sociolingiHsticas en los diferentes territorios

a) Alguer (Cerdefia). Fuertes peculiaridades que se recogen en los ac­
tuales esfuerzos por salvar una lengua en extremo peligro de desaparecer (tu­
rismo, etc.).

b) Rossello. Lengua con fuertes peculiaridades lexicas (e incluso fone­
ticas y sintacticas). Unidad no exenta de discrepancias. La editorial El Trabu­
caire (Perpinya). Sin embargo, las divergencias tienen poco interes: para los
nifios el catalan es lengua segunda (no materna 0 familiar), aprendida.

c) Aragon. Lengua de uso informal generalizada, no problematica. Len­
gua formal (religion, etc.): castellano. Pero situacion polftica inestable y poco
esperanzadora (ley de lenguas todavfa pendiente en el Parlamento aragones).

d) Islas Baleares. Unidad apenas puesta en duda. El problema no es este
sino la supervivencia de la lengua (9.000.000 de turistas anuales). Interes po­
lftico (muy) debil.

e) Pals Valenciano. Peculiaridades lingiifsticas relativamente parecidas
a las del noroccidental (Lerida y Andorra), pero muy arraigadas socialmente
(v. Bernat-Fava); luchas polfticas muy importantes (ahora con refuerzo nega­
tivo del PP). Situacion social de extremo peligro (en las tres capitales). La
Academia Valenciana de la Llengua.

f) Andorra. Ningun problema lingufstico. Situacion social (muy) inestable.

g) Catalufla. Conciencia lingiifstica fuerte, perC> ya solo en parte de la
poblaci6n. Composicion social crftica para la lengua (mitad de castellanoha­
blantes; creciente numero de extranjeros). Lengua de comunicacion interetni­
ca: Castellano (el problema hoy mas grave, aparte del eterno problema polf­
tico). Los libros recientes de Royo y Branchadell son retos al establishment y
algo mas.
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2. Los sistemas de enseiianza en los distintos territorios (Resumen de
Vila, con otros detalles.)

2.1. Rasgos generales

(Lengua y cultura milenarias, importantes; pero expulsadas de la educaci6n
(y de los sistemas formales) durantes tres siglos. Sistema educativo asimilista.)

a) Cada territorio tiene varios modelos. Fuerte influencia de los cam­
bios polfticos.

b) Importancia menor (incluso nula) de la lengua materna en los siste­
mas educativos (frente, p. ej., a Canada), a excepci6n del Pafs Valenciano.

c) La escuela es la vfa de bilingiiizaci6n menos traumatica.

2.2. Detalles especificos

2.2.1. Sistemas can presencia periferica del eatalfm

a) Alguer. Legislaci6n de 1999: cierto estatus de cooficialidad. Esfuer­
lOS por introducir una hora semanal de catalan en primaria (t1ltimamente tam­
bien en secundaria). Se parte de las peculiaridades lingiifsticas del alumno. EI
dilema variedad local vs. lengua uniea (vivo "polfticamente") no existe en re­
alidad, porque la t1nica salida (?) es conectar con el catalan de Catalufia.

b) Rossel/o. Ley Deixonne (1951) abri6 una pequefia ventana a la en­
sefianza voluntaria: un 10/12 % en primarialsecundaria reciben alguna ense­
fianza. La Bressola. movimiento privado de escuela primaria (continuos pro­
blemas econ6micos, segun los vientos polfticos) con catalan vehicular: exito
(pero afecta al 0,3 % de los escolares).

c) Aragon. Ensefianza optativa (sin validez academica), pero que afec­
ta al 90 % del alumnado de primaria y al 60 % de secundaria. Ley de lenguas
pendiente.

2.2.2. Sistemas can presencia signifieativa del eatalfm

d) Islas Baleares. Hasta 1998 el sistema educativo depende del Estado:
muy poco interes. Desde 1979-80 el catalan es materia obligatoria (no vehf­
eulo) en primaria y secundaria, pero esto no frena el proceso de sustituci6n
lingiifstica. Interes no muy superior desde 1998 (con el PP). Sistema bilingiie:
"al menos" ("Decreto de mfnimo") el 50 % de las asignaturas en catalan. Re­
ciclaje de maestros.

e) Pafs Valenciano. Intensa castellanizaci6n en areas urbanas. Zonas
castellanohablante (interior, poco poblada) y catalanohablante (costa). Poderes
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publicos indiferentes 0 bien hostiles al catalan. Ensenanza del catalan (valen­
ciano) obligatoria en todos los niveles; pero, en la practica, "opcional" en zona
castellanohablante.

Zona catalanohablante. Ensayados varios sistemas (sin demasiado celo):

(i) Programa de incorporacion progresiva del valenciano (ensenanza en
castellano; ensenanza del valenciano, con alguna asignatura en val.; en reali­
dad, bien poca cosa).

(ii) Programa de enseiianza en valenciano (con cast. obligatorio y al­
guna asignatura en cast.).

(iii) Programa de inmersion en valenciano (valenciano, lengua vehicu­
lar; introducci6n del cast. de 3."' nivel).

Total de alumnos de ensenanza bilinglie y/o en catalan. Secundaria y ba­
chillerato: 25.000 (27,2%); Primaria: 96.000 (32,5%).

j) Andorra. Sistemas escolares tradicionales: frances y espafiol (con to­
das las consecuencias culturales y Iinglifsticas: "desnacionalizaci6"). 1966: es­
cuela confesional, dependiente de Espana y de Andorra, progresivamente ca­
talanizada. 1982: Escuela Andorrana (maternal..., primaria... y bachillerato:
1995), en catalan: progresivamente, con frances, ingles y castellano. La con­
fesional se mantiene, la francesa crece, la espanola decrece (pero incorpora a
los portugueses, que son el 10,7% de la poblaci6n) y la andorrana sube muy
aprisa (pero todavfa es la menor).

g) Cataluiia. La escuela, siempre preocupaci6n central de los polfticos.
Inmigraci6n espectacular de tierras castellanohablantes: entre 1951 y 1975, au­
mento del 75% de la poblaci6n (con 2.500.000 inmigrados) (Sola 1999: 22).
Por primera vez en la historia, el castellano se habla corrientemente en la ca­
lle y hasta se hace imprescindible en ciertos sectores; hoy se esta consolidan­
do como lengua de comunicaci6n interetnica (el "problema" mas grave para
el catalan: puede que sea imposible retroceder).

Intentos progresivos de catalanizaci6n de la ensenanza:

(i) Extension de la enseiianza del catalan (1978-1983): 3 h de catalan
obligatorias; y algo de ensenanza en catalan. No se consigue que los alumnos
conozcan por igual las dos lenguas.

(ii) Promocion del catalan como lengua vehicular en algunas materias
(1983/1994, con la Ley de normalizaci6n, 1983). Intento de lIegar a un equi­
Iibrio. Los padres y los maestros pueden disefiar el modele de actuaci6n de
cada centro (dentro de Ifmites maximos y mfnimos). (a) Modalidad de in­
mersion (infantil y primaria), para centros con el 70% de alumnos no catala­
nohablantes. (~) Modelo de conjuncion en catalan: el catalan, lengua vehicu­
lar. (y) Centros bilingiies evolutivos (pasan progresivamente del catalan



938 EUSKERA - XLVI, 2001, 2

vehfcular al castellano vehicular). (8) Centros bilingiies estacionarios (en re­
alidad, el catalan se reduce al mfnimo legal de dos asignaturas). II Ensefianza
secundaria: notables desigualdades entre las dos lenguas vehiculares segun
centros. II No se consigue frenar la tendencia al predominio (y aumento) so­
cial del castellano, ni evitar importantes contingentes de monolingiies.

(iii) Priorizaci6n y consolidaci6n del modelo unico de conjunci6n en ca­
talan (desde 1993-94, con la nueva ley de polftica lingiifstica, 1998). Se consa­
gra el modelo del catalan vehicular "prioritario" (de "uso normal"), con incor­
poraci6n progresiva del castellano. II Por tanto: escuela en regimen de
conjunci6n y bilingiie no paritaria (es decir, sin lfneas de ensefianza diferentes
segun la lengua del alumno), con incorporaci6n progresiva del castellano (de he­
cho, amplio uso del castellano en secundaria) (Vila: 189). Y, en definitiva, "ley
latina" 0 mediterranea (es decir: "feta la llei, feta la trampa") (Vila). II Notable
oposici6n de ciertos grupos y partidos: quiza poca oposici6n activa, sobre el te­
rreno, pero mucha en letras de molde (punta del iceberg: el libro de Royo).

3. Acciones oficiales

Institut d'Estudis Catalans: esfuerzo por poner al dfa el diccionario y la
gram<itica (atenci6n a las necesidades territoriales y a la lengua de los medios
audiovisuales).

Academia Valenciana de la Llengua. Habra que esperar.

Obras mencionadas

Bernat, Francese, i Xavier Fava: "La llista de la RTVV (1990): Estudi le­
xicografic", en Joan Sola (ed.), Sobre lexicografla catalana actual (Barcelo­
na: Empuries 1992), p. 75-121.

Branchadell Albert: La hipotesi de la independencia. Barcelona: Empu­
ries 2001.

Royo Arp6n, Jesus: Arguments al bilingiiisme. Barcelona: Montesino 2000.

Sola, Joan: "La lengua catalana ayer, hoy y en el futuro", en Marc
Ruiz-Zorrilla i Cruzate (ed.), Russia i Catalunya. Primeres Jornades de Cul­
tura Catalana a Sant Petersburg (Barcelona: Generalitat de Catalunya 1999),
p. 13-33.

Vila i Moreno, F. Xavier: Les polftiques lingiifstiques als sistemes edu­
catius dels territoris de llengua catalana", Revista de Llengua i Dret (Barce­
lona) 34 (2000), p. 169-208.
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- Director de la serie "Documents de Filologia Catalana", que edita Alta
Fulla, Barcelona (des de 1987).

-Assessor linguistic d'Edicions 62 (1987-1989), de la Caixa d'Estalvis
i Pensions de Barcelona (1989-1990) i del Consorci per a la Norma­
litzaci6 Linguistica (1991-1994).

- Col·laborador de la premsa, amb periodicitat setmanal: des de 1974
(amb alguna interrupci6). 637 articles fins al final del 2000.

- CoJ.laborador de TV3 ("Bon dia, Catalunya"), 1994-1997.
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- Director del projecte Gramatica del catala contemporani (patrocinat
per Editorial Empuries), juntament amb tres codirectors meso Equip
d'uns 60 coHaboradors. 1996-. Edici6 de I'obra, prevista per a finals
del 2001.

- Invitat (amb ponencia) als congressos internacionals de catalanistica
d'Estrasburg (1968), Roma (1982), Tolosa del Llenguadoc (1988),
Vancouver (1990), Washington (1994), Indiana (1995), Sant Peters­
burg (1996) i La Trobe (Australia; setembre de 1996, on no vaig po­
der assistir a causa d'una operaci6); al congres internacional d'hispa­
nistica de Posnan (Polonia) (1989); al congres internacional sobre "Les
terminologies gramaticals a Europa" (Universitat de Barcelona 1995);
al coJ.loqui internacional sobre "La lingiiistica de Pompeu Fabra"
(Universitat Rovira i Virgili, Tarragona, 1998: conferencia inaugural).

- Professor invitat en universitats d'Austria (Viena, Graz, Salzburg,
Innsbruck, Clagenfurt: 1989), Polonia (Cracovia: 1990), Finlandia
(Helsinki: 1991), Alemanya (Colonia, Bonn, Lliure de Berlin, Bam­
berg: 1992) i Estats Units (Georgetown: 1994).

- Visiting Scholar a la University of Southern California (2000).

- Membre de l'Institut d'Estudis Catalans (1999).

Publicacions

a) Llibres

38 llibres publicats (26 en coJ.laboraci6) sobre sintaxi, historia de la
llengua, lexie, puntuaci6, tipografia, bibliografia i altres materies lin­
giiistiques. Eis mes importants s6n:

-Estudis de sintaxi catalana, 2 vols.- Edicions 62, Barcelona
1972-1973. (5 edicions.)

-Del catala incorrecte al catala correcte. Historia dels criteris de co­
rrecci6 lingiifstica.- Edicions 62, Barcelona 1977. (2 edicions.)

-A l'entorn de la llengua.- Laia, Barcelona 1977. (2 edicions.)

- Pompeu Fabra, Sanchis Guarner i altres escrits.- Eliseu Climent,
Valencia 1984.

- Sintaxi generativa catalana (en col·laboraci6 amb Sebastia Bonet).­
Enciclopedia Catalana, Barcelona 1986. (2 edicions.)

-L'obra de Pompeu Fabra.- Teide, Barcelona 1987. (2 edicions.)
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- Qiiestions controvertides de sintaxi catalana.- Edicions 62, Barcelona
1987 (3 edicions.)

- Tractat de puntuaci6 (en col·laboraci6 amb Josep M. Pujol).- Colum-
na, Barcelona 1989. (4 impressions.)

- Lingiifstica i normativa.- Empuries, Barcelona 1990.

- Episodis d' historia de la llengua.- Empuries, Barcelona 1991.

- La llengua, una convenci6 dialectica.- Columna, Barcelona 1993.

- Sintaxi normativa: estat de la qiiesti6.- Empuries, Barcelona, gener
1994. (3 edicions.)

- Ortotipografia (en coJ.laboraci6 amb Josep M. Pujol).- Columna, Bar­
celona 1995. (3 edicions.)

- Gramatica i lexicografia catalanes: Sfntesi historica (en col·laboraci6
amb Albert Rico).- Edicions de la Universitat de Valencia, Valencia
1995.

- Llibre d' estil de l' Ajuntament de Barcelona (amb la coJ.laboraci6 de
Xavier Fargas, Anna Gudiol i Alba Fraser).- Ajuntament de Barcelo­
na, Barcelona 1995. (2 edicions).

- Historia de la lingiifstica catalana 1775-1900. Repertori critic (en
col·laboraci6 amb Pere Marcet).- Eumo, Vic 1998.

-(Ed.) L'obra de Joan Coromines. Cicle d'estudi i homenatge. Saba­
dell: Fundaci6 Caixa de Sabadell, febrer 1999.

- Parlem-ne. Converses lingiifstiques. Barcelona: Proa, marc; 1999.

- (ed.) La terminologia lingiifstica en l' ensenyament secundari. Pro-
postes practiques (en col·laboraci6 amb Jaume Macia Guila).- Barce­
lona: Gra6, setembre 2000.

b) Articles

(i) Tecnics

- Uns 150 articles sobre sintaxi catalana, lexicografia catalana, norma­
tiva catalana, historia de la llengua catalana, sociolingtifstica catalana
i bibliografia.

(ii) De divulgaci6

- 637 articles a la premsa fins al final del 2000 (vegeu l'apartat "Tasca
professional").





V JORNADAS DE LA SECCION TUTELAR (LODOSA 19-10-01)
LA SITUACION DEL GALLEGO EN ASTURIAS, LEON

YZAMORA

Francisco Fernandez Rei,
Real Academia Galega/lnstituto da Lingua Galega

1. Geografia y demografia

1.1. Terra Eo-Navia (Asturias)

1.2. Ancares y Bierzo occidental (Leon)

1.3. As Portelas (Zamora)

2. Uso del gallego en las comarcas "estremeiras"

2.1. Lengua materna

2.2. Usos lingiiisticos

3. Estatus legal

3.1. Estatuto de Autonomia del Principado de Asturias (Ley Organica
7/81, de 30 de diciembre de 1981 y Ley Organica 1/1999, de 5 de enero):

Art. 4. HEI bable gozara de proteccion. Se promovera su uso, su difusion
en los medios de comunicacion y su ensefianza, respetando, en todo caso, las
variantes locales y su voluntariedad en su aprendizaje".

3.2. Castilla y Le6n (Ley Organica 4/1999, de 9 de enero).

Art. 4.

1. La lengua castellana y el patrimonio historico, artistico y natural son
valores esenciales para la identidad de la Comunidad de Castilla y Leon y se­
ran objeto de proteccion y apoyo, para 10 que se fomentani la creaci6n de en­
tidades que atiendan a dicho fin.
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2. Gozanin de respeto y proteccion la lengua gallega y las modalidades
lingiifsticas en los lugares que habitualmente se utilicen.

3.2. Estatuto de Autonomfa de Galicia (Ley Organica 1/1981, de 6 de
abril) Ley de Normalizacion Lingiifstica (Lei 3/1983, de 15 de junio):

Art. 21,2 del Tftulo V (Do galego exterior):

Asf mesmo [0 Gobemo Galego] fara uso do previsto no artigo 3 5 do Es­
tatuto de Autonomfa a fin de protexe-Ia lingua galega falada en territorios limf­
trofes coa Comunidade Autonoma.

3.3. Proposicion no de leyen del Congreso de los Diputados, Comision
de Educacion y Cultura del Congreso (9 de abril de 1997):

EI Congreso de los Diputados insta al Gobiemo a que en colaboracion
con la Junta de Castilla y Leon estudie la posibilidad de que en funcion de
las disponibilidades de profesorado y de la demanda de alumnado, se pueda
impartir la Lengua Gallega en la Zona Oeste del Bierzo.

3.4. Proposiciones no de ley en los Parlamentos de Galicia y Castilla y
Leon, Comision Educacion Asamblea Legislativa Castilla y Leon (30 nov.
2000):

Las Cortes de Castilla y Leon instan a la Junta de Castilla y Leon para
que a partir del proximo curso 2001/2002 se implante la ensefianza de la len­
gua gallega, como asignatura optativa, en todos los centros de titularidad pu­
blica que imparten Ensefianza Primaria 0 Ensefianza Secundaria en los terri­
torios de Castilla y Leon limftrofes con la Comunidad Autonoma de Galicia
que utilicen mayoritariamente la lengua gallega.

4. Reivindicaci6n de la galleguidad Iingiiistica (y cultural)

4.1. Terra Eo-Navia:

1988 MDGA (Mesa pra Defensa del Galego de Asturias e da Cultura da
Comarca).

1990 Asociacion Cultural "Xeira".

4.2. 0 Bierzo

1981: Asociacion Cultural "Escola de Gaitas de Vilafranca".

1990: MDGB (Mesa pra Defensa do Galego do Bierzo e da Cultura da
Comarca).

1997 (?) Colectivo Cultural 'Fala Ceibe", de Ponferrada.
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4.3. As Portelas

Asociacion Cultural "Xente Nova", de Lubian.
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ADISAC, organizacion de desarrollo comarcal de Sanabria e Carballeda.

5. Iniciativas institucionales

5.1. Asturias: proteccion del "gallego-asturiano"

- Ensenanza de A fala: curso 1990-91 Colegio EOB "Ramon Cam­
poamor" de Navia.

- Diciembre 1993: Campana As cousas pol sou nome e Diyo na tuafala.

- Abril de 1995: modificacion de los Estatutos de la Academia de la Llin-
gua Asturiana (art. I, apart. k do artigo: la Academia "promovera y velara por
la variante lingiifstica gallego-asturiana 0 astur-galaica").

- LEY 1198, de 23 de marzo, de uso y promoci6n del bable/asturiano:

Articulo 1. Lengua tradicional

EI bable/asturiano, como lengua tradicional de Asturias, gozara de pro­
teccion. EI Principado de Asturias promovera su uso, difusion y ensenanza.

Articulo 2. Gallego/asturiano

EI regimen de proteccion, respeto, tutela y desarrollo establecido en esta
Ley para el bable/asturiano se extendera, mediante regulacion especial al gf\.:

llego-asturiano en las zonas en las que tiene caracter de modalidad lingiifsti­
ca propia.

Disposicion adicional:

EI gallego-asturiano tendra un tratamiento similar al asturiano en 10 que
se refiere a proteccion, respeto, ensenanza, uso y tutela en su ambito territo­
rial.

5.2. Castilla y Leon

- 24 febrero 2001: mocion de cooficialidad en Veiga de Valcarce (Bierzo).

- 17 de maio do 2001: mocion en el Consejo Comarcal del Bierzo.

- 4 de abril do 2001: mocion de cooficialidad en Lubian (As Portelas).

- 3 de maio do 2001: Manifesto de Bruxelas.
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- 18 de xullo, do 200 I: acuerdo de colaboracion entre las Consellerias
de Educacion de Galicia e Castela-Leon para "a promocion do idioma galego
nos territorios limitrofes das Comunidades Autonomas (0 Bierzo e Sanabria)".

- Propuesta del Consello da Cultura Galega al MEC (5 de octubre de
1990) sobre "A implantacion do galego no ensino nas zonas galegofalantes de
Asturias, Leon e Zamora".

5.4. Instituto da Lingua Galega e Real Academia Galega

- ILG-RAG (1982): Normas ortograficas e morfol6xicas do idioma ga­
lego.

- Estatutos de la RAG (Real Decreto 271/2000, de 25 de febreiro):

Art. 4. "Se entiende por idioma el propio de Galicia, asi como sus va­
riantes habladas en los territorios exteriores (Asturias, Leon e Zamora).

6. Codificacion del gallego de Asturias, Leon y Zamora

- Gallego de Asturia: Normas ortograficas e morfol6xicas del galego de
Asturias (1990), de la MDGA.

- Normas del gallego-asturiano: Proposta de normas ortograficas y mor­
fol6xicas del gallego asturiano (1993), de la Conseyeria d' Educaci6n de As­
turias.

7. Internet: www.vieiros.com (portal Navia-Eo, portal Bierzo)

8. "Gallego" de Caceres

Decreto 45/2001, de 20 de marzo de la Consejeria de Cultura de la Jun­
ta de Extremadura, por el que se declara Bien de Interes Cultural la "A Fala":

Art. unico:

Se declara Bien de Interes Cultural la "A Fala", habla viva que existe en
el Valle de Xalama y mas en concreto en las localidades de San Martin de
Trevejo, Eljas y Valverde del Fresno.
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manica y Lingua Rumana.
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- Miembro numerario de la Real Academia Gallega (entrada setiembre
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- Miembro del Consello da Cultura Galega, en representacion do Insti­
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- Normas ortograficas e mOlfol6xieas del galego de Asturias. [Eilao] :
Mesa pra Defensa del Galego de Asturias, 1990, 119 paginas. En co­
laboracion con B. Fernandez Brafia, X. C. Alvarez Blanco, X. Baba­
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Vigo: Ed. Xerais de Galicia, 1994, 302 pp.
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EN PRENSA
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da Cultura Galega (de inminente publicacion).





EUSKALGINTZA HITZARTUA IPAR EUSKAL HERRIAN

Lodosa,2001-X-19

Erramun Baxok

2000ko abenduaren 22an Baionako suprefeturan sinatu zen Euskal Herri­
ko hitzannen berezia 2001-2006. Hon izan zen urraspide luze baten jomuga, lu­
rralde antolaketa proiektu bat abian ezarri zuena. Nire gaia egoera horretan ko­
katzen da, baina hizkuntza politikan mugatuz. Frogatu nahi nukeen hipotesia da
Iparraldean euskalgintza aro berri batean sartzen ari dela, "euskalgintza hitzar­
tua". Alabaina antolaketa ekimen guztiak plan-kontratu batean sartzen dira, eki­
men bakoitza delarik "egitasmo krontratatu bat", "un projet contractualise".
Kontratu batek suposatzen du egitasmo bat eta baliabideak. Antolaketa urraspi­
de honetan zein diren euskalgintzaren etapak erakutsi nahi nuke, 4 puntutan:

- lurralde antolaketaren izpiritua;
- euskalgintza proposatua;
- euskalgintza hitzartua;
- hizkuntza kontseilua.

Lurralde antolaketaren izpiritua

Kontzeptu berri bat bada, gero eta arrakasta handiagoa dena lurralde-an­
tolaketa (amenagement du territoire). Frantzian bi lege badira lurralde-antola­
keta aitzinarazteko: Pasqua legea (1993) eta Voynet legea (1999), Voynet da
ingurumenaz arduratzen den andere ministro bat alderdi berdekoa.

Zer da lurralde antolaketa?

Definizioa laupabost idea nagusitan sar daiteke.

Bat. Herria (Ie pays) da lurralde antolaketaren eremu naturala. Pasqua le­
gearen arabera herria ez da baitezpada administratiboki mugatua den eremua, uda­
lerriak, departamenduak edo eskualdeak diren bezala. Herria da bizitza eremu bat
(bassin de vie / bizitza arroa) , jendeek harremanak dituzten gune bat, lanaren­
tzat, zerbitzuentzat, aisialdiarentzat, azpiegituren eta bideen aldetik eta beste.
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Bi. Herriak badu batasun bat, hobeki esanez elkartasun bat sail anitzetan.
Ekonomia mailan, lehen puntuan ikusi dugun bezala, bai eta ere historian eta
kulturan. Hau idea berria da, herriaren nortasun kolektiboak baduela zer iku­
sirik adibidez garapen ekonomikoarekin, eta nortasun kolektibo horretan sar­
tzen dira tokiko hizkuntzak.

Hiru. Garapena da herri antolaketaren helburua. Ez bakarrik garapen eko­
nomikoa, bai eta oro har atseginaren eta elkartasunaren garapena. Alabaina
orain arte garapenaren irizpidea zen "bame ekoizpen gordina" (pib). Baina
ohargarri da lantegi anitz den toki aberats batean, batzutan jendea gaizki bizi
dela, zerbitzu faltaz eta berdin Ian faltaz. Beraz gauzak antolatu behar dira
ahalaz gizarte osoa uros bizi dadin, hedonismoaren filosofiak badu aide onik.

Lau. Antolaketaren dinamikan parte hartzen dute bai gizarte politikoak
bai eta ere gizarte zibilak. Drain arte aide batetik gizarte zibilak Ian egiten
zuen, ekimenak hartzen, zergak ordaintzen. Eta, bestalde, gizarte politikoak
erabakiak hartzen ditu, diru publikoa xahutzen eta ahalaz hauteskundeak ira­
bazten. Sail askotan, sistema horren ondoria anarkismo hutsa zen, bereziki hi­
rigintzan. Nomahik nonnahi etxeak eraikitzen ditu, agintariak debekatzen eta
diruaren ordain debekua kentzen.

Bost. Antolaketa kudeatzen da ez gobemu moldean, bainan "gobeman­
tza" moldean (gouvernement, gouvernance). Gobemua da erabakiak toki ba­
tean hartzen direlarik eta egiketa beste toki batean. Hori da kudeantza klasi­
koa. Aldiz antolaketa dinamikan erabakiak gune askotan moldatzen dira:
gizarte zibilak bere beharrak eta nahiak adierazten ditu, jakitunak araberako
aholkuak ematen ditu (consulting), diru ekarleek bere helburuak finkatzen di­
tuzte eta azkenean zerbitzu publikoaren arduradunak erabakia hartzen duo
Urraspide horri deitzen diote "gobemantza" edo "garapen hitzartua", lehena­
goko "autogestioa"-ren itxurakoa.

Iparraldeko lurralde antolaketa

Iparraldean lurralde antolaketaren urraspidea 1993an hasi zen. Alabainan
orduko eskakizun nagusia Euskal Departamenduarena zen: inkestek eta mani­
festaldiek erakustera ematen zuten gehiengo handi baten nahia zela arrazoi as­
korentzat eta bereziki Iparraldeko Euskal Herriak ukan zezan bere egitura ad­
ministratiboa. Beraz, eskakizuna demokratikoa da eta gainera Konstituzionala,
departamendua oroz gainetik egitura errepublikanoa da. Zorigaitzez dakigun
oztopo diplomatikoak badira Paris eta Madrilen artean.

Bestalde, 1996eko inkesta soziolinguistikoak erakutsi zuen euskararen
egoera larria Iparraldean, denbora berean Hegoaldean euskara abiadura han­
dian garatzen ari zelarik. Hortakoz bi eskakizun elkarri lotu genituen: Euskal
Departamendua eta euskararen ofizialtasuna.
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Sapede orduko suprefetak martxan ezarri zuen "Euskal Herri 2010" pros­
pektibarekin. Lau urtez gogoeta sakonak egin ziren lurraldeaz, bereziki eus­
kaltasunaren eraginaz ekonomia garatzeko, nortasun kolektiboak zer duen
ikustekorik modemitatearekin, zergatik familiako hizkuntz transmisioak huts
egiten duen. Bost ehun bat gizarte eragilek gogoetaldi bat eraman zuten eta
departamenduaren orde bi egitura sortu ziren:

- Garapen Kontseilua gizarte zibila mugiarazteko, proposamenak egiteko
azpiegituren alorrean, ekonomian, kulturgintzan.

- Hautetsien Kontseiluak tokiko gizarte politikoa biltzeko eta bere ones­
pena adierazteko Lurralde antolaketaren eskemari". Baina eskema fa­
matua gauzatzeko gogo ona bazuten, baina ahalik ez eta dirurik ez.

Euskalgintza proposatua

Hizkuntz antolaketa

Garapen Kontseiluak bere lehen bilkuran onartu zuen hizkuntz antolake­
taren kontzeptua, Quebecetik etorri zaiguna, hemen ez bazen ere anitz aipa­
tzen.

Hizkuntz antolaketa da hizkuntzen kudeantza, hizkuntza bat baino gehia­
go erabiliak direlarik lurralde batean eta bereziki hizkuntza bat arriskuan de­
larik. Hori gertatzen da gure herrian, hizkuntz borrokarengatik euskara ahul­
du baita. Familiako transmisioa ez delarik berenaz jarraitzen, gizarte osoak
zerbait egin behar du jatorrizko hizkuntza ez dadin suntsi, frustrazio kolekti­
bo askoren iturburu bailitake, eta kultura ezberdinak elgarrekin lasaitasunean
iraun dezaten.

Nabari da euskararentzat hizkuntz antolaketa beharrezkoa dela eta faktore
guziak erabiltzekoak direla. Aterabide mugatuek ez dute ondorio onik. Iparral­
dean azken 30 urte hauetan euskal elkarteek harrigarriko indarra egin dute: Ikas
pedagogia mugimendua, ikastolak, irakasle ibilkariak, AEK eta jende helduen
euskalduntzea, euskal irratiak, ikasgela elebidunak, Udaleku eta beste. Halere
denbora berean 16 - 25 urteko gazteen euskalduntasuna erori da %eko 27tik
% lira. Aldiz Euskal Autonomia Erkidegoan euskarak aitzinamendu pizkorra
egin du %eko 21 etik %eko 33ra gazteetan eta %eko 62ra eskoletako haurre­
tan. Bi eskualdeen arteko ezberdintasuna hizkuntz planifikazioan dago.

Hizkuntz antolaketaren eskema moldatu genuen, Hegoaldea eredutzat har­
tuz, 40 kideko Ian talde zabalean: hautetsi, irakasle, arduradun, euskaltzain,
euskaltzale, hizkuntz politika onargarri bat, "ideologiarik gabekoa" (politique­
ment correct), laburbildu zigun, bi hizkuntzetan, bost ardatz nagusiren ingu­
ruan:
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1. "Euskararen eta euskarazko irakaskuntzaren aintzinaraztea haurren­
tzat eta jende helduentzat":

- euskararen eta euskarazko irakaskuntza zabaltzeko egitaraua,
- euskal ikaskuntzaren aldeko gogoa piztea,
- irakasleen bilketa eta forrnakuntza,
- eskola inguruko ekintzak euskaraz,
- pedagogia tresnen ekoizpena Ikas pedagogi zerbitzuaren bidez,
- eskoletako horniduren berrikuntza ikastolak barne,
- irakaskuntzaren jarraipena kolegiotik unibertsitateraino,
- forrnakuntza jarraikian ari direnak ofizialtzea.

2. "Hedabideetan euskararen erabilera sustatzea":

- euskarazko 3 elkarte irratien garapena,
- euskarazko irrati publikoa sortzeko azterketa,
- Euskal Telebistaren ikusmen ona lurralde osoan.

3. "Euskararen ezagutza sakontzea":

- Euskaltzaindiko egitarauen aldeko sustengua,
- euskal ikergunearen antolaketa Baionan.

4. "Bizitza publikoan euskararen lekua zabaltzea":

- sinalakuntza elebiduna lurralde osoan ezartzeko plana,
- euskararen erabilera zerbitzu publikoetan,
- hedabide berrietan euskara sartzeko ekimenak.

5. "Hizkuntza Kontseilua sortzea":

- erakunde hau asmatua zen egitarau osoaren eramateko;
- bainan botere politikoaren eta elkarteen arteko konpetentziak ez

zirelakotz ongi definituak, ez zen berehala sortu administrazioa­
ren mesfidantzagatik, bai eta elkarteak zatituak zirelakotz.

"Ideologia" izpi bat ere aurreratu genuen, ofizialtasuna, onarrnena eta lu­
rraldetasuna sinbolikoki bederen aipatuz: "Lehentasuna duten norabide hauei
esker, euskararen aldeko hizkuntz politikarako zutabeak eraik daitezke, ofi­
zialki onartuz nortasun hizkuntzak hartzen duen oinarrizko estatutua: "Euskal
Herriaren hizkuntza euskara da".

Hautetsien Kontseiluak 1997ko "deklinabide eraginkorretan" Garapen
Kontseiluaren proposamenak onartu zituen eta 12 ekintza definitu beren au­
rrekontuarekin. Baina gauzak hortan egon ziren mugitu gabe. Gizartea bai mu­
gitu zen manifestaldi handi bat eginez (10.000 persona inguru) Euskal depar­
tamenduaren eta ofizialtasunaren aide. Geroxago Deiadar ere bildu zen
Estatuaren eskaintza murritzak salatzeko.
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Euskalgintza hitzartua
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Eta hona non 2000ko abenduaren 22an, Estatuak, prefetaren bitartez, bat­
bateko eskaintza egiten digun, Euskal Herri hitzarrnen berezia 2001 - 2006
(Convenhon specifique Pays Basque 2001 - 2006). Kontratu politiko honek,
eztabaidatu 79 proposamen hartzen ditu eta 10 kapitulutan sailkatzen: kultu­
ca, ingurumena, laborantza, arraintza, industria, turismoa, hirigintza, mugaz
gaineko harremanak, Euskal Herriaren animazioa.

Lehen kapitulua da "hizkuntz politika", esaera hau lehen aldikotz ager­
tzen baita idazki ofizial batean. Hitzarrnen berezi honetan badira bi proiektu
zerrenda.

Lehen zerrendan sartzen dira 2000 - 2006 plan kontratuan gauzatuko di­
ren 10 ekimenak 6 urteko presupostuarekin orotara 6,1 miloi euro (40 milioi
libera) nonbait han. Hitzarrnen Bereziak ekintza hauk hautatu ditu, berez onar­
garriak direlakotz finantza kontratuz burutzeko:

- "Hizkuntza Kontseilua sortzea.
- Eskolako euskal irakaskuntzaren aldeko gogoa piztea.
- Eskola inguruko euskal ekintzak sustatzea.
- Formakuntza jarraikian ari direnak ofizialtzea.
- Euskaltzaindiaren ikerketa egitaraua sustengatzea.
- Iker zerbitzua Baionan kokatzea.
- Euskarazko ikas tresnen ekoizpena segurtatzea.
- 3 elkarte irratiak elkarlan bati buruz eramaitea.
- ETBren harrera hobetzea lurralde osoan eta euskararen lekua zabaltzea

irrati eta telebista publikoetan.
- Diru laguntza euskara hedatzeko Internet sarean".

Bigarren zerrendan lerrokatuak dira sei egitarau: euskal ikaskuntzaren ga­
rapena, irakasleen forrnakuntza, irratigintza eta tebegintza publikoak, seinale­
tika eta administrazio elebiduna. Ekintza hauek ez dira hitzarrnenean sartzen,
erakunde ofizialen gain direlakotz, hezkuntza ministeritza, komunikazio mi­
nisteritza eta beste.

Denbora berean definitu da hizkuntz politika hau eramanen duen era­
kunde hirukoitza. Erakundearen adar bakoitzak baditu bere eginbideak.

Bat. Obragintza Publikoa da hizkuntz politikaren erabakitzailea eta hor
daude lau mailetako ordezkariak, estatu, eskualde, departamendu eta udalarte­
ko euskal sindikatukoak.

Bi. Elkarte eta erakundeetako Obralaritzaren gain da erabakiak diren
proiektuak programatzea, gauzatzea eta ebaluatzea, AEK, Euskaltzaindia, Iker,
Ikas, Euskal Irratiak, ETBren hedatzaileak. Hiru ekintza badaude, euskaren al-
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deko gogoa, eskola inguruko ekintzak, Intemeten erabilera, eragileak ez bai­
tira oraindik finkatuak.

Hiru. Hizkuntz Kontseilua izanen da erabakitzaileen eta obralarien arte­
ko bilgunea ekimenak koordinatzeko, proposamen berriak egiteko, egitarauak
begiratzeko eta beharrez berritzeko, euskararen estatutuaz arduratzeko.

Epeak ere finkatu dizkigute. Urriaren 3an DATAR lurralde antolaketa de­
raman erakundeak bere proposamenak adierazi dizkie diru emailei. Grain au­
rrekonduak bozkatzen dituzte eta hitzarmena zabalduko da berantenaz aben­
duaren 31n, omen. Plan kontratua, berriz, aztertuko da 2003an eta bururatuko
2006an, lehen zerrendako ekintzentzat.

Hizkuntz kontseilua

Hizkuntza Kontseiluak biltzen ditu 4 kolegio: botere publikoen kolegioa,
euskalgintzan ari diren erakunde eta elkarteen kolegioa; erakunde federatzai­
leen kolegioa da EKE egitasmoan agertzen den gauza ohargarri bat. Garregun
egitura federatzaileak bost dira: Euskaltzaindia, EKE, Euskal Konfederazioa,
Ikas, bai eta ere Garapen Kontseilua. Alabaina euskara aitzinarazteko, mugi­
mendu guziak bildu behar dira, euskalgintza, kulturgintza, irakaskuntza, bai
eta ekonomiaren garapena. Nola euskalduntzen ahal liteke jendez husten ari
den lurralde bat?

Lehenbailehen mobilizatu beharko dira beste gizarte indar batzu, hala
nola sindikatak, unibertsitatea, hedabideak. Laugarren kolegioa ezarri da "per­
tsona kalifikatuentzat", leku bat egiteko Nafarroako eta Euskal Autonomia Er­
kidegoko ordezkarientzat. Alabaina euskarak Euskal Herri osoan aitzinatu be­
har duo

Hastapenean erakunde handi bat asmatu genuen zemahi zerbitzu emaite­
ko herriko etxeei, erakunde publikoei eta inpresei, galdegiten zuten neurrian.
Nehork ezin zuen erran nola antolatuko zen euskalgintza guztia eraman zeza­
keen lantegia. Idazkaritza ez da dena egiteko, baina denen artean hitzartzeko
nola joka euskararen aitzinarazteko.

Hizkuntza Kontseiluaren helburua orain argi ageri da: euskararen aldeko
kizkuntza politika asmatzen eta bideratzen laguntzea, hastapenean Hitzarmen
Berezian hautatu diren 10 ekintzak bai eta ere Antolaketa Eskeman diren bes­
te 5 ekintzak, beti balio dutenak, ez badira ere plan kontratuan idatziak. Ge­
roxago Hizkuntza Kontseiluak proposatuko ditu Eurokartako 39 hizkuntza
neurriak Konstituzioaren aldetik onargarriak direnak. Bai eta ere Kortsikan eta
Alsazian erdietsi dituzten aitzinamenduak, "berdintasun errepublikanoaren"
izenean.
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Euskararen kontseiluaren helburuak

959

Euskararen kontseilua hizkuntza antolaketaren buruzagitzari lotua da. Ez
da elkarteak biltzen dituen beste federazioa bat. Hizkuntza politika eramateko
tresna bat da, Euskal Herriko hitzarmen bereziak aipatzen dituen Obragintza
publikoaren eta Obralaritzen arteko koordinazioa segurtatuko duena. Helbu­
ruak:

I. Hitzarmen berezian 2000ko abenduan hitzartu ziren hizkuntza ekin­
tzak kudeatzea eta Hautetsien Kontseiluak 1997ko martxoan bere "deklinabi­
de eraginkorretan" erabaki zuen Hizkuntza antolaketa eskema aitzinaraztea;

2. proposamenak egitea eta abisuak aginte publikoei helaraztea hizkun­
tza politika hobetzeko, gizartearen eskaerak agertaraziz;

3. Hizkuntza egitarau berriak Obragintza publikoari proposatzea, onar­
mena eta diru laguntza ardiesteko.

Hizkuntz Kontseiluaren funtzioak

Hizkuntz kontseiluak koordinazio, proposamen eta neurketa funtzioak be­
tetzen ditu hizkuntza politikari buruz.

Koordinazio funtzioa - Egitarau berarentzat bizpahiru obralari direlarik el­
karrekin hitzartu behar dute, adibidez gurasoen motibatzeko eta eskola ingu­
ruko ekintzentzat. Elkarte batzu badira euskal zerbitzuak eskaintzen dituzte­
nak, EKE, Konfederazioa, Kontseilua, Herrienarteko sindikata. Denen artean
lana banatuko da, denek ez dezaten gauza bera egin. Bestalde herriko etxeek,
erakunde publikoek, elkarteek beren euskal zerbitzuak antolatuko dituzte, eus­
kalgintza ahal bezainbat heda dadin.

Proposamen funtzioa - Gaurregun eginbide honek garrantzia handia uka­
nen duo Garapen Kontseiluak beste alorretan egiten duen bezala, Hizkuntza
Kontseiluak abisuak ongi landuko ditu, jakitunen laguntzarekin nola hezkun­
tza elebidunean hala hizkuntza zuzenbidean. Anitz alor bada lantzeko, halere
lehentasunetan lehentasuna da euskal ikaskuntza eskaintzea lehen mailako es­
kolier orori, ondorioz irakasleen formakuntza eta ikastresnen ekoizpena.

Gainera ezin aipatuzko galde batzu baditugu, erantzun ausartak eskatzen
baitituzte. Nolako irratigintza gazteentzat, IOetarik batek euskara dakielarik?
Non dira ikastoletako eta gau eskoletako ikasle ohiak? Zergatik familia eus­
kaldunetan ere euskara hain xuhur? Zergatik erakundeek herri hizkuntza hain
guti erabiltzen dute, legeak onartzen duen baino askoz gutiago?

Begirale funtzioa - Beharrezkoa da noiznahi jakin dezagun euskara zer
bilakatzen den eta zein diren euskalgintza ekintzen ondorioak. Hizkuntza be-
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hatokiak urtero zabalduko du euskararen egoera eta neurtuko zein den hiz­
kuntza egitarauen eragina gure hizkuntza biziberritzeko.

Prospektiba funtzioa - Hitzarmen Bereziak eta Antolaketa Eskemak es­
kaintzen diguten hizkuntz politikak badu orokortasun bat eta funtsezko bali­
bideak emaiten dizkigu. Baina oraingo egitaraua osatu eta aberastu beharko da
urratsez urrats. Neurketa eta proposamen funtzioak betetzearekin, Euskararen
Kultura behartua izanen da egitasmo berriak antolatzea, geroko obralariekin
hitzartuz eta Obragintza Publikoari proposatuz onarpena eta dim laguntza ar­
diesteko;

Hizkuntza gutituen biziberritzeko teoria frogatuenak erreferentziatzat har-
tuz, hona zein diren euskararen aldeko hizkuntz politikaren ahulguneak:

- familietako hizkuntza transmizioa indartzea,
- euskal mintzakidegoa berriz piztea,
- jende helduen hizkuntza motibazioa,
- zerbitzu publikoen hizkuntz eskaintza,
-liburugintza eta prentsa idatzia,
- informatika eta entzun-ikusgaien ekoizpena,
- unibertsitate egitarauak,
- eta, jakina, onarpen ofiziala.

Zerrenda honek ez digu kuraia galarazi behar. Alderantziz, Euskal Kon­
t,seiluaren eginbide pedagogikoa da obralariak bultzatzea, onartuak diren ekin­
tzak su eta gar eramateko. Baina beti gogoan atxikiz deramagun lanaren he­
dadura.

Eta gero gerokoak

Balorazio ezberdinak egin dira proiektu honetaz. Ofizialtasuna ez dugu
ardietsi, baina bai "euskalgintza hitzartua". Halere guhaurek antolatu genuen
euskalgintza plan orokor bat eskuetan dugu eta lehen aldikotz gauzatzeko ba­
Iiabide batzu eskaintzen dizkugute. Gutiz ez utz, erabil ditzagun, jakinez he­
rritarren euskal gogoa dela azkenean etorkizunaren oinarria.

Ezin dugu onartu hamarkadak irauten duen militantziak ez duela euska­
raren gainbehera gelditu, Hegoaldean gazteen euskaldungoa hamar urtez bi­
koiztu delarik. Politika ez da arrazoi bakarra. Hizkuntza politika beharrezkoa
da. Baina gure desafio historikoa da euskara petikgoran abiatzea elkarrekin,
familiak eta eskolak lauzkatuz, kulturkintza eta garapen ekonomikoa uztartuz.
Horretarako him bide nagusiak dira:

- euskal ikaskuntza zabaltzea, lehen mailako ikasle guztiei,
- euskalguneak indartzea familietan, auzuneetan, hedabideetan,
- euskararen publikotasuna segurtatzea hizkuntza zerbitzuen bitartez.
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Geroari buruz itxaropena atxiki behar dugu, Frantziako estatuan ere po­
litika mugitzen ari baita herri hizkuntzen alorrean. Lekuko Jack Lang hez­
kuntza ministroaren dekretuak herri hizkuntzen ikaskuntzaz, Kortsikako esta­
tusa eta aurkeztu dugun (lpar) Euskal Herriko Hitzarmen Berezia.
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EL EUSKERA, PATRIMONIO COMUN

EUSKARA, GUZTION ONDAREA

Lodosa, 19-X-2001

Andres Urrutia

Arratsalde on guztioi,

Buenas tardes a todos.

En primer lugar, como responsable de la Comision de Fomento del eus­
kera de la Seccion Tutelar de la Real Academia de la Lengua Vasca, quiero
expresar mi agradecimiento a los que hoy y aquf participan con sus trabajos
y exposiciones en estas quintas jomadas de la Seccion Tutelar; al pueblo, re­
presentantes y autoridades de Lodosa por su acogida y recibimiento y a Eus­
kaltzaindia por brindar a esta Seccion Tutelar la oportunidad de avanzar en
sus trabajos.

Cuando el ano 1999 me hice cargo de la responsabilidad de la Comision
de Fomento, una de mis primeras preocupaciones fue la de preguntarme por
el papel que Euskaltzaindia pudiese tener en ese campo en una realidad como
la actual, en la que la regulacion polftica y lingiifstica de los diferentes terri­
torios del euskera presenta rasgos muy diferentes entre unos y otros.

Las preguntas eran de fndole variada, desde la mas basica acerca de la
actuacion de Euskaltzaindia en el fomento de la lengua vasca, hasta la de su
quehacer en la coordinacion de dicho fomento en territorios como la Comu­
nidad Autonoma Vasca (en la que el status de la lengua vasca es oficial) 0 la
propia Comunidad Foral de Navarra (con una oficialidad territorialmente li­
mitada), hasta llegar a los territorios de habla vasca del otro lado de la fron­
tera, donde el euskera no goza al dfa de hoy de ninguna oficialidad.

Hay, por otra parte, nuevos vectores que inciden en la situacion de la len­
gua vasca, tanto en el Estado espanol como en el frances. Me refiero a la ac­
tuacion de la Comunidad Europea en esta materia y a su texto mas paradig­
matico, la Carta Europea de las Lenguas Regionales 0 Eurocarta, recientemente
publicada en el Boletfn Oficial del Estado espanol (BOE, 15 de septiembre de
2001) tras la ratificacion de dicho texto por parte del Reino de Espana.
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Este nuevo panorama para la lengua vasca fue sintetizado por el acade­
mico Juan San Martfn en su exposici6n de 26 de febrero de 1999 con moti­
vo de las cuartas jomadas de la Secci6n Tutelar de esta Academia. Decfa en­
tonces Juan San Martfn que, a su juicio, la actividad de la Academia en materia
de fomento deberfa cenirse a los textos legales que Ie sirven de base, dado su
canicter de instituci6n competente en la materia, todo ella de acuerdo con el
Decreto 573/1976 de 26 de febrero y los objetivos fundamentales de Euskal­
tzaindia expresados en el artfculo primero de los Estatutos aprobados por di­
cho texto legal y que creo yo, conviene, una vez mas, y especialmente en Na­
varra, recordar:

Fines y Naturaleza

Artfculo primero. La Real Academia de la Lengua Vasca/Eus­
kaltzaindia, fundada en mil novecientos dieciocho bajo los auspicios de
las cuatro Diputaciones de Alava, Guipuzcoa, Navarra y Vizcaya, es
una Instituci6n que tiene pOl' fines:

a) lnvestigar y formular las leyes gramaticales del idioma vasco.

b) Dar orientaciones y normas para el cultivo literario del mis­
mo.

c) lnventariar su lexico.

d) Laborar por la formaci6n de un lenguaje literario unificado
en lexico, gramatica y graf(a.

e) Promover su uso.

f) Velar por los derechos de la lengua.

g) Trabajar en la capacitacion de la lengua. a fin de que ista
pueda ser medio de expresion de la comunidad a todos los ni­
veles.

h) Fomentar la celebracion de concursos literarios y didacticos.

i) Promover los estudios de filolog(a y lingii(stica con la crea­
cion de catedras de lengua y literatura vasca.

j) Expedir los oportunos t(tulos y certificados.

Esta primera aproximacion a la actividad de fomento de Euskaltzaindia
me convencio de la necesidad de insistir en una lfnea de trabajo que poten­
ciase a la vez la labor de fomento de la lengua vasca con el perfil de coordi­
nacion que correspondfa a Euskaltzaindia y el respeto de las diferentes reali­
dades polfticas y administrativas hoy vigentes en los territorios de lengua
vasca.

Lo anterior exige, desde luego, el convencimiento basico de que la len­
gua vasca es un patrimonio comun de todos sus hablantes e inc\uso de los que
no 10 son, en terminos que hasta la propia Constituci6n espanola en su artf­
culo 3 ha recogido:
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Articulo 3
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I. El castellano es la lengua espanola oficial del Estado. Todos los
espanoles tiene el deber de conocerla y el derecho de usarla.

2. Las demas lenguas espanolas seran tambit!n oficiales en las
respectivas Comunidades Aut6nomas de acuerdo con sus Es­
tatutos.

3. La riqueza de las distintas modalidades lingiifsticas de Espa­
na es un patrimonio cultural que sera objeto de especial res­
peto y protecci6n.

Aun mas rotundo es el articulo 7 de la Carta Europea de la Lenguas Re­
gionales 0 Minoritarias ya citadas:

Articulo 7. Objetivos y principios

1. En materia de lenguas regionales 0 minoritarias, en los terri­
torios en los que se hablen dichas lenguas y segun la situa­
cion de cada una elias, las Partes basaran su polftica, su le­
gislacion y su practica en los objetivos y principios siguientes:

a) el reconocimiento de las lenguas regionales 0 minoritarias
como expresion de la riqueza cultural;

b) el respeto del area geografica de cada lengua regional 0

minoritaria, actuando de tal suerte que las divisiones ad­
ministrativas ya existentes 0 nuevas no sean un obstdculo
para el fomento de dicha lengua regional 0 minoritaria;

( .. .)
g) la provision de medios que permitan aprender una lengua

regional 0 minoritaria a los no hablantes que residan en el
area en que se emplea dicha lengua, si asf 10 desean.

Si ciertamente existe la percepci6n de la lengua vasca como un elemen­
to patrimonial comun, de riqueza cultural para quienes 10 hablan 0 10 desean
aprender, l,c6mo podemos concretar desde Euskaltzaindia esa labor para que,
sin merma de las competencias de las instituciones polfticas y administrativas
de cada territorio, se pueda realizar una polftica efectiva de fomento del eus­
kera que beneficie a esta lengua?

La respuesta a esta pregunta y la orientaci6n que a mi juicio puede dar
Euskaltzaindia a su actividad en materia de fomento de la lengua, intente sis­
tematizarla en las propuestas que desarrolle en las cuartas jomadas que la Sec­
ci6n Tutelar de Euskaltzaindia desarro1l6 en septiembre de 1999 en Aramaio
(Araba).

Afirmaba entonces que nuestra actuaci6n podrfa concentrarse, entre otras
puntos, en la realizaci6n de una reflexi6n sobre el marco de la oficialidad del
euskera, y especialmente en el estudio de mecanismos como la Taalunie de la
lengua neerlandesa, que permitan la colaboraci6n entre los diferentes gobier-
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nos de los territorios de habla vasca en materia de euskera. Citaba igualmen­
te la necesidad de profundizar en la cuesti6n de los derechos lingiiisticos y la
colaboraci6n con las entidades que se dedican al fomento del euskera, sean
estas publicas 0 privadas.

Estas tres lineas directrices de actuaci6n me permiten ya centrarme en
cuestiones mas concretas y sobre todo distinguir entre 10 que son los funda­
mentos y los objetivos de nuestra actuaci6n.

A) FUNDAMENTOS

Respecto de los fundamentos, es evidente que los hay y basicamente son
de tipo legal, de tipo acarlCmico y de tipo social.

Si atendemos a los primeros, habremos de citar el ya conocido Decreto
573/1976 de 26 de febrero de reconocimiento de la personalidad juridica de
Euskaltzaindia y el reciente Real Decreto 316/2000 de 3 de marzo de refor­
rna de sus estatutos. Del mismo modo, el Estatuto de Autonomia de Gernika,
la Ley de Normalizaci6n del euskera, la Ley Organica de Amejoramiento del
Fuero de Navarra y la Ley Foral del vascuence, textos en los que a Euskal­
tzaindia se Ie reconoce un papel relevante como instituci6n consultiva oficial
en materia de lengua vasca en los territorios de Araba, Bizkaia, Gipuzkoa y
Nafarroa.

Todos ellos conforman el bloque normativo que permite a Euskaltzaindia
desarrollar su labor en los territorios de lengua vasca, del Estado espanol, ya
que el articulo 1 del Decreto 573/1976 de 26 de febrero establece 10 siguiente:

Articulo uno. Se reconoce a la Academia de la Lengua Vasca,
cuyo ambito de actuaci6n se extendera a las provincias de Alava, Gui­
puzcoa, Navarra y Vizcaya.

De poco sirve 10 normativo, sin embargo, si carece de arraigo en 10 so­
cial y acadCmico, y mucho mas en el caso de una instituci6n como Euskal­
tzaindia. De ahf que como fundamento de esa actuaci6n de fomento este tam­
bien la experiencia de Euskaltzaindia en los diferentes territorios de lengua
vasca durante los ultimos ochenta afios, por encima de situaciones mas 0 me­
nos dificiles, como ha recordado el academico Jose Maria Satrustegui de for­
ma repetida en el caso de Navarra.

B) OBJETIVOS

Sentado 10 anterior, el objetivo primordial de Euskaltzaindia en materia
de fomento se resume, a mi juicio, en corporeizar y hacer visible ese status
de la lengua vasca como patrimonio comun de todos los euskaldunes 0 per­
sonas interesadas en el euskera.
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Aquf es donde efectivamente entra en juego la tarea de expresar su opi­
ni6n, alejada de opciones polfticas, en defensa de la lengua vasca y de los de­
rechos lingiifsticos de sus hablantes; aquf es donde debe situarse de forma se­
rena y respetuosa la discrepancia con quienes en su polftica de gobierno no
reconozcan al euskera el status que la ley Ie otorga. Con un respeto total, pero
con la maxima firmeza, si ello es necesario. Asf 10 ha venido haciendo Eus­
kaltzaindia a 10 largo de su historia, historia de la que son testigos las decla­
raciones de esta Academia con motivo de disposiciones que, a su juicio, res­
tringfan 0 restringen las opciones en la vida del euskera.

Pero hoy, en Lodosa, y ante todos vosotros, quiero insistir en el otro as­
pecto que antes os he citado, el aspecto de la coordinaci6n lingiifstica entre
las diferentes instancias y situaciones que se dan en los territorios de lengua
vasca.

l,C6mo puede realizar Euskaltzaindia esa coordinaci6n? En mi opini6n,
de la forma mas simple, pero tambien mas provechosa para la lengua vasca.

a) En primer lugar, trabajando desde la perspectiva unitaria de la len­
gua. Digo unitaria, no uniformizadora, porque esa perspectiva unitaria es im­
prescindible para una lengua como el euskera con un mlmero de hablantes li­
mitado y un acceso reducido a los masivos medios de producci6n cultural y
audiovisual de hoy en dfa.

Permftaseme poner un ejemplo que ilustra esta primera idea. Reciente­
mente, la Comisi6n de Onomastica de Euskaltzaindia ha presentado en Iruna
el Diccionario de Nombres de Pila euskaldunes. Hace tresanos se hizo 10 pro­
pio con el Diccionario de apellidos euskaldunes. Euskaltzaindia ofrece a tra­
yeS de estas dos publicaciones un instrumento normalizador y normativizador
de las graffas vascas de nombres y apellidos que excede con mucho del am­
bito territorial del Pafs Vasco y Navarra.

En efecto, nombres y apellidos son algo que todos llevamos fnsito, que
nos identifican, que forman parte de nuestra personalidad. Por encima de fron­
teras polfticas y administrativas, de territorialidades mejor 0 peor entendidas,
la graffa normalizada del nombre y apellido euskaldun se extiende por todo el
mundo, como es de sobra conocido, incluso fuera de los Estados espanol y
frances.

Pero esta extensi6n motivada por la naturaleza personal del nombre y
apellidos no debe hacernos olvidar el segundo punto, esto es, la referencia
indispensable en la que se han convertido las dos publicaciones a la hora de
resolver cuantas dudas puedan existir en los Registros Civiles y Juzgados de
Paz. Y en esa labor la Direcci6n General de los Registros y del Notariado del
Ministerio de Justicia del Estado espanol ya ha reconocido los dos textos
como oficiales en esta materia y, en consecuencia, de utilizaci6n tanto en la
Comunidad Foral de Navarra como en la Comunidad Vasca. Citemos, a tftu-
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10 de ejemplo de 10 antedicho, el aumento de los nombres vascos de pila en
la Ribera de Navarra, signa distintivo de la creciente utilizaci6n de la lengua
vasca.

Euskaltzaindia ha proporcionado asi un instrumento v.Hido para los terri­
torios de lengua vasca, independientemente de su organizaci6n politica 0 ad­
ministrativa.

b) En segundo lugar, este trabajo de coordinacion exige una adapta­
cion a las circunstancias de cada territorio de habla vasca. Os decia antes
que la actuaci6n ha de ser unitaria, no uniformizadora, en el peor sentido de
la palabra. Que haya de ser normativizadora, es algo que esta en el propio ser
de Euskaltzaindia. Que haya de ser normalizadora, es algo que Euskaltzaindia
debe impulsar, por cuanto que, como ya se ha expuesto, uno de sus objetivos
estatutarios es laborar por la grafia unificada y promover el uso del euskera,
al igual que en el campo de la gramatica y el diccionario, en los que la labor
de las comisiones correspondientes de Euskaltzaindia esta logrando que la len­
gua vasca se halle preparada para las cotas de cultivo cientifico y literario que
de forma cada vez mas frecuente Ie son exigidas. Que haya de ser rigida, es
algo que creo debemos matizar.

Euskaltzaindia, a mi juicio, debe actuar de forma flexible a la hora de
mantener esa labor de coordinaci6n de fomento que puede realizar en el cam­
po de la lengua vasca, sabiendo que las condiciones no son identicas en to­
dos los territorios donde opera. Ni la propia situaci6n del euskera, ni la de los
agentes sociales que 10 sustentan 0 las politicas lingiiisticas de los gobiernos
de los territorios de habla vasca son identicas. A veces, ni equiparables, a pe­
sar de que estos iiltimos anos cada vez se vaya extendiendo mas la idea del
euskera como algo que nos debe unir y no separar, como algo que esta por
encima de divisiones administrativas y de opciones politicas concretas.

En esta linea, es Euskaltzaindia la que ha de formular las prioridades aca­
demicas y cientificas en su actuaci6n, sin perjuicio de que los acuerdos para
su desarrollo puedan realizarse de forma individualizada para cada territorio.
Es Euskaltzaindia en definitiva la que ha de constituirse en depositaria de esa
direcci6n cientifica y tecnico-lingiiistica en materia de lengua vasea, y propo­
nerla posteriormente a los diferentes 6rganos de gobierno de los territorios de
lengua vasca.

Quien me ha precedido en el uso de la palabra, ha explicado muy deta­
lladamente las caracteristicas de un proceso similar en los territorios de len­
gua vasca del Departamento de los Pirineos Atlanticos del Estado frances, don­
de la "labor paetada" de Euskaltzaindia y en general de las gentes que trabajan
en pro del euskera con las distintas administraeiones del Estado frances, es un
hecho cada vez mas notorio.
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Esa es la realidad a la que tenemos que hacer frente. Y para hacerIo, te­
nemos la institucion, tenemos Euskaltzaindia, la herramienta precisa para ac­
tuar con calado institucional, con representacion de los diferentes territorios
de lengua vasca y con prestigio academico y social, amen de solidas bases le­
gales.

* * *
Ezinbesteko lana dugu, beraz, Euskaltzaindiarena. Hasi naizenean, onda­

re hitza aipatu dut. Horri jarri diot bestelako aldakia, alegia, "guztiona" den
ondarearena.

Bide horretan ibiltzea dugu, lehen bezalaxe, orain ere, Nafarroan, Euskal
Autonomia Erkidegoan edota Iparraldean.

Egun, euskal herrialde desberdinetako gobernuek maila eta tankera bes­
telakotuak dituzte. Euskara bera ere, erregimen diferenteetan bizi da. Batzue­
tan ofiziala, bestetan deus ere ez. Artean, Nafarroan, ofizialtasun mugatu ba­
ten jabe.

Legea hala izanik ere, lege muga estutik harago doa, garaiotan, Nafarro­
ako gizartea. Ereintza lana egina da eta fruituak, agi denez, batzekoak ditugu.

Beste behin ere, Euskaltzaindia Nafarroara etorri da, Nafarroako euskal­
gintzan parte hartzera, Nafarroako euskalgintza bera ulertezina baita Euskal­
tzaindirik gabe. Urte luzeetan aritu dira hainbat euskaltzale nafar lanean eta
lanean, euskarari etorkizun hobea eskaini nahian. Lodosan gara. Hemengo
haurrak egunero ikastolara joaten dira. Euskarak, aspaldiko partez, Ebro ibaia­
ren ahotsa entzuten du, Lodosa eta Sartagudako ikastolen irakasle, ikasle, gu­
raso... eta abarren mintzoetatik. Obrak mintzo, esan ohi da euskaldunen arte­
an. Lodosa-Sartaguda eta Nafarroa osoa mintzo esan beharko genuke guk
geuk ere, guztion ondarea den euskara nola zaintzen eta jagoten duzuen ohar­
tuta.

Zorionak ematera ere etorri zaizue Euskaltzaindia eta bide beretik zuen
ekimenetan bultzatzera, behar-beharrezkoak baitira horiek euskararen geroa
bermatzeko.

* * *
Termino. Vuelvo a reclamar un marco en el que todos podamos trabajar.

Euskaltzaindia en 10 suyo, en la lengua vasca, coordinando ese patrimonio cul­
tural comun. Sumando, no restando ni dividiendo, reconociendo a cada terri­
torio su propia personalidad y llamando a la colaboracion entre instituciones,
en el convencimiento de que ese es el unico camino que redunda en benefi­
cio de la lengua vasca, razon de ser de Euskaltzaindia.
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de la Universidad Publica de Navarra

Quien se acerque sin prejuicios a la historia y a la realidad de Navarra po­
dra apreciar que es una comunidad plural en sus dimensiones culturales, en la
que han convivido dos idiomas, uno de los cuales, el euskera, sobrevive a pesar
de su retroceso hist6rico que la redujo de ser lengua mayoritaria a minoritaria.
Durante el siglo XIX se ampli6 su retroceso como consecuencia de la apertura
general que produjeron las guerras civiles, la superaci6n de las fronteras interio­
res, la perdida de las instituciones privativas, la deficiente valoraci6n que mere­
ci6 para los propios navarros por considerarla una lengua vulgar y sin literatura,
y la persecuci6n que desde el uniformismo cultural se produjo contra ella mis­
ma en beneficio de la lengua estatal como elemento de integraci6n nacional (1).

Sin embargo, siempre persistieron minorfas que, como la "Asociaci6n
Euskara de Navarra" proclamaron en 1878 que "si el pueblo euskaro [...J se
ha mantenido con su genuino caracter es indudablemente porque supo guar­
dar, como en dep6sito sagrado, esa antiqufsima lengua vascongada" (2). Los
periodos hist6ricos democraticos han propiciado el aceptar las lenguas como
manifestaci6n de las identidades colectivas y espacios de libertad personal.

El Estado surgido de la Constituci6n de 1978 ha reconocido las culturas,
tradiciones, lenguas e instituciones de los pueblos de Espana como un patri­
monio cultural comun que ha de ser objeto de respeto y protecci6n.

Todo ello ha permitido superar las causas de deseuskaldunizaci6n desde el
aprecio a la lengua de una parte importante de la sociedad y de su voluntad de
convertirla en vehfculo de vida y comunicaci6n cultural y social. Siguiendo a la
sociedad, los poderes publicos la han reconocido como realidad, incluso como
lengua propia y oficial. El euskera se ha incorporado a la ensenanza y ha deja­
do de ser una lengua vulgar y rural para dar lugar a una lengua culta, dotada de

(1) J. M. JIMENO JURio, Navarra. Historia del Euskera, Tafalla, 1997.
(2) A. CAMPION, Pr61ogo a las Ohras de D. Juan Iturralde y Suit, I, Pamplona, 1912,

p. LXIII. VY.AA., El euskera en tiempo de los euskaros, Pamplona, 2000.
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los terminos precisos para su plena validez, con presencia en la literatura, en los
medios de comunicacion social y en la investigacion academica.

Sin embargo, esta situacion no es pacffica, por cuanto la lengua vasca so­
porta una utilizacion politica partidista, instrumento del debate politico al ser­
vicio de intereses y objetivos ajenos a su intrfnseco valor cultural. Asf 10 po­
dremos apreciar al exponer los aspectos institucionales de su regulacion en la
Comunidad Foral de Navarra en la que tiene canicter cooficial en una parte
de su territorio autonomo.

I. REGIMEN DEL EUSKERA EN LA COMUNIDAD FORAL DE
NAVARRA

1. EI marco constitucional de la cooficialidad Iingiiistica

La Constitucion espanola de 1978 ha asumido diversas singularidades de
las nacionalidades y regiones que forman Espana, convirtiendolas en "hechos
diferenciales constitucionalizados". Se trata de determinadas situaciones de he­
cho, de orden cultural 0 institucional, que condujeron a un reconocimiento de
diferencias, con la consiguiente asimetrfa competencial y organizativa. Asf se
desprende del parrafo cuarto del preambulo que reconoce y protege la perso­
nalidad de los "pueblos de Espana f. ..] sus culturas y tradiciones, lenguas e
instituciones" (3). Con este planteamiento se supera la idea reduccionista de
Espana basada en el uniformismo cultural liberal y franquista, constatando la
pluralidad cultural y lingiifstica de las nacionalidades y regiones, reconocida
con caracter oficial en las respectivas Comunidades de acuerdo con sus Esta­
tutos. Declara la Constitucion que "la riqueza de las distintas modalidades
lingiifsticas de Espana es un patrimonio cultural que sera objeto de especial
respeto y protecci6n" (Art. 3) (4).

(3) ALLI ARANGUREN, J. C.: Bilingiiismo y tecnica legislativa. Comunicaci6n al Sim­
posio sobre plurilingilismo y tecnica legislativa, Universidad de Deusto, Bilbao, 15 de noviem­
bre de 2000.

(4) SANCHEZ AGESTA, L. Y PRIETO DE PEDRO, J.: "Articulo 3: Las lenguas de Es­
pana," en Comellfarios a la Constitucion EspGllola de /978, coordinados por ALZAGA VILLA­
AMIL, Madrid, 1996, pp., 243-284. GURRERA ROIG, M. : EI pluralismo lingii{stico, REP, 48,
1985, pp. 221-232. M. HERRERO DE MIl\iON, "Bases constitucionales y estatutarias de la le­
gislaci6n lingilistica catalana", en Estudios Jurfdicos sobre la Ley de Po/{tica Lingiif.vtica, Ma­
drid-Barcelona, 1999, pp. 11-23. LOPEZ BASAGUREN, A.: El pluralismo lingilistico en el Es­
tado auton6mico, Autonomies, 9, 1988, pp. 46-83. MILIAN I MASSANA, A.: Derechos
lingii{sticos y dern'hos fundamentales en Espana, RVAP. 30, 1991, pp. 69-103. NOGUEIRA
LOPEZ, A.: La regulacion del pluralismo Iingii{stico. Otra lectura del marco constitucional de
los derechos y deberes lingii{sticos, RVAP, 58, 2000, pp. 279-298. PRIETO DE PEDRO, J.: Uni­
dad y pluralismo cultural en el Estado autonomico, Documentacion Administrativa, 232-233,
1992, pp. 34-56. GUAITA MARTORELL, A.: Lenguas de Espana y art{culo 3.° de la Constitu­
cion, Madrid. SOLOZABAL ECHAVARRIA, J. J.: EI regimen constitucional del bilingiiismo. La
cooficialidad lingiif.vtica como garant{a constitucional, REDC, 55, 1999, pp. 11-41.
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Del regimen constitucional se derivan las siguientes consecuencias:

a) La oficialidad del castellano como lengua del Estado, con el derecho
a usarla y el deber de ser conocida por todos los espanoles (Art. 3.1).

b) La oficialidad de las lenguas de las Comunidades Autonomas reco­
nocidas por los Estatutos (Art. 3.2) reconociendo la "realidad plurilingtie de
la Nacion espanola" SSTC 82/1986 Y 337/1994).

c) Las lenguas, que son objeto de "respeto y proteccion" (Art. 3.3), son
tambien derecho de conocimiento y uso de las personas pertenecientes a tal
cultura, como manifestacion y ejercicio de su libertad. Por ello les alcanza el
deber que a los poderes publicos impone al artfculo 9.2 de "promover las con­
diciones para que la lihertad y la igualdad del individuo y de los grupos en
que se integra sean reales y efectivas; remover los ohstaculos que impidan 0

dijiculten su plenitud y facilitar la participacion de todos los ciudadanos en
la vida polftica, economica, cultural y social" .

d) EI principio de igualdad ante la ley prohfbe cualquier discriminacion
por razon de nacimiento, raza, sexo, religion, opinion 0 cualquier otra condi­
cion 0 circunstancia personal 0 social (Art. 14). La prohibicion de discrimi­
nacion cultural 0 lingiifstica viene avalada por los artfculos 2.2. del Pacto In­
temacional de Derecho Civiles y Politicos y 14 del Convenio Europeo, que
senin medios de interpretacion del regimen constitucional conforme al artfcu­
10 10.2

e) La existencia de caracterfsticas culturales propias de los territorios
(Art. 143.1) implica el reconocer a las Comunidades Autonomas competen­
cias en materia de cultura y ensenanza de la lengua (Art. 148.1.17.").

f) La competencia estatal para regular las condiciones basicas que ga­
ranticen la igualdad de todos los espanoles en el ejercicio de los derechos y
el cumplimiento de los deberes constitucionales, que alcanza al derecho de
usar y al deber de conocer (Art. 3.1) la lengua espanola (Art. 149.1.1.").

En su sentencia 82/1986, de 26 de junio, el Tribunal Constitucional pre­
ciso el alcance de la oficialidad de una lengua:

a) Se deriva de su reconocimiento como lengua oficial, "independien­
temente de su realidad y peso como fenomeno social [... ] como medio normal
de comunicacion en y entre ellos y en su relacion con los sujetos privados,
con plena validez y efectos jurfdicos" (FJ 2.°).

b) "Implica que el castellano es medio de comunicacion normal de los
poderes publicos y entre ellos en el conjunto del Estado [...]. Las demas len­
guas espanolas seran tambien oficiales en las respectivas Comunidades Auto­
nomas, [de modo] que la consecuente cooficialidad 10 es con respecto a todos
los poderes publicos radicados en el territorio autonomico, sin exclusion de
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los 6rganos dependientes de la Administraci6n central y de otras instituciones
estatales en sentido estricto, siendo, por tanto, el criterio delimitador de la ofi­
cialidad del castellano y de cooficialidad de otras lenguas espafiolas el terri­
torio, independientemente del canicter estatal (en sentido estricto), auton6mi­
co 0 local de los distintos poderes publicos" (FJ 2.°).

c) "S610 del castellano se establece constitucionalmente un deber de co­
nocimiento y la presunci6n de que todos los espafioles 10 conocen" (FJ 3.°).

d) En los territorios dotados de cooficialidad lingiifstica, el uso por los
particulares de cualquier lengua oficial tiene plena validez jurfdica en las re­
laciones con cualquier poder publico radicado en dicho territorio, y es el de­
recho de las personas al uso de una lengua oficial un derecho fundado en la
Constituci6n y el Estatuto de Autonomfa: "En los territorios dotados de Esta­
tuto de cooficialidad Iingiifstica, el uso por los particulares de cualquier len­
gua oficial tiene efectivamente plena validez jurfdica en las relaciones que
mantengan con cualquier poder publico radicado en dicho territorio, siendo el
derecho de las personas al uso de una lengua oficial un derecho fundado en
al Constituci6n y el respectivo Estatuto de Autonomfa" (FJ 3.°).

e) Es competencia del Estado (Art. 149.1.1.a
) regular las garantias ba­

sicas de la igualdad en el uso del castellano como lengua oficial ante todos
los poderes publicos, asf como las garantias del cumplimiento del deber del
conocimiento del castellano, entre las que se halla la obligatoriedad de la en­
sefianza en este idioma (STC 6/1982) (5). Este titulo competencial no habili­
ta al Estado para regular con canicter general, siquiera en aspectos basicos, la
cooficialidad de las lenguas espafiolas distintas del castellano y su consiguiente
utilizaci6n por los poderes publicos, 0 el derecho al uso de otras lenguas es­
pafiolas oficiales por los particulares.

f) La regulaci6n de la cooficialidad se remite por la Constituci6n a los
Estatutos de Autonomfa "y sobre la base de estos, a sus correspondientes 6r­
ganos competentes, con el Ifmite que pueda proceder de reservas constitucio­
nales expresas. Los Estatutos contienen, de esta suerte, mandatos a las co­
rrespondientes instituciones auton6micas para regular la cooficialidad de las
lenguas propias de las respectivas Comunidades Aut6nomas" (FJ 4.°).

g) Las Comunidades Autonomas pueden determinar el alcance de la co­
oficialidad, que se deriva de la Constituci6n y de sus Estatutos, corresponde

(5) ALBERTI ROVIRA, E.: EI regimenlingii{stico de la ensellanza (Comentario a la STC
33711994, de 23 de diciembre), REDC, 44, 1995, pp. 247-261. FERNANDEZ, T. R.: La norma­
lizacion del cataltin como problema fundamental, REDA, 87, 1995. pp. 323-332. GUAITA MAR­
TORELL, A.: Sabre el articulo 3." de la Constituci6n: La ensenanza en "las demas lenguas de
Espana", en Lenguas.. , cit., pp. 19-70. LAZARO FLORES, E.: EI bilingiiismo en el sistema edu­
cativo espallol, DA, 203, 1985, pp. 7-48. MARTiN SANZ, Y.: EI empleo del idioma autonomi­
co en el sistema educativo (A prop6sito de la sentencia de la Sala 3', Secci6n 7', del Tribunal
Supremo de 17 de abril de 1996), RAP, 146, 1998, pp. 191-206.
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a la Administraci6n estatal la ordenaci6n de la puesta en pnictica de la regu­
laci6n legal en cuanto afecte a 6rganos propios. La cooficialidad tiene efectos
para todos los poderes publicos y el derecho de los ciudadanos a usar cual­
quiera las dos lenguas ante cualquier Administraci6n en la comunidad res­
pectiva con plena eficacia jurfdica (FJ 5.°).

h) La norma auton6mica puede regular el derecho a usar y a ser aten­
dido en la lengua cooficial, que puede ser entendido como "el derecho a no
ver rechazadas los ciudadanos las comunicaciones que dirijan a cualquier ente
publico en la lengua oficial elegida, 10 que no es otra cosa que una conse­
cuencia directa del derecho a usarla establecido en la Constituci6n y en el
Estatuto [...] el deber correspondiente se predica de las Administraciones pu­
blicas, que son las que debenln proveer los medios necesarios par la efecti­
vidad de tal derecho [...] si por ser atendidos se entiende el derecho a que la
Administraci6n publica conteste a los ciudadanos en la lengua oficial elegi­
da por ellos. Porque la oficialidad de una lengua implica en definitiva el que
en ciertos casos deban los poderes publicos lIevar a cabo su actuaci6n y su
relaci6n con el ciudadano en esa lengua, cuando es el interesado quien la eli­
ge y se ha previsto los medios para ello [...] es consecuencia 16gica de la co­
oficialidad, y su negaci6n supondrfa el mantenimiento de un status inferior
(que califican de disgl6sico) de la lengua a cuya utilizaci6n, en sus actua­
ciones, se negase la Administraci6n [...]". EI reconocimiento del "derecho
subjetivo a ser respondido en la lengua oficial elegida, cuando es lengua dis­
tinta del castellano, deja un margen a los poderes publicos, en cuanto a las
condiciones en que tal derecho puede verse efectivamente satisfecho, que se
hace depender de una progresiva adaptaci6n de las respectivas Administra­
ciones [...]" (FJ 8.°).

i) El derecho a utilizar la lengua cooficial determina que la lengua
empleada en los procedimientos dependa de la elecci6n que realicen las par­
tes, de modo que los poderes publicos vienen obligados a utilizarla (FJ 9.°).
EI establecimiento de un servicio de traducci6n deriva del deber de los po­
deres auton6micos de garantizar el uso de las dos lenguas oficiales (FJ 12.°).
Deber que alcanza a que "los poderes publicos prescriban, en el ambito de
sus respectivas competencias, el conocimiento de ambas lenguas para acce­
der a determinadas plazas de funcionario 0 que, en general, se considere
como un merito entre otros [...] el nivel de conocimiento de las mismas"
(FJ 14.°).

j) Nada impide que los poderes publicos prescriban el conocimiento
de ambas lenguas (castellano y euskera, en este caso) para acceder a deter­
minadas plazas de funcionarios 0 que, en general, se considere como un me­
rito entre otros el nivel de conocimiento de las mismas; bien entendido, que
todo ello ha de hacerse dentro del respeto a 10 dispuesto por los artfculo 14
y 2.3 CE, sin que se produzca discriminaci6n. La exigencia del bilingiiismo
ha de lIevarse a cabo con un criterio de razonabilidad y proporcionalidad
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desde la perspectiva de 10 dispuesto en los artfculos 23.2, 139.1 Y 149.1.1:
CE (6). En definitiva, el empleo del euskera implica la provision de los me­
dios necesarios y, entre ellos, la presencia de personal vascopariante, tanto
en la Administracion de la Comunidad Autonoma del Pais Vasco como en
la periferica del Estado (FJ 14.°) (7).

La competencia estatal para regular las condiciones basicas que garanti­
cen la igualdad de todos los espanoles en el ejercicio de los derechos y el
cumplimiento de los deberes constitucionales (Art. 149.1.1:), en cuanto se re­
fiere al derecho de usar y al deber de conocer (Art. 3.1) la lengua espanola,
ha sido regulada por la Ley 30/92, de 26 de noviembre, modificada por la Ley
4/99, de 13 de enero (8). Se precisa el uso de las lenguas en el articulo 36.3,
que refunde el contenido del parrafo segundo del apartado 2 y el apartado 3
anteriores. En el uso de la lengua en los procedimientos administrativos han
de distinguirse los siguientes supuestos:

(6) La Sentencia del Tribunal Supremo de 8 de marzo de 1999 ha recogido los crite­
rios sobre los efectos de la cooficialidad en el sentido de que el conocimiento de lenguas pro­
pias cooficiales puede valorarse como merito no eliminatorio, aunque para plazas concretas se
imponga e1 conocimiento para garantizar el derecho de los ciudadanos a usar dicha lengua. Se
considera discriminatoria la exigencia para plazas no vinculadas directamente a la utilizaci6n
par los administrados de las lenguas, debiendo valorarse el perjuicio que pueda producirles la
falta de exigencia de dicho requisito. Cuando no existan tales circunstancias, no hay dificul­
tad en exigir el conocimiento de la lengua propia y cooficial siempre que no sea discrimina­
taria par tener caracter obligatorio, expreso 0 implfcito. Tambien las SSTS 20-3-1998 (RJ 1998­
3021) Y 15-12-1998 (RJ 1999-696) dictadas en relaci6n can acuerdo del Ayuntamiento de
Baraiiain en las que se recoge la doctrina sabre la materia [SSTS 16-4-1990 (RJ 1990-4978),
8-7-1994 (RJ 1994-6013), 18-4-1995 (RJ 1995-3177), 19-2,26-3 Y 22-7-1996 (RJ 1996-1560,
1996 Y 5740), 16-6-1997 (RJ 1997-5264), 14-10 Y 12-12-1997 (RJ 1997-7534 Y 1997-9589),
20-3-1998 (RJ 1998-3021), 1, 8-3 Y 21-10-1999 (RJ 1999-2735,2743 Y6912),18-1-2000 (RJ
2000-1227)].

(7) AGUlRREAZKUENAGA, I. YCASTELLS, J. M.: La coojicialidad Iingiifstica en la
Jurisprudencia Constitucional, RVAP, 31, 1991, pp. 215-233. BOSCH BENITEZ, 0.: Pluralis­
mo Iingiifstico y Constitucion: Aproximacion teorica y comentario a la reciente Jurisprudencia
constitucional, Poder Judicial, 7, pp. 55-77. COBREROS MENDAZONA, E.: "La distribuci6n
de competencias entre el Estado y las Comunidades Aut6nomas en materia lingtifstica", Autono­
mies, 12, 1990., pp. 214-225. FERNANDEZ RODRIGUEZ, T. R.: La normalizacion del cala­
hin como problema constitucional, REDA, 87, 1995, pp. 323-332. FERNANDEZ-ESP1NAR, L.
C.: La doctrina constitucional sobre el muitilingiiismo, Poder Judicial, 7, pp. 79-112.

(8) La proposici6n no de ley aprobada por el Congreso de los Diputados el 3 de junio de
1997 inst6 al Gobierno a "que elabore y presente un Proyecto de Ley de modificaci6n de la Ley
30/1992 [...] que solucione las deficiencias detectadas en la aplicaci6n del texto vigente y su me­
jor adecuaci6n a la realidad plurilingtifstica del Estado". Con esta finalidad se incorpor6 en el ar­
ticulo 36 de 1a Ley 4/1999 una regu1aci6n directamente inspirada en el articulo 231.4 de 1a Ley
Organica 6/1985, de 1 de julio, del Poder Judicial, segun la redacci6n dada por la Ley Organica
16/1994, de 8 de noviembre.

GONZALEZ PEREZ, J. YGONZALEZ NAVARRO, E: Regimen Jurfdico de las Adminis­
traciones Puhlicas y Procedimiento Administrativo comun (Ley 30/1992, de 26 de noviembre),
Madrid, 1994, pp. 459-485; Comentarios a la Ley de Regimen Jurfdico de la Administraciones
Publicas y Procedimiento Administrativo Comun, I, 1999, pp. 975-1018.
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A) Procedimientos tramitados por la Administraci6n General del Esta­
do (Art. 38.1).

a) En las Comunidades sin lengua cooficial: en castellano.

b) En las Comunidades con lengua cooficial: si los interesados utilizan
la lengua cooficial, el procedimiento se tramitani en la misma. Si concurren
varios interesados y existe discrepancia sobre la lengua, el procedimiento se
tramitani en castellano, pero los documentos 0 testimonios se expedinin en la
lengua elegida por los interesados.

B) Procedimientos tramitados por las Administraciones de las Comuni­
dades Aut6nomas (Art. 36.2).

a) EI uso de la lengua se ajustani a 10 dispuesto por la legislaci6n au­
ton6mica.

b) La Administraci6n instructora debera traducir al castellano los docu­
mentos, expedientes 0 partes de los mismos que

a') vayan a surtir efecto fuera del territorio de la Comunidad Aut6no­
rna, 0

b') esten dirigidos a interesados que as! 10 soliciten expresamente.

c) Si van a surtir efectos en otra Comunidad donde la lengua distinta del
castellano sea cooficial, no se requiere su traducci6n (9).

2. Precedentes sobre el regimen del euskera en Navarra

2.1. Las acciones de la Diputacion Foral en educacion y fomento

La Diputaci6n Foral mostro su voluntad de conservaci6n y fomento de
la lengua vasca en numerosos acuerdos, como 10 acreditan los tornados con
fecha de 2 de abril de 1918 y 1 de septiembre de 1919 en relaci6n con la cre­
aci6n, junto con las Diputaciones de Vizcaya, Guipuzcoa y Alava, de la Real
Academia de la Lengua Vasca/Euskaltzaindia y la Sociedad de Estudios Vas­
cos/Eusko Ikaskuntza (10).

(9) Sentencia del Tribunal Constitucional 50/1999, de 6 de abril, FJ 9.
(10) P. URANGA: A favor del vascuence, Eusknl-Erria. Revista Bascongada, XXXVI, 1897,

p. 256, instaba a la Diputaci6n a salvar el "mas antiguo monumento de nuestra raza". B. URME­
NETA PURROY, Navarra ante el vascuence. Actitudes y actuaciones (1876-/9/9), Pamplona, 1996.

Por acuerdo de 13 de junio de 1916 acept6 la propuesta de la Sociedad Euskal-Esnalea de
San Sebastian en cuanto al "cumplimiento de las disposiciones vigentes en materia de nombra­
mienlo de notarios y cuanto sea factible en la provincia con relaci6n a la propuesta". Por acuer­
do de 4 de marzo de 1925 decidi6 hacer una aportaci6n para un premio de obras en euskera, agra­
deciendo a la Real Academia de la Lengua Vasca/Euskaltzaindia los trabajos realizados.
Diccionario de Legislacion Administrativa y Fiscal de Navarra, I, Pamplona, 1969, pp. 1823-1825.
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Por acuerdo de la Diputacion Foral de 28 de noviembre de 1956 se creo
dentro de la Institucion "Prfncipe de Viana" la "Seccion para el fomento del
vascuence, que dedicani sus actividades al estudio y fomento del vascuence,
principalmente en aquellas zonas donde, por su desgaste continuado, ofrezca
peligro de desaparicion". Lo justificaba en el interes de que "todas aquellas
personas que en el ambito familiar emplean el vascuence como medio comun
de expresion, 10 continuen hablando, en orden a su conservacion y transmi­
sion a sus descendientes, ya que este constituye el metodo ideal para lograr la
supervivencia de nuestra antigua y venerada Lengua" (11).

En sesion de la Diputacion Foral de 25 de enero de 1967 se adopto un
acuerdo sobre la organizacion de la ensefianza del vascuence para escolares y
adultos, asf como su valoracion como merito en la funcion publica, dispo­
niendo, entre otros extremos,

"1.°. La Excma. Diputaci6n ejerce una intensa acci6n de estfmulo entre los
nii'ios que conozcan al mismo tiempo el vascuence y el castellano y que se pu­
blica asimismo mensualmente una revista destinada a un fin amllogo [...] basan­
dose toda actuaci6n en el establecimiento de un bilingiiismo practico, unica for­
ma de actuaci6n a juicio de esta Diputaci6n.

"2.°. Se establecera un sistema coordinado con la Junta Superior de Edu­
caci6n a traves del cual se lograra que, en las escuelas de Primera Ensefianza de
Navarra y sobre todo en los Centros de Concentraci6n Escolar 0 escuelas de pue­
blo importantes de las zonas vascongadas 0 semi-vascongadas, se de oficialmen­
te, por parte de la Diputaci6n, media hora de clase de vascuence a los nifios que
voluntariamente quieran asistir, ello fuera del horario normal de clase y a su con­
tinuaci6n, premiandose a los alumnos y profesores que se distingan en su cons­
tancia en dicho aprendizaje.

3.°. Se autoriza, asimismo, a la Instituci6n Principe de Viana para sub­
vencionar pequefias escuelas por zonas, 0 bien para subvencionar escuelas para
adultos en aquellos puntos de Navarra donde voluntariamente se origine dicha
iniciativa [.'O]

4.°. Se reconoce oficialmente, como merito a los efectos de nombramien­
tos de esta Diputaci6n, el conocimiento del vascuence, cuando dichos nombra­
mientos impliquen funci6n en las zonas vascongadas de Navarra" (12).

Con base en la Ley General de Educacion de 1970, la Diputacion Foral
se planteo la creacion de parvularios y centros de ensefianza basica bilingties
de vascuence y castellano en sesion de 16 de octubre de 1970. La Diputacion
constato que "viene realizando desde hace afios, una labor constante a favor
de la conservacion del vascuence en Navarra, a cuya finalidad desarrolla la

(11) Dicciollario'O., I, cit., p. 1824. crERBIDE, R.: "Bilingiiismo hist6rico y bilingiiismo
actual. Patrimonio cultural de Navarra", Euskollews & Media, 98, noviembre 2000,
http://suseOO.su.ehu.es.

(12) Dicciollario'O., I, cit., pp. 1824-1825.
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actividad correspondiente. Pero previendo la ampliaci6n de diehas actividades,
a tenor de las posibilidades legales vigentes" (13). Trat6 de hacerlas efectivas,
a partir de la posibilidad que la Ley General de Educaci6n de la "incorpora­
ci6n de las peculiaridades regionales que enriquecen la unidad y el patrimo­
nio cultural de Espana, e introduce, por primera vez en la Historia de la Edu­
caci6n Espanola, el cuitivo de la lengua nativa entre los contenidos de la
Educaci6n Preescolar y Ensenanza General Basica".

Se ha de hacer constar que dicha Ley General de Educaci6n de 1970 su­
puso la ruptura de un proceso hist6rieo de prohibici6n y restricci6n de la pre­
sencia de las lenguas regionales en los centros escolares, que consolid6 la Ley
de 9 de septiembre de 1857, conocida como Ley Moyano, reguladora del sis­
tema educativo completo y estableci6 la obligatoriedad de la ensenanza de 6
a 9 anos, los tres grados de ensenanza y la total centralizaci6n que priv6 a los
Ayuntamientos de sus anteriores competencias en la materia (14). La prohibi­
ci6n de la ensenanza en lengua distinta del castellano fue recogida en el Real
Decreto de 21 de noviembre de 1902 respecto a la de la doctrina cristiana, im­
poniendo sanciones de amonestaci6n y separaci6n del magisterio a los maes­
tros y maestras que 10 hicieran:

"Es vana ilusi6n creer que la doctrina cristiana en lengua distinta del caste­
llano no habria de redundar forzosamente en lamentable desconocimiento del
idioma nacional, can grave dana de los intereses de la patria, que en la lengua
tiene su mas preciado vinculo de uni6n entre todas las provincias del reina, vin­
culo que en ninguna parte importa tanto robustecer como en las escuelas, funda­
menta el mas firme de la educaci6n nacional".

(13) Dicciollario...• II. cit.. p. 1028. En este sentido A. CAMPION, Gramatica de los cua·
tro dialectos literarios de la lellgua euskara. Tolosa, 1884, p. 26, afirm6 que la muerte del eus­
kara se producfa "no por causas naturales sino por causas polfticas". Como ejemplo de 10 afir­
mado se puede recordar c6mo en 1901 el gobernador civil de Navarra prohibi6 usar el euskara
en las escuelas de la montana. EI 21 de noviembre de 1902 el Gobierno de Romanones prohibia
usar en las escuelas otra lengua distinta al castellano. EI peri6dico conservador Diario de Nava­
/Ta se dirigia elIde octubre de 1903 al gobernador reprochandole sus acciones contra la lengua
vasca, "simbolo de nuestras gloriosas tradiciones y emblema de las virtudes de la raza euskara,
habreis hecho tabla rasa de un signo fonetico propio, exclusivo de este pais" (R. LAPESKERA,
De aquellos barros... Prellsa navarra y nacionalidad vasca, Tafalla, 1996, pp. 44-45). Esta si­
tuaci6n dio lugar a la propuesta de Estanislao de ARANZADI a D. Resurrecci6n Maria de AZ­
KUE, en carta de 4 de enero de 1901, para promover en Pamplona y en los pueblos una escue­
la de parvulos en la que se ensefiara el euskera, el castellano y el ingles (Recogida por J.
KINTANA, Egunkaria, 17 de octubre de 2001). J. M. TORREALDAI, EI Libro Negro del Eus­
kera, 1998.

Durante el regimen franquista fueron muy numerosas las disposiciones contrarias a las pre­
sencia de otras lenguas distintas de la castellana: 00. 18 Y21-5-1938,12-8-1938, 16-5-1940, etc.

(14) Por Real Orden de 3 de noviembre de 1858 se suspendi6 la aplicaci6n en Navarra
de sus articulos 182 y ss. Sobre nombramiento de maestros por los Ayuntamientos. M. DE PUE­
LLES BENIGTEZ, Historia de la Educacion ell Espana, II. De las Cortes de Cadiz a la Revo­
lucion de 1868, Madrid, 1985, PP. 245-300.
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Para hacer posible el objetivo se adopt6 el acuerdo de 15 de diciembre
de 1972 que aprob6 las Bases para la ensefianza y fomento del vascuence, de
gran importancia en su motivaci6n y contenido, porque represent6 un impor­
tante compromiso institucional, a partir de un diagn6stico de la situaci6n, en
un momento diffcil, polftica y culturalmente, para el vascuence (15):

A) Del retroceso a la supervivencia de la lengua:

"El retroceso secular del vascuence como idioma comun y familiar de una
amplia zona de Navarra, adquiere en el momento presente caracteres especial­
mente graves. El problema hoy mas que de retroceso es ya de supervivencia. Esta
es la hara en la que, con la muerte de los ultimos ancianos vascoparlantes del
Valle del Roncal, desaparece el mas antiguo dialecto de este idioma singular, aca­
so el mas antiguo de cuantas lenguas vivas subsisten en el mundo" (16).

B) El ambito territorial de la lengua:

"...hoy no s610 se acelera el ritmo de retroceso sino que se hace cada vez
mas dificil enmarcar dentro de una linea continua el area de habla vasca, por
cuanto que dentro de 10 que tradicionalmente se viene estimando como tal, apa­
recen nucleos en los que el vascuence s610 se conoce por adultos que apenas 10
utilizan 0 han dejado de hablarlo por completo".

C) Los factores externos que Ie afectan:

"La exclusi6n de los idiomas espafioles, no oficiales, de los programas de
ensefianza, la crisis actual del caserfo, reducto principal del vascuence, la emi­
graci6n de la poblaci6n rural a los nucleos urbanos, el contacto cada dfa mayor
de aquella con esta, la influencia de los medios de comunicaci6n social multipli­
cada par la penetraci6n masiva de los nuevos medios, son causas que explican la
grave situaci6n par la que atraviesa hoy el vascuence" (17).

(15) Diccionario... , fl, cit., p. 1028-1030.
(16) MUGICA, L. M.: "Zona mixta y proceso de reduccion", Diario de Noticias, 28 de

octubre de 2001, p. 6.
(17) En 1911 publico ARTURO CAMPION ("EI euskera en Sarasaitzu", Euskal-Esnalea,

I, 1911, pp. 2-6 Y 17-24), citado por X. Erice Etxegarai, Vascohablantes y castellanohablantes en
la historia del euskera de Navarra, Pamplona, 1999, pp. 36-39) un trabajo de campo sobre el
euskera en el valle de Salazar, en el que formulo conclusiones concretas del ambito estudiado y
generales sobre el problema en todos los territorios donde existfa la lengua. Reitero la diferen­
ciacion entre factores externos e internos.

A) Factores externos: son "coadyuvantes, pero no eficientes, de la catastrofe [...] si el es­
pfritu basko reinase y dominase alia como hace doscientos afios, maestros y curas y carabineros
habrfan de amoldarse a el y adaptarse por virtud de la regIa universalmente admitida: "quien va
a tierra extrafia, 0 aprende la lengua 0 se calla".

- Invasion 0 dominacion externa: "Invasion de numerosas gentes extrafias, mas fuertes 0

cultas que las invadidas, a quienes aquellas imponen [...] su propio idioma".
- Relaciones con castellanohablantes: "Contacto continuo con gentes extrafias, directamen­

te favorecido por el ejercicio del comercio, la explotacion de industrias, la inmigracion de vera­
neantes 0 turistas y la facilidad de comunicaciones".
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D) La lengua vasca es parte del patrimonio cultural de Navarra:

"Navarra no puede permanecer indiferente ante este hecho que amenaza con
la desaparici6n total de uno de los mas raros y preciosos monumentos de nues­
tro patrimonio cultural. La conciencia de este problema y de su gravedad se ex­
tiende cada dia mas entre las clases cultas del pais y alcanza a los propios me­
dios oficiales. La Ley General de Educaci6n proclama entre sus fines "Ia
incorporaci6n de las peculiaridades regionales que enriquecen la unidad y el pa­
trimonio cultural de Espana e introduce, por primera vez en la Historia de la Edu­
caci6n Espanola, el cultivo de la lengua nativa entre los contenidos de la Educa­
ci6n Preescolar y Educaci6n General Basica".

E) Responsabilidad de la Diputaci6n:

"La Diputaci6n Foral de Navarra [...] consciente de la gravedad actual del
problema y de su responsabilidad como depositaria de nuestros valores cultura­
les, quiere contribuir par todos los medios a su alcance en la tarea comun de con­
servaci6n y difusi6n de la lingua navarrorum".

Recho el diagn6stico, la Diputaci6n se propuso "emprender una amplia,
profunda y urgente acci6n de Ensefianza y Fomento del vascuence", que "pro­
moveni y apoyani, por todos los medios a su alcance, la ensefianza y fomento
del vascuence, principalmente en las localidades y comarcas vasc6fonas" (18).
A tal fin se dispuso la realizaci6n de las siguientes acciones:

A) Ensefianza: "Atendeni preferentemente a la primera educaci6n de
los nifios cuyo idioma familiar 0 nativo sea el vascuence, y, en general, a la
extensi6n y mejora del conocimiento de este idioma, particularrnente en el
area vasc6fona de Navarra" (2:.1.°). A tal fin se preven acciones (3:), que
podran ser promovidas por iniciativa municipal, privada 0 por la propia Di­
putaci6n (5. a):

- EI apoyo estatal a la lengua oficial: "La ventaja que en la lucha de las lenguas confiere a una
de elias el apoyo oficial. El estado espaiiol comete el delito, contra el derecho y la historia, de fa­
vorecer a una sola en detrimento de todos los idiomas peninsulares. EI castellano disfruta de una po­
sici6n privilegiada y unica"(193)$2$. Esta acci6n "no prosperaria ni produciria efectos permanentes
si el pais mismo no Ie prestase el calor de su complicidad. Tambien en Catalufia el castellano se apo­
der6 en provecho exclusivo de la escuela; no obstante, los catalanes mantienen el catalan".

B) Factores internos:
- Falta de espiritu y patriotismo: "nadie ha cuidado de convertir su baskismo inconsciente,

puramente natural, en baskismo consciente y voluntario, capaz de resistir y sobreponerse a las
causas externas que Ie habia de socavar", porque "faltan el nervio, la vitalidad, nombremosle con
su nombre propio, el patriotismo basko".

- Abandono de la Iengua "de una manera inconsciente, involuntaria, por flojedad, por de­
jadez, a la buena, dogo mal, a la mala de Dios".

- Abandono por los dirigentes y c1ases altas: "Faltaron [...J autoridades sociales empapadas
de un patriotismo vivo, culto, sabedor de la altisima significaci6n que en la caida de un pueblo
posee su idioma [...J La unica c1ase social (digo c1ase, no individuos) que en Nabarra podia ha­
ber mantenido la grande y sana tradici6n del baskuenze se desentendi6 de ella".

(I8) En el acuerdo de 25 de enero de 1967 sobre organizaci6n de la ensefianza del vas­
cuence ya habra diferenciado entre "zonas vascongadas 0 semivascongadas".
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a) Educaci6n Preescolar y Ensefianza General Basica de nifios cuyo
idioma familiar 0 nativo sea el vascuence.

b) Aprendizaje y cultivo del vascuence en los centros de EGB de loca­
lidades y comarcas vasc6fonas.

c) Implantaci6n de c1ases voluntarias en los centros de los restantes ni­
veles en dichas localidad, especialmente en aquellas en que el retroceso se
acusa con mayor intensidad, a las que se dara caracter prioritario.

d) Establecimiento de clases voluntarias de vascuence en los centros de
todos los niveles educativos del resto de Navarra (19).

B) Fomento: "se impulsara el estudio, investigaci6n y difusi6n del vas­
cuence, estimulandose el uso y empleo del mismo en todos los ambitos de la
vida familiar, social, cultural y religiosa del area vasc6fona de Navarra"
(2:.2.°), desde una idea general de "extensi6n y mejora del conocimiento del
vascuence en Navarra" (4:) (20).

Hasta la plena asunci6n de las competencias educativas por medio de la
Ley Organica de Reintegraci6n y Amejoramiento del Regimen Foral, la Di­
putaci6n Foral realiz6 una importante labor para la presencia del euskera en
el sistema educativo. Los centros publicos fueron el objetivo prioritario por
medio de un "programa de acciones para la incorporaci6n en su caso, en los
Centros de Educaci6n Preescolar y Educaci6n General Basica de Navarra, de
la ensefianza y cultivo del vascuence" (21). Para ello se contrat6 profesorado
bilingiie en regimen similar a los de Escuelas de Temporada y se subvencio­
n6 a los Ayuntamientos para hacerlo (22). Se desarroll6 una campafia de alfa­
betizaci6n de nifios vascoparlantes por medio de los cuademos "kili-kili" "a

(19) Por acuerdo de 15 de octubre de 1976 se estableci6 una catedra de lengua vasca en
la Escuela Universitaria del Profesorado y por el de 2 de febrero de 1977 se aprob6 el regimen
de contribuci6n y concesi6n de ayudas a la enseiianza bilingiie y c1ases de vascuence (Dieciona­
rio...• II. cit.. pp. 1030-103).

(20) Por medio de este acuerdo la Diputaci6n se adelant6 al Decreto 1433/1975. de 30 de
mayo. que regul6 la incorporaci6n de las lenguas nativas a los programas de los centros de edu­
caci6n preescolar y general basica autorizandoles "con caracter experimental. para incluir en sus
programas de trabajo como materia voluntaria para los alumnos la ensenanza de las lenguas na­
tivas espanolas" (Art. I). La ensenanza "tendera a asegurar el facil acceso al castellano. lengua
nacional y oficial. de los alumnos que hayan recibido otra lengua espanola como materna. asf
como a hacer posible el conocimiento de esta ultima y el acceso a sus manifestaciones cultura­
les a los alumnos que 10 soliciten" (Art. 2).

(21) Acuerdo numero 69 de 26 de octubre de 1973. Libra de Aetas. 1973. Torno II. 50­
bre todo el perfodo. MAEZTU ESPARZA. Y.: EI regimen foral de Navarra en materia edueati­
va y la Ley General de Edueacion de 1979. tesis doctoral inedita. Pamplona. 1998.

(22) Por acuerdo de 11 de agosto de 1972 (Acuerdo n.o 57. Libra de Aetas. 1972. Torno
II) se encomend6 al Servicio de Ensenanza las actividades de ensenanza y fomento del vascuen­
ce, segregandolas de las Instituci6n Prfncipe de Viana. en la que se mantuvieron las publicacio­
nes y otras labores culturales sobre la lengua.



PERFILES INSTITUCIONALES DE LA LENGUA... - Juan Cruz Alii Aranguren 983

fin de que al propio tiempo que aprenden a leer y escribir en su idioma nati­
YO, adquieran asimismo un mejor conocimiento de la realidad sociocultural
navarra" (23).

La Diputaci6n sostuvo su competencia sobre la educaci6n en vascuence
frente al Ministerio de Educaci6n y Ciencia en su acuerdo de 20 de abril de
1979, en respuesta al proyecto de Decreto de incorporaci6n de la lengua vas­
ca al sistema educativo del Pais Vasco en el que se hacfa una referencia a Na­
varra, afirmando "que la regulaci6n de la incorporaci6n de la lengua vasca y
de la cultura navarra al sistema de ensenanza se han! con independencia des­
de la Diputaci6n Foral" (24). Durante el ano 1980, la Diputaci6n acord6 ne­
gociar un convenio para regular las ayudas a las ikastolas y un documento
para la incorporaci6n de la lengua vasca al sistema educativo, que como Pro­
yecto de Bases fue aprobado en sesi6n de 2 de mayo de 1980 (25).

2.2. La resolucion del Parlamento Foral de 3 de noviembre de 1980

En el perfodo previo ala aprobaci6n de la Ley Organica 13/1982, de 10
de agosto, de Reintegraci6n y Amejoramiento del Regimen Foral de Navarra,
el Parlamento Foral dict6 varias resoluciones sobre 10 que debiera ser el regi­
men del euskera en la nueva estructura poiftico-institucional democratica.

Por resoluci6n del Parlamento Foral de 26 de noviembre de 1979 se re­
quiri6 a la Diputaci6n Foral el envfo "de un Proyecto de Norma que regule la
ensenanza de la lengua vasca, en el conjunto del sistema educativo navarro".

Mayor alcance tuvo la resoluci6n del Pleno del Parlamento Foral de 3
de noviembre de 1980, en la que, por iniciativa del Grupo Parlamentario So­
cialista, declar6 que "el castellano y el euskera seran las lenguas oficiales de
Navarra", disponiendo que "dicho principio se incorporara a las Bases de
Reintegraci6n Foral y Amejoramiento del Regimen Foral de Navarra, asf
como la competencia plena del Parlamento Foral para su regulacion por me­
dio de una Ley" (26). Dicha declaraci6n de bilingiiismo tuvo su precedente
en el acuerdo de la Diputaci6n de 25 de enero de 1967, en el que se expre­
s6 que basaba "toda su actuaci6n en el estabiecimiento de un bilingiiismo
practico" (27).

(23) Acuerdo n." 88 de 15 de diciembre de 1972, Libro de Aetas, 1972, Torno II.
(24) Acuerdo de 20 de abril de 1979. Libro de Aetas, 1979, tomo I.
(25) Acuerdos de 22 de febrero y 2 de mayo de 1980, Libro de Aetas, 1980, Torno I.
(26) El debate y la votaci6n quedaron recogidos en el Bolet/n Oficial del Parlamento Fo-

ral de 15 de septiembre de 1981 y la resolucion en el de 18 de noviembre de 1980. Las citadas
Bases habfan sido aprobadas el I de julio, (BON 18 de julio de 1980) sin que tuvieran referen­
cia a la lengua. Esta resolucion fue adoptada con los votos contrarios de los parlamentarios de la
Union del Centro Democnitico (UCD) y de la Union del Pueblo Navarro (UPN).

(27) Diecionario..., cit., I, p. 1824.
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En el debate, el portavoz del Grupo Parlamentario de la Union del Cen­
tro DemocnHico (UCD), Sr. Sagredo, que se posicion6 contra la propuesta,
afirmo "que habfa "visto con alegrfa, con gran alegrfa el cese de la represi6n
a que ha estado sometida durante anos la cultura vasca" (28). Rechaz6 la de­
c1aracion de cooficialidad porque "Ia realidad sociologica no la exige" y "esta
fuera de lugar en un contexto sociologico navarro en el que el porcentaje de
vascoparlantes es mas bien pequeno, y repito, por desgracia". Sin embargo, se
mostro favorable a su conservaci6n como parte del patrimonio cultural de Na­
varra:

" ...ni hemos regateado ni regatearemos esfuerzos para conservar todo aque­
Jlo que es patrimonio irrenunciable de Navarra y de todos los navarros, un patri­
monio que comprende una sfntesis de culturas, originarias unas veces, asimiladas
otras; un patrimonio enriquecido por el pluralismo y que debe ser incrementado
desde la comprensi6n, la tolerancia y la convivencia; un patrimonio pluriforme que
puede ser precisamente aniquilado por todo 10 contrario, es decir, por la incom­
prensi6n, por la intolerancia y por el enfrentamiento entre los propios navarros; un
patrimonio en el que nadie discute que la lengua y cultura vascas ocupan un lu­
gar importante, que no s610 no puede perder sino que debe consolidar" (29).

EI portavoz del Grupo Parlamentario Socialista, Sr. Arbeloa, fundamento
la cooficialidad en el hecho de "que el euskera, por rico y viejo que sea, no
va a poder subsistir si no es a traves de la escuela en todos sus grados y a tra­
yeS de los medios de comunicaci6n en todas las esferas". De tal modo que
"bastarfa con esto [...] para que los socialistas navarros, tanta y tan injusta­
mente tachados de antivascos, dijeramos que sf a la categorfa oficial del eus-

(28) EI ministro franquista de Educaci6n Ibanez Martin expuso la doctrina del regimen
sobre la diversidad lingiiistica en el pr6Iogo a la Gramatica castel/ana de Antonio de Nebrija,
Madrid, 1946, p. VIII: "La unidad lingiiistica se requeria asf, como complemento de la unidad
polftica. [...] Es decir, una patria grande y unida ha de poseer una lengua comun. Y ello por Ia
necesidad imperiosa de que sea uniforme la voz de todos los espaiioles, y esa voz pueda conser­
varse en el futuro". Sirvan de ejemplo de Ia polftica represiva la Orden de 18 de mayo de 1938
(B.a. 21-5-1938) sobre la utilizaci6n exclusiva de los nombres en castellano aludi6 en su pre­
ambulo a la "morbosa exacerbaci6n de algunas provincias del sentimiento regionalista, que lIev6
a determinados registros [civiles] buen numero de nombres, que no solamente estan expresados
en idioma distinto al oficial castellano, sino que entran una significaci6n contraria a la unidad de
la patria. Tal ocurre en las Vascongadas, por ejemplo, con los nombres de Inaki, Kepa, Koldobi­
ka y otros que denuncian indiscutible significaci6n separatista...". La Orden de 12 de agosto de
1938 (B.a. 17-8-1938) declar6 "nulas las inscripciones que se hallan practicas en idioma 0 dia­
lecto distinto del oficial castellano". Por Orden de 21 de mayo de 1938 (B.a. 26-5-1938) sobre
nombres de sociedades se exigi6 su consignaci6n en castellano, aludiendo al de algunas coope­
rativas que "seguramente mas por inercia de costumbre que con el animo de mantener sus senti­
mientos, ciertarnente desaparecidos para siempre, y que s610 eran adelantados por una audaz mi­
noria, que ha sido vencida y ha huido de la Espana nacional, todavia algunas sociedades
cooperativas de las Provincias Vascongadas mantienen sus tflulos sociales 0 permiten circular sus
Estatutos 0 Reglamentos redactados en lengua vasca [... ] Y siendo absolutamente necesario que
el sentimiento nacional y espanolista se manifieste sin dudas ni vacilaciones de genera alguno y
de modo especialfsimo en el espfritu y actos de las entidades relacionadas con el Estado...".

(29) Diario de Sesiones del Par/amento Fora/, 15 de septiembre de 1981, p. 9.
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kera". Expuso y defendi6 los modelos de cooficialidad de otros paises euro­
peos para terminar defendiendo la necesidad de que una ley desarrollase "el
principio de oficialidad, segun los principios naturales de la oportunidad, del
realismo y de la libertad" (30). En el turoo de explicaci6n de voto se refiri6
a la posible zonificacion de la lengua diferenciando entre las zonas vascOfo­
nas y las de contacto y a su utilizaci6n ante los Tribunales, la Administraci6n
y los medios de comunicaci6n (31).

EI Grupo Parlamentario de la Uni6n del Pueblo Navarro (UPN), Sr. Vi­
guria, que intervino y vot6 contra la propuesta, se manifest6, sin embargo, fa­
vorable al batua como lengua unificada, que consider6 un "gran acierto", por­
que "me parece que es una labor que hay que seguir haciendola para unificar
todo eso, porque sin grafismo es diffcil que un idioma se mantenga" (32). Se
manifesto partidario del fomento, del aprendizaje y de la formaci6n, para que
de modo paulatino la realidad condujese a la oficialidad (33).

3. La Ley Organica 13/1982, de 10 de agosto, de Reintegraci6n y
Amejoramiento del Regimen Foral de Navarra

EI principio de oficialidad de las lenguas en las Comunidades Aut6no­
mas del articulo 3.2 CE se plasm6 en el artfculo 9 de la Ley Organica de Rein­
tegraci6n y Amejoramiento del Regimen Foral de Navarra (LORAFNA). En
la Comunidad Foral de Navarra Hel castellano es la lengua oficial" (Art. 9.1
LORAFNA) Y Hel vascuence tendra tambien caracter de lengua oficial en las
zonas vasco-parlantes r...]. Una Ley foral determinara dichas zonas, regula­
ra el usa ojlcial del vascuence y, en el marco de la legislaci6n general del
Estado, ordenara la ensefzanza de esta lengua" (Art. 9.2 LORAFNA).

EI contenido del precepto no se acomod6 ala resoluci6n del Parlamento
Foral de 3 de noviembre de 1980, que habia declarado la cooficialidad del
castellano y del euskera en toda Navarra, aunque estuvo presente en el pro­
ceso de elaboraci6n del citado articulo 9 de la LORAFNA.

Los representantes de la Diputaci6n Foral en la Comisi6n negociadora
presentaron a los del Estado en la sesi6n de 29 de abril de 1981, una pro­
puesta de articulo 8 en que se recogia la cooficialidad de ambas lenguas: "EI

(30) Diario de sesiones cit., p. 13.
(31) Diario de sesiones cit., p. 21.
(32) En el posterior debate sobre el Proyecto de Ley foral del Euskera. sera el portavoz

del Gmpo Popular Sr. Del Burgo quien rechace al euskera unificado 0 batua. que calific6 de "pro­
yecto polftico concreto y detem1inado" (Diario de sesiones. 31. p. 23 (67). "el batua. en nuestra
opini6n. es un artificio creado para sostener unos planteamientos poHticos que evidentemente
nuestro grupo no comparte" (Diorio de sesiones.... cit.. 81. p. 35 (91).

(33) Diario de sesiones...cit.. p. 19.
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castellano y el euskara tendnin en Navarra canicter de lengua oficial, y su
uso sera regulado por una ley foral" (34). Esta propuesta fue modificada por­
que desde la propia delegacion de Navarra los miembros de la UCD no es­
taban de acuerdo con tal oficialidad, como 10 habfan demostrado en la sesion
del Parlamento Foral de 3 de noviembre de 1980, y los socialistas, que la ha­
bfan aprobado, habfan hablado de la zonificacion (35). De ahf que en el tex­
to convenido entre ambas Comisiones en la sesion celebrada en Pamplona el
27 de julio de 1981, para el artfculo 8 recogieron los mismos terminos del
actual artfculo 9, aun cuando en el apartado tres se diferenciaban los conte­
nidos de la Ley Foral por medio de tres subapartados: "a) Determinara las
zonas vascoparlantes. b) Regulara el uso oficial del vascuence, y c) Ordena­
ra la ensefianza de esta lengua, en el marco de la legislacion general del Es­
tado".

En la sesion de la Comision negociadora de 23 de diciembre de 1981, la
representacion del Gobiemo del Estado propuso un nuevo texto, en el que de­
saparecfa el apartado 3, del entonces artfculo 8: "1. El castellano es la lengua
oficial de Navarra. 2. El vascuence tendra tambien caracter de lengua oficial
en las zonas vasco-pariantes de Navarra".

La propuesta elaborada para la aprobacion final por las delegaciones, los
apartados 1 y 2 son identicos a la version definitivamente aprobada. Sin em­
bargo, en apartado 3 sobre el contenido de la ley foral 10 divide en los tres
subapartados ya recogidos en el texto del artfculo 9 de la sesi6n de 27 de ju­
lio de 1981. En el texto final acordado el 4 de marzo de 1982 figura la que
fue la versi6n definitivamente aprobada y vigente, en la que se agrupan los
anteriores tres apartados del numero 3 con una redaccion continua. El texto
negociado de la Ley Organica fue aprobado por el Parlamento Foral en sesion
de 15 de marzo de 1982 (36).

(34) Este texto fue propuesto a la Comisi6n de Navarra por los tres asesores de la mis­
rna, Sres. Aldea, Asiain y Zubiaur, elaborado sobre la propuesta del primero con fecha de 17 de
enero de 1981: "Art. 13. EI castellano y el euskara senin las lenguas oficiales de Navarra. EI Par­
lamento Foral tendni competencia plena para su regulaci6n por medio de una Ley". En unas no­
tas adicionales expuso el Sr. Aldea: "1. Se toma el texto de la resoluci6n del Parlamento Foral
de 3-XI-1980 que aparece en el Bo/etfn de 18-XI-1980. 2. Queda asi incorporado el texto de
acuerdo con el parrafo segundo de dicha resoluci6n. 3. Se proclama el principio y se atiende a
su desarrollo. Reservado este para su regulaci6n plena, por medio de una ley foral, nada mas pue­
de efectivamente ai'iadirse".

(35) En el debate de la enmienda a la totalidad de la Ley del Euskera, el parlamentario
del Grupo Popular Sr. Del Burgo expuso la situaci6n planteada: "Ese articulo se consensu6, y
aquf hay quienes estuvieron en la negociaci6n [00'] es consecuencia de que este Parlamento, aun­
que aprob6 10 que usted dice [se refiere a la cooficialidad], no 10 aprob6 por mayorfa aplastante.
Lo aprob6 con el voto en contra de los entonces Parlamentarios de UCD y de UPN, y luego el
Partido Socialista se apunt6, a pesar de que habfa votado aquf, se apunt6 al criterio de la posi­
ci6n, en ese momenta levemente minoritaria, expresada en aquella votaci6n de 3 de noviembre
de 1980" (Diario de sesiones, 4 de noviembre de 1986, p. 34 (78).

(36) B.O. Parlamento Foral de 30 de marzo de 1982.
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Del articulo 9 LORAFNA, se desprende el siguiente regimen (37):

a) EI castellano es la lengua oficial de toda la Comunidad Foral (Art. 9.1).

b) EI vascuence sera lengua oficial "en las zonas vascoparlantes de Na­
varra" (Art. 9.2).

c) Se encomienda a una ley foral la determinacion de las zonas, regu­
lar el usa oficial de la lengua y ordenar su ensefianza "en el marco de la le­
gislaci6n general de Estado" (Art. 9.3). Dicha Ley sera aprobada por mayoria
absoluta (Art. 20.2) (38).

Como puede apreciarse, el precepto se qued6 en la declaraci6n de ofi­
cialidad territorial de ambas lenguas, en cuanto instrumentos de comunicaci6n.
No aludi6 a ninguna de las lenguas con el caracter de "propia", esto es, como
signo de identidad y factor de integraci6n politica (39), desde la idea de que
ambas eran "propias" hist6ricamente y habian convivido con distinta presen­
cia, siendo conocidas incluso por los euskaldunes. Se huy6 de cualquier de­
bate esencialista 0 identitario y del alcance politico de atribuirles otro signifi­
cado que no fuera el de medio de comunicaci6n, con los efectos relevantes
derivados de su oficialidad territorial total para el castellano y parcial para el
euskera. Este punto de partida supuso una mejor posici6n para la lengua ofi­
cial predominante en la sociedad y en las instituciones polfticas y administra­
tivas, de modo que la oficialidad de la otra lengua era limitada en el territo­
rio vinculando su alcance institucional a su presencia sociallimitada en origen,
todo 10 cual consolid6 la diglosia. Sirvi6, ademas, para reducir el compromi­
so institucional en la promoci6n de su conocimiento y usa social y oficial (40).

(37) SANTAMARIA PASTOR, J. A.: Comentario al articulo 9, en Comentarios a la Ley
Orgfmica de Reintegracion y Amejoramiento del Regimen Foral de Navarra, Madrid, 1992, pp.
155-158.

(38) Conforme al artfculo 20.3: "Requerinin mayorfa absoluta para su aprobacion, en una
votacion final sobre el conjunto del proyecto, las leyes forales expresamente citadas en la pre­
sente Ley Organica y aquellas otras que sobre organizacion administrativa y territorial determine
el Reglamento de la Camara". Requieren tal quorum, ademas de la reguladora del euskera, la que
fija el numero de parlamentarios y la eleccion del Parlamento (Art. 15), la de presupuestos (Art.
18), la de iniciativa legislativa popular (Art. 19), la refundicion de textos legales (Art. 21.2), la
de composici6n y atribuciones del Presidente y del Gobierno (Arts. 25 y 30) Yla de Administra­
ci6n Local (Art. 46).

(39) En este sentido el preambulo de la Ley 1/1998, de 7 de enero, de Polftica Lingiifs­
tica de Cataluiia, afirma que "Ia lengua catalana es un elemento fundamental en la formaci6n y
la personalidad nacional de Cataluiia, un instrumento basico de comunicaci6n y cohesi6n social
de los ciudadanos y ciudadanas [...] testimonio de fidelidad del pueblo catalan hacia su tierra y
su cultura especffica".

(40) J. VERNET I LLOBET, Normalitzacio Lingii{stica i acces a lafuncio publica, Bar­
celona, 1992, pp. 43-45, identifica el caracter de lengua oficial con el de lengua propia: "El ca­
racter de propio es un rasgo distintivo de las lenguas auton6micas. Aunque no todas, puesto que
la lengua vasca en Navarra comparte la citada calificaci6n con la lengua castellana. Por tanto, en
general, se trata de una diferencia a favor de las lenguas territoriales que situa al castellano como
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II. LA LEY FORAL DEL VASCUENCE

1. Proyecto de Ley Foral del Euskera

Cumpliendo la exigencia del artfculo 9 de la LORAFNA, y a fin de for­
mar el marco legal-institucional previsto en aquella, el Gobierno de Navarra
elabor6 un borrador de anteproyecto de ley para ser negociado con los grupos
parlamentarios (41). Un ano despues remiti6 al Parlamento el "Proyecto de
Ley Foral del Euskera", que dio lugar a la Ley Foral 18/1986, de 15 de di­
ciembre, del Vascuence. EI Proyecto estaba compuesto por la exposici6n de
motivos, veintinueve artfculos y dos disposiciones finales (42). Pretendfa, se­
gun expuso el Consejero de Educaci6n y Cultura Sr. Felones, "el desarrollo
de la Constituci6n en su articulo 3.3 y el desarrollo del Amejoramiento en su
artfculo 9.2":

"Esto trafa como consecuencia la aparici6n de una zona vasc6fona donde la
cooficialidad plena al maximo nivel estaba garantizada en el articulo 9.2 de la
Ley Organica de Reintegraci6n y Amejoramiento del Regimen Foral de Navarra.
Y la aparici6n, a su vez, de una zona mixta y una zona no vasc6fona, basada en
el principio de fomento y amparada en el artfculo 3.3. de la Constituci6n, fomento
que se pretende mas 0 menos intensivo en la zona mixta y mas 0 menos mati­
zado en la zona no vasc6fona" (43).

A reserva de invocar sus previsiones y regimen cuando se detalle el con­
tenido de la Ley vigente, se ha de hacer constar que en su artfculo 5 se pre­
vi6 establecer una zonificaci6n diferenciando entre la zona vasc6fona, la zona
mixta y la no vasc6fona. El regimen del usa oficial, de la ensefianza y de los
medios de comunicaci6n se regulaba de modo diferenciado para cada una de
elias (44).

lengua oficial por un hecho externo, dado que su oficialidad se produce por ser lengua precepti­
va en el ambito estatal, mientras que la lengua territorial 10 es por una motivaci6n intrfnseca: la
realidad hist6rica y social de la comunidad. El termino propio, pues, se contrapone esencialmen­
te a las palabras coman y ajeno: coman a todas las Comunidades Aut6nomas y ajeno a la co­
munidad respectiva. De forma que tales adjetivos, por contraposici6n, son predicables del caste­
llano en los territorios en donde existe una autodenominada 0 lengua propia".

(41) En el debate y votaci6n del dictamen de la Ley Foral, el Consejero Sr. Felones ex­
puso la actitud de los grupos sobre aquel texto: "La consecuencia de esta invitaci6n podrfamos
resumirla diciendo que provoc6 un silencio elocuente de los Grupos Parlamentarios, las crfticas
generales de los grupos nacionalistas y una nula voluntad de negociaci6n de los grupos politicos
representados en el Parlamento, a excepci6n del Grupo de los Nacionalistas Vascos (Diario de
sesiones, 80, I de diciembre de 1986, p. 7).

(42) B.a. Parlamento de Navarra de 9 de octubre de 1986, pp. 13-17. Su contenido sera
expuesto en relaci6n con el de la Ley Foral 18/1986, de 15 de diciembre, del Vascuence.

(43) Diario de sesiones, 80, I de diciembre de 1986, p. 7.
(44) Las reacciones frente al Proyecto de Ley fueron diversas y las describi6 dicho Con­

sejero de modo muy real y expresivo: "En los sectores nacionalistas, hubo un rechazo mayorita­
rio, con alguna ligera excepci6n como pudo ser la del lingtiista Pello Salaburu y, todo hay que
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1.1. Enmiendas a la totalidad

El proyecto de ley fue objeto de tres enmiendas a la totalidad. La pri­
mera, la que present6 el Grupo Parlamentario Popular con texto alternativo.
La segunda fue la del Grupo Parlamentario Nacionalista Vasco tambien con
texto alternativo. La tercera enmienda, asimismo acompafiada de un nuevo tex­
to, la registr6 el Grupo Parlamentario de Uni6n del Pueblo Navarro (45).

1.1.1. Enmienda del Grupo Parlamentario Popular

EI Grupo Popular la presenta par "entender que el texto sometido a la
consideraci6n del Parlamento no se ajusta a 10 dispuesto en el artfculo 9 de la
Ley Organica de Reintegraci6n y Amejoramiento del Regimen Foral de Na­
varra".

Invocando el artfculo 9.2 de la LORAFNA, concreta las "zonas vasco­
parIantes, en las cuales se establece la cooficialidad del vascuence con todas
sus consecuencias". Para el resto de Navarra se establece "Ia exclusiva ofi­
cialidad del castellano [que] no impide [...] que el Gobierno de la Comunidad
Foral realice acciones de fomento del vascuence, en cuanto patrimonio cultu­
ral, 10 que en su dfa podra dar lugar a una ampliaci6n de las zonas vascopar­
lantes, modificaci6n que se reserva a la decisi6n, mediante Ley Foral, del Par­
lamento de Navarra".

En los trece artfculos del texto alternativo se regulaba exclusivamente el
uso del vascuence en las zonas consideradas vascoparlantes, "donde el vas­
cuence mantiene un grade suficiente de vitalidad, reflejado en el numero de
hablantes y en otros factores sociolingiifsticos que hacen indiscutible la refe­
rida calificaci6n" (Art. 2.1). Los artfculos 1, 2 Y3 determinaban las zonas vas­
coparlantes y el caracter de lengua oficial del vascuence en elias, junto al cas­
tellano (Art. 3). En el resto del territorio de la Comunidad Foral, considerado
como "zona no vascoparlante", el Gobierno de Navarra "fomentara la ense­
fianza del vascuence [...] con pleno respeto al principio de voluntariedad. Asi­
mismo, velara por la presencia del vascuence en los medios de comunicaci6n
de caracter publico" (Disposici6n Adicional).

decirlo, una actitud muy responsable de los Nacionalistas Vascos, que en tOOo caso intentaron bus­
car el acuerdo maximo en torno al proyecto de Ley presentado. Por parte de los sectores no nacio­
nalistas hubo 10 que yo lIamarfa un farisaico desgarro de vestiduras, puesto que alguno de estos gru­
pos, en definitiva, hablaron de una cooficialidad en toda Navarra, y asf se reflejo en las enmiendas
que trajeron a este Pleno y que fueron derrotadas por la Camara. UPN presento una enmienda a la
totalidad, como asimismo el Partido Democrata Foral de Navarra-PDP, una enmienda, en definiti­
va, que se envolvio, en este segundo caso, en una campana de acusaciones que, a la vista de como
han circulado los acontecimientos, debemos lIegar a la conclusion de que no eran verdaderas, por
no decir que en su mayor parte (...) se han confirrnado falsas" (DiG/·iv ... , cit., pp. 7-8).

(45) BOPN, 60, 4 de noviembre de 1986, pp. 2-12.
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En la defensa de la enmienda, el portavoz del Grupo, Sr. Del Burgo, afir­
mo que en su intervencion "no hay ni habra ni un apice de visceralidad ni de
crispacion", para terminar afirmando:

"No somos dogmaticos, ni tenemos la arrogancia de pretender que la ver­
dad es exclusivamente nuestra. S610 exigimos respeto para nuestra actitud. Esta­
mos libres de componendas y no tenemos que pagar ningun precio a nadie" (46).

Invocando al arzobispo medieval Jimenez de Rada, aludio a la pertenencia
de Navarra a una "comunidad superior" hispanica, a la presencia del romance
en el Fuero General y en las Leyes de Corte y a la convivencia de lenguas y
culturas diferentes. Nego que el vascuence sea elemento clave de la identidad:

"Pero el vascuence no es nuestra unica lengua propia. De ahf que no poda­
mos compartir la tesis del redactor del estudio sociolingtifstico que ha servido de
base al Gobiemo para la redacci6n del proyecto de Ley, cuando afirma que el
vascuence es la clave de la identidad de Navarra [...JLa identidad de Navarra no
viene definida por el vascuence, que forma parte del ambito cultural de nuestro
pueblo, pero que no es el unico factor determinante de su identidad".

Afirmo que el retroceso historico del vascuence:

"no ha sido por la represi6n, como se pretende desde algunas posiciones po­
Ifticas radicales, sino por la consolidaci6n de otra lengua, surgida entre nosotros,
tan propia 0 aut6ctona como el vascuence, que hoy llamamos castellano..." (47).

Para el portavoz popular un "aspecto esencial de la cuestion del vas-
cuence es su relacion con determinados planteamientos polfticos del naciona-

(46) Diario de Sesiones del Parlamento de Navarra, 4 de noviembre de 1986, pp. 19 (63)­
21 (65).

(47) En el debate de las enmiendas a la exposici6n de motivos rechaz6 el apartado ter­
cero del proyecto en el que "se habla de la larga discriminaci6n 0 cuando menos de un consen­
tido abandono; yo creo que eso son apreciaciones subjetivas que contribuyen a cIarificar 10 que
la Ley previene respecto del cumplimiento de las obiigaciones legales en cuanto al Amejoramiento
del fuero y al cumpiimiento de esa labor de fomento que el Gobierno tiene" (Diario de sesiones,
19-11-1986,35, p. 31(263). Como se ha expuesto, no participaba de la misma opini6n el Sr. Sa­
gredo, portavoz del Grupo de la UCD, al que tambien pertenecfa el Sr. Del Burgo, cuando en el
debate de la propuesta de resoluci6n de 3 de noviembre de 1980 se alegraba del "cese de la re­
presi6n a que ha estado sometida durante anos la cultura vasca" (Diario... , cit., p. 9). EI Sr. Sa­
gredo entraba a formar parte del grupo de quienes sostienen "posiciones polfticas radicales".

Tampoco particip6 de la opini6n el portavoz de UPN, Sr. Alii: "A nuestro grupo no Ie cau­
sa ningun pavor que en el pacrafo 2 se haga referencia a la existencia de motivos de orden ex­
tralingiHstico, que han puesto muchas veces en quiebra la existencia 0, por 10 menos, el mante­
nimiento del vascuence, ni tampoco que en el pacrafo 3 se haga la valoraci6n de que ha habido
procesos de discriminaci6n 0 por 10 menos de consentido abandono, por cuanto esto entendemos
que no es mas que una valoraci6n objetiva de un proceso hist6rico, sin necesidad de acudir a
ejemplos que bien podrfan ser utiiizados" (Diario de sesiones, 35, p. 33 (265). Como ejemplo de
10 afirmado me remito a las acciones del gobernador civil de Navarra prohibiendo usar el euska­
ra en las escuelas de la montana y a las actuaciones del Gobierno de Romanones que prohibi6
usar en las escuelas otra lengua distinta al castellano. Prueba del "consentido abandono" son ac­
ciones como las del Ayuntamiento y la Junta local de Ituren que en 1903 apoyaron la excIusi6n



PERFILES INSTITUCIONALES DE LA LENGUA... - Juan Cruz Alii Aranguren 991

lismo vasco". A tal fin expuso las actitudes de Sabino Arana y de Federico
Kruzwig para sostener que "Ia identificaci6n que se hace entre euskaltzale y
nacionalista ha hecho mucho dana a la lengua y me parece un desastre":

"Cuando el bilingtiismo es natural [...]Ia cooficialidad es una consecuencia
de la propia naturaleza de las cosas. Pero cuando el bilingiiismo se trata de in­
troducir en una comunidad esencialmente monolingtie los problemas se multipli­
can de tal forma que pueden afectar a la convivencia civil".

"Serfa lamentable dividir al pueblo navarro en euskaldunes y castellanOfo­
nos, como si se tratara de dos comunidades distintas".

Defendi6 el contenido del Amejoramiento sobre la oficialidad del vas­
cuence en la zona vascOfona, sin cerrar la posibilidad de que toda Navarra pu­
diera serlo, porque

"Ia extensi6n a toda Navarra de la oficialidad del vascuence serfa una ac­
ci6n carente de realismo y contraria a la realidad no s610 hist6rica sino sociolin­
gtifstica. Por el contrario, el reconocimiento [...] de la cooficialidad del vascuen­
ce en las zonas vascoparlantes es una previsi6n de extraordinaria importancia para
frenar el retroceso del vascuence. Las areas vascoparlantes no son zonas de fosi­
lizaci6n lingtifstica. Podran ampliarse 0 reducirse en funci6n de la demanda so­
cial. El bilingtiismo podra extenderse a las restantes zonas en la medida en que
el pueblo navarro libremente 10 decida. Navarra puede llegar a ser toda ella zona
vascoparlante, si tal es la voluntad de su pueblo".

Rechaz6 el texto del proyecto de Ley por entender que debe limitarse en
su regulaci6n exclusivamente a establecer el n5gimen de su presencia en las
zonas vasc6fonas, sin previsi6n alguna para el resto de Navarra, por 10 que

"no se ajusta a las previsiones del Amejoramiento del Fuero. El objeto de
la Ley no puede ser otro que regular la oficialidad del vascuence en las zonas
vascoparlantes [...] en el resto de Navarra la acci6n del Gobierno podra ser de fo­
mento del vascuence, en cuanto patrimonio cultural, pero sin interferir la libre
voluntad de padres y, en su caso, alumnos en cuanto a la ensefianza y sin exten­
der determinados efectos de la oficialidad a las relaciones con la Administraci6n,
a la publicaci6n bilingtie de los Boletines Oficiales, 0 a la nomenclatura de los
top6nimos de toda la Comunidad" (48).

del euskera de la enseiianza, como recogi6 A. CAMPION, Discursos politicos y literarios, Pam­
plona, 1907, p. 172. Para 1. GURPIDE, Geograjla e Historia de Navarra, Parnplona, 1944, p. 84,
"si el vascuence se muere en Navarra sera porque los navarros son indiferentes a la extinci6n de
este misterioso legado de nuestra antigtiedad".

(48) En el turno de replica calific6 al contenido de los artfculos 16, 17, 18, 19,20 Y 26
como propio de la cooficialidad, insistiendo en que "10 que estamos negando es que se de aspec­
tos de cooficialidad en zonas que no son vascoparlantes y en las que, por consiguiente, no puede
ser cooficial el vascuence". En relaci6n con la previsi6n de que en la zona mixta los ciudadanos
tuvieran derecho a usar arnbas lenguas en sus relaciones con las administraciones publicas, afir­
m6: "Este es un efecto c1asico y tfpico de la cooficialidad [...] en este aspecto se sale totalmente
del Amejoramiento del Fuero". [...] "Darle al vascuence en las zonas no vascOfonas la posibilidad
de mover a la Administraci6n Publica para hacer deterrninadas actuaciones, evidentemente, eso
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1.1.2. Enmienda del Grupo Parlamentario Nacionalista Vasco

La enmienda a la totalidad formulada por el Grupo Nacionalista Vasco
pretendia "declarar la cooficialidad del euskera en Navarra", tal y como habia
resuelto el Parlamento Foral en 1980. En la exposici6n de motivos explicaba
que el texto propuesto "reconoce el euskera como lengua propia de la Comu­
nidad Foral y el euskera y el castellano como lenguas oficiales en su ambito
territorial".

El articulo 2 declaraba que "la lengua propia en la Comunidad Foral de
Navarra es el euskera". El euskera y el castellano tendrian el caracter de len­
guas oficiales (Art. 3). A partir de tal oficialidad, "todos los ciudadanos [...]
tienen derecho a conocer y usar las lenguas oficiales", concretando los dere­
chos lingiiisticos fundamentales (Art. 5.2), cuyo ejercicio garantizaran los po­
deres publicos a fin de que sean efectivos y reales (Art. 5.3). Desde el prin­
cipio de la cooficialidad se regulaba el uso de la lengua en las actuaciones de
los poderes publicos en la Administraci6n, la ensenanza, en los medios de co­
municaci6n social y en el uso social.

En la defensa de la enmienda el portavoz del grupo proponente, Sr. Ca­
bases, manifest6 que se trataba de "un proyecto alternativo, mediante el cual
se propone la declaraci6n de cooficialidad del euskera en toda Navarra". Plan­
te6 la modificaci6n del articulo 9 de la LORAFNA si representaba una difi­
cultad para conseguirla, entendiendo que cuando el citado articulo

"habla de zonas vascoparlantes nos daremos cuenta de que las zonas no ha­
blan y que, en cualquier caso, y si interpretasemos el hablar de las zonas, los to­
p6nimos de Navarra, si algo refleja es su realidad euskaldun, desde arriba hasta
abajo de Navarra. Por 10 tanto, esa interpretaci6n literal avalarfa una posicion de
reconocimiento de la lengua, del euskera como lengua propia de Navarra y, por
supuesto, eso conIIevarfa el aval tambien para declarar su cooficialidad en nues­
tro territorio".

Aludi6 a c6mo la zonificaci6n derivada del articulo 9 LORAFNA intro­
ducfa

"una division de los navarros, puesto que aqueIIos que viven en una zona,
tienen un idioma oficial, y los que viven en otra zona tienen otro idioma oficial
[...] esta claro que el articulo 9 del Amejoramiento es una vergtienza polftica, una
vergtienza jurfdica para los navarros [...] y mientras eso se mantenga, una divi-

excede de 10 que significa la interpretaci6n autentica de 10 que debe ser una cooficialidad" [Dia­
rio de sesiones... , cit., p. 35 (79)]. En relaci6n con la enmienda del Partido Nacionalista Vasco
aludi6 a la intervenci6n del portavoz del Grupo Socialista: HEI senor Crist6bal ha dicho que la
zona mixta es una zona en la que la oficialidad no tiene plenos efectos, es decir, en la zona mix­
ta hay efectos de cooficialidad que no autoriza el Amejoramiento del Fuero, que no autoriza la
Constituci6n. Porque una cosa es fomentar el euskera y otra cosa es darle efectos de cooficiali­
dad, que eso solamente se puede hacer en las zonas vascoparlantes, de acuerdo con 10 que dispo­
ne el Amejoramiento del Fuero" [po 46 (90)].
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si6n real de los navarros par razones idiomaticas, vulnerando eualquier principio
constitucional, vulnerando la propia realidad que hace que existan vascoparlantes
en todas las zonas de Navarra, e imposibilitando un tratamiento normal [...] del
problema lingiifstico" (49).

En el tumo en contra, el Sr. Zubiaur, en nombre del Grupo de Union del
Pueblo Navarro, rechaz6 el texto altemativo propuesto en la enmienda porque
segufa el modelo de la Comunidad Aut6noma Vasca, que

"aquf no nos sirve, porque las situaciones son distintas, el traje es distinto,
los cuerpos polfticos son distintos, y no se puede aplicar el mismo ropaje. [...] EI
Amejoramiento habla de la lengua oficial castellana y que el vascuence tambien
tendra el caracter de la lengua oficial en las zonas vascoparlantes" (50).

El portavoz del Grupo Moderado, Sr. Pegenaute, aludi6 a la disconfor­
midad con el Amejoramiento y a la actitud radical e irreal del contenido del
texto propuesto. Hizo referencia a la existencia de dialectos, subdialectos y
variedades, invocando la descripci6n de Luciano Bonaparte y anunciando la
presentacion de una enmienda para reflejar "una realidad mas tangible que la
que ustedes adjuntan y hablan de euskera para toda Navarra" (51).

1.1.3. Enmienda del Grupo Pariamentario Union del Pueblo Navarro

La enmienda de UPN propuso la devolucion del texto remitido y la tra­
mitaci6n del que present6 como altemativo y adujo que el proyecto del Go­
biemo, ademas de no acomodarse a la Ley Organica de Reintegracion y Ame­
joramiento del Regimen Foral, empleaba

"I) [...] una denominaci6n inadecuada

2) No se adecua a la denominaci6n de la lengua (52).

(49) Diario de sesiones... , cit., p. 36 (80). Invoc6 un acuerdo de la Diputaci6n Foral de
11 de enero de 1896 en el que se acord6 "gestionar cerca del gobierno de Su Majestad la decla­
raci6n preceptiva de la enseiianza del vascuence en las Escuelas del territorio vascongado".

(50) Diario de sesiones , cit., p. 41 (85).
(51) Diario de sesiones , cit., p. 44 (88).
(52) Se referia a su denominaci6n como Ley del euskera. En el debate de 4- II -1986 el

portavoz de UPN criticaba el uso del termino en lugar del de vascuence, que no la utiliza "por­
que ni quiere, ni Ie intercsa utilizar el sin6nimo [...) digase que se llama euskera porque es el
nombre con que se denomina oficialmente en la Comunidad Aut6noma Vasca y punto. Pero no­
sotros seguiremos diciendo que en la Comunidad Foral de Navarra, esa lengua tiene el nombre
de vascuence" (Diario de sesiones, p. 49).

Se trataba de un debate terrninol6gico porque, conforrne al diccionario de la Real Acade­
mia de la Lengua, estan admitidas como sin6nimos referidos a la lengua las voces euskera, eus­
quera, vasco y vascuence. TOVAR, A.: "Vascos, vascones, euskera", Fontes Linguae Vasconum,
49, 1987, pp. 5-9

Para cambiar la denominaci6n se presentaron las enmiendas 15 y 141 del Grupo Popular y
142 de UPN, y se acept6 la primera para acomodarla a la utilizada por el articulo 9.2 LORAFNA.
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3) Presenta ambigiiedad en torno a la determinacion de donde tiene ca­
racter oficial el vascuence.

4) Sugiere un usa oficial del vascuence mas alia de las zonas vascopar­
lantes.

5) Estableciendo unas zonas "vascOfonas" y "mixta" que no se corres­
ponden con 10 previsto en la Ley 13/1982.

6) No garantiza suficientemente el principio de voluntariedad en la elec­
cion de la lengua.

7) Determina una incorporacion del vascuence a los planes de ensefianza
mas alia de la realidad sociolingiiistica" (53).

Partiendo del articulo 9 de la LORAFNA, el articulo 2 expuso que el cas­
tellano es la lengua oficial de toda Navarra, y el vascuence en las zonas vas­
coparlantes delimitadas por el artfculo 3.1. Se regula el uso de la lengua en las
zonas vascoparlantes en el ambito de la Administraci6n, la ensefianza y en los
medios de comunicaci6n social. En el resto de la Comunidad se preve la en­
sefianza "del vascuence", que podra ser apoyada "por los poderes publicos y,
en su caso, ser subvencionadas con arreglo a los programas de fomento de las
ensefianzas complementarias que con caracter general se establezcan" (Art. 24).

En sus disposiciones adicionales UPN exigfa la existencia de un numero
mfnimo de alumnos para modificar la estructura de los centros educativos (1:)
y la regularizaci6n de los centros escolares de iniciativa privada para el man­
tenimiento de los apoyos econ6micos (2:).

En el debate sobre la enmienda a la totalidad del Grupo Popular, el Por­
tavoz de Uni6n del Pueblo Navarro, Sr. Gurrea, ademas de aceptar los argu­
mentos del Sr. Del Burgo, afirrn6:

"...La conviccion que tenemos como Grupo polftico de que los socialistas
se estan apartando del artfculo 9 de la Ley de Reintegracion y Amejoramiento del
Regimen Foral de Navarra y que estan metidos [...] en un proceso de huida ha­
cia adelante, de torbellino, en una especie de voragine con respecto al vascuen­
ce, que les ha lIevado, a nuestro juicio, a sobrepasar los Ifmites que ellos mismos
aceptaban para el bilingiiismo hace no muy poco tiempo" (54).

(53) Las enmiendas a la totalidad se rechazaron y fa ley qued6 finalmente aprobada con
los votos en contra de UPN y los nacionalistas vascos, sin que participaran en los debates Herri
Batasuna.

EI portavoz de la UPN Sr. Alii afirm6 en la explicaci6n de voto sobre el dictamen que "no
es nuestra Ley, porque no asume todos los postulados de nuestra enmienda a la totalidad y del
texto alternativo". "Se mantiene el criterio de las zonas, a1 que nuestro Grupo se oponfa por en­
tender que no estaba basado en el articulo de la LORAFNA. Sin embargo, en el aspecto positi­
vo, el principio de voluntariedad en que se apoyaba nuestro grupo se ha respetado, incluso se ha
hecho enfasis de una forma destacada en la voluntariedad y en la progresividad". (Diario de Se­
siones de 2-12-1986, pp. 38-39).

(54) Diario de sesiones del Par/amento de Navarra, 4 de noviembre de 1986, p. 25 (69).
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Tambien aludio a la division en zonas prevista en el Proyecto de Ley:

" ...a una zona que ahora llaman ustedes vasc6fona, mas a una zona que us­
tedes llaman mixta, y que vaya usted a saber que quiere decir. Y tambien, a una
zona no vasc6fona, aunque naturalmente ese usa oficial esta [...] muy limitado,
pero existe el usa oficial, y, si no, vaya usted al Titulo, al capitulo correspon­
diente, y vera que sigue estando debajo del epigrafe del usa oficial" (55).

En el turno de la defensa de la enmienda del Grupo de la Union del Pue­
blo Navarro, el Sr. Gurrea abundo en los argumentos que habfa apuntado en la
interveneion anterior, rechazo la denominacion como Ley del euskera y la coo­
ficialidad que, a su juicio, se pretendfa establecer. Respecto a la denominacion
del proyecto como Ley del euskera, manifesto que con ello se trataba de no res­
petar los terminos del articulo 9 de la LORAFNA a fin de "senalar que del Ame­
joramiento [...] el articulo 9, el titulo de vascuence puede modificarse, como lue­
go modifican otros aspectos importantes de esa Ley" (56). Insistio en la incorrecta
eleccion del titulo, que no puede ser otro que el que aparece recogido en el ar­
tIculo 9 citado. Otro tanto imputo a la referencia a la oficialidad del castellano,
que no es una lengua oficial mas, sino "la lengua oficial de toda Navarra" (57).

EI argumento en el que mas insistio se referfa a la exclusiva cooficiali­
dad en las zonas vascoparlantes, afirmando que no cabe atribuirlo en el resto
de las zonas como, a su juicio, pretendfa el Gobierno socialista:

"Nosotros entendemos que la necesidad de dotar de un estatuto juridico a la
oficialidad del vascuence en las zonas vascoparlantes no exige en modo alguno
extender esa oficialidad a otras zonas, como es la mixta, que ha creado el proyecto
del gobiemo socialista, porque en ese momenta se esta desvirtuando ya la propia
clasificaci6n que la Ley de Amejoramiento establece, cuando habla de unas zonas
vascoparlantes y, sensu contrario, establece otras que no son vascoparlantes" (58).

(55) Diario de sesiones del Parlamento de Navarra, 4 de noviembre de 1986, p. 26 (70).
El portavoz del Grupo Moderado, Sr. Pegenaute Garde, se dirigi6 al Sr. Gurrea diciendole: "...no
yea pactos, no yea fantasmas, [...1no sea usted maniqueo. EI mundo es mas rico hoy cultural y
educativamente hablando que 10 fuera ayer. No se ancle en el pasado". Reproch6 a Del Burgo su
lectura parcial y limitada del articulo 9 de la LORAFNA, al que califica de "encaje de bolillos.
Hecho y aprobado para salvar una situaci6n politica, la de los afios 79-82 [...] e ideado y apro­
bado como si nunca hubiera de tener que desarrollarse. [...] elaboraron ustedes un articulo que
perrnitfa salvar un escollo politico, pero que nada aclaraba, y 10 que es mas grave, todo 10 deja­
ba, 10 cual es buena treta politica, en manos de quien les iba a suceder a ustedes, es decir, noso-
tros, en el Parlamento" [Diario , cit., p. 31 (75)].

(56) Diario de sesiones , cit., p. 49 (93). El Decreto Foral 135/1996, de II de marzo,
BON 37/1996, de 25 de marzo, denomina Consejo Navarro del Euskera al 6rgano colegiado ase­
sor y de participaci6n.

(57) Diario de sesiones... , cit., p. 50 (94).
(58) En el turno de replica insisti6 en que el proyecto de Ley "establece unas zonas, en­

tre elias la zona mixta, a la que Ie da usted un uso oficial". De tal modo que "si se incluyen como
zonas de uso oficial zonas que no estan incluidas en 10 que nuestro mapa lingiifstico califica como
zonas vascoparlantes, no va a tener nuestro voto" [pp. 58-59 (103)]. EI Presidente del Gobierno,
Sr. Urralburu, neg6 tal extensi6n de la cooficialidad al resto de las zonas y calific6 las propues­
tas como "medidas de fomento" para "garantizar a los ciudadanos el derecho a dirigirse ala Admi-
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A partir de tal pronunciamiento, hizo constar cwil era la Ifnea de polfti­
ca lingtifstica de UPN, 10 que resultani una clara advertencia de sus compor­
tamientos futuros, que, como tendremos ocasion de analizar, llegaron por me­
dio del Decreto Foral 372/2000, de 11 de diciembre:

"Nosotros, en el texto altemativo creo que hemos dejado claro [...] que esa es
la polftica de bilingiiismo que estamos dispuestos a hacer, a ejercer en el caso de
que nos cupiera la responsabilidad de gobemar y, en cualquier caso, esos son los ter­
minos en los cuales nosotros estamos dispuestos a elabarar un proyecto de Ley de
usa oficial del vascuence en Navarra, que tenga una mayorfa de votos suficiente
como para que sea una Ley ampliamente sentida y consentida par los navarros" (59).

1.1.4. Posicion del Gobiemo de Navarra

En el debate de las enmiendas a la totalidad, el Gobiemo de Navarra, por
medio de su Consejero de Educacion y Cultura Sr. Felones, expuso su postu­
ra, que podemos sistematizar en los siguientes puntos (60);

A) EI terminG euskera se utiliza por ser comun y sinonimo de otros
como euskara 0 vascuence, por 10 que "no es valido juzgar que nos salimos
de la LORAFNA por emplear un sin6nimo exacto. Para el Gobiemo, euskera
y vascuence son igualmente clams, validos y hermosos terminos".

B) La calificacion del euskera como lengua propia, del mismo modo
que el castellano, no es una declaracion retorica, sino que pretende dejar cla­
ros varios motivos:

a) " .. .la Ley es una norma de proteccion del patrimonio cultural propio,
del que es parte inseparable el euskera, como tambien 10 es el castellano".

nistraci6n Foral tambien en euskera, con independencia de que esta no tenga la obligaci6n de con­
testarles en esa lengua. [... ] es muy fibre el Parlamento de Navarra de introducir cualquier medi­
da de fomento del euskera, con tal de que no viole a los ciudadanos su derecho a prescindir, a
no utilizar, a no aprender, a no estudiar, a no usar el euskera" [po 51 (95)].

(59) Diorio de sesiones... , cit., p. 50 (94). M. J. IZU BELLOSa, Navarra como proble­
ma. Nacion y nacionalismo en Navarra, Madrid, 2001, p. 436: "La regulaci6n del euskera, para­
d6jicamente, responde a criterios tomados del nacionalismo vasco conscientemente pensados para
combatirlo. [...] EI vascuence es la lengua oficial s610 en las "zonas vascoparlantes". Con ello se
acoge la idea tfpicamente nacionalista de que la lengua es propia de una tierra, y cada tierra va
unida a una lengua. EI euskera es la lengua propia del solar vasco, y este se define por la len­
gua. Resulta menos importante el factor humano. Es decir, las personas que hablan la lengua, que
las zonas -vascoparlantes, nada menos-. Aunque la mayor parte de los vascos no hable euskera,
es su lengua porque es la lengua de su tierra -y harfan bien en aprenderIa, aiiadirfa un naciona­
lista vasco-. EI navarrismo acepta acrfticamente estas ideas pero les da la vueIta: si evita la ofi­
cialidad y la transmisi6n del euskera en la mayorfa de las zonas estas ya no pueden ser incluidas
en "10 vasco". La contenci6n de la lengua vasca es una contenci6n a la expansi6n de las ideas
nacionalistas. Si los nacionalistas tienden a pensar que un buen nacionalista debe hablar euskera,
y que quien habla euskera debiera ser nacionalista, los navarristas en perfecta coherencia con ella
creen que evitando que se hable euskera se evitarfa que haya nacionalistas".

(60) Diario de sesiones... , cit., pp. 22 (66)-24 (68).
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b) "Porque el concepto de lengua "oficial" no alcanza a reflejar esta re··
alidad, que va mas alIa de una calificaci6n jurfdico-administrativa".

c) "Porque se hace necesaria una referencia en tal sentido con el fin de
asociar el contenido de la Ley a los preceptos constitucionales que hablan de
las lenguas de las Comunidades".

d) "AI margen del mayor 0 menor arraigo material de que hoy goce el
euskera, es indiscutible su condici6n de lengua de la Comunidad. La declaraci6n
de lengua propia sienta el punto de partida de una polftica de fomento y protec­
ci6n como la que se propane (...) al margen de la regulaci6n de la oficialidad".

C) La ley respeta el principio de territorialidad previsto en el articulo 9
de la LORAFNA, al determinar las zonas vascoparlantes y regular la oficia­
lidad del euskera "en esa zona y s610 en esa zona".

Rechaz6 la actitud de quienes "de la cooficialidad reservada s610 a la
zona vasc6fona deducen la impropiedad de cualquier medida relacionada can
el euskera fuera de esa zona". Calific6 esa pretensi6n como

"delimitaci6n disgregadora y segregacionista que no s610 atane a la oficla­
lidad, sino a la cullura y a la propia realidad social de Navarra como comunidad
unica y unida. No dice esto el Amejoramiento; nuestra norma basica de convi­
vencia nos define como Comunidad. No puede invocarse el Amejoramiento para
producir una divisi6n en dos comunidades diferentes".

D) Del mandato del articulo 3.3. CE de "respeto y protecci6n" del pa­
trimonio cultural se deduce un deber de fomento, porque

"s610 una lectura castrante y segregacionista de nuestro Amejoramiento da­
rfa la espalda a esta necesidad y a esta obligaci6n que constituye, acaso, el rete
mas considerable, por mas comprometido, que nos plantea la Ley. [...] Hablamos
de expectativas culturales, de actitudes favorables al aprendizaje y uso del eus­
kera, de intereses comunicativos entre los ciudadanos. Serfa sarcastico hablar de
fomento alia donde ya no se hace preciso hacerlo porque todos 10 emplean re­
gularmente; el verdadero fomento es el que se aplica a situaciones nuevas, a cir­
cunstancias dificultosas, a demandas insatisfechas".

E) La delimitaci6n de una zona mixta tiene por finalidad el fomento po­
sitivo:

"Considerar que alguna de estas medidas dan lugar a una oficialidad encu­
bierta, como algunos parecen afirmar, no es sino desconocer la doctrina consti­
tucional al respecto (61) [...J en el proyecto queda suficientemente de manifiesto
la excepcionalidad y la parlicularidad de las medidas que se proponen, cosa dis­
tinta a su normalidad, esto es, a su generalizaci6n en todos y cada uno de los ca­
sos posibles; y asimismo es evidente que las medidas que se proponen afectan
s610 a la Administraci6n Foral 0 Local, nunca a la del Estado, que en caso de
oficialidad real deberfa estar vinculada".

(61) Se referfa al STC 82/86, de 26 de junia, en la que se expane el signiticada de la af!­
cialidad de una lengua y la diferencia can las medidas de famenta.
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Insto a la Camara a rechazar las enmiendas a la totalidad y a la aprobacion
del Proyecto, al que califico de positivo y adecuado al marco constitucional y
a la realidad cultural, social y lingilistica de Navarra, como "un paso mas en el
desarrollo de una comunidad basada en la convivencia, en el respeto, en la iden­
tidad propia y en la libertad de todos y cada uno de los ciudadanos",

1.2. Enmiendas parciales

Al Proyecto de Ley Foral se presentaron ciento treinta y nueve enmien­
das parciales (62). Los Grupos que habfan formulado enmiendas ala totalidad
convirtieron los articulos de sus textos altemativos en enmiendas a los distin­
tos articulos del Proyecto, salvo el Grupo Nacionalista Vasco, que por su gran
divergencia con el Proyecto solo formulo doce enmiendas parciales a cuestio­
nes muy concretas que no implicaban aceptar el contenido del texto.

En el debate en Comision se estimaron muy pocas enmiendas, por 10 cual
el texto dictaminado y aprobado fue, sustancialmente, el que habfa sido remi­
tido por el Gobiemo de Navarra. La mayor parte de las aprobadas fueron en­
miendas in voce elaboradas sobre algunas de las presentadas, con intencion de
buscar el maximo consenso (63). Esto produjo posicionamientos finales sobre
el dictamen que, en algun caso, supuso una actitud mas favorable que la re­
flejada en las enmiendas y el debate a la totalidad.

En el debate y votacion del dictamen aprobado por la Comision de Re­
gimen Foral, los grupos enmendantes recogieron el fundamento de sus en­
miendas y de sus posturas finales.

1.2.1. Grupo Popular

EI texto alternativo presentado con la enmienda a la totalidad fue trans­
formado en veinticinco enmiendas al articulado en las que se recogieron las
discrepancias con el proyecto remitido por el Gobiemo, en cuanto a los si­
guientes aspectos fundamentales:

a) Denominacion de la Ley como del euskera en vez del vascuence
como figuraba en el artfculo 9 de la LORAFNA.

(62) El mayor mlmero de enmiendas las presento el Grupo de UPN (50), seguido por los
Grupos Moderado (32) y Popular (25).

(63) En el debate del Dictamen el Consejero Sr. Felones destac6 la labor del Grupo socia­
lista, "autentico vertebrador de la polftica navarra y puente de union de las fuerzas antag6nicas que
se sientan en este Parlamento". Aludi6 en este sentido a la labor del Grupo Moderado y de su por­
tavoz Sr. Pegenaute, que aport6 "moderaci6n en las actitudes a 10 largo del debate, unos deseos de
entendimiento y acuerdo que se veian diffciles al comienzo de estos mismos debates, un esfuerzo
reiterativo en algunos casos, denodado en todos ellos por aunar posturas, y la presentaci6n de al­
ternativas razonables que (...) han traido como consecuencia, a traves de las enmiendas in voce, la
posibilidad de Ilegar a acuerdos con otros Grupos Parlamentarios.. ." (Diario..., cit., p. 8).
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b) Sustituci6n de la expresi6n pron/over por proteger (art. 1.2.b).

c) Referencia expresa a los principios de voluntariedad, gradualidad y
respeto en materia de ensefianza (art 1.2.c).

d) Introducci6n de la referencia al respeto de las variedades dialectales
de Navarra (art. 1.3 y disposici6n adicional).

e) Referencia expresa a la Ley como desarrollo del art. 9 de la LO­
RAFNA (art. 2).

f) Canicter consultivo y no vinculante del inforrne de la Real Academia
de la Lengua Vasca (art. 3.3).

g) Concreci6n de que la modificaci6n de las zonas requerira Ley Foral
con el mismo qu6rum que la Ley propuesta a votaci6n (art. 5.2).

h) Edici6n separada y simultanea en vascuence y castellano de los Bo-
letines Oficiales de Navarra y del Parlamento (art. 7)

i) Regulaci6n de los top6nimos (art. 8.1)

j) Supresi6n de todo indicio de cooficialidad en la zona mixta (art. 16).

k) Supresi6n de la obligatoriedad de deterrninar las plazas de funciona­
riosen las que el conocimiento del vascuence es obligatorio 0 merito (art. 16).

I) Clara referencia al principio de voluntariedad como marco de la ac­
ci6n de fomento en las zonas no vascOfonas.

m) Facultad de los padres y tutores para elegir la ensefianza en vas­
cuence 0 en castellano en las zonas vasc6fonas.

n) Supresi6n de la facultad de crear centros para la ensefianza en vas­
cuence por parte de la Administraci6n Foral (art. 26.1)

0) Eliminaci6n en la Exposici6n de Motivos de expresiones conflicti­
vas sobre las causas del retroceso del vascuence.

EI Grupo Popular emiti6 voto favorable al dictamen, a pesar de que no
prosperaron todas las enmiendas en su literalidad, aunque algunas fueron re­
cogidas parcialmente en las enmiendas transaccionales in voce que se presen­
taron en la Comisi6n (64). Lo justific6 aduciendo que "tenemos una concep-

(64) En el debate sobre el Dictamen de la Ley, el Consejero Sr. Felones aludi6 a la "ac­
titud del Partido Dem6crata Foral (PDF-PDP), representado en la figura del Sr. Del Burgo, es pre­
ciso constatar que ha pasado de las amenazas de cooficialidad en toda Navarra, inconstituciona­
Iidad y remisi6n al Tribunal Constitucional de que hizo gala en el Pleno y el debate en Comisi6n
en el primer dfa, al anuncio todavfa no confirmado de la posibilidad del voto a favor, dado el
cambio dnlstico que. segun ellos, se ha producido en el proyecto a su paso por la Comisi6n" (Dia­
rio de sesiones, 80, 1 de diciembre de 1986, p. 8).
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cion del vascuence como elemento no de confrontacion, sino como elemento
de union de todos los navarros en tomo a un planteamiento ancestral de nues­
tra tierra...". Insistio el Grupo Popular en "que no se uti lice como arma arro­
jadiza para planteamientos politicos que, lejos de unir a los navarros, 10 que
hacen es distorsionar su convivencia". A pesar del voto favorable al dictamen
reprocho al texto aprobado en la C omision el tratamiento de los dialectos de
la lengua vasca y el uso de la lengua unificada 0 hatua:

"...a nosotros nos hubiera gustado que en el proyecto se hiciera mucha mas
referencia 0 hincapie que la que se hace a las variedades dialectales del vascuence.
EI proyecto ha apostado por el batua. El batua, en nuestra opinion, es un artifi­
cio creado para sostener unos planteamientos polfticos que, evidentemente, nues­
tro Grupo no comparte" (65).

1.2.2. Grupo Nacionalista Vasco

Por medio de las enmiendas al articulado trato de recoger su texto alter­
nativo y sus profundas discrepancias con la concepcion y el modelo del pro­
yecto de Ley Foral, que se manifestaron en su voto contrario al dictamen. EI
portavoz Sr. Cabases la califico de "Ley raquftica", que habfa sido posible por

"los votos que aportaba la derecha, y la derecha exigfa rebajar el proyecto
de Ley. Rebajar el Proyecto de Ley en una medida que quiza ha sido menor de
10 que ustedes mismos piensan" (66).

1.2.3. Grupo de Union del Pueblo Navarro

Su texto alteroativo al Proyecto de Ley Foral fue transformado en cin­
cuenta enmiendas al articulado. En el debate en Comision apoyo numerosas
enmiendas in voce desde "una actitud positiva de colaborar en la elaboracion

(65) En eI debate de las enmiendas calific6 al batua de "idioma nacionaI (oo.) elemento de
unificaci6n linglifstica de algo que no estaba unido". Invoc6 un texto del P. Lino Aquesolo en el que
se afinna que "manipular una lengua no es servirla, no se puede hacer, sobre todo en nombre de Ia
linglifstica y de la ciencia, se puede estudiar, los cientfficos la estudian en sus fuentes, en eI pueblo,
en la literatura, pero querer luego manipular esa lengua es algo que ha fracasado en otros a quienes
se acusa de haber manipulado" (Diario de sesiones, 30, p. 40). J. I. DEL BURGO, Introduccion al
estudio del Amejoramiento del Fuero (Los DeJ'echos Historicos de Navarra, Pamplona, 1987, p. 149:
"La mitificaci6n de Ia Iengua como factor de identidad vasca sera la causa de que, con el nacimien­
to del nacionalismo polftico, se produzca ya en el siglo XX un intento de recuperaci6n del va~cuen­

ce, que culminara en Ia adopci6n por la Real Academia de la Lengua Vasca del batua como idioma
unificado, en el que se expresan las instituciones de la Comunidad Aut6noma del Pafs Vasco y que
se ha incorporado a la~ !fneas bilinglies 0 en euskera de la enseiianza de dicha Comunidad".

Sobre el proceso y contenido de la normalizaci6n: L. MICHELENA: "La normalizaci6n de
la forma escrita de una lengua: el caso vasco", en Lengua e Historia, Madrid, 1985, pp. 213-228.
E. lBARZABAL, Koldo Mitxelena, Donostia, 2001.

(66) Diario de sesiones, 81, p. 36 (92).
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de un proyecto de ley que supusiese una mejora cualitativa y cuantitativa res­
pecto al remitido". Destacan como nuevos aspectos positivos:

a) La conformidad de su denominaci6n a la contenida en el artfculo 9
LORAFNA, aunque "ambas acepciones son perfectamente validas incluso des­
de el texto en que esta elaborada la Ley, que es el castellano" (67).

b) Superacion de la ambigiiedad sobre el alcance del usa oficial.

c) Acomodacion de los principios de voluntariedad y progresividad.

d) Precision de la incorporacion a los planes de ensefianza.

En la medida en que, a pesar de 10 anterior, mantenfan discrepancias con
el texto dictaminado, el Grupo se abstuvo, actitud que "supone [...] un apoyo,
como se ha puesto de manifiesto en los debates al contenido de la Ley y a las
modificaciones que en la misma se han introducido, pero un poner de mani­
fiesta que esta, evidentemente, no es nuestra Ley, porque no asume todos los
postulados de nuestra enmienda a la totalidad y del texto alternativo" (68).

2. Los principios inspiradores de la Ley Foral

En la exposicion de motivos de la Ley Foral 18/1986, de 15 de diciem­
bre, del Vascuence, se establecen los principios de su regulacion conforme al
artfculo 9 de la LORAFNA:

A) Su valor, cultural, social y de identidad:

"DentTO del patrimonio cultural de las Comunidades, las lenguas ocupan un
lugar preeminente. Su cankter instrumental de vehfculo de comunicaci6n huma-

(67) Diario de sesiones. 81. p. 38 (94).
(68) Diario de sesiones, 81, p. 39 (95). En el final del debate a las enmiendas al articu­

Jado, el portavoz Sr. AlIi habia hecho constar que actuaba "fiel al mandato imperativo que cons­
tituye la condici6n de portavoz y, por tanto, dando ejemplo de disciplina, que alguna eficacia po­
dr.! tener [...] y espero que esto 10 comprendan, no s610 sus senorfas, sino tambien el pueblo de
Navarra" (Diario de Sesioncs, 35, p. 33 (265). En el debate sobre el dictamen, contestando al Sf.
Pegenaute, afirrn6: "No voy a entrar en cual seria mi opini6n, porque usted me la he pedido rei­
teradas veces, porque usted sabe perfectamente que, cuando se es portavoz, no se esta en la tri­
buna para defender opiniones propias, sino las opiniones del Grupo Parlamentario 0 del Partido
Politico al que se representa (...) aunque pueda tener opiniones discrepantes en su seno y en sus
debates, la disciplina, la coherencia y el servicio a los intereses que el Partido como tal busca ha­
cen que no existan opiniones personales en su manifestaci6n externa, sino opiniones del Partido.
Y para mas detalles, senor Pegenaute, programas de mano" (Diario de sesiones, 80, p. 23).

(69) M. HERRERO DE MIN6N, "Bases...", cit., p. 15, cita a von Humboldt: "De las cir­
cunstancias que acompanan a la vida de una naci6n hay una que es el alma misma de la naci6n,
aparece en todo momento unida a ella y conduce la investigaci6n a un circulo permanente, tan­
to si se la considera causante como causada, y es la lengua. Sin acudir a la lengua como instru­
mento cualquier intento de identificar las caracteristicas nacionales sera inutil, ya que s610 en la
Iengua se manifiesta y se acuna la totalidad del caracter nacional a la vez que en ella, como en
medio de entendimiento general del pueblo, se enraizan las diferencias individuales".
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na por excelencia hace de elias soporte fundamental de la vida social, elemento
de identificaci6n colectiva y factor de convivencia y entendimiento entre los
miembros de las sociedades (69). Al mismo tiempo, las lenguas son sfmbolo y
testimonio de la historia propia. En la medida que recogen, conservan y trans­
miten a 10 largo de las generaciones la experiencia colectiva de los pueblos que
las emplean" (Exposici6n de Motivos 1.0) (70).

B) Procesos de cambio y valor de la pluralidad:

"La condici6n dimlmica del fen6meno lingiHstico y la complejidad y varie­
dad de los factores que en el intervienen han dado lugar hist6ricamente a conti­
nuas fluctuaciones en 10 que a la implantaci6n de las lenguas en las Comunida­
des se refiere: la expansi6n de unas y el retroceso de otras, forzados en ocasiones
por motivos de orden extralingiifstico, son sin duda las mas significativas. En es­
tos cambios han intervenido frecuentemente actitudes opuestas a las que funda­
mentan el hecho comunicativo, propiciadas por quienes atribuyen err6neamente
a las lenguas un poder disgregador 0 no alcanzan aver la riqueza ultima que es­
conde la pluralidad de lenguas" (E.M. 2.°) (71).

C) Proteccion del patrimonio cultural navarro:

"Aquellas Comunidades que, como Navarra, se honran en disponer en su
patrimonio de mas de una lengua, estan obligadas a preservar ese tesoro y evitar
su deterioro 0 su perdida. Mas la protecci6n de tal patrimonio no puede ni debe
ejercerse desde la confrontaci6n u oposici6n de las lenguas sino, como establece
el articulo 3.3. de la Constituci6n, reconociendo en elias un patrimonio cultural
que debe ser objeto de especial respeto y protecci6n (E.M. 3.°) (72).

(70) Coincide con el texto del primer parrafo del Proyecto de Ley Foral. Para A. CAM­
PI6N, Gramtitica de los cuatro dialectos literarios de la lengua euskara, Tolosa, I884, p. I4, "eI
euskara es algo, mucho mas que un instrumento de investigaciones cientificas; es Ia Iengua de
nuestros padres [...] es un testimonio vivo y fehaciente de Ia jamas domada independencia na­
cional; y es eIemento que tiende a diferenciarnos, a dotarnos de fisonomias propia, y por Io tan­
to, a crear obstaculos a nuestra compIeta asimilaci6n, desde hace tiempo perseguida y puesta en
practica por tan arteros medios. Por eso dije yo [...]: cada paIabra euskara que se pierde, se lIe­
va un pedazo del alma nacional". El mismo autor en el pr610go a las Obras de Iturralde y Suit,
I, Pamplona, 19I2, p. LVII, afirm6: "Sabia que con la lengua a una se marchaban otras muchi­
simas cosas bellas y buenas; veia abrirse un ancho portillo a la asimilaci6n completa e irreme­
diable y queria cerrarlo, reavivar el sentimiento etnico de suerte que Nabarra, al ver la desapari­
ci6n del baskuenze, gritase: "Me estan robando mi yo".

(71) Coincide con el texto del segundo parrafo del Proyecto de Ley Foral. Para A. CAM­
PI6N, Gramtitica de los cuatro dialectos literarios de la lengua euskara, Tolosa, 1884, p. 12, "Las
lenguas, 10 mismo que los individuos, nacen, se desarrollan y mueren con arreglo a leyes natura­
les, y con esto dicho esta, inmutables. Cuando una raza determinada, por causa bien sea externa,
bien interna decae, decae asimismo su lenguaje; si otras razas han lIevado mas lejos que ella la
cultura, la raza estacionaria se ve obligada a tomar prestada una raci6n de vocablos, que desde lue­
go revelan su origen ex6tico; si en el combate por la existencia ha sido vencida, 0 si las lIamadas
fatalidades hist6ricas la han colocado al lado de otras mas numerosas, y por consiguiente mas fuer­
tes, que de todas partes la cercan y la estrechan, la raza subyugada 0 acorralada pierde su idioma
propio, 0 este sufre la gran influencia de los idiomas dominantes, alterandose y corrompiendose".

(72) S610 coincide en la primera parte con el texto del Proyecto, que tenia una redacci6n
de mayor compromiso con el proceso de recuperaci6n de la lengua: "Aquellas comunidades que,



PERFILES INSTITUCIONALES DE LA LENGUA... - Juan Cruz Alii Aranguren 1003

D) Desarrollo del artfculo 9 de la LORAFNA:

"Sobre estos principios se asienta esta Ley Foral que viene a dar cumpli­
miento al referido mandato constitucional y a desarrollar las previsiones conteni­
das en el articulo 9 de la Ley Organica de Reintegraci6n y Amejoramiento del
Regimen Foral de Navarra" (E.M. 4.°).

3. Su objeto y sus objetivos. Los dialectos

La Ley Foral tienen por objeto "Ia regulaci6n del uso normal y oficial
del vascuence en los ambitos de la convivencia social, as) como en la ense­
fianza." (Art. 1.1) (73). A tal fin establece los siguientes objetivos:

"a) Amparar el derecho de los ciudadanos a conocer y usar el vascuence
y definir los instrumentos para hacerlo efectivo (74).

b) Proteger la recuperaci6n y el desarrollo del vascuence en Navarra, se­
fialando las medidas para el fomento de su uso (75).

c) Garantizar el uso y la ensefianza del vascuence con arreglo a principios
de voluntariedad, gradualidad y respeto, de acuerdo con la realidad sociolingtifs­
tica de Navarra" (76).

como Navarra, se honran en disponer en su patrimonio de mas de una lengua, estan obligadas a
preservar y acrecentar ese tesoro, y mas cuando parte de el se encuentra en condiciones de dete­
rioro por efecto de una larga discriminacion 0, cuando menos, de un consentido abandono. Mas
la recuperacion de dicho patrimonio no puede ni debe sustentarse en razones semejantes a las que
han dado lugar a su menoscabo. Antes al contrario, se hace preciso reconocer en la concurrencia
de lenguas no un motivo de confrontacion u oposicion sino un privilegio que se extiende a todos
los miembros de la comunidad, sea cual sea su lengua". Fue modificado por una enmienda ill
voce del Grupo Socialista. Las referencias a la "Iarga discriminacion" 0 al "consentido abando­
no" fueron objeto de enmiendas y debate en el que destaco el rechazo de tales expresiones por
parte del portavoz del Grupo Popular Sr. Del Burgo, como se ha expuesto a proposito de su en­
mienda a la totalidad.

(73) En reIaci6n con el Proyecto se sustituy6 el terminG euskera por vascuellce y la ex­
presi6n "todos" referida a los "ambitos de la convivencia social".

(74) A fin de hacerlo posible en el ambito local se dicto el Decreto Foral 9/1990, de 25
de enero, que estableci6 un sistema de ayudas para la financiacion de proyectos para la protec­
cion y fomento del vascuence elaborados por las entidades locales, que permiti6 crear servicios
municipales de vascuence apoyados por el Gobierno. Fue derogado por el D. F. 297/1998, de 13
de octubre, BON 130/1998, de 30 de octubre, que regul6 el marco de cooperaci6n entre el Go­
bierno y las entidades locales para la protecci6n y fomento del usa del vascuence en el ambito
municipal y responder a las exigencias lingiiisticas derivadas de la Ley Foral del Vascuence en
las zonas vascofona y mixta

(75) EI Proyecto sefialaba como objeto "impulsar la recuperaci6n...", que fue sustitufdo
por "Proteger la recuperacion...".

(76) Se incorporo el principio de "respeto" a los de "voluntariedad y gradualidad" del Pro­
yecto.
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3. I. Las variedades dialectales propias de Navarra

El apartado 3 del artfculo I afiade que "las variedades dialectales del vas­
cuence en Navarra senin objeto de especial respeto y protecci6n" (77). En la
Disposici6n Adicional se encomienda al Servicio de Cultura-Instituci6n Prfn­
cipe de Viana del Gobierno de Navarra acometer las actuaciones precisas para
su cumplimiento (78).

Tal apartado, ademas de valorar los dialectos navarros, forma parte de
una actitud "purista" de la lengua y tiene, tambien, un significado "polftico"
de contraposici6n y afirmaci6n de 10 navarro frente a 10 vasco, representado
por el bania. El valor originario de la lengua se halla en sus dialectos, mien­
tras que se atribuye a la lengua unificada un puro significado polftico.

El dialecto representa el habla pura y popular de la aldea y el caserfo. El
"vascuence campesino" de los lugares apartados "donde se conserva menos
adulterado" (79). Ademas, los dialectos propios constituyen un elemento de la
identidad cultural y esencial navarra que se enfrenta al batlia como elemento
cultural de la identidad y esencia vasca. A la lengua normalizada se Ie atribu­
ye un prop6sito de unificaci6n lingiifstica al servicio de un proyecto polfti­
co (80).

(77) Este nuevo apartado fue incorporado en Comisi6n como consecuencia de las en­
miendas 8 de UPN y II, 14, 102, 104 y 113 del Grupo Moderado, que hicieron referencia a los
dialectos existentes en Navarra. El texto incorporado fue el de una enmienda ill \'oce de este ul­
timo Grupo aprobada por unanimidad.

(78) Fue incorporado por una enmienda ill voce del Grupo Moderado que fue aprobada
por uminimidad (Diorio de sesiolles... , cit., 35, p. 17 (249).

(79) A. IRIGARAY en el Pr610go a E. ZUBIRI y A. IRIGARAY: Prosistas Ilamrros COIl­
temporfll1eos en lengua vasca, Pamplona, 1958, p. 10.

(80) EI portavoz del Grupo Popular Sr. Del Burgo defendi6 los dialectos frente al baWa,
que responde a la "concepci6n de un idioma nacional, que condujo al final a la aceptaci6n del
batua como elemento de unificaci6n lingiifstica de algo que no estaba unido, y al mantenimien­
to de los dialectos que eran, precisamente, el vascuence puro y autentico que hablaba la gente de
nuestra tierra" (Diorio de sesiones, 30, p. 40). "Durante muchos afios se discuti6 dentro de la Real
Academia de la Lengua Vasca el tema de la unificaci6n y al final prevaleci6 un criterio politico:
hay que unificar porque el vascuence, 0 el euskera -en ese momenta deja de ser vascuence, quie­
ro decir desde el punta de vista politico- es la lengua en la que hay que basar nuestra identidad
nacional; y esa es una realidad. (...) EI problema es que tras la extensi6n del batua se pretende
un proyecto politico concreto y determinado (...) para fomentar el batua no siento una especial
predilecci6n; para fomentar nuestro vascuence desde luego me tendra a Sll disposici6n y ademas
reconociendo perfectamente las omisiones pasadas (...) Ie invito a que hagamos la recllperaci6n
real del vascuence, pero del vascuence nuestro, del nuestro, no del que nos quieren imponer otros,
del nuestro" (Diorio ... , cit., 31, pp. 22 Y 23 (67).

Tal preocupaci6n por los dialectos obedece a un intento de fomentar 10 "navarro" frente a
10 "vasco", del navarrismo frente al vasquismo, como la calific6 uno de los fllndadores de UPN,
J. Aizpun: "Proteger el vascuence. Pero no el bahia, que nada tiene de cullura navarra, sino los
dialectos vascos propios de Navarra. Promocionando, por todos los medios, la ensefianza de nues­
tra lengua, y no gastando el dinero de los navarros en promocionar eI bahia, que es arma politi­
ca dcl nacionalismo" (EI timo de Ia paz, Diorio de Navarra, 31 de marzo de 1999).
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La unificaci6n lingiifstica fue planteada con anterioridad a los debates po­
Ifticos en que se fundamenta tal opini6n. Es curioso como desde el navarris­
mo que defiende los dialectos se sigue utilizando el mismo imaginario con
que los nacionalistas vascos defendieron el vascuence como un espacio pro­
pio y diferenciado contra la penetraci6n cultural ajena a su identidad y tradi­
ciones. Con el mismo esencialismo lingiifstico en el que la lengua es el fac­
tor diferenciador, los dialectos serfan los elementos de la identidad navarra,
frente al batila que 10 serfa de la vasca que pretende suprimir aquella.

La necesidad de la unificaci6n lingiifstica fue expuesta por A. CAMPION
Y P. BROUSSAIN quienes elaboraron en 1922 un "Informe sobre la unifica­
ci6n del euskera" en el que diagnosticaron como causas de la "postraci6n en
que ha cafdo el euskera" a la dispersi6n dialectal, el menosprecio de las cIa­
ses sociales altas y "el servicio militar obligatorio que mezcIa injustamente a
los soldados vascos con gentes de otras lenguas contaminadoras de la de

En similares terminos, con duros reproches hacia el Presidente de la Comunidad Foral Sr.
Sanz, a su Gobierno y a su Partido, UPN, se manifest6 J. J. Uranga (Ollarra): "Es preciso reali­
zar, desde el gobierno, una politica social y cultural propia y consecuente con el pasado, el pre­
sente y el futuro de Navarra., lingtiistica y literarias. (...) i,Que modificaciones ha introducido
UPN? Ni usted, presidente, ni su gobierno, se han preocupado 10 mas minima por idear y desa­
rrollar una ilustracion y unos saberes autenticamente navarros, que los tenemos nuestros, en ro­
mance y en vascuence, sin tener que importar trajes, chistus, danzas y colores que no son de
nuestro pais, sino t6picos tan artificiales como el batua. Hemos cedido en la lengua, lIevando el
euskera falso y estereotipado, pagado por todos los navarros, hasta donde nunca historicamente
se ha hablado" ("No basta, sefior presidente", Diario de Navarra, 18 de octubre de 1998). "Na­
varra deberia reaccionar con la verdad de su historia y la voluntad democnitica de sus gentes. Y
no ceder, por ejemplo, ante los falsos lamentos de agresion al euskera, que no es el plural y dia­
lectal euskera nuestro, sino el baliJa inventado por etarras y compafieros e impuesto en el Asam­
blea de Bayona de 1964. Un lingtiista del PNV 10 califico de extrafio, barbaro, producto de la­
boratorio; y tambien de "idioma de la revoluci6n". Sus fines no son culturales sino politicos. Los
ideologos del nacionalismo saben muy bien que es el unico argumento que les queda para lIe­
varnos a su corral. No tienen otras armas ni nueces que las de ETA y el batua" ("Las nueces",
Dim"io de Navarra, 11 de noviembre de 2001). Reiteraba una antigua valoracion, Dim"io de Na­
varra, 13 de diciembre de 1992: "cuando los nacionalistas separatistas hablan del fomento del
euskera en nuestra Comunidad Foral no se esta aludiendo al vascuence sino al batua, que nada
tienen que ver con la lingua navarrorum; por el contrario, el batua constituye la mayor amenaza
para su supervivencia. No es un secreta que el batua, lIeno de h, de etas griegas, naci6 entre los
fundadores de ETA (Ver Latiegui y Ofiatibia: Euskafzaindia, el batua y fa muerte del euskera).
Lo que sali6 de la asamblea de Bayona de 1964 fue un nuevo dialecto vasco "extrafio, barbaro,
extranjero, producto de laboratorio, amalgama de palabras francesas y castellanas, de arcaismos
olvidados y de latinismos deformes". Segun el P. Villasante (Diario de Navarra 8 de mayo de
1980) no sirve para ser hablado. Michelena opinaba entonces (Muga, nov. 1980) que era un len­
guaje ininteligible".

La vinculacion del euskera al nacionalismo vasco fue tambien realizada por el Presidente
de la Comunidad Foral Sr. Sanz, Ef Correa Espmjof, 21-12-1998: "Lo que dije, digo y seguire
diciendo es que UPN no esta en contra del conocimiento del vascuence, sino contra su politi­
zacion y su imposicion. Que nadie trate de utilizar el vascuence con fines politicos de integra­
cion. Yo no estoy en contra del vascuence, estoy en contra de que el nacionalismo vasco 10
utilice para conseguir sus fines politicos anexionistas 0 de territorialidad, por utilizar su termi­
nologia".
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ellos". Propusieron la unificaci6n de la lengua por medio de la existencia de
un dilecto literario unificado "destinado a suplantar con el tiempo a los dia­
lectos vulgares actualmente vivos", con base en la elecci6n de un cuerpo cen­
tral basado en uno de los cuatro dialectos Iiterarios y aportaciones de los otros
dialectos, unico medio de evitar su desaparici6n: "0 la lengua vasca se unifi­
ca [... ] 0 degenerando irremediablemente en patue el euskera, perece" (81):

"AI euskera Iiterario unico, puede llegarse por dos caminos: el uno, recto y
llano; el otro, largo, diffcil y sinuoso. Y es el primero: la pura prohijacion de uno
de los cuatro dialectos literarios. [...] Es el segundo, formar el noveno dialecto, ajus­
tando, adomando, puliendo, perfeccionando, completando, acrecentando los ele­
mentos formativos dispersos en el habla literaria y rustica, puestos los ojos en el
euskera ideal [...]. Ente la prohijacion y la generacion antedichas, se descubre un
arbitrio intermedin que consistirfa en elegir, a titulo de base, ejemplar, patron 0

como quiera decirse, un dialecto literario y enriquecerle con los despojos que arre­
batasemos a los otros, cuidando de compaginar las ganancias con la naturaleza,
complexion, temple, fndole e idiosincrasia peculiares del dialecto favorecido" (82).

Se trata de una cuesti6n de supervivencia de la lengua por medio de su adap­
taci6n a la nueva sociedad y sus modos de vida, como expuso MICHELENA

"la unificacion, entendida en sentido lato, es, me parece a mf, una condi­
cion necesaria para la supervivencia de la lengua en el mundo de hoy, pero ni yo
ni nadie piensa que sea suficiente. La vida de una lengua pequefia sobre aislada,
hablada por afiadidura por una poblacion que en parte la conoce y en parte la ig­
nora, plantea problemas delicados. Nada se consigue sin entusiasmo y sin es­
fuerzo, pero nada puede hacer las veces de una prudente prevision. Sobre el pa­
pel, y acaso tambien en la realidad, parece que 1a clave estarfa en encontrar un
locus, un nicho 0 hueco al que se consiguiera adaptarla. No limitar las ambicio­
nes serfa con seguridad contraproducente. Y convendrfa afiadir como conclusion
que ningun miembro de otra comunidad Iingtifstica tiene motivo para sentirse
amenazado. Hablar de peligro en las circunstancias en que nos hallamos no pasa
de ser una broma de gusto muy dudoso" (83).

(81) "Informe de los seiiores academicos A. Campi6n y P. Broussain a la Academia de la
Lengua Vasca sobre la unificaci6n del euskera", Euskera, 1922, pp. 2 Y ss.

(82) Informe..., cit., pp. 6-7. A tal fin propusieron utilizar el dialecto guipuzcoano: "La
soluci6n a la luz de la tecnica podni quedar en balanzas, pero si paramos mientes a las propie­
dades de la difusibilidad, el platillo cae del lade del guipuzcoano. Dichas propiedades dimanan
dela situaci6n central suya. [...) Presenta notorias afinidades con todos los dialectos de su grupo:
labortano, alto-navarro septentrional y meridional. De hecho Ie distinguen arrestos invasores; des­
posee de su jurisdicci6n al alto-navarro septentrional en los pueblos de Guipuzcoa, donde Ie ha­
blaban y va infiltnindose intersticialmente en Navarra por la comarca de Cinco Villas y de los
valles de Araiz y de la Burunda" (pp. 8-9).

(83) L. MICHELENA, La normalizacion,... , cit., p. 228. Para H. KNORR, Norma y di­
versidad en la lengua vasca, E/ Correa, 13 de junio de 2001, el exilo del proceso de unificaci6n
de la lengua propuesto por Gabriel Aresti "fue posible ante todo porque el modele se fundamen­
taba en la tradici6n literaria, huyendo de propuestas arcaizantes y tambien del peso de la escue­
la de Sabino Arana, cuyo influjo subsistfa aun por los aiios sesenta. No hay que olvidar, desde
luego, que en el ultimo cuarto de siglo ha avanzado espectacularmente el conocimiento del eus-
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En Navarra se hablan varios dialectos vascos de tipo central:

- Alto Navarro Septentrional: comprende el Valle del Bidasoa y las zo­
nas limftrofes: Vera, Lesaca, Baztan, Santesteban, Ituren, Sumbilla, Ulzama,
Leiza, etc. (84) Tiene una variedad de transici6n hacia el dialecto guipuzcoa­
no en la Burunda (Alsasua, Urdiain, Echarri-Aranaz, Arbizu, Lacunza, etc. )
y variantes relacionadas con el dialecto alaves (85).

- Alto Navarro Meridional: antiguamente en la Cuenca de Pamplona y
zonas al sur, hoy en el entorno de Roncesvalles (Mezqufriz, Burguete, etc.)
(86). AZKUE 10 clasific6 junto al Alto Navarro Septentrional.

- Bajo Navarro Occidental: Valcarlos y Aezcoa, comun con la sexta Me­
rindad de Ultrapuertos, salvo la aspiraci6n (87).

- Bajo Navarro Oriental: Salazar con correspondencia en la sexta Me­
rindad (88).

- Roncales: Hoy ha desaparecido, pero AZKUE loconsider6 como dia­
lecto diferenciado del propio de Zuberoa con el que inicialmente se Ie clasi­
fic6 (89).

kera en sus textos. dejando a un lado fantasias y prejuicios (por mas que no nos podamos librar.
como humanos. de unas y otros)". E. IBARZABAL. Ko/do...• cit.. pp. 161-163. "[... ] yo me base
en un tipo de lengua ya existente que. aunque no tengo don de profecia, era la que parecfa mar­
carla paula; el lenguaje adoptado por la gente mas viva. mas creadora y mas activa entre la que
cultivaba el euskera. y sabiendo que este criterio era absolutamente discutible. [...] el dialecto viz­
caino es marginal. igual que 10 es el suletino; ademas, el guipuzcoano. [...] esta mas cerca del la­
bortano y de las hablas navarras que el vizcaino. [...] Yo comprendo la reticencia vizcaina. en es­
pecial cuando procede de los vizcainos euskaldunes; respeto la opinion de los erdeldunes sobre
el euskera. pero. como diria el viejo profesor. no me parece "de calidad". [... ] como consecuen­
cia de todo ello. se adopto un tipo de lengua mezcla de guipuzcoano. navarro y labortano; para
decirlo mas exactamente 10 definiria asi: guipuzcoano de Beterri. alto navarro y labortano. [...] el
proceso de unificacion de una lengua es un proceso dialectico. Si til consigues que una lengua
unificada sea aceptada por una comunidad. has creado un nuevo lazo de union en ella. En nues­
tro caso se trata de romper el lazo de union existente hoy en el Pais y que. en una situacion di­
glosica como la nuestra, es el castellano".

(84) En la clasificacion del Principe Bonaparte de 1869 se incluyen los subdialectos de
Ulzama. Bazrnn. Cinco Villas, Araquil y Araiz.

(85) En la clasificacion del Principe Bonaparte dentro del dialecto guipuzcoano se inclu­
ye los subdialectos de la Burunda y Echarri-Aranaz.

(86) En la clasificacion del Principe Bonaparte se incluyen los subdialectos Cis-pamplo­
nes con variedades de Egiies. Olaibar. Arce. Erro y Burguete. de Ilzarbe y Ultra-pamplones con
variedades de Olza. Cizur y Gulina.

(87) En la clasificacion del Principe Bonaparte se incluye el subdialecto aezcoano, junto
con el baigorriano y el labortano.

(88) En la misma clasificacion se incluye. ademas del subdialecto salacenco. los de Cizo­
mixano y del Adour.

(89) Sobre los dialectos y sus distintas clasificaciones: Pedro de YRIZAR: Los dialectos
y variedades del Vascuence. en Homenaje a D. Julio de Urquijo e Ybarra. Bo/elfll de /a Rea/ So­
ciedad Vascollgada de Amigos del Paf.~. I, San Sebastian. 1949. pp. 375-424. TOVAR. A.: Vas­
co.... cit.. p. 8: ".. .la dialectologia vasca. en la parte donde la lengua se ha conservado. parece ser
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Los dialectos navarros demuestran 10 que constat6 MENENDEZ PIDAL
sobre la dificultad de establecer un Ifmite fijo correspondiente a cualquier
divisi6n administrativa 0 judicial (90). Su diversidad no es muy significati­
va, pero es mayor que la existente entre cada uno de ellos y la lengua vas­
ca unificada porque esta se basa en el dialecto altonavarro septentrional, que
es el mas vivo y hablado en la Comunidad Foral, y en la variante guipuz­
coana colindante. EI modelo literario tiene un fiel reflejo de las hablas na­
varras con las que coincide en su mayor parte, diferenciandose mucho mas
del vizcafno, como constat6 Luis MICHELENA "una forma normalizada y
razonablemente unitaria de la lengua era imprescindible, mas que conve­
niente" (91), que se fundament6 en los dialectos altonavarro septentrional y
guipuzcoano septentrional respecto a los aspectos graficos y a la morfologfa
verbal:

"a 10 que se lleg6 alli [se refiere a las reuniones de Aranzazu] es a una es­
pecie de navarro-guipuzcoano (de Beterri, es decir, de la parte pr6xima a San Se­
bastian), con toques labortanizantes, entre los cuales estaba, y esto era algo mas
que un toque, el empleo en parte obligatorio de la letra h. [...] se acab6 por adop­
tar un verba auxiliar navarro-guipuzcoano que ademas, en parte, es 0 ha sido vas­
co comun. Se dio de lado, en otras palabras, a 10 que tiene de especffico el sis­
tema oriental, en particular el labortano, y mas que nada 10 que es propio del
occidental, mas conocido par vizcafno" (92).

4. La oficialidad del euskera. Derechos y deberes. EI principio de
no-discriminacion

El artfculo 2 declara al castellano y al vascuence "lenguas propias de
Navarra y, en consecuencia, todos los ciudadanos tienen derecho a cono-

muy antigua, y la distribucion geognlfica de las tribus corresponde bastante bien con los dialec­
tos: el mapa de Ptolomeo, como seiialo hace muchos aiios J. Caro Baroja, nos seiiala la coinci­
dencia de las fronteras de los vascones con los dialectos alto-navarros, de los vardulos con el gui­
puzcoano, de caristos y autrigones con el vizcafno. Este hecho parece que anula toda posibilidad
de que hubiera existido una invasion "vascona" desde el Este, como suponen patrioticamente his­
toriadores navarros cual Oihernart y el P. Moret, y han mantenido despues muchos estudiosos, yo
creo que sin fundamento, guiados nada mas por una interpretacion de Vascongados, Provincias
Vascongadas como si fueran "vasconizadas" y no euskaldunes originariamente. Al norte de los
Pirineos la correspondencia de dialectos con tribus antiguas no esta tan clara, y sf podrfamos con­
siderar el dialecto oriental, suletino, descendiente de Ausci y Bigerriones, en los territorios occi­
dentales aparecen en los mapas antiguos nombres de tribus celtas como los Tarbelli, que no nos
dejan ver cuales eran pueblos mas antiguos. Quiza el Turonense esta bien inforrnado cuando ha­
bla de una expansion de vascones, pues parte de ese territorio es de dialectos bajo-navarros".

(90) MENENDEZ PIDAL, R.: Introduccion af estudio de fa Iingiifstica vasca, p. 27.
(91) L. MICHELENA, La normalizacion...• cit., p. 227.
(92) L. MICHELENA, La normalizacion... , cit., p. 225.
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cerlas y a usarlas" (Art. 2.1) (93). Asimismo se dispone que "el castellano
es la lengua oficial de Navarra. EI vascuence 10 es tambien en los terminos
previstos en el artfculo 9.° de la Ley Organica de Reintegracion y Ame­
joramiento del Regimen Foral de Navarra y en los de esta Ley Foral"
(Art. 2.2.).

La actual redaccion es consecuencia de un matizado debate sobre el
alcance de la oficialidad, para evitar cualquier confusion. Se especifico que
el castellano es "Ia" lengua oficial y que el vascuence 10 es en los termi­
nos "previstos en el artfculo 9 de la Ley Organica". EI artfculo reconoce el
caracter oficial en todo el territorio del castellano, mientras que la remision
al artfculo 9 de la LORAFNA, que sustituyo a la remision a la propia Ley
Foral, trata de dejar claro que la oficialidad del euskera solo alcanza a las
zonas vascoparlantes, excluyendo a la mixta y no vascOfona. De modo
distinto a como ha venido ocurriendo en otras Comunidades donde existe
lengua propia, la consideracion de ambas lenguas como propias y dotadas
de oficialidad hace que en Navarra pierda relieve la primera considera­
cion (94).

EI asesoramiento para el establecimiento de la oficialidad y las normas
lingiifsticas los prestara la Real Academia de la Lengua VascalEuskaltzaindia,
con caracter de "institucion consultiva oficial" (95).

(93) El portavoz del Grupo Popular Sr. Del Burgo rechazo la expresion "Iengua propia"
porque "se utiliza para afirmar el canicter especffico y singular de una lengua como distintivo
fundamental de la identidad de la comunidad de que se trata. (...) Al afirmar que el vascuence es
tambien lengua propia no cabe duda de que se esta haciendo una extension a toda Navarra. y esto.
podrfa ser objeto de discusion" (Diario de sesiones. 31. p. 5 (49).

(94) El preambulo de la Ley 1/1998. de Politica Lingtiistica de Cataluiia. vincula el con­
cepto de lengua propia con el deber de protegerla. usarla y promover su uso en todos los niveles
y actividades. Asi 10 dispone su articulo 2: "EI catalan como lengua propia es la lengua de todas
las Instituciones de Cataluiia. y en especial de la Administracion de la Generalidad. de la Admi­
nistracion Local. de las corporaciones publicas. de las empresas y servicios publicos. de los me­
dios de comunicacion institucionales. de la enseiianza y de la toponimia".

(95) En el proyecto de ley se Ie atribuia el caracter de "institucion oficial en materia de
normalizacion lingtiistica". pero fue el Grupo Socialista el que propuso eliminar la referencia a
la normalizacion sustituyendola por la relativa al establecimiento de normas. Hubo enmiendas
para suprimir la referencia a Euskaltzaindia. EI Grupo Popular propuso en la enmienda 26 la sus­
titucion por un Instituto de Normalizacion que se crease en Navarra para "que no se pierda la ri­
queza lingtiistica de las zonas vascoparlantes. puesta en peligro. entre otras causas. por la Real
Academia de la Lengua Vasca": "ha optado oficialmente por la definicion del batua como ins­
trumento de unificacion lingtiistica. Por consiguiente. si a la hora de hacer la normalizacion lin­
gtiistica de Navarra 10 que se hace es pedir informe a la Real Academia de la Lengua Vasca. sin
siquiera hacer manifestacion de que deben tenerse en ese informe en consideracion las varieda­
des dialectales de Navarra. a 10 que vamos a contribuir. por mucha declaracion platonica del ar­
ticulo 1.3 que hagamos. es a la desaparicion 0 extincion definitiva de las variedades dialectales"
(Diario de sesiones.... cit.. 31. p. 18 (62).
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De la oficialidad reconocida se desprende un sistema de derechos de los
ciudadanos y deberes de los poderes publicos:

A) DERECHOS DE LOS CIUDADANOS:

a) Derecho a conocer y usar el vascuence conforme a las previsiones
legales (Arts. 2.1 y 6) (96).

b) Derecho a no ser discriminado por razon de la lengua y derecho a
exigir a los poderes publicos que impidan la discriminacion (Art. 3.1) (97).

c) Exigir en todas sus actuaciones respeto a la norma idiomatica (Art. 3.1).

d) Derecho a la tutela judicial efectiva por parte de los Jueces y Tribu­
naIes (Art. 4).

(96) La STC 84/86, de 26 de junio, declar6 que no existe el deber de conocer una lengua
auton6mica: "tal deber no viene impuesto por la Constituci6n y no es inherente a la cooficiali­
dad de la lengua gallega. EI articulo 3.1 de la Constituci6n establece un deber general de cono­
cimiento del castellano como lengua oficial del Estado (...) No ocurre, sin embargo, 10 mismo
con las otras lenguas espafiolas cooficiales en los ambitos de las respectivas Comunidades Aut6­
nomas, pues el citado articulo no establece para ellas ese deber, sin que ella pueda considerarse
discriminatorio, al no darse respecto a las lenguas cooficiales los supuestos antes sefialados que
dan su fundamento a la obligatoriedad del conocimiento del castellano".

(97) Directarnente inspirado en la prohibici6n de discriminaci6n por "cualquier otra con­
dici6n 0 circunstancia" del articulo 14 CE, asi como del Pacto Internacional (Art. 2.2) Y en el
Convenio Europeo (Art. 14) a los que se remite el articulo 10.2 CEo Los articulos 3.3., de la Ley
Fundamental de Bonn y 3 de la Constituci6n italiana de 1947 recogen el principio de igualdad
referido a la lengua cuya discriminaci6n queda expresamente prohibida. Una enmienda presenta­
da en el Senado por los profesores Martin-Retortillo y Sanchez Agesta pretendi6 hacer referencia
expresa a la lengua como elemento de discriminaci6n: L. MARTiN-RETORTILLO, Materiales
para una Constitucion, Madrid, 1984, pp. 85 Yss. La STC 82/86 a1udi6 a la "razonabilidad y pro­
porcionalidad" en la exigencia del bilingiiismo (FJ 14). La STC 46/91 consider6 discriminatorio
exigir el conocimiento de una lengua sin relaci6n directa con la capacidad requerida para el de­
sempefio de una funci6n (FJ 4). La STC de 8 de marzo de 1999 (RJ 1999/2743) recogi6 la doc­
trina legal establecida en las numerosas sentencias que invoca: "1.0, que el principio general si­
gue siendo el de que pueda valorarse como merito no eliminatorio el conocimiento de las lenguas
espafiolas diferentes del castellano; 2:, que para concretas y determinadas plazas, los poderes pu­
blicos competentes pueden darle dicho canicter a la prueba de conocimiento del idioma cooficial
de la respectiva Comunidad Aut6noma; 3:, que la finalidad de esta excepci6n al principio gene­
ral es la de proveer a la presencia en la Administraci6n del personal de habla de lengua verna­
cula, como modo de garantizar el derecho a usarla por parte de los ciudadanos de la respectiva
Comunidad (STC 82/86); 4:, que la apreciaci6n del cumplimiento de esta concreta finalidad obli­
ga a considerar discriminatoria la mencionada exigencia cuando se imponga para cubrir plazas
que no esten directarnente vinculadas a la utilizaci6n por los administrados de las lenguas de su
Comunidad Aut6noma, debiendo reservarse para aquellas en las que la imposibilidad de utilizar­
la les pueda producir una perturbaci6n importante en su derecho a usarla cuando se relacionan
con la Administraci6n, 10 que a su vez implica la necesidad de valorar en cada caso las funcio­
nes que sean competencia de la plaza que pretenda cumplirse (...), y 5:, que, cuando medie al­
guna de estas circunstancias, sigue siendo plenamente aplicable la constante tesis jurisprudencial
que considera discriminatoria la exigencia del conocimiento de los idiomas de las Comunidades
Aut6nomas con caracter obligatorio, expreso 0 implfcito (S. 15-12-1998)". MARTiN RETORTI­
LLO, L.: "Interdicci6n de discriminaci6n por raz6n de la lengua", en Materiales ... ,cit.• pp. 85-88.
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B) DEBERES DE LOS PODERES PUBLICOS:

a) Hacer posible el ejercicio del derecho a conocer y usar el vascuence.

b) Adoptar las medidas necesarias para impedir la discriminaci6n de los
ciudadanos por razones de lengua (Art. 3.1).

c) Respetar en todas sus actuaciones la norma idiomatica (Art. 3.1).

d) Respetar y asumir el ejercicio del derecho a la tutela judicial efecti­
va (Art. 4).

5. La zonificaci6n

La Ley Foral regula su uso normal, oficial, en la ensefianza y en los me­
dios de comunicaci6n, conforme a las distintas zonas en que se divide el te­
rritorio de la Comunidad Foral, cumpliendo el mandato del articulo 9.2.2.° de
la LORAFNA de determinar "dichas zonas (vascoparlantes").

Se trata de una delimitaci6n flexible que podrei ser revisada por medio de
una ley foral de mayoria absoluta (Arts. 9 y 20.2 de la LORAFNA) (98), cuya
justificaci6n debeni hallarse en los estudios de la realidad sociolingtiistica del
vascuence que elaborani el Gobiemo y de los que dara cuenta al Parlamento
(Art. 5.3) (99).

(98) Se incorpor6 la referencia a los artfculos del Amejorarniento que encomiendan a la
Ley Foral el regimen del vascuence (Art. 9.3) Yestablecen el quorum de una Ley Foral de ca­
racter institucional (Art. 20.2).

(99) X. ERIZE ETXEGARAI, Nafarroako euskararen Historia sociolinguistikoa 1863-1936.
Sociolinguistika Historia eta Hizkuntza Gutxituen Bizitza, Pamplona-Irufia, 1997; Vascohab/antes
y castellanohab/ames en /a historia de/ euskera de Navarra, Parnplona, 1999. Euskararen datu
sociolinguistikoak Nafarroan. Datos sociolingiilsticos de/ euskera en Navarra, Gobierno de Na­
varra, Parnplona, 1995. Euskara Nafarroan 1991ko biztan/eriaren eta etxebizitzen zelltsuaren datu
sociolinguistikoak. Euskera en Navarra. Datos sociolingiilsticos de/ censo de pob/acion y vivien­
das de 1991, Gobierno de Navarra, Pamplona, 1995. Euskararen Jarraipena. La continuidad del
Euskera. La colltinuite de /a Langue Basque, Gobierno Vasco-Gobierno de Navarra-Institut Cul­
turel Basque, Viloria, 1995. Nafarroako mapa sociolinguistikoa 1991. Biztan/eria euska/dunaren
dinamika eta bilakaera. Mapa sociolingiir.~tic de Navarra /991. Diluimica y evo/ucion de /a po­
b/acion vascofona, Gobierno de Navarra, Pamplona, 1997. Euskara nafarroan zertan den. Iker·
keta soziolinguistikoa hizkuntza eremuen arabera. Investigacion soci%gica sobre e/ euskera en
Navarra. Un alUilisis desde /a zonijicacion, Pamplona, 1995. Navarra. La continuidad de/ euske­
ra, ll, 1996, Gobierno Vasco-Gobierno de Navarra-Institut Culturel Basque, Pamplona, 1998.
"Euskararen iraupena Nafarroako gazte/eran" erakusketaren inguruan-En torno a /a exposicion
"Pervivencia de/ vascuence en el castellano de Navarra", Gobierno de Navarra, Parnplona, s/f.
En estas obras se recogen importantes datos sobre la presencia, la actitud, la valoraci6n, la ense­
fianza, etc. del euskera en la Comunidad Foral.
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En funcion de la intensidad sociolingtiistica y de la presencia de la len­
gua vasca el articulo 5 configura tres zonas distintas, con enumeracion de los
municipios que las integran: vasc6fona, mixta y no vasc6fona (100):

A) ZONA VASCOFONA: Esta integrada por los terminos municipales
de Abaurrea Alta, Abaurrea Baja, Alsasua, Anue, Araiz, Arana?;J Arano, Ara­
quil, Arbizu, Areso, Aria, Arive, Arruazu, Bacaicoa, Basaburua Mayor, Baztan,
Bertizarana, Betelu, Burguete, Ciordia, Donamarfa, Echalar, Echarri-Aranaz,
Eigorriaga, Erasun, Ergoyena, Erro, Esterfbar, Ezcurra, Garayoa, Garralda, Goi­
zueta, Huarte-Araquil, Imoz, Irafieta, Ituren, Itrumendi, Labayen, Lacunza,
Lanz, Larraun, Leiza, Lesaca, Oiz, Olazagutfa, Orbaiceta, Orbara, Roncesva­
lles, Saldfas, Santesteban, Sumbilla, U1zama, Urdax, Urdiain, Urroz de Santes­
teban, Valcarlos, Vera del Bidasoa, Villanueva, Yanci, Zubieta y Zugarramurdi.

B) ZONA MIXTA: integrada por los terminos municipales de Abarzu­
za, Ansoain, Aoiz, Arce, Atez, Baranain (101), Burgui, Burlada, Ciriza, Cizur,
Echarri, Egiies, Ezcaroz, Esparza, Estella, Ezcabarte, Garde, Gofii, Giiesa,
Guesalaz, Huarte, Isaba, Iza, Izalzu, Jaurrieta, Juslapefia, Lezaun, Lizoain,
Ochagavfa, Odieta, Olaibar, Olza, 0110, Oronz, Oroz Betelu, Pamplona, Puen­
te la Reina, Roncal, Salinas de Oro, Sarries, Urzainqui, Uztarroz, Vidangoz,
Vidaurreta, Villava, Yerri y Zabalza (102).

(100) Tiene su precedente en el acuerdo de la Diputaci6n Foral de 25 de enero de 1967
que estableci6 un sistema coordinado de ensefianza en los centros escolares de las "zonas vas­
congadas 0 semivascongadas", basandose toda actuaci6n en el establecimiento de un bilingliismo
practico, unica forma de actuaci6n a juicio de esta Diputaci6n". En el acuerdo de 15 de diciem­
bre de 1972 regul6 medidas en la ensefianza y de fomento "principalmente en las localidades y
comarcas vasc6fonas".

El principio de la territorialidad fue criticado por el portavoz del Grupo Nacionalista Vas­
co Sr. Cabases, para quien "las zonas no son vascoparlantes, los vascoparlantes son las personas
y las personas se mueven entre las zonas [... ] si las zonas hablasen, al hablar de zonas vascopar­
lantes, las zonas estarian reconociendo esa existencia del euskera, puesto que es precisamente la
existencia de top6nimos 10 que reafirma esa existencia y esa presencia hist6rica del euskera en el
conjunto de Navarra" (Diorio de Sesiones del Parlamento de Navarra, sesi6n de 1-1-2-1986, pp.
27 Y 36). Por el contrario, las enmiendas de los Grupos Popular y de UPN propusieron la confi­
guraci6n de dos zonas, la vasc6fona y el resto, de modo que s610 en la primera tuviera el eus­
kera caracter oficiaI. Para el Gobierno de Navarra y el Partido Socialista s610 se trataba en las
zonas no vascOfonas de atribuirle funci6n de fomento, de acuerdo con la sentencia del Tribunal
Constitucional 82/86, de modo que "Ia regulaci6n esencial del articulo 3.3. CE se completa con
las normas auton6micas, de modo "que el marco constitucional va mas alia que el articulo 9.2
del Amejoramiento y permite esta labor de especial respeto y fomento del euskera en toda Na­
varra" (Diorio de sesiones, 30, p. 17).

(101) Fue incorparado por medio de una enmienda del Grupo Parlamentario Socialista
para corregir la omisi6n, porque "no hay raz6n para excluir a Barafiain de la zona mixta, donde
figuran todos los municipios colindantes".

(102) Como se ha expuesto en relaci6n con las enmiendas a la totalidad, fue la aparici6n
de esta zona en el Proyecto de Ley el punto mas debatido por los Grupos Parlamentarios Popu­
lar y de UPN por entender que no se estaba apoyada en el articulo 9 LORAFNA desde una in­
terpretaci6n de la que deducian que la delimitaci6n por Ley Foral de las "zonas vascoparlantes"
s610 admitia las que par no serlo eran "zonas no vascoparlantes", por 10 que no podia incarpo-
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C) ZONA NO VASCOFONA: Integrada por los restantes terrninos mu­
nicipales (103).

6. EI uso normal y oficial

EI tftulo I del proyecto de Ley fue objeto de varias modificaciones en sus
rubricas. La del Tftulo paso de ser "del usa oficial" a "del uso normal y ofi­
cial". Su capitulo II, referido al "uso oficial del euskera en las diversas zonas
diferenciaba en tres secciones tal usa, en la zona vascofona, en la zona mix­
ta y en la no vasc6fona. EI debate sobre la extension de la oficialidad de la
zona vasc6fona al resto de las zonas -que se califico estar realizado al mar­
gen de las previsiones del Amejoramiento y en contra de este- deterrnino que
el dictamen modificase tales rubricas eliminando cualquier referencia a la ofi­
cialidad en la zona mixta y en la no vasc6fona. Para ello se modificaron las
nibricas y se hizo desaparecer las secciones del capitulo II. Como conse­
cuencia, se distinguio entre el "uso oficial en la zona vasc6fona" del capftulo
II "del uso" en las zonas mixta y no vasc6fona de los capftulos II y IV.

6.1. Disposiciones generales

Como disposiciones generales del "uso normal y oficial" se establecen:

A) Derecho a conocer y usar las lenguas

Se reitera el derecho a conocer y usar el castellano y el vascuence, del ar­
tfculo 2.1, variando el orden de las lenguas en la medida en que se trata de re­
gular el uso del segundo: "Se reconoce a todos los ciudadanos el derecho a usar
tanto el vascuence como el castellano en sus relaciones con las Administracio­
nes Publicas, en los terrninos establecidos en los capftulos siguientes" (Art. 6).

B) Boletines Oficiales

Conforrne al artfculo 7 "el Boletfn Oficial de Navarra y el Boletfn Ofi­
cial del Parlamento de Navarra se publicanin en castellano y en vascuence, en
ediciones separadas y simultaneas".

rarse la zona mixta, ni siquiera a efectos de fomento, como sostuvieron el Gobierno y el Grupo
Socialista. En las enmiendas 34 y 35 propusieron su supresi6n por inadecuada al Amejoramien­
to, ya que se pretendfa establecer en elias una cierta cooficialidad no prevista por el articulo 9, y
por no estar justificados los criterios en que su delimitaci6n se basaba.

El Pleno del Parlamento en sesi6n de 19 de junio de 1998 acord6 no tomar en considera­
ci6n la proposici6n de Ley Foral de modificaci6n de la zonificaci6n, incorporando a la zona mix­
ta el municipio de Lumbier (B.G. Par/amenta. 49. 26 de junio de 1998).

(103) Su canicter residual puede ser modificado cuando los estudios de la realidad socio­
lingiifstica acrediten un nivel de presencia de la lengua que no se cuantifica, siendo el Parlamento
el que 10 valorani en la correspondiente Ley Foral. conforme al articulo 5.2 y 3.
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La adici6n en Comisi6n al texto del proyecto de ley del Ultimo inciso re­
lativo a que las ediciones senin separadas y simultaneas, supuso optar por una
de las formas tecnicas de hacerlo cuando existe cooficialidad de lenguas: la
doble edici6n simultanea y la edici6n con textos impresos a doble columna.
La opci6n por la primera supone colocar a ambas lenguas en situaci6n de
igualdad formal y permite al ciudadano elegir la que mas Ie convenga, aun­
que afecta al alcance de la difusi6n (104).

C) Top6nimos

EI articulo 8.1 establece el regimen general de la denominaci6n oficial
de los top6nimos de la Comunidad Foral, cuyas normas se adecuan al carac­
ter de las zonas:

a) En la zona vasc6fona: denominaci6n oficial en vascuence; si existe
denominaci6n distinta en castellano, se utilizaran ambas.

b) En las zonas mixtas y no vasc6fona:

-Ia denominaci6n oficial sera la actual, la existente en el momento de
entrada en vigor de la Ley;

- la expresada en castellano si tienen otra distinta, originaria y tradicio­
nal en vascuence, se utilizaran ambas (105).

La Ley ordena al Gobierno determinar los top6nimos, los nombres ofi­
ciales de los territorios, los nucleos de poblaci6n y las vias interurbanas, pre­
vio informe de la Real Academia de la Lengua Vasca, dando cuenta al Parla­
mento (Art. 8.2). Tales denominaciones "seran legales a todos los efectos
dentro del territorio de Navarra y la rotulaci6n debera ser acorde con elias. Se
encomienda al Gobierno reglamentar la normalizaci6n de la rotulaci6n publi­
ca, respetando las normas internaciones que haya asumido el Estado" (Art. 8.3).

Se reconoce la competencia municipal en la denominaci6n de las vias ur­
banas (Art. 8.2).

D) Unidad administrativa de traducci6n

Dispone el articulo 9: "EI Gobierno de Navarra establecera en Pamplona
una unidad administrativa de traducci6n oficial vascuence-castellano". Dicha

(104) Asi se realiza en las Comunidades Aut6nomas de Cataluiia, Galicia y Navarra. En
la edici6n con textos a doble columna, la igualdad entre las lenguas es tanto formal como de di­
fusi6n y permite el cotejo de textos si responden a un tronco comun. Es el caso de las Comuni­
dades Aut6nomas Vasca, Valenciana y Balear. Sobre esta y otras cuestiones relacionadas con el
bilingiiismo, J.e. ALL! ARANGUREN: Bilingiiismo... , cit.

(105) EI apartado I qued6 sin contenido en el debate en Comisi6n al no haber prospera­
do ninguna enmienda ni ser aprobado el texto del proyecto. Fue recuperado por un voto particu­
lar y una enmienda in voce de los Grupos Moderado y Popular en la sesi6n plenaria en la que se
debati6 y vot6 el Dictamen.
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unidad debia ser creada en el plazo de tres meses conforme a la disposici6n
transitoria (106).

6.2. Usa oficial en la zona vascofona

EI articulo 2 reconoce el derecho de los ciudadanos a conocer y usar el
castellano y el vascuence como lenguas propias de Navarra, limitando la ofi­
cialidad de la ultima conforme al regimen establecido por el articulo 8 de la
LORAFNA en los terminos de la Ley Foral del vascuence. Este reconoci­
miento 10 reitera el artfculo 6, que, sobre su uso en las relaciones con las Ad­
ministraciones Publicas, se remite al regimen que el Titulo I establece con­
forme a la zonificaci6n prevista por el artfculo 5.

Las rubricas del Titulo y capitulo dejan claro que el usa oficial del vas­
cuence se refiere, exclusivamente, a la zona vasc6fona, mientras que en las
restantes s610 se trata del usa comun, no oficial, como parte de la actividad
de fomento de una lengua propia por parte de los poderes publicos de la Co­
munidad Foral (107).

Respecto al usa oficial, se diferencia entre el que corresponde a las rela­
ciones con las Administraciones Publicas, el otorgamiento de documentos pu­
blicos, el regimen de los Registros Publicos y la Administraci6n de Justicia.

De los preceptos que regulan el usa oficial en la zona vasc6fona se des­
prende un sistema de derechos de los ciudadanos y de deberes de los poderes
publicos:

A) DERECHOS DE LOS CIUDADANOS:

a) Derecho a usar el vascuence y el castellano y a ser atendidos en la
lengua oficial que elijan (Art. 10.1).

(106) Se trata de la primera parte del artfculo 18 del proyecto, que fue objeto de una en­
mienda in voce del Grupo Moderado para su incorporaci6n en las disposiciones generales del
Titulo I. De este modo se elimin6 el inciso final del articulo 18 del proyecto, en el que se or­
denaba al Gobiemo a adoptar "reglamentariamente las medidas necesarias para garantizar el de­
recho al uso del euskera en los diversos Departamentos de la Administraci6n de la Comunidad
Foral".

(107) Para M. IZU BELLOSO, Navarra como problema. Nadon y nacionalismo en Na­
varra, Madrid, 2001, p. 437, "EI criterio de zonificaci6n ha llevado a que Pamplona, la localidad
donde mayor mimero total de vascoparlantes existe -aunque sea en minorfa relativa-, no se ubi­
que en la zona vascoparlante, y a que muchos vascoparlantes no residan en las zonas vascopar­
lantes, con 10 cual la declaraci6n de cooficialidad para ellos se convierte en realidad en una de­
c1araci6n de monolingiiismo, atenuada Iigeramente por la existencia de una "zona mixta" que no
se sabe si es vascoparlante y no vascoparlante a un tiempo, 0 si no es ninguna de las dos cosas".

Su caracter residual puede ser modificado cuando los estudios de la realidad sociolingiiis­
tica acrediten un nivel de presencia de la lengua que no se cuantifica, siendo el Parlamento el
que 10 valorara en la correspondiente Ley Foral, conforrne al articulo 5.2 y 3.
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b) Elegir con las restantes partes la lengua del procedimiento adminis­
trativo (Art. 11).

c) Elegir la lengua de los documentos publicos por sf 0 con el resto de
los otorgantes (Art. 12).

d) Solicitar copias y certificaciones de los Registros Publicos en la len-
gua oficial que se solicite (Art. 13.2).

e) Elegir la lengua oficial ante la Administraci6n de Justicia (Art. 14).

B) DEBERES DE LOS PODERES PUBLICOS:

a) Atender a los ciudadanos en la lengua oficial que elijan y a adoptar
los medios necesarios para garantizar el ejercicio del derecho (Art. 10.1).

b) Redactar los fedatarios publicos los documentos, expedirlos y tradu­
cirlos en la lengua que elijan los otorgantes (Art. 12).

c) Expedir copias y certificados por los Registros Publicos en la lengua
que se solicite (Art. 13.2).

d) Ser atendido por la Administraci6n de Justicia en la lengua oficial
elegida (Art. 14).

Dentro del regimen del usa oficial se diferencia entre las distintas mani­
festaciones de la actividad publica, precisando el alcance del derecho a usar
las lenguas oficiales, como eI deber de ser atendidos en ese mismo idioma.

A) Regimen de las Administraciones Publicas

El usa oficial esta referido al derecho de los ciudadanos a "usar tanto el
vascuence como el castellano en sus relaciones con las Administraciones PU­
blicas y a ser atendidos en la lengua oficial que elijan" (Art. 10.1). De 10 cual
se deduce:

a) El correlativo deber de adoptar las medidas oportunas" y arbitrar "los
medios necesarios para garantizar de forma progresiva el ejercicio de este de­
recho" (Art. 10.1.2.°). Ente elIas,

-las de la progresiva capacitaci6n del personal que preste servicio en la
zona vasc6fona,

-Ia especificaci6n en su plantilla de las plazas en que sea preceptivo el
conocimiento del vascuence,

- su consideraci6n como merito cualificado en las restantes plazas
(Art. 15) (l08).

(108) Para la STC 82/86, de 26 de junio, "de acuerdo con la obligaci6n de garantizar el
uso de las lenguas oficiales por los ciudadanos y con el deber de proteger y fomentar su conoci­
miento y utilizaci6n, nada se opone a que los poderes publicos prescriban, en el ambito de sus
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b) La plena validez y eficacia de las actuaciones administrativas, cual­
quiera que sea la lengua oficial empleada (Art. II).

c) Todos los actos en que intervengan 6rganos de las Administraciones
Publicas, sus notificaciones y comunicaciones "debenln ser redactadas en am­
bas lenguas, salvo que los interesados elijan expresamente la utilizaci6n de
una sola" (Art. II) (109).

Si en el procedimiento interviene mas de una persona:

a) Se utilizara la lengua que las partes establezcan de mutuo acuerdo
(Arts. 10.2 y 11).

b) Si no hay acuerdo,

- si se trata de procedimientos tramitados por la Administraci6n General
del Estado, el procedimiento se tramitara en castellano, pero los documentos
o testimonios se expediran en la lengua elegida por los interesados (Art. 38.1
LRJPAC, 30/92);

- si se tramitan ante la Administraci6n de la Comunidad Foral 0 de las
Administraciones Locales de Navarra, el derecho a usar las lenguas obligara
a utilizar su opci6n lingiifstica, de modo que "todos los actos en que inter­
vengan 6rganos de las Administraciones Publicas, asf como las notificaciones
y comunicaciones administrativas debenln ser redactadas en ambas lenguas"
(Art. 11) (110).

La Administraci6n instructora de un procedimiento debera traducir al cas­
tellano los documentos, expedientes 0 partes de estos que hayan sido tramita­
dos en la lengua oficial propia de la Comunidad, cuando vayan a surtir efec­
tos fuera de su territorio. No sera precisa la traducci6n cuando sus efectos se
vayan a producir en el territorio de una Comunidad Aut6noma donde esa mis­
rna lengua sea cooficial (Art. 36.3 LRJPAC).

respectivas competencias, el conocimiento de ambas lenguas para acceder a determinadas plazas
de funcionario 0 que, en general, se considere como un merito entre otros (.,,) el nivel de cono­
cimiento de las mismas: bien entendido que todo ello ha de hacerse dentro del necesario respeto
a 10 dispuesto en los articulos 14 y 23 de la C.E., y sin que en la aplicaci6n del precepto legal
en cuesti6n se produzca discriminaci6n. En definitiva, el empleo del euskera implica la provi­
si6n de los medios necesarios, y entre ellos, la presencia de personal vascoparlante (.,,) en los ter­
minos seiialados par la STC 76/1983, de 5 de agosto, "como modo de garantizar el derecho a
usarla por parte de los ciudadanos de la respectiva Comunidad (".) La exigencia del bilingiiismo
ha de lIevarse a cabo con un criterio de razonabilidad y proporcionalidad desde la perspectiva de
10 dispuesto en los arts. 23.2,139.1 Y 149.1.1" de la Constituci6n".

(109) Deber de redacci6n en ambas lenguas que alcanza a las Entidades Locales confor­
me a 10 dispuesto por el articulo 16: "utilizar;in el castellano y el vascuence en todas sus dispo­
siciones, publicaciones, rotulaciones".".

(110) EI articulo 36.3 LRJPAC establece que se debenin traducir al castellano los docu­
mentos "dirigidos a los interesados que asi 10 soliciten expresamente".
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Las Entidades Locales de la zona vasc6fona utiIizanin el castellano y el
vascuence en todas sus disposiciones, publicaciones, rotulaciones de vias ur­
banas y nombres propios de sus lugares, respetando, en todo caso, las tradi­
cionales (Art. 16).

B) Documentos pubIicos

La lengua oficial que se empleara en la redacci6n y expedici6n de copias
o testimonios sera la que el otorgante, otorgantes 0 interesado elijan. Tambien
podran elegir la traducci6n de matrices y documentos, que seran emitidos bajo
la responsabiIidad de los fedatarios publicos. Se expediran en castellano los do­
cumentos que vayan a tener efectos fuera de la zona vasc6fona (Art. 12) (Ill).

C) Registros Publicos

Sus asientos se extenderan en la lengua oficial en que estuvieren redactados
los documentos y, en todo caso, en castellano. La expedici6n de copias y certi­
ficaciones se realizara en cualquiera de las lenguas oficiales (Art. 13.1) (1l2).

D) Administraci6n de Justicia

Dentro de las disposiciones generales, el artIculo 4 consagra el derecho
de los ciudadanos a "dirigirse a los Jueces y Tribunales [00'] para ser ampara­
dos en sus derechos lingtiisticos". Pero tambien han de conocer de los con­
flictos intersubjetivos de intereses que se les planteen en las distintas zonas en
que, a efectos de oficiaIidad de las lenguas, establece la Ley. En tal caso "todo
ciudadano podra utiIizar la lengua oficial de su elecci6n, de conformidad con
10 dispuesto por la legislaci6n vigente" (Art. 14).

Aun cuando nada se precisa sobre la opci6n del resto de las partes, esta
resuelto en el regimen del procedimiento administrativo y de los documentos
pubIicos, siendo validas y aplicables tales reglas (Arts. II y 12).

6.3. Uso en la zona mixta

El derecho de los ciudadanos a conocer y usar el castellano y el vas­
cuence (Arts. 8 LORAFNA Y6 LFV) se establece conforme a la zonificaci6n

(111) Este ultimo parrafo fue introducido en el debate en Comisi6n como consecuencia
de enmienda. Anticipa el contenido del articulo 36.3 LRJPAC respecto a los documenlos admi­
nislralivos que fueran a lener efeclo fuera del lerrilorio de la Comunidad en que se elaboren en
su lengua oficial propia.

(112) Fue uno de los preceptos mas modificados en Comisi6n. Se suprimi6 la posibilidad
de que un documento redactado en ambas lenguas oficiales pudiera ser inscrito en la lengua que
indicase el solicitante. Ademas, se aiiadi6 la necesidad de inscribir tambien en castellano cuando
el documento estuviere en la otra lengua, asf como la opci6n en la expedici6n de copias y certi­
ficados.
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prevista por el articulo 5, diferenciado entre el usa oficial del capitulo II y el
simpie usa de las zonas mixta y no vasc6fona (113).

En esta zona se reitera el derecho a "usar tanto eJ vascuence como el cas­
tellano para dirigirse a las Administraciones Publicas de Navarra" (Art. 17) (114).
Se trata de un usa con menor alcance del propio de la cooficialidad de la zona
vasc6fona, limitado a los terminos de 10 que en el debate se denomin6 "polftica
de fomento" de una lengua propia protegida:

a) La utilizaci6n de ambas lenguas es altemativa en las relaciones con
las Administraciones Publicas de la Comunidad y de las Entidades Locales.

b) No se especifican los deberes de las Administraciones que, por el
principio de reciprocidad y la relaci6n derecho-deber derivada del articulo 6,
Ie obligan a manifestarse en la misma opci6n lingiiistica.

Asi 10 confirma el reconocimiento del deber de "garantizar el ejercicio
de este derecho", a cuyo fin el parrafo segundo del articulo 17 obliga a las
Administraciones de la zona mixta a

a) Especificar en la oferta publica de empleo de cada ano las plazas en
las que sea preceptivo el conocimiento del vascuence.

b) Valorar el merito de su conocimiento en las convocatorias para el
resto de las plazas.

Tambien 10 ratifica el contenido del articulo 18 en cuanto que en la zona
no vasc6fona nada se dice sobre la garantfa del derecho y la dotaci6n de pla­
zas con conocimiento preceptivo 0 como merito y, ademas, la Administraci6n
puede requerir a los interesados a presentar la traducci6n al castellano.

6.4. Usa en fa zona no vascofona

En la zona no vasc6fona, que es la residual por no ser ni vasc6fona ni
mixta, el articulo 18 reconoce a los ciudadanos el "derecho a dirigirse en vas-

(113) MOGICA, L. M.: "Zolla mixta"... , cit.: "Nosotros entendemos por el concepto de
mixto, algo que esta mezc1ado 0 que tiene elementos alternos de doble extracto cultural. Hoy en
dfa en el territorio de la capital navarra habita un contingente de vascOfonos aproximado al 20%,
esto es, unos 40.000 sujetos que son bilingiies 0 cuasi-bilingiies, y, a pesar de ello, se pretende
dejar sin presencia real al idioma propio". VY.AA. Jruiia eta euskara-Pamplolla y euskara, Jor­
nadas del 18 al 20 de diciembre de 1995, Pamplona, 1996.

(J 14) En la intervenci6n del portavoz de UPN Sr. Alii sobre el dictamen se puso de relieve
el alcance de la modificaci6n restrictiva que se habfa producido sobre el uso en la zona mixta, que
afectaba a que todo el procedimiento y la relaci6n que del mismo se derivara fuera en a1guna de
dichas lenguas, a 10 que no se opuso dicho Grupo: "...donde se sublima la semantica es cuando se
quiere distinguir entre el que en el proyecto se diga que "todos los ciudadanos tienen el derecho a
usar tanto el euskera como el castellano en sus relaciones con la Administraci6n" y en el texto del
Dictamen se sustituya para "dirigirse a la Administraci6n" (Dim·io ... , cit. 1-12-1986, p. 52).



1020 EUSKERA - XLVI, 2001, 2

cuence a las Administraciones Pliblicas de Navarra. Estas podnin requerir a
los interesados la traducci6n al castellano 0 utilizar los servicios de traducci6n
previstos en el articulo 9" (115).

7. Ef uso en fa enseiianza

El derecho a conocer y usar las lenguas que reconoce el articulo 2 exige
su presencia en la educaci6n. Asf 10 vino entendiendo, con ejemplar compro­
miso para aquellos tiempos, la Diputaci6n Foral de Navarra en los acuerdos
expuestos como precedentes de la polftica educativa y de fomento del vas­
cuence, "consciente de la gravedad del problema y de su responsabilidad como
depositaria de nuestros valores culturales" (116).

Entre los objetivos esenciales de la Ley se halla el amparo del derecho a
conocer y la garantia de "la ensefianza del vascuence con arreglo a principios
de voluntariedad, gradualidad y respeto" [Art. 1.2.a) y c)].

7.1. Disposiciones generales. Su aplicacion a los diversos niveles de la
enseiianza

EI articulo 19 reconoce el "derecho a recibir ensefianza en vascuence y
en castellano en los diversos niveles educativos", como concreci6n del dere­
cho al conocimiento y uso de las lenguas establecen los articulos 3 de la Cons­
tituci6n,9 de la LORAFNA, 2 Y 6 de la Ley Foral (117).

Al derecho ciudadano a la ensefianza corresponden deberes al Gobiemo
de Navarra:

a) Regular la incorporaci6n del vascuence a los planes de ensefianza y de­
terminar los modos de aplicaci6n a cada centro para las distintas zonas (Art. 20).

(115) Se corresponde con el articulo 19 del proyecto, con el cambio del termino euskera
por el de vascuence y la modificaci6n de la remisi6n al articulo anterior (18), que fue converti­
do en articulo 9. Habia side objeto de las enmiendas 90 y 93 del Grupo Popular y de UPN pro­
poniendo su supresi6n, por entenderlo no acomodado al Amejoramiento en cuanto desde la ru­
brica del titulo se reconocia que era un usc oficial en la zona no vasc6fona, siendo asi que tal
usc s610 era posible en la vascOfona.

(116) Acuerdo de 15 de diciembre de 1972. Por el de 25 de enero de 1967 organiz6 la
ensefianza del vascuence "basandose toda actuaci6n en el establecimiento de un bilingtiismo prac­
tico, tinica forma de actuaci6n a juicio de esta Diputaci6n", referido a las que denomina "zonas
vascongadas y semi-vascongadas".

(117) As! 10 constat6 la STC 88/83, de 27 de octubre: "EI Estado en su conjunto -inclu!­
das las Comunidades Aut6nomas- tiene el deber constitucional de asegurar el conocimiento tanto
del castellano como de la lengua propia de la Comunidad, que tenga caracter de lengua oficial (...)
ello supone, naturalmente, que ambas lenguas han de ser ensefiadas en los centros escolares de la
Comunidad con la intensidad que permita alcanzar ese objetivo. Y es de observar en este mismo
sentido que tal deber no deriva s610 del Estatuto, sino de la misma Constituci6n..... (FJ 4).
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b) L1evar a cabo acciones para que los planes de estudio de los centros
de fonnaci6n del profesorado garanticen la adecuada capacitaci6n del profe­
sorado necesario para la ensefianza en vascuence (Art. 21).

c) Proporcionar los medios personales, tecnicos y materiales precisos
para hacer efectivas tales obligaciones (Art. 22) (l18).

d) Incorporar el vascuence como patrimonio cultural de Navarra a los
planes oficiales de estudio y adaptarlos a los objetivos de la Ley (Art. 23) (119).

e) Dar la ensefianza en la zona vascOfona en la lengua oficial que eli­
ja quien tenga la patria potestad, la tutela 0 el propio alumno (Art. 24.1).

f) Dar la ensefianza del vascuence y del castellano en los niveles edu­
cativos no universitarios de la zona vascOfona (Art. 24.2).

g) Incorporar en la zona mixta el vascuence a la ensefianza de fonna
gradual, progresiva y suficiente, creando Ifneas en los centros (Art. 25.1).

h) Impartir en los centros educativos no universitarios de la zona mix­
ta ensefianzas de vascuence a quienes 10 soliciten (Art. 25.2).

i) Apoyar y financiar en la zona no vasc6fona la ensefianza del vas­
cuence con criterios de promoci6n y fomento (Art. 26).

El artfculo 19 reconoce el "derecho a recibir ensefianza en vascuence y
en castellano en los diversos niveles educativos", sin concretarlos. Se refiere
a los "planes de ensefianza" que sean competencia del Gobierno en los que
"regulanin la incorporaci6n del vascuence" (Art. 20) y, con mayor generali­
dad, a los "planes oficiales de estudio" en los que se considerani "el vascuence
como patrimonio cultural de Navarra"(art. 23). Cuando la Ley establece el re­
gimen de la ensefianza en las zonas vascOfona y mixta 10 hace diferenciando
entre el contenido del derecho a la educaci6n en euskera y su aplicaci6n efec­
tiva en los "niveles educativos no universitarios":

a) En la zona vascOfona "todos los alumnos recibiran la ensefianza en
la lengua oficial que elija" (Art. 24.1), precisando que "en los niveles educa­
tivos no universitarios sera obligatoria la ensefianza del vascuence y del cas­
tellano" (Art. 24.2).

b) En la zona mixta "la incorporaci6n del vascuence a la ensefianza sera
de fonna gradual" (Art. 25.1), Y se matiza que "en los niveles educativos no
universitarios [... ] se impartini a los alumnos que 10 deseen" (Art. 25.2).

(118) Por Decreto Foral 162/1988, de 19 de mayo, se regul6 el regimen de los cursos de
reciclaje en euskera para el personal de fa ensefianza no universitaria publica y privada (BON
67/1998, de 1 de junio).

(119) Por Decreto Foral 159/1988, de 19 de mayo, se regul61a incorporaci6n y uso del
euskera en la ensefianza no universitaria. Fue desarrollado por la Orden Foral 848/1988, de 30 de
agosto, en los niveles de Preescolar y EGB Y por la 849/1988 en los nive1es de Ensefianzas Me­
dias (BON 108/1988, de 5 de septiembre).
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El cumplimiento de tales previsiones legales se realiza en aplicacion de
los modelos educativos existentes en Navarra:

Modelo D: Ensefianza totalmente en euskera en todos los cursos y ciclos,
salgo la asignatura de lengua castellana.

Modelo B: Ensefianza en euskera, con el castellano como asignatura en
todos los cursos y ciclos, y como lengua de uso en una materia 0 area del ci­
cio inicial y dos del cicio superior.

Modelo A: Ensefianza total en castellano, con la lengua vasca como asig­
natura en todos los cursos y ciclos.

Modelo G: Ensefianza totalmente en castellano.

Los modelos de ensefianza se acomodan al caracter y regimen de las dis-
tintas zonas lingiiisticas:

- En la zona vasc6fona: Elecci6n entre los modelos D y A.

- En la zona mixta: Eleccion entre los modelos D, A Y G.

- En la zona no vascofona: Eleccion entre los modelos A y G en la en-
sefianza publica, con oferta del modele D en centros privados (ikastolas).

Respecto a los niveles universitarios s610 existe la menci6n expresa del
articulo 21 en cuanto a que el Gobiemo de Navarra "llevara a cabo, en el am­
bito de sus competencias, las acciones necesarias para que los planes de es­
tudio de los centros superiores de formacion del profesorado garanticen la ade­
cuada capacitacion del profesorado necesario para la ensefianza en vascuence".
No se trata de una regulaci6n de la incorporacion de la lengua a los planes de
estudio, sino de un mandato al Gobiemo para que negocie y fomente tales ac­
ciones formativas, a fin de que exista un profesorado capacitado para impar­
tir la ensefianza en euskera.

Pero ello no implica que la ley no contenga una regulacion general de la
ensefianza que pueda incluir a la universitaria desde la generalidad de sus pre­
ceptos y del derecho ciudadano a conocerla y usarla (Art. 2.1). El objeto de
la ley es "la regulaci6n del uso normal y oficial del vascuence [...] en la en­
sefianza" (Art. 1.1), siendo uno de sus "objetivos esenciales [...] Garantizar el
uso y la ensefianza del vascuence con arreglo a principios de voluntariedad,
gradualidad y respeto [...]" (Art. 1.2.c). EI artfculo 19 contiene una declara­
cion tajante del derecho a recibir la ensefianza en vascuence y en castellano
"en los diversos niveles educativos", expresi6n que incluye todos, par cuanto
en los preceptos siguientes no hay exclusion de ninguno de ellos, ni siquiera
del universitario. Los capitulos a los que se remite el articulo 19 siguen con­
teniendo regulaciones genericas que insisten en el derecho con el diferente al­
cance de la obligacion administrativa segun se trata de una u otra zona: en la
vasc6fona "todos los alumnos recibiran la ensefianza" (Art. 24.1) Yen la mix-
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ta se incorporani a "la ensefzanza" (Art. 25.1), esto es "a los diversos niveles
educativos" (Art. 19) (120).

La Universidad Publica de Navarra fue creada por Ley Foral 8/1987, de
21 de abril, encomendandosele "el servicio publico de la educaci6n superior
en Navarra, mediante el ejercicio de la docencia, el estudio y la investigaci6n"
(Art. 1). En sus Estatutos recogi6 los principios de la Ley Foral del vascuen­
ce sobre la ensefianza en la zona mixta:

A) Oficialidad de las lenguas y derechos:

El artfculo 6.1 dispone: "El castellano y el euskera son lenguas propias
de la Universidad Publica de Navarra y, en consecuencia, todos los universi­
tarios tienen derecho a conocerlas y a usarlas" (121).

"Todos los miembros de la Comunidad Universitaria tienen garantizado el
derecho a utilizar el castellano y el euskera, en los terminos establecidos en el
artfculo siguiente, sin que nadie pueda ser discriminado por la utilizaci6n de cual­
quiera de ambas lenguas, en el ambito de la Universidad" (Artfculo 102.1) (122).

B) Derechos en Ia ensefianza:

El artfculo 103 reconoce el derecho a relacionarse, expresarse, presentar
y publicar trabajos y "recibir y ofrecer ensefianzas y realizar trabajos, exame­
nes 0 pruebas en euskera en aquellas asignaturas que la Universidad ofrezca en
esa lengua, en los terminos que la Ley establezca". Los 6rganos universitarios
"estan obligados a garantizar el ejercicio de estos derechos" (Art. 103.2) (123).

C) Planificaci6n progresiva:

En el artfculo 104 se preve la planific~ci6n y la adopci6n de medidas para
la normalizaci6n del uso del euskera en las actividades universitarias e im­
pulsara el desarrollo de las ensefianzas en euskera en funci6n de Ia demanda

(120) La Sala de 10 Contencioso Administrativo del Tribunal Superior de Justicia de Na­
varra en su sentencia de 9 de diciembre de 1998, recurso n: 298/95, declar6: "No es cierto que la
Ley Foral 18/1986, de 15 de diciembre, del vascuence. no sea de aplicaci6n a la enseiianza uni­
versitaria. EI articulo 1.0 de esta Ley se refiere a la enseiianza sin distinciones, y los articulos 24
(zona vasc6fona) y 26 (zona no vasc6fona) no hacen otra distinci6n entre enseiianza universitaria
y no universitaria que la del apartado 2 del articulo 25 que se refiere especfficamente a los nive­
les no universitarios. [..I La Universidad Publica de Navarra tiene su sede en Pamplona, encua­
drada en la zona mixta (art. 5.b) pem su servicio se extiende a todo el territorio de la Comuni­
dad Foral, por 10 tanto, y sin perjuicio de 10 que pueda establecer una Ley que regule con camcter
especia! el uso del vascuence en el ambito de la enseiianza universitaria, la remisi6n que hacen los
Estatutos de la Universidad Publica en punto al caso del euskera a 10 que establezca la Ley (art.
90.h) hay que entenderla hecha a los preceptos de la Ley del Vascuence que son de aplicaci6n ge­
neral. Y es plenamente conforme a esas disposiciones -las antes citadas- la creaci6n de una linea
educativa en euskera en un area de conocimiento en la que ya existe una linea en castellano".

(121) Directamente relacionada con 10 dispuesto por los articulos 2.1 Y 19.
(122) Reitera el contenido del articulo 6.1 de los Estatutos y de los articulos 2, 3.1 Y 19

de la Ley Fora!.
(123) Concreci6n de 10 dispuesto por los articulos 19 y 24.1 de la Ley Fora!.
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y de las necesidades sociales; la Universidad apoyara la edici6n de publica­
ciones en euskera.

Quiza fuese la falta de una referencia concreta a la educaci6n universi­
taria la que determin6 que en la proposici6n de Ley Foral de modificaci6n de
la Ley Foral 18/1986, presentada por los Grupos Pariamentarios "Socialistas
del Parlamento de Navarra", "Eusko Alkartasuna" y "Mixto-Izquierda Unida"
propusieron la adici6n de un articulo 20 bis con el siguiente texto: "EI Go­
bierno de Navarra y la Universidad Publica de Navarra, en el marco de sus
respectivas competencias, adoptaran las medidas necesarias para garantizar la
ensefianza en y del euskera en los niveles universitarios y de formaci6n pro­
fesional, de acuerdo con la demanda" (124).

7.2. Uso en fa zona vascofona

EI "derecho a recibir ensefianza en vascuence y en castellano en los di­
versos niveles educativos" (Art. 19) tiene su maximo nivel de reconocimien­
to en la zona vasc6fona, en la que "todos los alumnos recibiran la ensefianza
en la lengua oficial que elija la persona que tenga atribuida la patria potestad
o la tutela 0, en su caso, el propio alumno" (Art. 24.1).

EI precepto garantiza la ensefianza en euskera porque esta es la finalidad
de la ley, regular su presencia en eI proceso educativo. Pero la opci6n por la
ensefianza en una u otra lengua exige en los niveles educativos no universita­
rios el conocimiento de la otra lengua oficial. por 10 que "sera obligatoria la
ensefianza del vascuence y del castellano, de tal modo que los alumnos, al fi­
nal de su escolarizaci6n basica, acrediten un nivel suficiente de capacitaci6n
en ambas lenguas" (Art. 24.2). De la ensefianza en euskera podran ser eximi­
dos los alumnos que hubieran iniciado los estudios de Educaci6n General Ba­
sica fuera de la zona vasc6fona 0 aquellos que justifiquen debidamente su re­
sidencia no habitual en la misma" (Art. 24.3).

7.3. Uso en fa zona mixta

EI tratamiento del vascuence en la ensefianza en la zona mixta parte de
la idea del fomento como medio para su recuperaci6n y desarrollo con la fi­
nalidad de hacer posible su uso y ensefianza. Sin embargo, termina convir­
tiendose en una prestaci6n de la Administraci6n educativa, que se realizara de
forma "gradual, progresiva y suficiente" (Art. 25.1). Esta se ajustara a los prin-

(124) Fue tramitada por acuerdo de la Mesa del Parlamento de 15 de noviembre de 1993
y tomada en consideraci6n por el Pleno en sesi6n de numero 38 de 10 de febrero de 1994. El
Pieno en sesi6n numero 41 de 5 de mayo de 1994 la rechaz6 pOT no haber obtenido los 26 vo­
tos favorables necesarios.

En la Universidad de Navarra, que tiene la naturaleza de Universidad de la Iglesia. se cre6
en 1963 una catedra de euskera y en 1994 la diplomatura de Estudios Vascos.
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cipios de voluntariedad, gradualidad y respecto (Arts. 1.2 y 25.1». Su incor­
poracion se realizani

a) mediante la creacion en los centros de Ifneas de ensefianza en vas­
cuence para quienes 10 soliciten (Art. 25.1);

b) por impartir la ensefianza del vascuence a los alumnos que deseen
lograr un nivel suficiente de conocimiento de la lengua (Art. 25.2).

7.4. Usa en fa zona no vascofona

Se concibe como actividad de fomento en cuanto que "la ensefianza del
vascuence sera apoyada y, en su caso, financiada total 0 parcialmente por los
poderes publicos con criterios de promocion y fomento del mismo, de acuer­
do con la demanda" (Art. 26) (125).

En la medida en que en la zona no vascofona existen iniciativas sociales
para la educacion en euskera, se ha venido planteando la necesidad de aten­
der la demanda en los centros publicos, conforme al modelo de la zona mix­
tao Este objetivo figura en varios programas politicos y ha sido objeto de una
proposicion de Ley Foral (126).

8. Los medios de comunicacion social

La presencia del vascuence en los medios de comunicacion social res­
ponde a todos los objetivos esenciales de la Ley conforme al articulo 1.2 y se
manifiesta del siguiente modo:

A) "Las Administraciones Pliblicas promoveran la progresiva presencia
del vascuence en los medios de comunicacion social publicos y privados" (Art.
27.1), de modo que para ello corresponde al Gobierno:

a) e1aborar planes de apoyo economico y material para que los medios de
comunicacion empleen el vascuence de forma habitual y progresiva (Art. 27.1.2.°)

b) velar por la adecuada presencia del euskera en la television, radio y
medios de comunicacion gestionados por la Comunidad Foral (Art. 27.2)

(125) Por Decreto Foral 161/1988, de 19 de mayo, (BON 67/1988, de I de junio) se apro­
baron los reglamentos de funcionamiento y organizaci6n de los centros de enseiianza del euske­
ra para adultos del Gobierno de Navarra y de la concesi6n de ayudas a las entidades privadas
(euskaltegis y gaueskolas).

(126) La primera iniciativa fue presentada por los Grupos Parlamentarios "Socialistas del
Parlamento de Navarra", "Eusko Alkartasuna" y "Mixto-Izquierda Unida", siendo tramitada por
acuerdo de la Mesa del Parlamento de 15 de noviembre de 1993. Propusieron dar al articulo 26
la siguiente redacci6n: "La incorporaci6n del vascuence a la enseiianza se lIevani a cabo en los
mismos terminos establecidos en el articulo anterior para la zona mixta".
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B) "Las Administraciones Publicas de Navarra protegenin las manifes­
taciones culturales y artfsticas, la edici6n de libros, la producci6n audiovisual
y cualesquiera otras actividades que se realicen en vascuence" (Art. 28)

III. LOS REGLAMENTOS DE LA LEY FORAL

1. Decretos Forales 70/1994, de 21 de marzo, y 135/1994, de 4 de julio, sobre
el uso del vascuence en las Administraciones Publicas de Navarra (127)

EI desarrollo de las previsiones de la Ley Foral 18/1986 sobre el uso del
vascuence en las Administraciones Publicas de Navarra fue objeto del Decre­
to Foral 70/1994, de 21 de marzo (128). El Decreto fue elaborado desde los
valores sustantivos de equidad, en cuanto hacfa posible la prestaci6n de ser­
vicios a los ciudadanos en respuesta a los derechos lingiifsticos legalmente re­
conocidos, de eficacia y eficiencia, en cuanto a la adecuada correspondencia
con los objetivos fijados con el menor coste econ6mico posible (129). Una vez
publicado y vigente se suscitaron crfticas a su contenido desde el ambito mu­
nicipal, por entender que limitaba la autonomfa municipal al imponer su re­
gimen, 10 cual provoc6 modificaciones parciales (130).

Las modificaciones introducidas en el DF 70/1994 por la nueva redac­
ci6n del DF 135/1994 afectan a

a) La reducci6n del ambito de aplicaci6n al suprimirla para las empre­
sas de caracter publico dependientes de las Administraciones publicas (Arts.
1.1, 5, 6, 7, 8, 9, 14.3, Disp. transitoria).

EI Pleno del Parlamento, en sesi6n de 5 de mayo de 1994, rechaz6 el Dictamen aprobado
en la Comisi6n de Regimen Foral sobre la proposici6n de Ley Foral de modificaci6n del articu­
lo 26 de la Ley Foral 18/1986, de 15 de diciembre, que quedaria redactado del siguiente modo:
"Art. 26. La incorporaci6n del vascuence a la enseiianza se llevara a cabo en los mismos termi­
nos establecidos en el articulo anterior para la zona mixta".

(127) BBOON 40/1994, de 4 de abril, y 89/1994, de 27 de julio.
(128) EI Director General de PoHtica Lingiiistica D. 1. M. Rodriguez Ochoa en informe

de 25 de marzo de 1993 seiial6 cual era el contexto de la propuesta de Decreto: .....se inscribe en
el marco de una planificaci6n lingiiisticft general por 10 que respecta a las Administraciones PU­
blicas. Se halla integrada por una serie de pasos sucesivos que forman a modo de eslabones la
siguiente cadena secuencial. En primer lugar figura la Ley Foral del Vascuence, de diciembre de
1986. El Decreto Foral constituira el desarrollo que proporcionase el soporte reglamentario de re­
gulaci6n del uso del vascuence en la Administraci6n. Como consecuencia de el seguira la reali­
zaci6n de los Planes departamentales que aplicarian la normativa. EI ultimo eslab6n sera a un
nuevo enfoque del euskaltegi que respondiese a las necesidades y planes aprobados. De este modo
se conseguiria una estructuraci6n organica del proceso formativo en vascuence del personal al
servicio de las Administraciones publicas".

(129) Informe del Director General de PoHtica Lingiiistica de 5 de octubre de 1993.
(130) EI rechazo del Decreto Foral fue protagonizado por el alcalde de Pamplona Sr. Jaime

y otros lideres de UPN como el Sr. Del Burgo quienes estimaron que aquel avanzaba en el proceso
de establecer una cooficialidad del vascuence mas alia del contenido de la Ley Foral. Las modifica­
ciones al mismo fueron aprobadas por el Comite Ejecutivo de UPN (Diario de Navarra, 4-5-1988.
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b) EI objetivo esencial de "establecer unos circuitos administrativos bi­
lingiies" (Art. 1.2).

c) fue reducido en su significado imperativo-finalista para ser sustitui­
do por la expresi6n "cuando se establezcan", que carece del claro significado
decisorio de la expresi6n anterior.

c) Se reduce la competencia de la Direcci6n General de Polftica Lin­
giiistica al eliminar su capacidad de "definir los criterios respecto a lospues­
tos de trabajo de las zonas vascOfona y mixta para los que el conocimiento
del vascuence se considerani preceptivo 0 ha de valorarse como merito, cua­
Iificado 0 no, siempre de acuerdo con 10 establecido en el presente Decreto
Foral". Su colaboraci6n con las entidades locales y otras administraciones se
producini s610 cuando 10 soliciten (Art. 4).

d) Respecto a los planes precisos para lograr de forma progresiva los
objetivos del artfculo 1.2 se reduce el mandato de aprobarlos en el plazo de
un ano por el de elaborarlos (Art. 5). Se reconoce a las Administraciones Lo­
cales la competencia para elaborar sus propios planes (Art. 5.2.°).

e) En las relaciones con los administrados se sustituye la iniciativa del
funcionario para elegir la lengua en que se dirige al ciudadano, contestando­
Ie en la lengua en que aquel responda, por la de Iimitarse a atenderle en la
que aquel elija (Art. 10.3).

f) La obligaci6n de las Administraciones de adoptar medidas para "re­
lacionarse en vascuence con la Administraci6n", ha quedado rebajado a "diri­
girse en vascuence a la Administraci6n", se pasa desde la relaci6n en euske­
ra al dirigirse en la misma lengua (Art. 14.2).

g) En la utilizaci6n de impresos de uso intemo se tendera a la utiliza­
ci6n de la forma bilingiie cuando se disponga de circuitos administrativos bi­
Iingiie y Iimita la utilizaci6n de la forma bilingiie (Art. 13).

h) La supresi6n de los parrafos 3 y 4 del articulo 15 reduce la presen­
cia de textos bilingiies remitidos desde los servicios centrales de la Adminis­
traci6n de la Comunidad para la zona mixta y toda Navarra, dejandolo en una
tendencia a hacerlo (Art. 15.2).

i) Se reduce el caracter imperativo ("redactaran") por la tendencia a
hacerlo de forma bilingtie en los r6tulos indicativos de oficinas y despachos
(Art. 16.1).

j) Se reduce a cinco anos la limitaci6n para ocupar plazas distintas a
quienes hubieran accedido a plazas especfficas en las que las plantillas orga­
nicas y las convocatorias hubiesen exigido el conocimiento del vascuence
(Art. 18.3).
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k) El Decreta Foral 135/1994 suprimio el segundo parrafo del precep­
to en el que se ordenaba a las autoridades y organos de direccion colaborar
activamente en la realizacion y efectividad de los planes anuales de formacion
en vascuence (Art. 24.4).

En la exposicion de motivos del nuevo Decreto Foral 135/1994, de 4 de
julio, se justificaron las modificaciones en el proposito de "afianzar el princi­
pio de seguridad jurfdica". Asimismo se expuso que por razones de tecnica le­
gislativa se hacfa a traves de un nuevo texto que sustitufa al anterior.

1. 1. Exposici6n de Motivos

Se inicia invocando los artfculos 2 y 9 de la Ley Foral 18/1986, en cuan­
to establecen la cooficialidad del castellano y el euskera, y se recOnOce el de­
recho ciudadano a conocerlas y usarlas con el alcance que se establece para
las distintas zonas en que se divide Navarra.

Invoca la Ley 30/1992, de 26 de noviembre, que regula el derecho de los
ciudadanos a utilizar las lenguas oficiales antes las Administraciones Publicas
y en los procedimientos administrativos ante la Administracion General del
Estado y las Administraciones Autonomicas.

Realiza una "especial mencion" de la "Carta Europea de las Lenguas Re­
gionales 0 Minoritarias, adoptada el 25 de junio de 1992, con rango de con­
vencion por el comite de Ministros del Consejo de Europa y firmada el 5 de
noviembre del mismo ana por once Estados miembros, entre ellos el espanol,
y de modo particular las recomendaciones contenidas en su articulo 10 sabre
autoridades administrativas y servicios publicos".

Partiendo de tales normas y convencion, el Decreto Foral 70/1994 regu­
laba el uso del vascuence en las Administracianes Publicas de Navarra, "para
garantizar a los ciudadanos los derechos lingufsticos que las leyes reconocen".
Esta frase desaparecio de la exposicion del Decreto Foral 135/1994, y se sus­
tituyo por la referencia a las modificaciones que introducfa en el anterior "para
afianzar el principia de seguridad jurfdica" y a la tecnica legislativa que jus­
tificaba un nuevo texto.

1.2. Disposiciones Generales

Incluye las relativas a su abjeto, ambito de aplicacion, progresividad en
su aplicacion y principios arganizativos.

A) Objeto y ambito de aplicacion

Su abjeto es regular el usa del vascuence en las Administraciones Publi­
cas de Navarra, como modo de plasmar el derecha a su usa recanocido par
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los artfculos 9 LORAFNA, 2, 6, 10, 17 Y 18 de la Ley Foral 18/1986, de 15
de diciembre. EI ambito de aplicaci6n esta constituido por la Administraci6n
de la Comunidad Foral (131), las Administraciones Locales y las entidades de
derecho publico vinculadas a elias (Art. 1.1) (132).

En la reforma introducida por el Decreto Foral 135/1994 desapareci6 de
todo el articulado la referencia a las "empresas de caracter publico" como am­
bito de aplicaci6n del regimen del vascuence (Arts. 1.1, 5, 6, 7, 9, 14.3).

A) Objetivos y progresividad

EI artfculo 1.2 establece los objetivos esenciales del Decreto Foral:

a) En la zona vasc6fona, posibilitar el empleo indistinto de cualquiera
de las dos lenguas oficiales como lenguas de trabajo y servicio al ciudadano.

b) En la zona mixta, capacitar <en vascuence> (133) al personal nece­
sario para garantizar el ejercicio de los derechos lingiifsticos de los ciudada­
nos de la zona.

- En los servicios centrales de la Administraci6n de la Comunidad Foral
de Navarra, capacitar al personal suficiente y necesario para <establecer unos
circuitos administrativos bilingiies que garanticen suji'cientemente la presta­
cion de sus servicios en vascuence cuando> que, cuando se establezcan los
circuitos administrativos bilingiies, presten sus servicios en vascuence si el
usuario asf 10 requiere.

- Por servicios centrales de la Administraci6n de la Comunidad Foral de
Navarra se entenderan aquellos que, independientemente de su ubicaci6n,
atienden al conjunto de la poblaci6n navarra".

EI principio de gradualidad del artfculo 1.2.c) se aplica para la ejecuci6n de
10 dispuesto en el Decreto Foral "de forma progresiva, siempre de acuerdo con
las posibilidades de las distintas Administraciones en cada momento" (Art. 1.3).

(131) Conforme a la disposici6n adicional segunda la provisi6n de puestos de trabajo del
Servicio Navarro de Salud-Osasunbidea se ajustara a10 dispuesto por los articulos II y 14 del
Decreto Foral 347/1993, de 22 de noviembre.

Segun la disposici6n adicional tercera, en la funci6n publica docente no universitaria, la se­
lecci6n, la provisi6n de puestos de trabajo, la promoci6n profesional, la promoci6n interna, la re­
ordenaci6n de cuerpos y escalas, el reciclaje y el perfeccionamiento del profesorado, se ajustaran
a dispuesto en la nornlativa especifica para estas materias. Por Orden Foral 112/2000, de 29 de
marzo, (BON 51, de 26-4-2000) del Consejero de Educaci6n y Cultura, se aprob6 la XX Convo­
catoria del Plan de Formaci6n en lengua vasca del personal docente de ensefianza no universita­
ria, de la Comunidad Foral de Navarra. Curso escolar 2000/2001.

(132) Respecto a la Administraci6n del Estado en Navarra la disposici6n adicional pri­
mera dispone la colaboraci6n del Gobierno de Navarra con aquella para lograr la progresiva nor­
malizaci6n del uso del vascuence en la misma.

(133) El texto recogido entre parentesis y cursiva fue suprimido en el DF 135/1994, sin
que el resto pierda el sentido original.
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El principio se reitera en los articulos 5, respecto a los planes para cum­
plir los objetivos, y 6, en cuanto a la adopci6n de medidas por parte de las
distintas Administraciones y entidades afectadas por la norma para la "pro­
gresiva capacitaci6n del personal en el conocimiento y uso del vascuence".

A) Zonificaci6n

La zonificaci6n derivada de los artfculos 9 de la LORAFNA y 5 de la
Ley Foral modula el alcance de la oficialidad en el uso de la lengua (Arts. 6,
10, 17 Y 18 de la Ley), como reconoce el artfculo 2 del Decreto Fora\.

B) Aplicaci6n a la funci6n publica

Dispone el articulo 3 que "la aplicaci6n del principio de preceptividad (134)
y la valoraci6n del conocimiento del vascuence como merito en la provisi6n de
los puestos de trabajo de las Administraciones Publicas de Navarra se lIevanl a
cabo en los terminos y condiciones que se deriven de 10 dispuesto en el pre­
sente Decreto Foral y en las disposiciones que 10 complementen".

C) Organizaci6n

Conforme al artfculo 4, la Direcci6n General de Polftica Lingiifstica sera
el 6rgano competente para "actuar como 6rgano coordinador entre los Depar­
tamentos de la Administraci6n de la Comunidad Foral de Navarra en 10 que
se refiere a la elaboraci6n de la planificaci6n lingiifstica. Antes su competen­
cia alcanzaba a Dej/nir los criterios respecto a los puestos de trabajo de las
zonas vasc%na y mixta para los que el conocimiento del vascuence se con­
sideraf{l preceptivo 0 ha de valorarse como merito, cualificado 0 no, siempre
de acuerdo con 10 establecido en el presente Decreto Foral). (Igualmente) Asi­
mismo, colaborara en la elaboraci6n de la planificaci6n lingiifstica de (con)
las entidades locales y otras administraciones publicas (en 10 que respecta a
10 establecido en los apartados a) y b)) que 10 soliciten".

El artfculo 24 encomienda al Instituto Navarro de Administraci6n Publi­
ca y a la direcci6n General de Polftica Lingiifstica organizar los cursos de ca­
pacitaci6n en vascuence del personal al servicio de las Administraciones PU­
blicas para asegurar el cumplimiento de los objetivos esenciales, de la
normativa y de los planes de aplicaci6n.

D) Planificaci6n

"Los Departamentos de la Administraci6n de la Comunidad Foral y las
entidades de derecho publico (y las empresas de caracter publico) vinculadas
a ella elaboraran, en el plazo de un afio a partir de la entrada en vigor de este
Decreto Foral, (aprobaran) los planes para lograr de forma progresiva los ob­
jetivos previstos en el artfculo 1.2" (Art. 5.1.°).

(I 34) Se trata de un neologismo no registrado en el Diccionario de la Lengua Espanola,
22·' ed., Madrid, 2001. Se utiliza con el significado de "caracter 0 cualidad de preceptivo".
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"Asimismo, las Administraciones Locales podnin elaborar sus propios
planes dentro de su ambito de actuaci6n" (Art. 5.2.°) (135).

1.3. EL vascuence en La Administraci6n

De acuerdo con el principio de zonificaci6n que recoge en su articulo 2,
el Titulo II del Decreto Foral diferencia el regimen del uso del vascuence en
las Administraciones, entidades y empresas Publicas, segun se trate de zonas
vasc6fona, mixta 0 no vasc6fona.

1.3.1. Zona vasc6fona

A) Ambito de aplicaci6n

Conforme al articulo 1.1 es el de "las Administraciones Publicas de Na­
varra y entidades de derecho publico vinculadas a elias (y empresas) sitas en
la zona vasc6fona se regira por los criterios que establece el presente Decre­
to Foral, siempre respetando el derecho de los ciudadanos a elegir libremen­
te la lengua oficial en que deseen ser atendidos" (Art. 7), conforme al articu­
lo 10.1 de la Ley Fora\.

B) Uso intemo en la Administraci6n

Las actuaciones intemas de caracter administrativo podran hacerse indis­
tintamente en cualquiera de las dos lenguas oficiales.

Todos los impresos intemos utilizados por los diferentes 6rganos de las
Administraciones Publicas y entidades de derecho publico vinculadas a elias
se redactaran de forma bilingiie (Art. 8).

C) Relaciones institucionales

Conforme al articulo 9, los documentos, notificaciones y comunicaciones
administrativas de las Administraciones Publicas y entidades de derecho pu­
blico se redactaran en funci6n de las zonas de origen y destino:

a) de las situadas en la zona vasc6fona a otras de la misma zona, se re­
dactaran en ambas lenguas, salvo acuerdo expreso para hacerlo en una de elias.

b) A las sitas en la zona mixta, se redactaran de forma bilingiie.

c) En los restantes supuestos, se redactaran en castellano, siendo tam­
bien valida la forma bilingiie.

(135) Parrafo incorporado por el DF 135/1994 como reconocimiento de la autonomfa mu­
nicipal.
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D) Relaciones con los administrados

Las comunicaciones y notificaciones dirigidas a personas ffsicas 0 jurf­
dicas de la propia zona vasc6fona se haran de forma bilingiie, salvo que los
interesados elijan expresamente la utilizaci6n de una cualquiera de las lenguas
oficiales (Art. 10. I).

Los impresos para uso de los ciudadanos de la zona vasc6fona, asf como
aquellos que deban tener efecto dentro y fuera de la zona, se redactaran de
forma bilingiie (Art. 10.2).

En sus comunicaciones orales, los funcionarios podnln atender (dirigir­
se) a los ciudadanos en cualquiera de las dos lenguas oficiales elegida por es­
tos (si bien posteriormente deberan atender a estos en fa fengua pOl' elIos efe­
gida) (Art. 10.3).

E) Imagen, avisos y publicaciones

Los r6tulos indicativos de oficinas, despachos y dependencias, los enca­
bezamientos de (toda clase de papefes) la papelerfa y otros elementos de iden­
tificaci6n y senalizaci6n se redactaran de forma bilingiie. Las disposiciones,
avisos, anuncios y publicidad de toda cIase se realizaran de forma bilingiie
(Art. 11).

La disposici6n transitoria establece el plazo de un ano para adaptar la ro­
tulaci6n y senalizaci6n. La papelerfa y otros elementos de identificaci6n se
adaptaran conforme se agoten las existencias de los modelos anteriores.

1.3.2. Zona mixta

A) Ambito de aplicaci6n

Dispone el artfculo 12 que el uso del vascuence y del castellano en las
Administraciones Pliblicas de Navarra situadas en la zona mixta se regira por
los criterios del Decreto Foral:

a) Las que presten sus servicios en la zona mixta tomaran las medidas
oportunas para garantizar el ejercicio del derecho de los ciudadanos a dirigir­
se (relacionarse) en vascuence a (con) la Administraci6n (Art. 12.2).

b) En los servicios centrales de la Administraci6n de la Comunidad Fo­
ral cuya actividad vaya dirigida al conjunto de la poblaci6n, se estableceran
circuitos administrativos bilingiies que garanticen suficientemente la presta­
ci6n de sus servicios en vascuence cuando el ciudadano asf 10 requiera. Esta
previsi6n se desarrollara por medio de la planificaci6n prevista en el artfculo
5 (Art. 12.3).
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B) Uso interno

En los impresos de uso interno utilizados por los servicios de las Admi­
nistraciones Publicas (que dispongan de circuitos administrativos bilingues,)
se tendeni a la utilizaci6n de la forma bilingiie (Art. 13). La adici6n de la re­
ferencia a los circuitos administrativos limita la utilizaci6n de la forma bilin­
giie en los impresos de uso interno.

C) Relaciones institucionales

Los documentos, notificaciones y comunicaciones de las Administracio­
nes Publicas de la zona mixta entre sf, 0 con otras de la zona vasc6fona, po­
dnin ser bilingiies, y deberan ser en castellano en caso de utilizarse una sola
lengua (Art. 14.1).

Los documentos, notificaciones y comunicaciones administrativas que la
Administraci6n de la Comunidad Foral de Navarra dirija desde sus circuitos
administrativos bilingiies a otras (Administraciones) sitas en la zona vasc6fo­
na deberan redactarse de forma bilingiie, salvo las que correspondan a proce­
sos administrativos iniciados en la zona vasc6fona en una de las dos lenguas
oficiales, en cuyo caso se continuaran en la misma (Art. 14.2).

Los documentos, notificaciones y comunicaciones administrativas desti­
nados a Administraciones Publicas y entidades de derecho publico (y empre­
sas dependientes) vinculadas a elias no incluidas en los apartados anteriores
se redactaran en castellano, siendo tambien valida la forma bilingiie (cuando
correspondan a procesos administrativos iniciados en vascuence) (Art. 14.3).

D) Relaciones con los administrados

Las comunicaciones y notificaciones dirigidas desde los servicios centra­
les de la Administraci6n de la Comunidad Foral de Navarra a personas ffsi­
cas y jurfdicas de la zona vasc6fona se realizaran de forma bilingiie, salvo que
los interesados elijan expresamente la utilizaci6n de una cualquiera de las len­
guas (Art. 15.1).

En los impresos para uso de los ciudadanos de la zona mixta, se tende­
ra a la utilizaci6n progresiva de la forma bilingiie (Art. 15.2).

EI Decreto Foral 135/1994 suprimi6 los dos parrafos siguientes:

3. Los impresos que deban tener efecto en toda Navarra estardn reali­
zados en forma hilingue.

4. En las comunicaciones y notiji'caciones dirigidas desde esta zona a
personas fisicas 0 jurfdicas residentes en La propia zona mixta se tenderd a
La utilizacion progresiva de la forma bilingue.
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E) Imagen, avisos y publicaciones

(En) los rotulos indicativos de oficinas y despachos (de la Administra­
cion de la Comunidad Foral de Navarra, asi como en) los encabezamientos
de papelerfa y otros elementos de identificacion y sefializacion se (redacta­
ran) (tendeni a la redaccion) de forma bilingiie (Art. 16.1).

En las disposiciones, avisos, anuncios y publicidad de toda clase se ten­
deni a la forma bilingiie (Art. 16.2).

En los folletos informativos, material gnifico de campafias u otros escri­
tos similares que los servicios centrales de la Administracion de la Comuni­
dad Foral de Navarra dirijan al conjunto de la poblacion, se utilizani el vas­
cuence en la proporcion correspondiente, y se podni realizar tambien de forma
bilingiie 0 en ediciones distintas, segun los casos (Art. 16.3).

La disposicion transitoria establece el plazo de un afio para adaptar la ro­
tulacion y sefializacion. La papelerfa y otros elementos de identificacion se
adaptanin conforme se agoten las existencias de los modelos anteriores.

1.3.3. Zona no vasc6fona

Dispone el artfculo 17 que las Administraciones Publicas procuranin uti­
lizar los servicios de traduccion oficial para atender a los ciudadanos cuando
estos, en el ejercicio de su derecho, se dirijan a las mismas en vascuence.

1.4. Presencia del vascuence en la funcion publica (136)

Uno de los objetivos esenciales del Decreto Foral es el de "capacitar al per­
sonal suficiente y necesario para garantizar el ejercicio de los derechos lingiifs­
ticos de los ciudadanos" (Art. 1.2.c). Con esta finalidad, el artfculo 3 invoca "el
principio de preceptividad y la valoracion del conocimiento del vascuence en la
provision de los puestos de trabajo de las Administraciones Publicas de Nava­
rra" (Art. 3). EI Tftulo III regula la exigencia y valoracion de la lengua en el
acceso a los puestos de trabajo y en su desempefio en las distintas zonas.

(136) CASTELLS, J. M.: La posible remocion del puesto de trabajo por razones lin­
gii{sticas: condiciones y requisitos, RVAP, 44-11, 1996, pp. 285-300. MANZANA LAGUARDA,
R.: La valoracion de la lengua coojicial en el acceso a la [uncion publica autonomica, RGD,
582, 1993, pp.1361-1377. PRIETO DE PEDRO, J.: "EI conocimiento de las lenguas propias de
las Comunidades Autanomas y extranjeras como requisito de capacidad de los funcionarios de la
Administracian del Estado", Revista de Llengua i Dret. 12, 1989, pp. 135-156. BERNET I LLO­
BET, J.: EI Tribunal Constitucional avala l"exigencia de la capacitacia Iingiifstica per accedir a
la funcia publica de les Comunitats Auntonomes amb dues lIengiies oficials. Comentari a la STC
46/1991, de 28 de febrer, Revista de Llengua i Dret, 17, 1992, pp. 87-98; La valoraci6 dels co­
noxements de lIengua catalana en l"acces a la funci6 publica local, Revista de Llengua i Dret,
17, 1992, pp. 99-148.
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1.4.1. Zona vasc6fona

A) Plazas con conocimientos especfficos en las plantillas organicas

Para cumplir el objetivo esencial, el articulo 18 ordena ("indicaran") a
las Administraciones Publicas:

a) Fijar en su plantilla organica los puestos de trabajo para los que el
conocimiento del vascuence constituya requisito especffico que deba acredi­
tarse para poder acceder a ellos (Art. 18.1).

b) Expresar tal exigencia en las ofertas publicas de empleo, as! como
en las convocatorias de las plazas (Art.. 18.2).

Por tratarse de plazas con conocimiento especffico, se limita durante cin­
co afios a quienes accedan a las mismas la posibilidad de participar en la pro­
vision de las vacantes correspondientes a puestos de trabajo para los que el co­
nocimiento del vascuence sea requisito exigido para su desempefio (Art. 18.3).

Cuando se fije la preceptividad del conocimiento del euskera para deter­
minadas plazas que esten ocupadas, se respetaran los derechos adquiridos y se
ofrecera la participacion voluntaria en acciones formativas (Alt. 18.4).

Para los restantes puestos, el conocimiento del vascuence sera conside­
rado como merito cualificado, entre otros (art. 19). Su valoracion representa­
ra un porcentaje en relacion con la puntuacion maxima alcanzable que no po­
dra ser inferior al 10% (Art. 21).

B) Acreditacion del conocimiento del vascuence

EI conocimiento se acreditani en los procedimientos de seleccion, en el
turno de promocion 0 en ellibre, presentando la titulacion 0 superando la prue­
ba pertinente. La acreditacion del conocimiento para los puestos de los dis­
tintos niveles podni realizarse por el Certificado de Aptitud 0 de CicIo Ele­
mental de una Escuela Oficial de Idiomas, una titulacion reconocida
oficialmente 0 la superacion de una prueba (Art. 20) (137).

1.4.2. Zona mixta

Las Administraciones "podran indicar" en sus plantillas organicas los
puestos de trabajo para los que el conocimiento del vascuence "constituye re­
quisito especffico" para acceder a los mismos (Art. 22.1), as! como los pues­
tos para cuyo acceso 0 provision sea considerado como merito (Art. 22.2). Se
hara constar en las ofertas publicas de empleo (Alt. 18.2).

(137) EI DF 135/1994 sustituyo la mencion del aI1fcu10 20.2 y 3 ala Escuela Oficial de
Idiomas de Navarra por la de cualquier Escuela Oficial de Idiomas.
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Conforme al articulo 23, la valoraci6n del conocimiento del vascuence
como merito, cuando asi sea considerado, en ningun caso sera inferior al 5%
de la puntuaci6n maxima alcanzable.

Tambien se aplicanin las condiciones de provisi6n de puestos y de plazo
para hacerlo y se respetaran los derechos adquiridos de quienes las ocupen
con anterioridad a la consignaci6n de tal requisito, conforme a los apartados
3 y 4 del articulo 18.

1.4.3. Capacitaci6n lingtiistica del personal

El articulo 24 encomienda al Instituto Navarro de Administraci6n Publi­
ca y a la Direcci6n General de Polftica Lingtiistica la organizaci6n de cursos
para capacitar al personal para el cumplimiento de los objetivos del Decreto
Foral y de la normativa y planes que se deriven de su aplicaci6n (138).

2. El Decreto ForaI372/2000, de 11 de diciembre (139)

Durante los anos 1998 y 1999 emitieron los responsables del Gobiemo
de Navarra numerosas crfticas al regimen del euskera en la Comunidad Fo­
ral, con claras alusiones a la posibilidad de modificar la Ley Foral 18/1986,
10 que no resultaba posible por falta de votos de UPN en el Parlamento para
conseguirlo. Era evidente que se estaba intentando recuperar los principios
recogidos en las enmiendas a la totalidad y parciales de los Grupos de UPN
y Popular a tal Ley Foral con objeto de reducir la presencia del euskera en
la vida social, cultural y administrativa. No eran ajenos a este ambiente al­
gunos creadores de opini6n que reprochaban al Gobiemo de UPN una acti­
tud condescendiente con la penetraci6n cultural vasca en Navarra por medio
de la lengua, de los centros de ensenanza, de los medios de comunicaci6n,
etc. (140).

(138) EI Decreto Foral 135/1994 suprimi6 el segundo parrafo del precepto en el que se
disponia: "Las autoridades y 6rganos de direcci6n colaboraran activamente en la realizaci6n y
efectividad de los planes anuales de formaci6n en vascuence".

(139) BON 3/2001, de 5 de enero.
(140) URANGA SANTESTEBAN, J. J. (Ollarra): No basta, ... , cit., "Es precise realizar,

desde el gobierno, una politica social y cultural propia y consecuente con el pasado, el presente
y el futuro de Navarra. De momento, y desde los tiempos de AlIi y el PSOE, estamos escorados
hacia Euzkadi en manifestaciones hist6ricas, Iingliisticas y Iiterarias. [...J i,Que modificaciones ha
introducido UPN? Ni usted, presidente, ni su gobierno, se han preocupado 10 mas minimo par
idear y desarrollar una ilustraci6n y unos saberes autenticamente navarros, que los tenemos nues­
tros, en romance y en vascuence, sin tener que importar [...J t6picos tan artificiales como el ba­
tlia. Hemos cedido en la lengua, lIevando el euskera falso y estereotipado, pagado por todos los
navarros, hasta donde nunca hist6ricamente se ha hablado".
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Cualquier intento de modificar la Ley Foral resultaba inviable para el Go­
bierno, una vez que el Parlamento de Navarra apoyo una iniciativa del Parti­
do Socialista declarando la plena validez de aquella (141). Solo Ie quedaba la
opcion de utilizar el Decreto Foral para tratar de reducir el alcance de la Ley,
sobre todo en la zona mixta, a la que siempre se habian opuesto UPN y el
Grupo Popular por entender que no estaba amparada por el articulo 9 de la
LORAFNA y en la misma se habia establecido una seudooficialidad del eus­
kera, como expusieron reiteradamente en las enmiendas y debates de la Ley.
EI objetivo, no reconocido expresamente, pero traducido en nuevo texto, era
eliminar el regimen del usa oficial del euskera en la zona mixta, identifican­
dolo con el de la zona no vascOfona. De este modo se conseguiria que el usa
imperativo del castellano en la zona no vascOfona conduzca a su uso mayori­
tario en la zona mixta.

2.1. Proyecto de Decreto Foral y dictamen del Consejo de Navarra

EI Gobiemo de Navarra elaboro un Proyecto de Decreto Foral sobre re­
gulacion del uso del Vascuence en las Administraciones Pliblicas de Navarra,
que remitio al preceptivo informe del Consejo de Navarra, conforme a 10 dis­
puesto por el articulo 19.1 de la Ley Foral 8/1999, de 216 de marzo. EI Con­
sejo de Navarra, en su Dictamen 44/2000, de 6 de noviembre, expuso su cri­
terio en cuanto a la inadecuacion de sus previsiones al regimen legal valorando
el marco legal, la exposicion de motivos y los distintos tftulos y capitulos, for­
mulando, finalmente, sus conclusiones.

2.1.1. Marco legal

EI Consejo recordo al Gobiemo de Navarra algo tan obvio como el prin­
cipio de legalidad y la jerarquia normativa, que impiden modificar las Leyes
por medio de los Reglamentos. Parecio al Consejo que era muy necesario ha­
cerlo ante el texto examinado, de modo que los preceptos de la Ley Foral
18/1986

"vinculan a) Gobierno de Navarra en todas sus actuaciones y, particu)ar­
mente, en el ejercicio de )a potestad reglamentaria. No es el desarrollo reg)a­
mentario el cauce adecuado para alterar ni desviarse de los preceptos de una Ley
Foral cuyos mandatos deber ser estrictamente respetados y cumplidos".

(141) EI punto I de la moci6n presentada el 29 de mayo de 2000: HEI Parlamento de Na­
varra ratifica su compromiso con la Ley Foral del Vascuence, como aplicaci6n y desarrollo del
mandato constitucional en materia de polftica lingUfstica a la realidad de la Comunidad Foral de
Navarra, y como lugar de encuentro de la pluralidad Iingiifstica de nuestra Comunidad. En con­
secuencia, defendemos que el castellano es la lengua propia y oficial de Navarra y de todos los
Navarros, y que el euskera es tambien lengua propia y cooficial en las zonas vascoparlantes, en
los terminos que se fijan en la Ley Foral del Vascuence".
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No era superfluo el recordatorio, a la vista de la pretension de alterar el
regimen juridico de la zona vascOfona, 10 que tambien corroboro el Consejo
y obligo al Gobierno a rectificar la prevision reglamentaria.

Tambien llamo la atencion el Consejo sobre la pretension gubernamental
de desplazar a la Ley por el Decreto Foral manifestada en las continuas re­
misiones que hacfa a su propio texto por expresiones como "se regini por el
presente Decreto Foral"

"cuando se esta refiriendo a materias que estan directamente contempladas
por la LFV (Ley Foral del Vascuence) (por ejemplo, artfculos 2, 12.1 y 12.2). Es
facil suponer que, en estos casos, el Proyecto de Decreto Foral sobreentiende im­
plfcitamente la aplicaci6n preferente de la LFY. A pesar de ello, consideramos
que serfa tecnicamente mas correcto hacer en esos casos una menci6n expresa a
la LFV como primera norma rectora de la materia".

2.1.2. Exposicion de Motivos

En relacion con la Exposicion de Motivos, el Consejo destaco la invoca­
cion de la Carta Europea de las Lenguas Regionales 0 Minoritarias y la in­
seguridad juridica que se deriva de la falta de explicacion de las previsiones
e innovaciones que introdujo el Proyecto de Decreto Foral.

A) La Carta Europea de las Lenguas Regionales 0 Minoritarias

En la Exposicion de Motivos del Decreto Foral 70/1994, de 21 de mar­
zo, se aludio expresamente y "de modo particular [a] las recomendaciones con­
tenidas en su articulo 10 sobre autoridades administrativas y servicios publi­
cos". Asi quedo recogida en el Decreto Foral 135/1994, de 4 de julio. A juicio
del Consejo de Navarra:

"Aunque no nos consta que esta convenci6n internacional haya sido ratifi­
cada par Espana, nada obsta que por la norma reglamentaria foral se asuman al­
gunos de sus contenidos, dado que responden a los principios de respeto a las
lenguas minoritarias en que se inspiran nuestra Constituci6n y la LORAFNA".

B) La explicaci6n motivada de las reformas

Constata el Consejo que el nuevo texto pretende derogar y reemplazar al
Decreto Foral 135/1994 exponiendo los fines perseguidos en cuanto a "afian­
zar el principio de seguridad juridica", "ponderar el uso del vascuence con los
medios necesarios para hacer efectivo su empleo" y "responder a la realidad
sociolingtiistica de Navarra despues de la experiencia acumulada". Pero Ie re­
procha que

"Tras la exposici6n de los fines de la reforma, el preambulo s610 menciona
como medida concreta con la que se hacen efectivos dichos fines, la "sustituci6n
del requisito especffico del conocimiento del vascuence cuando es preceptivo en
el acceso a determinadas plazas, par la de conocimiento preceptivo, para incluir-
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10 dentro del ambito de los principios de merito y capacidad" [...] En realidad,
las medidas concretas que se adoptan en el nuevo Decreto Foral para conseguir
los fines proclamados en la Exposici6n de Motivos son mucho mas amplias y nu­
merosas".

La falta de exposici6n y justificaci6n de las medidas concretas desvela
las oscuras intenciones latentes en la reforrna y atenta contra el principio de
seguridad juridica:

[...] el principio de seguridad juridica aconseja que las exposiciones de mo­
tivos de las disposiciones generales hagan referencia -entre otros aspectos- a las
Ifneas generales de su contenido para que su lectura pueda proporcionar una idea
aproximada de los aspectos en que incide. Esta es una buena forma de dar cum­
plimiento al principio de claridad de las normas, principio implfcito en el mas ge­
nerico de seguridad juridica consagrado por el articulo 9 de la CE".

El Consejo se percat6 de que se trataba de no exponer y confesar la ver­
dadera intenci6n del cambio norrnativo, 10 que consider6 un "defectuoso cum­
plimiento de la exigencia de certeza del Derecho", que

"...ofrece una imagen incompleta y, como tal, distorsionada de las innova­
ciones del ordenamiento contenidas en el mismo. Para una correcta observancia
de la seguridad jurfdica en la elaboraci6n de las normas, deberia sintetizarse me­
jor el alcance de la reforma dentro del preambulo; y, a falta de ello, serfa inclu­
so preferible no mencionar ninguna medida concreta, limitandose a citar los ob­
jetivos genericos del Decreto Foral, dado que la menci6n de una y la omisi6n de
todas las demas puede inducir a error al lector de la Exposici6n de Motivos".

2.1.3. Disposiciones generales

El Consejo destac6 que, ademas de retoques gramaticales, se suprimia el
condicionante de establecer circuitos administrativo bilingiies. La coordinaci6n
de los Departamentos para la elaboraci6n de la planificaci6n Iingiiistica se con­
vierte en coordinaci6n para la ejecuci6n de los planes de actuaci6n para la
consecuci6n de los objetivos previstos por el articulo 1.2. Concluy6 que

"no se producen alteraciones relevantes dentro de las disposiciones genera­
les del proyectado Decreto Foral y su adecuaci6n a las normas constitucionales,
estatutarias y legales no ofrece dudas".

2.1.4. Disposiciones sobre la zona vascOfona

Parte el Consejo de Navarra del articulo 11 de la Ley foral que regula el
uso del vascuence en la zona vascOfona, de cuyo contenido destaca las tres
ideas basicas: la validez de las actuaciones administrativas en cualquier len­
gua oficial, el bilingiiismo de todas las notificaciones y comunicaciones ad­
ministrativas, que "deberan ser redactadas en ambas lenguas", y la excepci6n
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al bilingiiismo cuando los interesados elijan expresamente una de las lenguas.
Del analisis del precepto formula las siguientes conclusiones

"a) Todos los actos en que intervengan las Administraciones publicas de
la zona vasc6fona deben estar redactados en ambas lenguas. b) Los ciudadanos
pueden elegir el uso de una sola lengua, en cuyo caso las actuaciones adminis­
trativas seran monolingUes. c) Son validas las actuaciones, cualquiera que sea la
lengua empIeada".

A partir del precepto valora el artfculo 7 del Proyecto de Decreto, que
"traslada al reglamento el derecho de los ciudadanos a elegir la lengua en que
desean ser atendidos [...] se afiade como novedad [...] el derecho de los ciu­
dadanos a no ser discriminados por razones de lengua". Del anal isis del capi­
tulo I, formula la conclusi6n de que se trata de reducir, el regimen imperati­
vo de la Ley para superar el obligado bilingiiismo que aquella exige en la zona
vascOfona:

"Se aprecia, en Ifneas generales, que el reglamento en proyecto pretende fle­
xibilizar el rigido imperativo legal, abriendo la posibilidad de que el uso del cas­
tellano sea en ocasiones una alternativa -libremente decidida par el "6rgano su­
perior competente de la Administraci6n 0 Entidad respectiva"- al bilingUismo.
Esta opci6n, que podrfa ser perfectamente asumida por una Ley Foral, dado que
es respetuosa del denominado "modelo lingUfstico constitucional", no puede ser
implantada por un Decreto Foral en contra del mandato claro y terminante de la
vigente LFV".

Por tales razones considera contrarios a la Ley los artfculos 8, 9.2, 9.3,
10.2 y 11.2 del proyecto de Decreto Foral.

El Consejo sugiri6 no introducir conceptos propios de la relaci6n jerar­
quica dentro de la Administraci6n con el caracter general con que se hace.
Respecto a los acuerdos interadministrativos para hacer excepciones a la apli­
caci6n del bilingiiismo del articulo 11 LFV, entiende que la elecci6n puede re­
caer sobre cualquiera de las lenguas oficiales de la zona vasc6fona, que para
no incurrir en vicio de nulidad debiera "incorporar expresamente la facultad
de convenir 0 pactar entre Administraciones que las comunicaciones puedan
hacerse solamente en castellano".

2.1.5. Disposiciones sobre la zona mixta

El Consejo de Navarra parte de la escasa regulaci6n contenida en la Ley
Foral sobre el derecho a usar ambas lenguas para dirigirse a las Administra­
ciones publicas de Navarra, a ofertar plazas de empleo publico que exijan el
conocimiento preceptivo de la lengua y a la valoraci6n de su conocimiento
como merito en las restantes plazas.

Destaca las alteraciones que se introducen sobre la previsi6n de crear cir­
cuitos bilingiies que se sustituyen por la obligaci6n de crear una unidad ad-
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ministrativa de traduccion y de prestacion de servicios en vascuence cuando
10 requiera el usuario, asi como se amplfa el ambito de los obligados a esta­
blecer los servicios que aIcanza a los Ayuntamientos de mas de 20.000 habi­
tantes. Tal sustitucion la considera aceptable siempre que se garantice el de­
recho a todos los ciudadanos a usar ambas lenguas para dirigirse a las
Administraciones publicas, cualquiera que sea el procedimiento. Formula re­
paro a que se imponga a los Ayuntamientos el modo en que han de garanti­
zar el derecho por considerarlo contrario a su potestad organizatoria.

Sobre las comunicaciones de la Comunidad Foral a personas de la zona
vascOfona no es precisa y resulta contrario a las previsiones de la Ley que de
acuerdo con la cooficialidad de aquella zona, establece el derecho a elegir la
lengua de tramitacion del procedimiento. Considera aconsejable sefialar que el
precepto se refiere a organos y entidades dependientes de la Administracion
de la Comunidad Foral que tengan sede en la zona mixta.

No formula reparo a que los impresos, formularios, rotulos y signos de
identificacion de la zona mixta se redacten 0 realicen en castellano 0 en for­
ma bilingiie.

2.1.6. Disposiciones sobre la zona no vascOfona

La Ley Foral solo contempla la posibilidad de dirigirse en vascuence a
las Administraciones Publicas, que pueden requerir del interesado la traduc­
cion 0 solicitarla a los servicios de traduccion del Gobiemo de Navarra.

Considera que cualquier condicionamiento 0 Iimitaci6n establecida por
via reglamentaria que afecte a otros Administraciones constituiria ultra vires
por desbordar su contenido.

2.1.7. Regimen de ingreso en la funci6n publica y de provisi6n de puestos de
trabajo

En el regimen legal de la zona vascOfona, el conocimiento del vascuen­
ce puede ser requisito preceptivo 0 merito cualificado par acceder a la fun­
ci6n 0 para cubrir un puesto de trabajo, que se consignara en la plantilla or­
ganica y en la convocatoria.

EI Consejo no formula reparo a la propuesta de reforma del Decreto Fo­
ral que sustituye el requisito especffico del conocimiento por su conocimien­
to preceptivo y en la fijaci6n de los criterios que justifican la exigencia del
conocimiento del vascuence.

Respecto a la zona no vasc6fona, se basa en que el articulo 18 de la Ley
no contiene previsi6n sobre la consideraci6n del vascuence como merito, "por
10 que no puede ser, con caracter general, requisito de ingreso, ni conocimiento
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preceptivo ni merito para el acceso 0 la provision de puestos de trabajo". Se
trata de materia de reserva legal conforrne a los artlculos 103.3 CE y 5.4 del
Texto Refundido del Estatuto del Personal al Servicio de las Administraciones
Publicas de Navarra (DFL 251/1993, de 30 de agosto). Invocando la doctrina
de la STC 138/2000, de 29 de mayo, recuerda que por vIa reglamentaria no
se puede introducir nuevos requisitos 0 condiciones que limiten el acceso a la
funcion publica a deterrninados ciudadanos 0 grupos, si no hay previa habili­
tacion legal. EI Consejo opina que las exigencias contenidas en el articulo 24
del proyecto de Decreto Foral para el ingreso y la provision de plazas en la
zona no vasc6fona, carecen de cobertura por invadir la reserva legal.

2.1.8. Conclusion del Consejo

Concluye que son contrarios al ordenamiento jurldico los articulos 8.1,
8.2,9.2,9.3,10.32,11.2,12.3, 17 Y 24 del proyecto de Decreto Foral.

2.2. Exposicion de Motivos del Decreto Foral 372/2000, de IJ de diciembre

EI parrafo primero de la exposicion de motivos del D. F. 372/2000, de
11 de diciembre, parte del correlativo del Decreto Foral 135/1994, en el que
introduce matices para destacar que el castellano es "Ia" lengua oficial de
"toda" la Comunidad y que el vascuence es cooficial en la zona vasc6fona
para alejar cualquier duda de cooficialidad total 0 de igualdad entre ambas len­
guas:

- el derecho de todos los ciudadanos a "conocerlas y usarlas" se convierte
en "derecho a conocer y usar el castellano y el vascuence en los estrictos ter­
minos que sei'iala";

- "el castellano es la lengua oficial de Navarra", se convierte en "el cas­
tellano es la lengua oficial de toda Navarra";

- "el vascuence 10 es tambien en los terrninos establecidos en el artIculo
9 LORAFNA Y en los de la citada Ley Foral", se convierte en que "el vas­
cuence tiene el cankter de lengua cooficial con el castellano en la zona vas­
c6fona de Navarra segun los terminos...".

Otro tanto ocurre en el parrafo segundo, que se matiza en los terrninos
anteriores, todos ellos directamente vinculados con las enmiendas a la totali­
dad y parciales que presento UPN a la Ley Foral:

- la referencia al caracter del vascuence en la zona vascofona se sustitu­
ye diciendo "que el vascuence es cooficial juntamente con el castellano";

- respecto a las zonas mixta y no vasc6fona se afiade: "en las que el vas­
cuence no es lengua oficial";
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- en cuanto a las medidas que en cada zona deben tomar las Adminis­
traciones Publicas para hacer efectivo el derecho a usar el vascuence, se afia­
de "en modos y grados distintos".

En el parrafo tercero se omite la referencia a la Ley 30/1992, de 26 de
noviembre, por una referencia a la "normativa vigente". Al reconocimiento del
derecho ciudadano a utilizar las lenguas oficiales en el territorio de las Co­
munidades se afiade "en el cual tengan dicho caracter de lengua oficial", as!
como "conforme a sus derechos lingtiisticos". Se afiade la referencia a la Ley
Organica del Poder Judicial.

EI cuarto parrafo corresponde al quinto del Decreto Foral 135/1994 al
que, tras invocar la seguridad juridica como justificante de la reforma que re­
presentaba respecto al Decreto Foral 70/1994, se afiade como causa de la nue­
va revision: "...para ponderar el uso del vascuence con los medios necesarios
para hacer efectivo su empleo y para responder a la realidad sociolingtiistica
de Navarra despues de la experiencia acumulada".

Para cohonestar, dice el parrafo quinto, el imperativo de realizar los ac­
tos, comunicaciones y notificaciones de forma bilingtie con el deber de hacer
real y efectivo el derecho de los ciudadanos, se "preve la posibilidad de que
los organos competentes de las Administraciones Publicas de la zona vascOfo­
na, con respeto a su autonomia y a las facultades de autoorganizacion, puedan
dotarse de los elementos materiales necesarios a fin de garantizar tal derecho".

En cuanto a las relaciones interadministrativas, el parrafo sexto se refie­
re a las que tengan lugar con la Administracion del Estado y la Administra­
cion de Justicia, en las que se estara a 10 dispuesto por la legislacion de Pro­
cedimiento Administrativo Comun y por la Ley Organica del Poder Judicial.
Recoge el parrafo septimo la referencia a las relaciones con las Administra­
ciones Publicas de Navarra, que se regiran por el principio de voluntariedad
y autonomia de las partes, salvo que sean parte interesada en el procedimien­
to, en que se estara a 10 dispuesto por los articulos 10, 11 Y 12 de la Ley Fo­
ral del Vascuence.

EI parrafo octavo alude a la sustitucion, de acuerdo con la doctrina cons­
titucional, del "requisito especifico" del conocimiento del vascuence en el ac­
ceso a la funcion publica, por el "conocimiento preceptivo", "mas acorde con
la literalidad del articulo 15.2 de la LFV, y poder asi incluirlo dentro del am­
bito de los conocimientos que deben medirse segun los principios de merito
y capacidad previstos por el articulo 103 de la Constitucion".

Finalmente, el parrafo noveno coincide con el inciso final del anterior
quinto, explicando que "esta revision, por razones de tecnica normativa, se
hace a traves de un nuevo texto que sustituye al anterior". De este modo que­
dan diluidas las modificaciones que, caso de haberlo hecho de modo parcial,
hubieran sido mas manifiestas.
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Se ha omitido la referencia a la Carta Europea de las Lenguas Regionales
o Minoritarias de 25 de junio de 1992, firmada por Espana el 5 de noviembre
del mismo ano, a la que se dedicaba el parrafo cuarto de la exposici6n de los
Decretos Forales 70 y 135/1994. Esta omisi6n no es anodina, sino que refleja
una clara intenci6n de no tomarla en consideraci6n, frente a las anteriores dis­
posiciones que la consideraron una referencia para su contenido. Hoy es menos
explicable cuando todos los grupos parlamentarios del Senado aprobaron instar
al Gobiemo a su ratificaci6n para su aplicaci6n en Espana (142) y el Consejo
de Ministros 10 aprob6 y remiti6 al Congreso para su ratificaci6n el 9 de junio
de 2000 (143).

No se subsanan las deficiencias de la Exposici6n de motivos senaladas
par el Consejo de Navarra respecto a los cambios introducidos, por 10 que pre­
senta una "imagen incompleta y, como tal, distorsionada de las innovaciones
del ordenamiento jurfdico". Ha optado por el oscurantismo, por no precisar las
reformas ni las intenciones, limitandose a hacer una vaga e imprecisa alusi6n
a algunos objetivos, 10 que implica un "defectuoso cumplimiento de la exi­
gencia de certeza del Derecho".

Sin embargo, aunque no se describan ni justifique en la Exposici6n de
Motivos, las modificaciones existen, estas son las mas importantes:

A) Respecto a las disposiciones generales:

a) Entre los objetivos de la zona mixta se reduce el grado del compro­
miso de la Administraci6n sustituyendo el deber de "garantizar" por el de "po­
sibilitar" el ejercicio de los derechos ciudadanos al uso de las lenguas oficia­
les (Art. 1.2.11). Resulta patente la inadecuaci6n de los medios previstos en la
zona mixta para alcanzar los objetivos esenciales (Art. 1.2), dada la reducci6n
de aquellos respecto al marco reglamentario anterior.

b) En los servicios centrales de la Administraci6n de la Comunidad Fo­
ral se suprimen los circuitos administrativos bilingiies (Art. 1.2.III).

c) EI Gobiemo de Navarra asume la planificaci6n Iingtifstica y, ademas,
encomienda su ejecuci6n al 6rgano colaborador y coordinador que designe, 10
cual implica que puede serlo otro distinto de la Direcci6n General de Polftica
Lingiifstica, que deja de ser el 6rgano encargado de la planificaci6n (Art. 4) (144).

d) Los planes no son "precisos" para lograr progresivamente los obje­
tivos esenciales, sino que pasan a ser "tendentes". Desde un significado im­
perativo se pasa a otro indicativo, rebajando asf el nivel de vinculaci6n que

(142) HOCC, Senado, I, 23 de marzo de 1998.
(143) HOCC, Senado, 15 de septiembre de 2000.
(144) A falta de justificaci6n adecuada, parece que esta decisi6n guarda directa relaci6n

con las sucesivas crisis y dimisiones en tal 6rgano par desacuerdo con la polftica lingiifstica del
Gobierno.
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representan (Art. e). En el Plan de Actuacion se reduce nivel de exigencia del
conocimiento de la lengua.

f) Se reduce la posibilidad de capacitacion del personal, porque con la
reforma solo se hani con el "necesario", que sea preciso, indispensable para
lograr los objetivos (Art. 6).

B) Presencia en la Administracion:

a) Los impresos administrativos intemos en la zona vasc6fona pasan de
ser bilingiies (Art. 8.2) a poder estar redactados en castellano, en vascuence 0
en forma bilingiie (Art. 8.3).

b) EI artfculo 10.1 limita el derecho de los interesados a utilizar cual­
quiera de las lenguas oficiales. En el Decreto Foral 135/1994 la opcion co­
rrespondfa a los interesados, que 10 eligen conforme al artfculo 11 LFV, mien­
tras que en la nueva version 10 solicitan a la Administracion, 10 que contradice
el precepto legal que atribuye a decision ("elijan expresamente la utilizacion
de una sola") a los interesados.

c) Los impresos bilingiies para uso de los ciudadanos en la zona vas­
c6fona, aunque fueran a tener efectos dentro 0 fuera de la misma del artfculo
10.2 del Decreto Foral 135/1994, se han convertidos en "formularios redacta­
dos en castellano, en vascuence 0 en forma bilingiie" (Art. 10.2).

d) En la zona mixta, se ha sustituido el deber de "garantizar el ejerci­
cio del derecho de los ciudadanos a dirigirse en vascuence a la Administra­
cion" (Art. 12.2), por "posibilitar", con un significado distinto y un menor
compromiso administrativo, como ya ocurrfa en el articulo 1.2.b) en relaci6n
con el nuevo artfculo 1.2.11.

e) En la zona mixta, el artfculo 12 reduce su aplicacion a los que tie­
nen sede en Pamplona, de modo que los emplazados fuera de la ciudad, aun­
que se hallen en la misma zona mixta, no se yen afectados por el contenido
del precepto. Desaparecen los "circuitos administrativos bilingiies", que son
reemplazados por "una unidad administrativa de traducci6n oficial vascuence­
castellano", con alcance y significado distintos. La garantfa de las prestacio­
nes para el ejercicio del derecho a dirigirse en vascuence se convierte en po­
sibilitarlas, como en el artfculo 1.2.

f) En la zona mixta, la tendencia a facilitar impresos en forma bilingiie
se ha convertido en que "los encabezamientos y membretes se haran en cas­
tellano". Si son para uso publico, se utilizaran formularios distintos en caste­
llano y en bilingiie, para que elija el interesado (Art. 13).

g) En la zona mixta, los documentos, notificaciones y publicaciones de
la Comunidad Foral y sus entes de derecho publico dirigidas a otras Admi­
nistraciones de la zona vascofona se debfan redactar en forma bilingiie, salvo
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que los procesos se hubieran iniciado en esta zona en una de las lenguas ofi­
ciales, en la que se continuarfa (Art. 14.2 DF 135/1994). Ahora debenin re­
dactarse en castellano, tanto esten dirigidas a la zona vascofona como a la
mixta, salvo en procedimientos iniciados en zona vasc6fona y en vascuence,
en que se podni continuar en forma bilingiie.

h) En las relaciones institucionales en la zona mixta, en el apartado 3
del artfculo 14 se regula que, en los supuestos no incluidos en los apartados
anteriores, se redactan'in en castellano, siendo valida la forma bilingiie cuan­
do corresponda a procesos administrativos iniciados en vascuence. La nueva
redaccion ha afiadido que, ademas, han de estar iniciados en la zona vasc6fo­
na, 10 que excluye a los que hubieran sido iniciados en la zona mixta.

i) Las comunicaciones y notificaciones dirigidas desde los servicios
centrales de la Administracion de la Comunidad en la zona mixta a personas
ffsicas y jurfdicas de zona vasc6fona serfan bilingiies, salvo que los interesa­
dos hubieran elegido expresamente cualquiera de las lenguas. Con la nueva
redaccion se realizaran en castellano, y podn'in ser en forma bilingiie si los in­
teresados solicitan expresamente la utilizacion del vascuence (Art. 15.1).

j) Respecto a los impresos y formularios para uso de los ciudadanos en
la zona mixta, 10 que era una tendencia a la utilizacion progresiva de la for­
ma bilingiie, se ha convertido en la posibilidad de utilizar documentos redac­
tados solo "en castellano 0 en la forma bilingiie castellano-vascuence, aunque
en unidades separadas para eleccion por el usuario de la que corresponda a su
interes" (Art. 15.2).

k) El D.E 135/1994 dispuso que se "tendera a la redaccion de forma
bilingiie" de los rotulos indicativos de oficinas, despachos y dependencias, los
encabezamientos y membretes de papelerfa y otros elementos de identifica­
cion y sefializacion las disposiciones, avisos y publicidad de todas clases de
las Administraciones Publicas de Navarra. La nueva redacci6n los reduce a
textos en castellano (Art. 16.1 Y 2).

I) En los folletos informativos, material grafico de campafias que la Ad­
ministraci6n de la Comunidad Foral dirija al conjunto de la poblaci6n estaba
prevista la utilizaci6n del vascuence "en la proporci6n correspondiente, pu­
diendose realizar tambien de forma bilingiie 0 en ediciones distintas segun los
casos" (Art. 16.3 D.E 135/1994». La nueva redacci6n dispone que "se podra
utilizar la redacci6n s610 en castellano, 0 en edicion unica en forma bilingiie,
o en ediciones distintas de castellano y vascuence" por decision del Conseje­
ro competente.

m) En la zona no vasc6fona se reconocfa "el derecho a dirigirse en vas­
cuence", y eran las Administraciones las que podfan requerir la traducci6n 0
utilizar los servicios administrativos de traduccion (Art. 18 de la Ley). EI ar­
tfculo 17 del D.E 135/1994 dispuso que las Administraciones Publicas "pro-
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curanin utilizar los servicios de traducci6n oficial para atender a los ciudada­
nos cuando estos, en el ejercicio de su derecho, se dirijan a las mismas en
vascuence". El nuevo texto del precepto dispone que la presentaci6n sera si­
multanea por requerimiento de la Administraci6n al ciudadano, aunque, si no
fuera posible, podra utilizar los servicios de traducci6n. Incorpora que todas
las disposiciones, impresos, sellos, documentos, notificaciones, comunicacio­
nes, senalizaci6n, rotulaci6n, publicaciones y publicidad de las Administra­
ciones publicas se realizaran en castellano (Art. 17.2).

n) La valoraci6n del conocimiento del euskera para el ingreso y provi­
si6n de puestos de trabajo en la funci6n publica en la zona vascMona pasa,
de ser no inferior al 10% de la puntuaci6n maxima alcanzable, a no ser su­
perior al 10% de la puntuaci6n del conocimiento del frances, ingles 0 aleman
(Art. 21).

0) En la zona mixta, se parte de la inexistencia de obligaci6n de cali­
ficar el conocimiento del vascuence para acceder 0 proveer puestos de tra­
bajo. Cuando se haga su valoraci6n, pasa, de no ser inferior al 5% del arti­
culo 22 del D.E 135/1994, a que "en ningun caso sera superior en un 5% a
la puntuaci6n que se aplique en la consideraci6n de merito para el conoci­
miento del frances, ingles 0 aleman, dentro de las lenguas de uso oficial en
la Uni6n Europea y se especificara la cuantificaci6n concreta en la convoca­
toria correspondiente" (Art. 23.1). Seran acreditados conforme al artIculo 20
(Art. 23.2).

Con la reforma del Decreto Foral 135/1994 se ha tratado de violentar el
marco legal, introduciendo por via reglamentaria aquellas enmiendas que el
partido del Gobiemo present6 y que no prosperaron en el debate de la Ley
Foral 18/1986. La pretension no se ha realizado en los claros terminos del Pro­
yecto de Decreto Foral como consecuencia de que el Consejo de Navarra re­
aliz6 importantes criticas al tratamiento previsto para la zona vascMona.

La reforma mas significativa se produce, en congruencia con las en­
miendas de los Grupos Parlamentarios de UPN y Popular a la Ley, en la zona
mixta, que afecta a Pamplona y su Cuenca, en las que reside la mitad de la
poblaci6n de la Comunidad y es la zona con mas alta densidad de euskaldu­
nes, de centros de ensenanzas, de actividad oficial, por radicarse el Gobiemo
y los centros administrativos, y de medios de comunicaci6n (145). Es en esta
zona donde se centra el esfuerzo para la reducci6n de su significado por me­
dio de las previsiones del propio Decreto Foral y del Plan de actuaci6n para
su aplicaci6n, que impiden cumplir los objetivos esenciales de la Ley.

(145) MUGICA, L. M.: "ZOllO mixta"...• cit.: "Cuando en UPN el euskara no tiene pre­
sencia publica oficial, ni el partido Ie da aquiescencia real en su praxis, no podemos entender esos
miedos de Sanz, Del Burgo, Gurrea. etc.• de que el vascuence (desde el arrinconamiento actual)
pueda un dia desbancar a la lengua hoy mas comun en Navarra. esto es, el castellano".
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EI nuevo Decreto Foral 372/2000, de II de diciembre, refleja una acti­
tud contraria a la lengua, desde un claro intento de reducir el alcance de la
Ley 18/1986, que habfa sido elaborado con conocimiento, participaci6n y con­
senso de los distintos ambitos administrativos implicados. Por el contrario, el
nuevo texto ha sido gestado de modo oscuro, sin participaci6n, desde la esfe­
ra puramente polftica, excluyendo a los responsables de los ambitos adminis­
trativos competentes e ignorando cualquier consideraci6n socioI6gico-lingiifs­
tica y tecnica. Es una medida exclusivamente polftica y partidista que, incluso,
ha necesitado de numerosas correcciones para que no violase el marco legal,
tal y como hacfa el proyecto, y 10 ha constatado el informe del Consejo de
Navarra.

EI contenido del dictamen del Consejo de Navarra ha demostrado que la
pretensi6n del Gobiemo era de mayor alcance, en cuanto incidfa en el regi­
men de la zona vasc6fona, en la que se pretendi6 establecer la preeminencia
del castellano como altemativa al bilingtiismo por medio reglamentario (146).
Asf 10 confirma la conclusi6n de que los artfculos 8.1, 8.2, 9, 9.3, 10.2 y 11.2
eran contrarios a la Ley Foral 16/1986, de 15 de diciembre.

2.3. Disposiciones generales

A) Ambito de aplicaci6n

EI artfculo 1.1 es identico al correlativo del Decreto Foral 135/1994 y
afiade respecto al uso, que se trata del "normal y oficial".

EI apartado 2 sobre los objetivos esenciales en la zona mixta sefiala como
nuevo objetivo el "organizar" al anterior de capacitar al personal, antes para
"garantizar" y ahora para "posibilitar" el ejercicio de los derechos lingiifsticos
de los ciudadanos en la zona. No se trata de terminos analogos. EI termino
"garantizar" tiene un significado de mayor compromiso en cuanto que da ga­
rantfa, afianza, asegura y protege el derecho; mientras que el sustituto se li­
mita a facilitar y hacerlo posible, sin asegurarlo ni protegerlo. Es evidente que
el cambio del verbo tiene la intenci6n de rebajar el compromiso de la Admi­
nistraci6n respecto al derecho ciudadano a usar la lengua, muy en la Ifnea y
hechura de las enmiendas de presentadas al Proyecto de Ley.

EI tercer objetivo esencial afiade al de capacitar el de "organizar" al per­
sonal, antes "suficiente y necesario", ahora s610 "necesario". Se suprime la

(146) "El Consejo sefial6: "Se aprecia, en Ifneas generales, que el reglamento en proyec­
to pretende flexibilizar el rfgido imperativo legal, abriendo la posibilidad de que el uso del cas­
tellano sea en ocasiones una alternativa -libremente decidida por el "6rgano superior competen­
te de la Administraci6n 0 Entidad respectiva- al bilingUismo. Esta opci6n, que podrfa ser
perfectamente sumida por una Ley Foral (...) no puede ser implantada por un Decreto Foral en
contra del mandato claro y terminante de la vigente LFV".
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prevision de establecer "circuitos administrativos bilingties" en los servicios
centrales de la Administracion de la Comunidad Foral.

B) Zonificacion

Se reiteran en el artfculo 2 los terminos del correlativo del Decreto Fo­
ral 135/1994.

C) Preceptividad y valoracion en la funcion publica

Se mantiene el artfculo 3 anterior al que se afiade la referencia a la Ley
Foral del Vascuence.

D) Organos administrativos competentes

Se sustituye a la Direccion General de Polftica Lingtifstica como organo
coordinador entre Departamentos para la elaboracion de la planificacion lin­
gtifstica, y se encomienda al Gobierno que determine cmU sea el organo "co­
laborador y, en su caso, coordinador [... ] en 10 que se refiere a la ejecucion
de los planes de actuacion para el uso del vascuence que, en su caso, aprue­
be el Gobierno de Navarra" (Alt. 4).

Se afiade que el Gobierno determinanl "el organo colaborador en la ela­
boracion de los planes de actuacion para el uso del vascuence en las entida­
des locales y otras administraciones publicas que 10 soliciten" (Art. 4.2.°).

E) Planificacion

Si en el Decreto Foral 135/1994 eran los Departamentos de la Adminis­
tracion de la Comunidad Foral y las entidades de derecho publico los que ela­
boraban los planes "precisos", ahora son el Gobierno y las entidades vincula­
das los que "elaboranln y aprobaran" los planes "tendentes" (Art. 5).

Nuevamente, el cambio del adjetivo implica un cambio significativo en
el alcance y significado de los planes, porque no se trata de terminos analo­
gos. Los planes eran "precisos" para lograr de forma progresiva los objetivos,
porque eran necesarios, indispensables, eran menester para tal fin. Si ahora
solo son "tendentes" es porque tienden, propenden, se inclinan a lograrlos, 10
cual carece del caracter de necesidad e indispensabilidad del termino "preci­
sos" anterior.

De un significado imperativo se pasa a otro indicativo, rebajando el ni­
vel de vinculacion que los planes representan. Con la conocida argucia del
cambio de terminos se esta tratando de reducir el nivel de compromiso y exi­
gencia respecto a los objetivos y, en definitiva, a la presencia de la lengua
como ejercicio de un derecho ciudadano. Se trata de un cambio que adquiere
mayor alcance que el de una "ligera novedad sintactica", como benevolamen­
te la califica el dictamen del Consejo de Navarra.
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Por acuerdo de 8 de enero de 2001 el Gobiemo aprob6 el "Plan de Ac­
tuaci6n para aplicar el nuevo Decreto Foral del vascuence en la Administra­
ci6n Foral y sus organismos aut6nomos ubicados en la zona mixta", que fue
publicado en el BON 9/2001, de 19 de enero. Por acuerdo de 5 de febrero del
mismo ano se aprob6 el "Plan de Actuaci6n" dela zona vasc6fona, que fue pu­
blicado en el BON 21/2001, de 14 de febrero.

F) Capacitaci6n del personal

Se mantienen los terminos del articulo 6, y se anade que la capacitaci6n
sera para el personal "necesario [...] para dar cumplimiento progresivo". Si an­
tes se trataba de capacitar al "personal" en general, ahora s610 se hara con el
"preciso", esto es, al necesario, indispensable, que es menester para dar cum­
plimiento progresivo a la Ley.

2.4. Ef vascuence en fa Administraci6n

2.4.1. Disposiciones para la zona vasc6fona

Estan establecidas en los articulos 7 a 11 del Decreto foral 372/2000, de
11 de diciembre, desarrolladas por el "Plan de Actuaci6n para la aplicaci6n de
la normativa sobre el uso del vascuence en la Zona Vasc6fona", aprobado por
Acuerdo del Gobiemo de Navarra de 5 de febrero de 2001 (147).

A) Disposici6n general

Aceptando la sugerencia del Consejo de Navarra, se modifica la nlbrica
de la secci6n, que cambia "ambito de aplicaci6n" por "disposici6n general",
en cuanto recoge los principios generales del usa de la lengua en la zona vas­
c6fona conforme a los artfculos 2, 3 y lOde la Ley Foral.

Se introducen algunas variaciones, como la referida a los criterios de la
Ley Foral, a respetar "siempre" el derecho de los ciudadanos a elegir libre­
mente, antes la lengua, ahora "cualquiera de las dos lenguas oficiales". Se ana­
de la referencia al "derecho a no ser discriminados por razones de lengua"
(Art. 7).

(147) BON 21/2001, de 14 de febrero. Su apartado I delimita su ambito de aplicaci6n en
el "funcional de la Administraci6n de la Comunidad Foral de Navarra y de sus organismos aut6­
nomos, con medidas de caracter general, sin perjuicio de que se dicten otras normas comple­
mentarias y de caracter mas concreto, asf como a un perfodo indefinido en cuanto al ambito tem­
poral y para el ambito geografico y competencial de los servicios cuya sede oficial este situada
en el territorio de la zona vasc6fona comprendida por los terrninos municipaIes sefialados en el
apartado 5.1.a) de la Ley Foral 18/1986 del Vascuence, asf como para las dependencias de los
Departamentos del Gobiemo de Navarra y de sus Organismos Aut6nomos con sede oficial en di­
cho territorio".
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B) Usos extemo e intemo

EI articulo 8.1 aporta una declaraci6n sobre la validez y plena eficacia
jurfdica de todas las actuaciones administrativas, cualquiera que sea la lengua
oficial empleada. Recoge en su literalidad el inciso inicial del artfculo 11 de
la Ley Foral.

EI apartado 2 del precepto, que resulta reiterativo y farragoso, recoge 10
dispuesto por los articulos 10.1, 11 y 12 de la Ley, a los que se remite:

"Las actuaciones administrativas que constituyan actos administrativos pro­
piamente dichos, en los terminos que fija el ordenamiento jurfdico, y cuyo co­
nocimiento deba ser notificado a otras personas ffsicas 0 jurfdicas dentro de la
misma zona, deberan ser redactadas en ambas lenguas, salvo que todos los que
ostenten la condici6n de interesados, segun las normas que rigen el procedimiento
administrativo, elijan expresamente la utilizaci6n de una sola, de conformidad con
los artfculos 10.1, 11 Y 12 de la Ley Foral del Vascuence".

El apartado 3 preve "la utilizaci6n de impresos, modelos 0 formularios
redactados en castellano, en vascuence 0 en forma bilingiie para la realizaci6n
de actuaciones por los interesados segun 10 establecido en el numero anterior".
Modifica el articulo 8.2 del Decreto Foral 135/1994, que para los impresos in­
temos disponfa la forma bilingiie.

El apartado 3.5. del Plan de Actuaci6n ha reducido al uso exclusivo del
castellano la posibilidad de utilizar lenguas en las comunicaciones intemas en­
tre 6rganos, unidades 0 servicios de la Administraci6n de la Comunidad Fo­
ral y de sus Organismos Aut6nomos, con sede en la zona vasc6fona, sean de
los servicios centrales 0 de los descentralizados. Tal medida crece de apoyo
legal y reglamentario, aunque puede deducirse de la posibilidad que el arti­
culo 9.1 del Decreto Foral 372/2000 atribuye al acuerdo de las partes y a la
disposici6n del 6rgano competente, que en este caso deriva de la decisi6n del
6rgano superior que es el Gobiemo. Sin embargo, el artfculo 11 LFV dispone
que "todos los actos en que intervengan 6rganos de las Administraciones PU­
blicas, asf como las notificaciones y comunicaciones administrativas debenin
ser redactadas en ambas lenguas, salvo que todos los interesados elijan ex­
presamente la utilizaci6n de una sola". Esta Ultima posibilidad debe ser inter­
pretada de modo restrictivo por ser una excepci6n al principio de oficialidad,
en el sentido que el termino "interesado" tienen en el procedimiento adminis­
trativo limitado (Art. 31), que no alcanza a los 6rganos administrativos.

C) Relaciones interadministrativas

Los documentos, notificaciones y comunicaciones administrativas entre
Administraciones y entidades de derecho publico sitas en la zona vasc6fona
se debfan redactar en ambas lenguas, salvo acuerdo expreso para hacerlo s610
en una de ellas, segun el articulo 9.1 del Decreto Foral 135/1994. En la nue­
va redacci6n se afiade que el texto bilingiie podni estar "en soporte unico 0
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doble [... ] conforme disponga el organo competente de la Administracion 0 de
la Entidad respectiva". En el apartado 5 se preve la utilizacion de la lengua
"que libremente convengan con las otras Administraciones", salvo los proce­
dimientos administrativos en que sean partes, en que se actuani conforme a
los articulos II de la Ley y 8.2 del Decreto Forales.

EI nuevo apartado 2 recoge el contenido de los articulos 12 y 23 de la
Ley respecto a copias de documentos publicos que deban surtir efectos fuera
de la zona vascofona, que senin expedidas en castellano. La expedicion de co­
pias y certificaciones de asientos publicos se redactara en cualquiera de las
lenguas oficiales; en castellano cuando hayan de surtir efectos fuera de la zona
vascOfona. Cuando hubiera de hacerlo en territorio de otra Comunidad Auto­
noma donde sea cooficial esa misma lengua distinta de castellano, no sera pre­
cisa su traduccion, segun dispone el articulo 36.3 de la Ley 30/1992 LRJPAC.

En el nuevo apartado 3 se recoge el regimen de las relaciones entre las
Administraciones de la zona vascOfona y la Administracion del Estado y sus
Organismos, se realizara conforme al articulo 36 LRJPAC (148). Las relacio­
nes con la Administracion de Justicia se ajustaran a 10 dispuesto por la Ley
Organica del Poder Judicial (Art. 9.4).

Como ha quedado dicho, en el apartado 5 se preve emplear la lengua
"que libremente convengan con las otras Administraciones, salvo que la rela­
cion derive de un procedimiento administrativo en que las otras Administra­
ciones ostenten la condicion de interesadas en los terminos de la legislacion
que regula el procedimiento administrativo, en cuyo caso, se estara a 10 dis­
puesto en el articulo II de la Ley Foral del Vascuence y en el articulo 8.2 de
este Decreto Foral". Esta excepcion reglamentaria a la norma general del bi­
lingiiismo no se fundamenta en el articulo II LFV, que la refiere exclusiva­
mente a los "interesados", categoria que tiene un claro significado en el arti­
culo 31 LJJPAC (149).

(148) La Disposici6n Adicional Primera preve la colaboraci6n del Gobierno de Navarra con
la Administraci6n del Estado para la progresiva capacitaci6n en el usa del vascuence de sus em­
pleados, mientras que en la correlativa del D. F. 135/1994 se aludfa al establecimiento de "medidas
tendentes a la progresiva norrnalizaci6n del uso del vascuence en la Administraci6n del Estado".

(149) EI dictamen del Consejo de Navarra sostiene distintas opini6n: "En la Secci6n 3",
dedicada a regular las relaciones institucionales en las que intervienen Administraciones de la
zona vascOfona, se perrnite el acuerdo entre Administraciones para la utilizaci6n de una sola len­
gua, cuando se trata de relaciones entre Administraciones de la zona vascOfona entre sf, 0 de la
zona vascOfona con la zona mixta. Esta es una excepci6n a la regia general del bilingliismo en
los escritos emanados de Administraciones de la zona vascOfona, que encuentra expreso apoyo
legal en el articulo II LFV que preve la posibilidad de elecci6n de una sola lengua cuando los
interesados asf 10 prefieran. A estos efectos se ha de entender que la Administraci6n de la zona
vascOfona 0 de la zona mixta con la que entable comunicaci6n la Administraci6n de la zona vas­
cOfona merece, respecto de esta, una consideraci6n amiloga a la de "interesado" en un procedi­
miento administrativo y ningun obstaculo debe existir para que, mediante acuerdo entre ambas,
se utilice la lengua que prefieran. Ahara bien, la elecci6n puede recaer sobre cualquiera de las
dos lenguas cooficiales en la zona vascOfona: el castellano 0 el vascuence".
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EI citado articulo 11 dispone tajantemente: "...todos los actos en que in- .
tervengan organos de las administraciones Publicas, asf como las notificacio­
nes y comunicaciones administrativas, deberan ser redactadas en ambas len­
guas, salvo que los interesados elijan expresamente la utilizacion de una sola".
Por tanto, solo los interesados que en tal condicion participen en un procedi­
miento administrativo pueden elegir una de elias, no las Administraciones en
sus relaciones interadministrativas, que debenin hacerlo de forma bilingiie, in­
cluso aunque ostentase la condicion de parte conforme al artfculo 31 LRJPAC,
por cuanto debiera prevalecer su condicion de Administracion y el mandato
expreso que afecta a "todos los actos en que intervengan", derivado de la co­
oficialidad.

D) Relaciones con los administrados

Se mantiene la forma bilingiie de las comunicaciones y notificaciones di­
rigidas a personas ffsicas y jurfdicas de la propia zona vasc6fona. Sin embar­
go, se introducen reformas que inciden en el reconocimiento del derecho de
los interesados a utilizar cualquiera de las lenguas oficiales. En el Decreto Fo­
ral 135/1994, la opcion correspondfa a los interesados ("elijan"), mientras que
en la nueva version 10 "solicitan" a la Administracion. Elegir implica una de­
cision del ciudadano de escoger 0 preferir algo a otro, que la Administracion
debfa respetar. Por el contrario, solicitar es pretender, pedir a la Administra­
cion, 10 que contradice 10 dispuesto en el artfculo 11 de la Ley, que atribuye
a los interesados la decision ("elijan expresamente la utilizacion de una sola").
A pesar de que se remite al citado artfculo 11, se opera un cambio de los t6r­
minos que 10 contradice.

Los impresos bilingiies para uso de los ciudadanos en la zona vasc6fo­
na, aunque fueran a tener efectos dentro 0 fuera de la misma (Art. 10.2 del
Decreto Foral 135/1994), se han convertido en "formularios redactados en cas­
tellano, en vascuence 0 en forma bilingiie" (Art. 10.2).

EI apartado 3 del artfculo 10 mantiene la posibilidad de la atencion oral
en cualquiera de las lenguas oficiales elegidas por los ciudadanos.

EI Plan de Actuacion reduce el alcance del bilingiiismo de la Ley y del
Decreto Foral para potenciar la utilizacion del castellano, incluso en la zona
vascofona. En sus apartados 4.1 y 4.2 dispone la redaccion ordinaria en cas­
tellano, aunque tiene que asumir la cooficialidad, a la que pone el Ifmite del
lugar y forma de incoacion del procedimiento:

"Todos los documentos, notificaciones y comunicaciones administrativas de
la Administraci6n de la Comunidad Foral de Navarra y de sus Organismos Au­
t6nomos expedidos desde sedes sitas en la zona vasc6fona se redactani de ordi­
nario en castellano. La expedici6n de documentos redactados en forma bilingtie
o unicamente en vascuence se practicara siempre que se trate de continuar pro­
cedimientos administrativos incoados en la zona vasc6fona y en dichas formas.



1054 EUSKERA - XLVI, 2001, 2

Cuando proceda la continuidad de un procedimiento administrativo de for­
ma bilingtie 0 en vascuence, se ordenara la expedici6n del documento original en
castellano y si no se dispone en la unidad de medios personales preparados para
realizar la traducci6n a la Unidad de Traducci6n..."

E) Imagen, avisos y publicaciones

Se mantiene el canicter bilingiie de los r6tulos indicativos de oficinas,
despachos y dependencias, encabezamientos de papeleria y otros elementos de
identificaci6n y sefializaci6n, a los que se afiaden los membretes y los sellos
oficiales (Art. ILl). El canicter bilingiie del Decreto Foral es contradicho por
el apartado 3.3. del Plan de Actuaci6n que, sin fundamento legal ni regla­
mentario, permite convertirlo en monolingiie:

"Se procedera de forma inmediata a asegurar el cumplimiento de que los
r6tulos indicativos existentes en fachadas de edificios, de sedes, en oficinas, en
despachos y en cualquier dependencia de la Administraci6n de la Comunidad Fo­
ral de Navarra y de sus Organismos Aut6nomos, sitos en la zona vasc6fona, as!
como sus sellos oficiales y todos sus elementos de sefializacion e identificaci6n,
se redacten en castellano, en forma bilingiie 0 en vascuence".

El apartado 3.1 del Plan de Actuaci6n establece la posici6n de la rotula­
ci6n en castellano como preferente:

"En las soluciones graficas necesarias para cumplimentarlas determinacio­
nes de este plan se entendera que la posici6n de la rotulaci6n en castellano sera
la situada mas a la izquierda 0 mas alta desde la posicion del lector, segun el tex­
to sea en horizontal 0 en vertical, cuando se simultanee con otras rotulaciones en
vascuence".

EI articulo 11.2 del Decreto Foral 135/1994 regulaba el canicter bilingiie
de las disposiciones, avisos, anuncios y publicidad. Por el contrario, la nueva
redacci6n del apartado elimina los "avisos, anuncios y publicidad" y 10 mez­
cIa con la rotulaci6n de las vias urbanas y nombres propios de los lugares que,
por ser materia propia de la competencia municipal, se regulaba de forma se­
parada en el articulo 16 de la Ley. EI apartado 3.4. del Plan de Actuaci6n re­
produce el tratamiento, con posibilidad monolingiie, utilizado en el 3.3. para
la sefializaci6n, la rotulaci6n y los sellos oficiales.

Respecto a la "sefializaci6n viaria de la red de caminos, carreteras, auto­
vias y autopistas, de titularidad 0 control de la Administraci6n de la Comuni­
dad Foral de Navarra", se podra rotular "en castellano 0 en forma bilingiie",
conforme al apartado 3.6 del Plan citado. Nuevamente se permite la rotula­
ci6n monolingiie en castellano, sin preverlo para el euskera, -ni siquiera en
soportes separados- 10 que contradice la Disposici6n Adicional Cuarta del De­
creto Fora!.

Por medio de la Disposici6n Adicional Cuarta se rebaja el contenido bi­
lingiie, en cuanto preve que "donde este Decreto Foral establezca como vali-
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da la forma bilingiie en rotulos, sefializaciones, documentos, impresos, for­
mularios, sellos, notificaciones, publicaciones, publicidad y comunicaciones,
esta se podni llevar a cabo en soportes ffsicos separados para el castellano y
para el vascuence, 0 de forma conjunta, segun disponga el organa competen­
te de la Administracion 0 de la Entidad respectiva, salvo prescripcion expre­
sa en el presente Decreto Foral".

2.4.2. Regimen para la zona mixta

Queda regulado por los artfculos 12 a 16 del Decreto Foral 372/2000,
que fue instrumentalizado para su ejecucion por medio del "Plan de Actua­
cion para la aplicacion de la normativa sobre el uso del vascuence en la Zona
Mixta", aprobado por el Gobiemo de Navarra el 8 de enero de 2001 (150).
Todas sus disposiciones y los medios que ambos establecen buscan hacer
efectivas las enmiendas al proyecto de Ley Foral que, como se ha expues­
to, pretendieron que no existiera la zona mixta y la presencia de la lengua
vasca en la misma. Sin embargo, dicha zona existe y tiene un regimen que
afecta al uso normal y oficial, a la ensefianza y a los medios de comunica­
cion social. De tal modo que cualquier pretension de ignorarla y de vaciar­
la por medio de un reglamento implica una nulidad de pleno derecho por in­
cumplimiento de la jerarqufa normativa y la congelacion de rango (Art. 62.2.
LRJPAC).

Ademas, con tales disposiciones se incumplen los objetivos del artfculo
1.2.a) y b) de la Ley Foral en cuanto a amparar los derechos ciudadanos a
"conocer y usar" una de las "Ienguas propias de Navarra" (Art.2.1) el vas­
cuence y a proteger su "recuperacion y desarrollo", generando una "discrimi­
nacion de los ciudadanos por razones de lengua" prohibida por el artfculo 3.1.
EI proposito deliberado del Decreto Foral es hacer desaparecer la lengua en
la zona mixta, suprimiendo todo aquella que pudiera dade una apariencia de
oficialidad, hasta el punto de impedir el ejercicio del derecho reconocido por
el artfculo 17 LFV a "usar el vascuence [00'] para dirigirse a las Administra­
ciones", quienes deberan "garantizar el ejercicio de este derecho", obligacion
que no se contempla para la zona no vascofona en el artfculo 18.

(150) BON 9/2001, de 19 de enero. Conforme al punto 2: del acuerdo se dej6 sin efec­
to el Acuerdo de 18 de diciembre de 1995 "por el que se estableci6 el Plan vigente hasta la fe­
cha, que queda sustitufdo en todos sus extremos por el Plan que ahora se aprueba". EI apartado
I del Plan define como su ambito de aplicaci6n "exclusivamente al ambito funcional de la Ad­
ministraci6n de la Comunidad Foral de Navarra y de sus organismos aut6nomos. con medidas de
caracter general, sin perjuicio de que se dicen otras normas complementarias y de caracter mas
concreto, asf como a un perfodo indefinido en cuanto al ambito temporal y para el ambito geo­
grafico de los territorios de la zona mixta comprendida por los terminos municipales seiialados
en el apartado 5.l.b) de la Ley Foral 18/1986 del Vascuence. asf como para los Departamentos
del Gobiemo de Navarra y Organismos Aut6nomos con sede en dichos territorios".
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A) Criterios generales (151)

El articulo 12.2 del D. E 135/1994 ordenaba a las Administraciones PU­
blicas adoptar las medidas oportunas "para garantizar el ejercicio del derecho
de los ciudadanos a dirigirse en vascuence a la Administraci6n". La nueva re­
dacci6n del precepto ha sustituido el verbo "garantizar" por "posibilitar", con
un significado distinto, como ya ocurri6 en el artfculo 1.2.b) en relaci6n con
el nuevo articulo 1.2.II (152).

En el apartado 3 del precepto tambien se han introducido modificaciones
en la misma tendencia de reducir el significado del uso del euskera en la zona
mixta:

a) Los servicios centrales de la Administraci6n de la Comunidad, "cuya
actividad va dirigida al conjunto de la poblaci6n", con independencia de su
ubicaci6n, ahora son, exclusivamente los que tienen sede en Pamplona, de
modo que los emplazados fuera de la ciudad, aunque se hallen en la misma
zona mixta, no se yen afectados por el contenido del precepto (153).

b) Desaparecen los "circuitos administrativos bilingiles" previstos por
el D.E 235/1994, que son sustituidos por "una unidad administrativa de tra­
ducci6n oficial vascuence-castellano". Su distinto alcance y significado es evi­
dente, porque no es 10 mismo una unidad de traducci6n que un circuito ad­
ministrativo bilingile, que hiciese posible la atenci6n en euskera a quien se
dirigiese en dicha lengua, que es 10 trat6 de garantizar el articulo 17 de la LFV
con la cualificaci6n de los funcionarios en el conocimiento de la lengua (154).
Con el nuevo precepto se esta previendo un circuito administrativo en caste­
llano que utilizani las traducciones de 10 que recibe y elabora, en el que no
existira la atenci6n directa en euskera y la posibilidad de dirigirse en vas-

(151) Acepta la observaci6n del Consejo de Navarra en el sentido de que "no es el am­
bito de aplicaci6n 10 que este articulo regula, sino los criterios generales del uso del vascuence
en la zona mixta".

(152) A juicio del Consejo de Navarra "no parece que la diferencia gramatical entre am­
bos textos altere su contenido juridico, dado que en ambos casos se trata de una norma de acci6n
-no de relaci6n- cuyo objetivo final es el mismo: la efectividad del derecho de usa del vas­
cuence".

(153) No se incorpor6 la referencia del proyecto a los ayuntamientos de mas de 20.000
habitantes como consecuencia del reparo formulado por el Consejo de Navarra, quien invocando
la STC 82/1986, adujo la falta de competencia de la Comunidad Foral "para interferir en la po­
testad organizatoria que corresponde a los 6rganos competentes de cada una de las Administra­
ciones Publicas".

(154) La supresi6n de los circuitos administrativos bilingiies se refleja tambien en los ar­
tfculos 13 y 14.2. Para el Consejo de Navarra: "...no apreciamos reparo juridico alguno a la sus­
tituci6n de los circuitos bilingiies por las unidades administrativas de traducci6n en el ambito de
la Administraci6n de la Comunidad Foral, y medidas complementarias. EI derecho de todos los
ciudadanos de usar tanto el vascuence como el castellano para dirigirse a las Administraciones
Publicas de Navarra puede ser satisfecho por cualquiera de los dos procedimientos".
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cuence que preve el citado artfculo 17 queda limitada a la traducci6n si se dis­
pone de medios (155).

c) La garantfa de las prestaciones, se convierte en posibilitarias, como
en el apartado 2.

B) Medios materiales

La tendencia del artfculo 13 del D.E 135/1994 a facilitar la utilizaci6n
de impresos bilingties, se ha reducido a que "los encabezamientos y membre­
tes se haran en castellano. Si los impresos son para uso publico, se dispondra
la utilizaci6n de formularios distintos en castellano y en bilingtie, para la elec­
ci6n del interesado" (Art. 13) (156).

C) Relaciones institucionales

Se mantiene que los documentos, las notificaciones y las comunicacio­
nes de las Administraciones de la zona mixta entre sf, 0 con otras de la zona
vascOfona, podran ser bilingties; y se anade que se realizanin "en un unico
soporte". Se redactaran en castellano en caso de utilizarse una sola lengua
(Art. 14.1).

Respecto a las que curse la Administraci6n de la Comunidad Foral y sus
entes de derecho publico, se introducen modificaciones en el apartado 2:

a) Las dirigidas a otras Administraciones de la zona vasc6fona se de­
bfan redactar en forma bilingtie, salvo que los procesos se hubieran iniciado
en esa zona en una de las lenguas oficiales, que se mantendrfa durante el pro­
ceso (Art. 14.2 DF 135/1994). Ahora deberan redactarse en ca~1ellano, salvo
en procedimientos iniciados en zona vascOfona y en vascuence, en que se po­
dra continuar en forma bilingtie (157).

(155) EI cankter excepcional de dicha atenci6n queda demostrado por el "Plan de actua­
ci6n para la aplicaci6n de la normativa sobre el uso del vascuence en la zona mixta"; "4.3. "En
las unidades organicas donde se disponga de medios personales adecuados, se podra autorizar por
el Consejero responsable la atenci6n oral en vascuence de los ciudadanos que 10 demanden. Cuan­
do esa atenci6n se requiera y no haya en el Departamento personas capacitadas disponibles para
este servicio, se podra solicitar a esta finalidad la cooperaci6n de la Unidad de Traducci6n de la
Administraci6n de la Comunidad Foral de Navarra, sila en el Servicio del Boler/I! Glicial de Na­
varra, del Departamento de Presidencia, Justicia e Interior".

(156) Apartado 3.1. del Plan de Actuaci6n: "Se procedera de forma inmediata a la provi­
si6n del material necesario para la utilizaci6n exclusiva de encabezamientos y membretes en cas­
tellano en todos los impresos oficiales de uso interno y papelerfa en general. Para el caso de im­
presos oficiales de usa por los ciudadanos se dispondra de ediciones distintas: una s610 en castellano
que sera de usa prioritario, y tambien. alternativamente, en bilingiie castellano-vascuence, para que
el ciudadano interesado que 10 reclame expresamente la tenga disponible para su uso".

(157) EI Consejo de Navarra acepta tal texto porque "estamos hablando de relaciones in­
teradministrativas y de la zona mixta, en la que la LFV otorga a los ciudadanos el derecho a usar
el vascuence, pero no el derecho a que toda la tramitaci6n del procedimiento se realice en la len­
gua elegida por el interesado, no existe objeci6n jurfdica alguna a este precepto".
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b) Se establece el regimen anterior cuando se dirijan a las Administra­
ciones ubicadas en la zona mixta.

En el apartado 3 se regulan los supuestos no incluidos en los apartados
anteriores, en que se redactanin en castellano, y sera valida la forma bilingtie
cuando corresponda a procesos administrativos iniciados en vascuence. La
nueva redaccion ha afiadido que, ademas, han de estar iniciados en la zona
vasc6fona, 10 que excluye a los que 10 fueran en la zona mixta.

D) Relaciones con los administrados

Disponia el articulo 15.1 del D.E 137/1994 que las comunicaciones y no­
tificaciones dirigidas desde los servicios centrales de la Administracion de la
Comunidad a personas fisicas y juridicas de zona vasc6fona serian bilingties,
salvo que los interesados hubieran elegido expresamente cualquiera de las len­
guas. Con la nueva redaccion del precepto se realizaran en castellano las co­
municaciones de la Administracion de la Comunidad con sede en la zona mix­
ta, y podra ser en forma bilingiie si los interesados solicitan expresamente la
utilizacion del vascuence (158). El Plan de Actuaci6n precisa el caracter ex­
clusivo de la comunicacion en castellano y se atribuye al Consejero corres­
pondiente la decision sobre la expedicion bilingtie en el supuesto de que el
procedimiento se haya iniciado en la zona vasc6fona, en su apartado 4.1.:

"Todos los documentos, notificaciones y comunicaciones administrativas de
la Administraci6n de la Comunidad Foral de Navarra y de sus Organismos Au­
t6nomos se redactanin de ordinario exclusivamente en castellano. Corresponde al
Consejero titular de cada uno de los Departamentos autorizar la expedici6n de
documentos en forma bilingtie castellano-vascuence, siempre que se trate de con­
tinuar procedimientos administrativos incoados en la zona vasc6fona".

Pues bien, aun en tales casos, de procedimiento administrativo bilingtie,
se impone la expedicion del documento original en castellano, conforme es­
tablece el apartado 4.2 del Plan de Actuacion:

"Cuando el Consejero titular de un Departamento autorice la continuidad de
un procedimiento administrativo de forma bilingtie, ordenara la expedici6n del
documento original en castellano y si no dispone en su Departamento de medios
personales preparados para realizar la traducci6n del mismo al vascuence, solici­
tara la oportuna traducci6n a la Unidad de Traducci6n de la Administraci6n de la
comunidad foral, sita en el Departamento de Presidencia, Justicia e Interior, en el
Servicio del Boletin Oficia'''.

(158) La referencia a que se trata de las situadas en la zona mixta se introdujo por suge­
rencia del Consejo de Navarra: "Tengase en cuenta que, esta expresamente proclamado por la
jurisprudencia constitucional que "la cooficialidad de la lengua se circunscribe en funcion de cri­
terios territoriales, sin que sea relevante el ambito -local, autonomico 0 estatal- de la Adminis­
tracion publica en la que se integren los organismos afectados. Por tanto, es aconsejable decir ex­
presamente que el precepto se refiere a los organos y entidades dependientes de la Administracion
de la Comunidad Foral que tengan su sede en la zona mixta".
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De la comunicacion bilingiie del DF 135/1994, se pasa al castellano y 10
que era una eleccion de los administrados se convierte en una solicitud a la
Administracion que resuelve el Consejero en el unico supuesto de continuar
procedimientos incoados en zona vascofona.

La mera contestacion oral en euskera esta, tambien limitada en el apar­
tado 4.3 del Plan:

"En las unidades organicas donde se disponga de medios personales ade­
cuados, se podra autorizar por el Consejero responsable la atenci6n oral en vas­
cuence de los ciudadanos que 10 demanden. Cuando esa atenci6n se requiera y
no haya en el Departamento personas capacitadas disponibles para este servicio,
se podra solicitar a esta finalidad la cooperaci6n de la unidad de Traducci6n de
la Administraci6n de Ia Comunidad Foral de Navarra, ...".

Se trata de un planteamiento que infringe el regimen derivado del arti­
culo 17 LFV, en cuanto no garantiza la interrelacion derecho ciudadano-deber
administrativo que se trata de garantizar por existencia de plazas de funcio­
narios que 10 hicieran posible, tal y como se puso de manifiesto en relacion
con el regimen legal (1.6.3.). La formula del uso exclusivo del castellano yex­
cepcional del euskera -incluso de forma oral- no viene avalada por el articu­
lo 17, en cuanto que no permite el ejercicio real del derecho a "dirigirse" que
implica, necesariamente, el deber de la Administracion de dar la contestacion
de modo directo en la lengua por personal cualificado en la misma, como
modo de "garantizar el ejercicio de este derecho", que lleva aparejada la con­
testacion y notificacion en la lengua elegida para "dirigirse" (Art. 17 LFV).

Por cuanto se refiere a los impresos y formularios para uso de los ciu­
dadanos en la zona mixta, 10 que era una tendencia a utilizacion progresiva
de la forma bilingiie, se ha convertido en la posibilidad de utilizar documen­
to redactado solo "en castellano 0 en la forma bilingiie castellano-vascuence,
aunque en unidades separadas para eleccion por el usuario de la que corres­
ponda a su interes" (Art. 15.2). Resulta aplicable todo 10 anteriormente ex­
puesto en relacion con su inadecuacion con el articulo 17 LFY.

E) Imagen, avisos y publicaciones

EI articulo 16.1 del D.E 135/1994 dispuso que se "tendera a la redaccion
de forma bilingiie" de los rotulos indicativos de oficinas, despachos y depen­
dencias, los encabezamientos y membretes de papelerfa y otros elementos de
identificacion y sefializacion de las Administraciones Publicas de Navarra. La
nueva redaccion los convierte en textos en castellano, conforme al articulo
16.1 del D.E 372/2000: "se debera utilizar la redaccion en castellano". EI mis­
mo cambio se produce en relacion con las disposiciones, avisos y publicidad
de todas clases, en su apartado 2.

La voluntad del Gobiemo al modificar los terminos del articulo 16 es la
de suprimir el contenido bilingiie -haciendo desaparecer el euskera de la zona
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mixta- que era congruente con el cankter de la misma, con la presencia del
bilingilismo en la poblacion y constituir la sede de la mayor parte de los or­
ganos de la Administracion de una Comunidad parcialmente bilingile. As! 10
confirman las previsiones del Plan de Actuacion de 8 de enero de 2001 que de­
sarrollan de un modo radical, urgente y excluyente el contenido del artfculo 16:

"3.2. Sefializaci6n r6tulos y seIlos oficiales.

Se procedera de forma inmediata a asegurar el cumplimiento de que los r6­
tulos indicativos existentes en fachadas de edificios, de sedes, en oficinas, en des­
pachos y en cualquier dependencia de la Administraci6n de la Comunidad Foral
de Navarra y de sus Organismos Aut6nomos, as! como sus sellos oficiales y todos
sus elementos de sefializaci6n e identificaci6n, se redacten exclusivamente en cas­
teIlano, sustituyendo de inmediato los existentes que no cumplan este requisito".

3.3. Publicaci6n, anuncios y publicidad.

De forma inmediata se dara cumplimiento a que las disposiciones, avisos,
publicaciones, anuncios y cualquier tipo de publicidad de los 6rganos de la Ad­
ministraci6n de la Comunidad Foral de Navarra y de sus Organismos Aut6nomos,
en cualquier soporte grafico, se redacten de ordinario exclusivamente en caste­
I1ano y s610 como excepci6n expresa ordenada por escrito por el Consejero titu­
lar del Departamento responsable de la publicaci6n, utilicen simultaneamente una
formulaci6n bilingiie casteIlano-vascuence".

3.4. Sefializaci6n viaria.

Por el Consejero titular del Departamento de Obras Publicas, Transportes y Co­
municaciones se adoptaran las medidas oportunas para que la sefializaci6n viaria dela
red de caminos, carreteras, autovfas y autopistas, de titularidad 0 control de la Ad­
ministraci6n de la Comunidad Foral de Navarra, se rotule exclusivamente en caste­
llano, sustituyendo de inmediato las existentes que no cumplan este requisito".

El artfculo 16 citado no se fundamenta en precepto legal alguno e impli­
ca una inadecuacion a los terminos del artfculo 17, tal y como se ha expues­
to, pues impide el ejercicio correcto del derecho a dirigirse y del deber de con­
testar, as! como a los principios y objetivos de la Ley Fora\. No obstante, cabe
una interpretacion que pem1ita cumplir tales objetivos y principios, por cuan­
to la obligacion de "utilizar la redaccion en castellano" no prohfbe la incor­
poracion del euskera a aquella. Asf 10 ha entendido el Tribunal Administrati­
vo de Navarra al analizar el contenido del artfculo 16.6 del DF 372/2000:

"10 que esta diciendo es que, obligatoriamente, se debe utilizar la redacci6n
en casteIlano, pero ello no significa que se prohfba la utilizaci6n bilingiie 0 en vas­
cuence, sino que se utilice la que se utilice, no se puede omitir la redacci6n en cas­
teIlano". Rcchaza la interpretaci6n que el Ayuntamiento da al precepto citado en el
sentido de que "prohfbe la utilizaci6n del vascuence porquc unicamente se debe
usar la redacci6n en castellano, nos lIevarfa a afirrnar que no s610 se prohfbe la uti­
Iizaci6n del vascuence, sino tambien la de cualquier otro idioma que no fuera el
castellano, incluida cualquier lengua de los paises comunitarios [...J 10 que jurfdi­
camente no se puede mantener porque nos conduciria al absurdo". "Admitir 10 de­
fendido por el Ayuntamiento de Pamplona, serfa 10 mismo que aceptar una inter-
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pretaci6n contraria a 10 dispuesto en la propia Ley Foral que desarrolla el Decreto
Foral en cuesti6n. Es decir, el artfculo 16 del D.E nada dice en su redacci6n lite­
ral sobre la prohibici6n de utilizar el vascuence, ya que unicamente dispone la obli­
gatoriedad del uso de la redacci6n en castellano (al margen de que se pueda utili­
zar ademas otra lengua siempre que se use el castellano), pero es que, ademas, no
podria decirlo sin ser contrario a la apropia Ley Foral que desarrolla, incurriendo
en nulidad de pleno derecho. Lo que, sin olvidarnos de que atentarfa contra el prin­
cipio de autonomfa municipal, nos llevarfa a su no aplicaci6n" (159).

En los folletos infonnativos, material grafico de campafias que los servi­
cios centrales de la Administracion de la Comunidad Foral dirijan al conjun­
to de la poblaci6n, estaba prevista la utilizacion del vascuence "en la propor­
cion correspondiente, pudiendose realizar tambien de fonna bilingiie 0 en
ediciones distintas segun los casos" (Art. 16.3 D.E 135/1994)). La nueva re­
daccion dispone que "se podni utilizar la redaccion solo en castellano, 0 en
edicion unica en fonna bilingiie, 0 en ediciones distintas de castellano y vas­
cuence, segun los casos, por decision del Consejero titular del Departamento
responsable de la publicacion" (Art. 16.3 D.E 372/2000).

Todo ello confirma que la determinacion polftica que movio la refonna
del Decreto Foral 135/1994 era la de plasmar en la zona mixta el contenido
de las enmiendas de UPN al Proyecto de Ley Foral, suprimiendo de la mis­
rna cualquier referencia a la presencia del euskera, dada su ir.terpretacion del
artfculo 9.2 LORAFNA sobre la falta de justificacion de tal zona.

2.4.3. Regimen en la zona no vascOfona

El articulo 17 del D.E 135/1994 dispuso que las Administraciones PU­
blicas "procuraran utilizar los servicios de traduccion oficial para atender a los
ciudadanos cuando estos, en el ejercicio de su derecho, se dirijan a las mis­
mas en vascuence". Este regimen reconocfa "el derecho a dirigirse en vas­
cuence", siendo las Administraciones quienes podfan requerir la traduccion 0

utilizar los servicios administrativos de traduccion, confonne al articulo 18 de
la Ley. El nuevo texto del precepto segun el D. E 372/2000 introduce las si­
guientes modificaciones:

a) La presentacion sera simultanea por requerimiento de la Administra­
cion al ciudadano, aunque, si no fuera posible, podra utilizar los servicios de
traduccion.

b) Se incorpora ex novo que todas las disposiciones, impresos, sellos,
documentos, notificaciones, comunicaciones, sefializacion, rotulacion, publi-

(159) Resoluci6n del Tribunal Administrativo de Navarra, Secci6n Segunda, mlmero 5824,
de 14 de diciembre de 2001, dictada en recurso de alzada 01-2580, que estim6 el recurso inter­
puesto contra la rotulaci6n exclusiva en castellano por el Ayuntamiento de Pamplona en local mu­
nicipal, fundada en la obligatoriedad de aquella conforme al articulo 16.1 DF 372/2000.
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caciones y publicidad de las Administraciones publicas se realizanin en cas­
tellano (Art. 17.2).

La exigencia de presentaci6n simultanea excede de las previsiones del ar­
ticulo 18 LFV Y constituye un supuesto ultra vires de la potestad reglamenta­
ria. Equivale a una exigencia simultanea a la presentaci6n, sin el sentido de re­
querimiento posterior, una vez que se ha presentado en euskera, que se desprende
de la Ley. Si es un requerimiento simultaneo carece de sentido la opci6n por la
traducci6n. Constituye una nueva y atenuada versi6n de la pretensi6n que se
contenfa en el proyecto de que la traducci6n fuera "excepcional (160)".

Nada dispuso el artfculo 18 LFV sobre los elementos que regula el artfcu­
10 17.2 al disponer que se realizaran en castellano "todas las actuaciones, im­
presos, sellos, documentaci6n, notificaciones, comunicaciones, sefializaci6n, ro­
tulaci6n, publicaciones y publicidad de las Administraciones Publicas de la zona
no vascOfona y de las entidades de derecho publico a elias vinculadas". No exis­
te canicter de exclusividad ni prohibici6n de que pueda utilizarse otra lengua,
ademas del castellano, como ha recogido el Tribunal Administrativo de Navarra.

2.5. Conocimiento preceptivo y valoracion del vascuence en el ingreso y
provision de los puestos de trabaja

2.5.1. Zona vascOfona

A) Puestos de trabajo con exigencia de conocimiento preceptivo

Siguen siendo las plantillas organicas el medio para establecer los pues­
tos de trabajo "para los que el conocimiento del vascuence sea preceptivo para
poder acceder a los mismos en funci6n del contenido competencial, de las de­
terminaciones de este Decreto Foral y de la demanda, expresando el grado de
dominio que corresponda al contenido de dichos puestos de trabajo" (Art.
18.1) (161).

(160) EI dictamen del Consejo de Navarra seiialo que tal uso excepcional de los servicios
de traduccion no eran conformes al articulo 18 LFV que no establece "ningun condicionante ni
limitacion alguna al uso de los citados servicios de traduccion, de donde se deriva que los re­
quisitos adicionales establecidos por via reglamentaria constituyen un ultra vires y desbordan el
contenido propio de los reglamentos, que ha de circunscribirse a aquellas prescripciones que sean
complemento necesario de la Ley. Dado que, segun la LFV. es facultativo para la Administracion
requerir la traduccion 0 efectuarla a traves de los servicios de traduccion oficial, el Gobierno de
Navarra puede, en virtud de su potestad de direccion de la Administracion de la Comunidad Fo­
ral ordenar a los organos de esta por via de instruccion 0 circular interna que solo excepcional­
mente se usen los servicios de traduccion oficial. pero no puede imponer por via reglamentaria
este mismo criterio a otras Administraciones publicas diferentes".

(161) Conforme al articulo 19 del Texto Refundido del Estatuto del Personal al servicio
de las Administraciones Publicas de Navarra (DFL 251/1993, de 30 de agosto): "Las Adminis­
traciones Publicas de Navarra debenin aprobar sus respectivas plantillas organicas en las que se
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Respecto al texto anterior se introducen las siguientes variaciones:

a) La resolucion que determine los puestos con conocimiento del vas­
cuence sera motivada y estara justificada por su contenido competencial y la
demanda (Art. 18.l). EI apartado 5.1. del Plan de Actuacion establece que
"unicamente se calificara el conocimiento del vascuence como preceptivo para
cubrir [...] las vacantes de puestos de trabajo dedicados funcionalmente a la­
bores de traduccion vascuence-castellano y la s correspondientes a la docen­
cia del vascuence como asignatura y par la ensefianza del curriculum escolar
completo en vascuence, donde proceda".

b) Se sustituye la denominacion "requisito especffico" por "conoci­
miento preceptivo", en el que se admiten grados de dominio de la lengua, para
poder acceder a los puestos de trabajo (Art. 18.1) (162).

c) La exigencia lingiifstica se expresani en las ofertas publicas de em­
pleo y en las convocatorias de las plazas (Art. 18.2).

d) Se mantienen la prohibicion de que quienes accedan a estas plazas
puedan participar posteriormente en la provision de otros puestos, de modo
que quedan vinculados a los puestos en que el conocimiento del vascuence
sea preceptivo (Art. 18.3). Ha desaparecido el plazo de cinco afios a partir del
cual se prevefa la desvinculacion y el acceso a puestos en el resto de las zo­
nas (Art. 15.3). Tal limitacion -ahora agravada- carece de apoyo en la Ley
del Vascuence y en el Estatuto de la Funcion Publica, al que contradice. Este
configura la funci6n publica foral con un derecho a la movilidad y la promo­
cion, que no puede ser limitada, hasta el punto de hacerla desparecer en una
vinculacion total, por el contenido de los conocimientos lingiifsticos exigidos
para el ingreso, sino de nivel, grado, y condiciones de servicios y formaci6n
(Arts. 13.3, 14 a 18 y 33 del Texto Refundido, D.F.L. 251/1993, de 30 de
agosto). Inc1uso a pesar del artfculo108 adicionado al Texto Refundido por el
artfculo 6 de la Ley Foral 11/1996, de 2 de julio, que, aunque establece una

relacionanin, debidamente, clasificados, los puestos de trabajo de que consten con indicaci6n de:
a) El nivel al que se adscriben y, en su caso, los requisitos especfficos que deban acreditarse para
poder acceder a los mismos. b) Aquellos que conforme a 10 establecido en los artfculos 34 Y
35 puedan proveerse por libre designaci6n c) Aquellos que tengan asignadas reglamentariamente
las retribuciones complementarias establecidas en el articulo 40.3".

(162) Aunque la primera tiene un contenido de mayor exigencia por cuanto se trata de
una condici6n necesaria y concreta de conocimiento, el conocimiento obligatorio implica tambilln
dicha exigencia para el acceso a la funci6n publica.

En el Plan de Actuaci6n para la aplicaci6n de la normativa sobre el uso del vascuence en
la zona mixta se dispuso: "5.1. Unicamente se calificara el conocimiento del vascuence como pre­
ceptivo para cubrir, por oposici6n, concurso-oposici6n 0 por concurso, segun proceda, las vacan­
tes de puestos de trabajo dedicados funcionalmente a labores de traducci6n vascuence-castellano,
sin perjuicio de 10 establecido en la Disposici6n Adicional Tercera del D. F. 372/2000, de II de
diciembre, en 10 referido a la regulaci6n del uso y valoraci6n del vascuence en la funci6n publi­
ca docente".
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vinculacion a puestos de trabajo en vascuence, se remite a los "supuestos, con­
diciones y plazas que reglamentariamente se determinen", y deja un amplio
margen al ejercicio de la potestad reglamentaria, que ha de acomodarse a los
principios generales de la movilidad y la carrera administrativa que regulan el
Estatuto (163).

EI respeto de los derechos adquiridos de quienes ocupen puestos de tra­
bajo para los que se exige el conocimiento del vascuence y se les ofreceni la
posibilidad de participar en las acciones formativas para el aprendizaje de la
lengua (Art. 18.4).

B) Puestos con conocimiento de la lengua como merito cualificado

El anterior artfculo 19 consideraba el conocimiento del vascuence como me­
rito cualificado para los restantes puestos, esto es, para aquellos en los que no
era "requisito especffico" (Art. 18.). La modificacion introducida por el nuevo
Decreto Foral refiere tal merito a los supuestos de ingreso y provision de pues­
tos de trabajo "cuando se realicen en regimen de concurso de meritos" (Art. 19).

El "merito cualificado" y generico, aplicable a todos los supuestos, se
concreta en el regimen de ingreso y provision par "concurso de meritos", que
es un procedimiento de alcance limitado. Conforme al artfculo 5 del Texto Re­
fundido del Estatuto del Personal al servicio de las Administraciones Publicas
de Navarra (Decreto Foral Legislativo 215/1993, de 30 de agosto), el ingreso
se realizani por oposicion 0 concurso-oposicion. EI concurso de meritos se re­
serva para la carrera administrativa (Arts. 13, 16.2, 18 Y 33). La referencia al
citado concurso solo cabe en la promocion intema y no puede referirse al in­
greso como se desprende del uso de plural "realicen", asf 10 recogfa el ante­
rior artfculo 20.1 cuando se referfa a los procedimientos de seleccion en tur­
no de promocion 0 libre. Por tanto, el conocimiento de la lengua como merito
cualificado se puede establecer en las convocatorias de las plazas de ingreso
en la funci6n publica por oposicion 0 concurso-oposicion, asf como en la pro­
vision de puestos de trabajo por promocion intema por medio de concursos
de meritos.

Se mantienen los elementos de acreditacion del anterior artfculo 20.2 y
2, con una nueva sistematica y con remision a los mismos elementos proba­
torios para los puestos de trabajo de todos los niveles.

(163) La Ley Foral 11/1996, de 2 de julio, (BON 85/1996, de 15 de julio), dispuso en su
articulo 6 adicionar un nuevo articulo al Texto Refundido del Estatuto del Personal al servicio de
las Administraciones Publicas de Navarra, can el ordinal 108, can la siguiente redacci6n: "Arti­
culo 108. EI personal al que se refiere el presente Titulo que acceda a puestos de trabajo para los
que el conocimiento de vascuence constituye requisito especifico y los que participen en cursos
de capacitaci6n a reciclaje en vascuence organizados par la Administraci6n de la Comunidad Fo­
ral de Navarra, estanin obligados a desempeiiar puestos de trabajo en vascuence en los supues­
tos, condiciones y plazas que reglamentariamente se deterrninen".
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Se incorpora un nuevo apartado 2 al articulo 20 sobre la colaboraci6n de
la Administraci6n de la Comunidad Foral en las pruebas lingiiisticas, en las tra­
ducciones, en la valoraci6n de los puestos de trabajo y en los cursos de apren­
dizaje que se programen. Amplfa las previsiones del anterior articulo 2004.

C) Valoraci6n del conocimiento

EI articulo 21 del D. F. 135/1994 sefialaba que "el porcentaje que tal va­
loraci6n represente en relaci6n con la puntuaci6n maxima alcanzable no po­
dra en ningun caso ser inferior al 10%". El nuevo regimen introduce las si­
guientes variaciones:

a) El porcentaje de incremento de la valoraci6n del conocimiento del
vascuence 10 sera en relaci6n con la puntuaci6n que se aplique al conocimiento
del frances, ingles 0 aleman, dentro de las lenguas de uso oficial en la Uni6n
Europea", que se especificara en la convocatoria.

EI apartado 5.2. del Plan de Actuaci6n establece que "la valoraci6n del
conocimiento del vascuence en el ingreso y en la provisi6n de las vacantes a
cubrir por concurso de meritos [...] se realizara simultaneamente con la del
merito correspondiente al conocimiento del frances, ingles y aleman, como
idiomas comunitarios. A tal efecto se asignara al conocimiento de cada uno
de estos tres idiomas un 5% y al conocimiento del vascuence un 5,50%, en
relaci6n, en ambos casos, con la puntuaci6n total asignada al resto del bare­
mo de meritos. [... ] en ningun caso la valoraci6n total de los puntos parcial­
mente obtenidos podra superar la cuantfa establecida como valoraci6n maxi­
ma para cada idioma" (164).

Por tanto, no se calculara con referencia a la puntuaci6n maxima alcan­
zable, sino a otras lenguas, metodo que no tiene apoyo en texto legal alguno
y que contradice los objetivos esenciales de la Ley Foral, tanto de usar y ga­
rantizar como de "proteger la recuperaci6n y el desarrollo del vascuence en
Navarra" (Art. 1.2.b), como parte del patrimonio cultural de Navarra, que de­
biera ser "objeto de especial respeto y protecci6n" (Art. 3.3. CE). Ademas, es
incongruente con los principios que recoge la exposici6n de motivos, en par-

(164) Por Orden Foral 22/2001, de 9 de febrero, (BON 27/2001, de 28 de febrero), se es­
tablecieron los baremos de meritos que se aplicanin en las convocatorias para la provisi6n de
puestos de trabajo en la Administraci6n de la Comunidad Foral y sus organismos aut6nomos, mo­
dificando los Anexos I y II de la Orden Foral 130/1998, de 12 de agosto. La valoraci6n maxima
del conocimiento del frances, ingles y aleman sera de 2 puntos. La del vascuence varia en fun­
ci6n de las zonas: en la vasc6fona tendra una valoraci6n de 2,20 puntos si no ha sido declarado
preceptivo en la plantilla organica; en la zona mixta sera de 2,10 puntos cuando haya sido con­
siderado en la plantilla organica. En el Anexo II para la provisi6n de jefaturas 0 direcciones de
unidades organicas, la valoraci6n del vascuence lIegara a 5,50 puntos en la zona vasc6fona cuan­
do no haya sido declarado preceptivo en la plantilla; en la zona mixta, tendra una puntuaci6n sera
de 5,25 puntos cuando haya sido considerado en la plantilla. Se regula el valor de los distintos
niveles 0 grados de formaci6n en la Escuela de Idiomas 0 en la titulaci6n correspondiente.
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ticular con la afirmaci6n del deber de "preservar ese tesoro y evitar su dete­
rioro 0 su perdida", reconociendo su significado que, en este caso, se preten­
de eludir por referencias culturales ajenas.

Constituye un modo de reducir el valor del conocimiento de la lengua y
no resulta ser el metoda mas adecuado para conseguir la efectividad del de­
recho ciudadano a la atenci6n par medio del personal capacitado necesario
(Art. 1.2 LFV). Es, ademas, arbitraria la discriminaci6n respecto al resto de
las lenguas oficiales de la Uni6n Europea, asi como utilizar una parte de ellas
como referencia para valorar una lengua que constituye patrimonio cultural y
tiene caracter oficial en una parte de la Comunidad Foral, situaci6n de la que
carecen todas las lenguas comunitarias. A partir del nuevo D.E 3272/2000, el
valor del patrimonio cultural y de una lengua oficial no estara en relaci6n con
su significado identitario, sino con otras lenguas que no tienen tal caracter,
aunque se hallen reconocidas como lenguas oficiales de la Uni6n Europea.

b) No podra ser superior al 10% de la puntuaci6n de las citadas len­
guas (165). EI apartado 5.2. del Plan de Actuaci6n ha precisado el contenido
y alcance de la valoraci6n:

"La valoracion del conocimiento del vascuence en el ingreso y en la provi­
sion de las vacantes a cubrir por concurso de meritos, cuando asf sea considera­
do, se realizara simultaneamente con la del merito correspondiente al conoci­
miento del frances, ingles y aleman, como idiomas comunitarios. A tal efecto se
asignara al conocimiento de cada uno de estos tres idiomas un 5% y el conoci­
miento del vascuence un 5,25% en relacion, en ambos casos, con la puntuacion
total asignada al resto del baremo de meritos".

2.5.2. Zona mixta

EI articulo 22 del Decreto Foral 135/1884 regulaba la posibilidad de que
en las plantillas organicas se estableciesen plazas en las que el conocimiento
del vascuence fuese requisito especffico 0 merito para el acceso a esos pues­
tos de trabajo. En tal caso se aplicaria 10 previsto por el articulo 18.2, 3 Y 4.
Conforme al articulo 23, la valoraci6n del vascuence como merito "en ningun
caso sera inferior al 5% de la puntuaci6n maxima alcanzable".

EI regimen establecido por el D.E 372/2000 parte de la declaraci6n de que
"las Administraciones Publicas de Navarra con sede en la Zona Mixta no tie-

(165) La Disposicion Adicional Segunda encomienda at Gobiemo de Navarra, a propues­
ta del Consejero de Presidencia, Justicia e Interior, dictar el acuerdo que haya de "regular la con­
feccion de los baremos definitivos en cualesquiera convocatorias para el ingreso y provision de
puestos de trabajo, incorporando el merito especffico a considerar por el conocimiento del fran­
ces, ingles 0 aleman, como idiomas oficiales de la Union Europea, asi como el correspondiente
al vascuence". Conforme a la D. A. Tercera, la especificidad del uso y valoracion en la funcion
publica docente sera previsla a propuesta del Consejero de Educacion y Cultura.
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nen ninguna obligaci6n de calificar el conocimiento del vascuence como pre­
ceptivo para acceder 0 proveer los puestos de trabajo incluidos en sus planti­
llas, salvo en los dedicados a labores de traducci6n vascuence-castellano. Cuan­
do [...] se califique de preceptivo el conocimiento del vascuence en relaci6n
con un determinado puesto de trabajo, se aplicanin las disposiciones incluidas
en los apartados 1 a 4 del articulo 18 de este Decreto Foral" (Art. 22.1).

EI nuevo texto insiste en la inexistencia de obligaci6n de calificar el co­
nocimiento de la lengua y en el canicter voluntario de tal acci6n. A partir de
la falta de obligaci6n, se reconoce la posibilidad de que "las Administracio­
nes Publicas de Navarra con sede en la zona mixta podnin voluntariamente
calificar los puestos de trabajo concretos de sus servicios administrativos ba­
sicos, para cuyo acceso 0 provisi6n el conocimiento del vascuence sea consi­
derado como merito entre otros, mediante resoluci6n motivada e indicaci6n
precisa en la plantilla organica" (Art. 22.2). En tal caso, la acreditaci6n se re­
alizara conforme a 10 dispuesto por el articulo 20 (Art. 22.3).

Su valoraci6n, pasa de no ser inferior al 10% del D.E 135/1994, a que
"en ningun caso sera superior en un 5% a la puntuaci6n que se aplique en la
consideraci6n de merito para el conocimiento del frances, ingles 0 aleman,
dentro de las lenguas de usa oficial en la Uni6n Europea y se especificara la
cuantificaci6n concreta en la convocatoria correspondiente" (Art. 23.1). El
apartado 5.2 del Plan de Actuaci6n valor6 el conocimiento del vascuence:

"La valoraci6n del conocimiento del vascuence en el ingreso y en la provi­
sion de Las vacantes a cubrir por concurso de meritos, cuando asf sea conside­
rado, se realizara simultaneamente con la de los meritos correspondiente al co­
nocimiento del frances, ingles y aleman, como idiomas comunitarios. A tal efecto
se asignani al conocimiento de cada uno de estos tres idiomas un 5% y el cono­
cimiento del vascuence un 5,25%, en relacion, en ambos casos, con la puntua­
cion total asignada al resto del baremo de meritos [...] En ningun caso la valora­
ci6n total de los puntos parcialmente obtenidos podra superar la cuantfa
establecida como valoracion maxima para cada idioma".

Los conocimientos senin acreditados conforme al articulo 20 (Art. 23.2) (166).

La nueva redacci6n del articulo 22 no es la mas adecuada a la previsi6n
del articulo 17 LFV, al que contradice, que al reconocer el derecho ciudada-

(166) En el apartado 5.2. del Plan de Actuaci6n se establece: "La posesi6n del Certifica­
do de Aptitud expedido por una Escuela Olicial de idiomas, 0 de una titulaci6n reconocida ofi­
cialmente como equivalente, recibini la maxima valoraci6n seiialada. De no poseerse dicha titu­
laci6n, se valorani de forma proporcional cada curso parcial aprobado en una Escuela Olicial de
idiomas 0 equivalente y cada urrats superado en los cursos oficiales organizados por el Gobier­
no de Navarra. Tambien se podra valorar el conocimiento de idiomas de forma equivalente, su­
perado la exigencia media de una prueba especffica elaborada por el Instituto Navarro de Admi­
nistraci6n Publica (INAP) a tal efecto y graduada en cinco niveles de dificultad, que sera valorada
cada una de elias en 1/5 de la valoraci6n maxima establecida para cada idioma".
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no a usar el vascuence "para dirigirse a las Administraciones Publicas de Na­
varra", prevefa, a tal fin, que "para garantizar el ejercicio de este derecho",
las Administraciones pudieran "especificar en la oferta publica de empleo de
cada ano las plazas para acceder a las cuelas sea preceptivo el conocimiento
del vascuence" (167). La formula altemativa de la traduccion no permite el
ejercicio real del derecho a "dirigirse" que implica, necesariamente, el debe
de la Administracion de dar la contestacion de modo directo en la legua por
personal cualificado en la misma, como modo de "garantizar el ejercicio de
este derecho".

EI cankter restrictivo queda confirmado por la referencia a la califica­
cion voluntaria de puestos de trabajo "de sus servicios administrativos basi­
cos" de su plantilla organica, 10 que no solo excluye los circuitos administra­
tivos bilingiles, sino la posibilidad de recibir la atencion debida cuando se
ejercita el derecho a dirigirse en todos aquellos servicios que no tuviera tal
caracter basico. Todo ello muy alejado del proposito del artfculo 17 LFV de
ser atendido por quienes ocupen puestos con conocimiento preceptivo 0 con
conocimiento valorado como merito.

Por tanto, el derecho del articulo 17 de la Ley Foral queda reducido a la
posibilidad de dirigirse en forma escrita para poder recibir una traduccion.

2.5.3. Zona no vasc6fona

Ninguno de los anteriores Decretos Forales contuvo prevision sobre la exi­
gencia y valoracion del euskera para el ingreso 0 la cobertura de puestos de
trabajo en la zona no vascofona. Asf 10 hace tambien el nuevo Decreto Foral.

EI proyecto de nuevo Decreto contuvo una prevision en su artfculo 24,
que fue rechazada como consecuencia del dictamen del Consejo de Navarra,
por "falta de cobertura en la Ley Foral que desarrolla e invade materias re­
servadas a la Ley, por 10 que no se ajusta al ordenamiento jurfdico":

"Nada dice el artfculo 18 de la LFV sobre la consideracion del vascuence
como merito para resolver la provision de puestos de trabajo, por 10 que el cono­
cimiento del vascuence no puede ser, con canicter general, requisito de ingreso, ni
conocimiento preceptivo ni merito para el acceso 0 la provision de dichos pues­
tos de trabajo. Esto es 10 que se deduce de 10 dispuesto en el articulo 103.3 de la
CE ("La Ley regulani... el acceso a la funcion publica de acuerdo con los princi­
pios de merito y capacidad"), reproducido en el articulo 5.4 del Texto Refundido
del Estatuto del Personal al Servicio de las Administraciones Publicas de Navarra,
aprobado por Decreto Foral Legislativo 251/1993, de 30 de agosto" (168).

(167) El alcance del articulo 17 LFV ha sido expuesto en 1.6.3., sobre el alcance del de­
recho ciudadano-deber administrativo de atender en la lengua.

(168) Invoc6, entre otras muchas, las STC 138/2000, de 29 de mayo.
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2.6. Capacitacion lingiifstica del personal

La capacitaci6n Iingiifstica del personal persigue "asegurar la disponibi­
Iidad del mimero necesario y suficiente de trabajadores capacitados en dicha
lengua, que posibilite el cumplimiento de los objetivos previstos en la Ley Fo­
ral del Vascuence, en este Decreto Foral y en la normativa y planes que se de­
riven de su aplicaci6n"(Art. 24.1). Reglamentariamente se fijanin las modali­
dades de los cursos, las condiciones de acceso y participaci6n y las
obligaciones de colaboraci6n en las tareas de atenci6n al publico en vascuen­
ce y de traducci6n vascuence-castellano que debenin asumir quienes partici­
pen en ellos (Art. 24.2).

EI proceso de capacitaci6n los atribufa el D.E 135/94 al Instituto Nava­
rro de Administraci6n Publica y a la direcci6n General de Polftica Lingiifstica,
que ahora atribuye genericamente a la "Administraci6n Publica de la Comuni­
dad Foral" (Art. 24.1.°). EI Plan de Actuaci6n encomienda al Instituto Nava­
rro de Administraci6n Publica programar las ofertas de capacitaci6n "necesa­
rias para que existan oportunidades adecuadas a la demanda [...] convocando
peri6dicamente la celebraci6n de estas pruebas de capacitaci6n al objeto de ser
tenidas en cuenta posteriormente para aplicar en los baremos de merito, 0 si­
multaneamente a la convocatoria de plazas con baremo de meritos".

IV. LA ORGANIZACION ADMINISTRATIVA DEL EUSKERA

La organizaci6n del euskera en la Administraci6n de la Comunidad Fo­
ral esta constituida por 6rganos ejecutivos y 6rganos de asesoramiento. Entre
los primeros la Direcci6n General de Universidades y Polftica Lingiifstica del
Departamento de Educaci6n y Cultura del Gobiemo constituye el centro de
ejecuci6n de las disposiciones y de las decisiones de la polftica sobre la ma­
teria, atribuyendo al Instituto Navarro de Administraci6n Publica la formaci6n.
EI asesoramiento al Gobierno de la Comunidad Foral y a sus 6rganos se en­
comienda al Consejo Navarro del Euskera y a la Academia de la Lengua Vas­
ca-Euskaltzaindia.

1. Departamentos del Gobierno de Navarra

1.1. Departamento de Educacion y Cultura

1.1.1. Direcci6n General de Universidades y Polftica Lingiifstica

Se cre6 por Decreto Foral 228/2000, de 19 de junio, en el que se vari6
la estructura del Departamento de Educaci6n y Cultura configurado por el De-
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creto Foral 364/1999, de 13 de septiembre, cuyos capftulos IV y V quedaron
derogados (169). En la nueva configuraci6n del Departamento se refundieron
la Direcci6n General de Politica Lingtifstica y el Servicio de Ensefianzas Uni­
versitarias e Investigaci6n.

Esta Direcci6n General tiene como cometido ejercer las siguientes fun-
ciones:

- Jefatura de los servicios que la integran.

- Impulsi6n y coordinaci6n de la actividad de dichos servicios.

- Las que Ie sean delegadas por el Consejero.

- Las facultades, prerrogativas y funciones que Ie atribuyen las disposi-
ciones vigentes.

La Direcci6n General debeni estar integrada por el Servicio de Ensefian­
zas Universitarias e Investigaci6n y por el Servicio de Programaci6n, Investi­
gaci6n y Desarrollo Lingtifstico (Art. 3). A este ultimo corresponden las si­
guientes funciones:

- Informar los proyectos de planes generales de actuaci6n en materia de
politica lingtifstica.

- Proponer, coordinar y llevar a cabo, en su caso, la elaboraci6n de los
estudios, investigaciones y estadfsticas sobre la realidad sociolingtifstica del
vascuence.

- Fomentar y favorecer la presencia del vascuence en los medios de co­
municaci6n publicos y privados

- Analizar y evaluar la polftica Iingtifstica de las distintas Administracio­
nes PLiblicas de la Comunidad Foral.

- Proponer los criterios que permitan la capacitaci6n del personal al ser­
vicio de la Administraci6n de la Administraci6n dela Comunidad Foral en el
conocimiento del vascuence, de conformidad con la legislaci6n vigente.

- Actuar como 6rgano de estudio, coordinaci6n y asesoramiento, en su
caso, entre los Departamentos de la Administraci6n de la Comunidad Foral de
Navarra en materia de politica lingtifstica.

- Asesorar a las Administraciones Locales y a la Administraci6n del Es­
tado radicada en Navarra, para la elaboraci6n de planes de actuaci6n en ma­
teria de politica lingtifstica.

- Actuar en cuanto a los top6nimos de la Comunidad Foral en confor­
midad con la legislaci6n vigente.

- Realizar la gesti6n administrativa y econ6mica de los asuntos propios
de la Direcci6n General.

(169) BON 79/2000, de 30 de junio.
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EI Servicio de Programaci6n, Investigaci6n y Desarrollo Lingtiistico
consta de la Secci6n de Desarrollo Lingtiistico, que ejerceni las funciones que
Ie atribuya el director del Servicio.

EI Decreto Foral 372/2000, de 11 de diciembre, que regul6 el uso del
euskera en las Administraciones Pt1blicas, estableci6 las siguientes norrnas or­
ganizativas:

A) Sustituy6 a la Direcci6n General de Polftica Lingtiistica como 6rga­
no coordinador entre Departamentos para la elaboraci6n de la planificaci6n
lingtiistica, y encomend6 al Gobierno deterrninar cmil sea el 6rgano "colabo­
rador y, en su caso, coordinador [...] en 10 que se refiere a la ejecuci6n de los
planes de actuaci6n para el uso del vascuence que, en su caso, apruebe el Go­
bierno de Navarra" (Art. 4).

B) EI Gobierno deterrninani "el 6rgano colaborador en la elaboraci6n
de los planes de actuaci6n para el uso del vascuence en las entidades locales
y otras administraciones pt1blicas que 10 soliciten" (Arts. 4.2.° y 5).

I. 1.2. Servicio de Cultura-Instituci6n Principe de Viana

La disposici6n Adicional de la Ley Foral 18/1986 del Vascuence, Ie en­
comienda acometer las actuaciones precisas para dar cumplimiento al articu­
lo 1.3 sobre "especial respeto y protecci6n" de las variedades dialectales del
vascuence en Navarra (170).

1.2. Departamento de Presidencia, lusticia e Interior

Sus competencias en materia lingtifstica se refieren a los siguientes as­
pectos:

A) Traducciones

La Disposici6n Adicional Primera del Decreto Foral 228/2000, de 21 de
junio, Ie adscribi6 la Secci6n de Traducci6n, a la que corresponde, conforrne
al articulo 28 del Decreto Foral 364/1999:

- La traducci6n oficial de las disposiciones generales, resoluciones ad­
ministrativas y demas actos y documentos para la edici6n en euskera del Bo­
letfn Olicial de Navarra.

(170) Las funciones del Servicio de Accion Cultural de la Direccion General de Cultura
"Institucion Principe de Viana" se hallan enumeradas en el articulo 19 del Decreto Fora1228/2oo0,
de 19 de junio, BON 79/2000, de 30 de junio, por el que se creo la Direccion General de Uni­
versidades y Polftica Lingiiistica y modifico la estructura organica del Departamento de Educa­
cion y Cultura.
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- Las traducciones oficiales euskera-castellano y viceversa que Ie sean re­
queridas por las Administraciones Pt1blicas de Navarra, con arreglo a 10 dis­
puesto en la Ley Foral del Vascuence (171).

- EI asesoramiento a entidades Locales y demas Administraciones Publi­
cas en materia de traducci6n oficial euskera-castellano, y viceversa.

B) Planes de Actuaci6n

En los Planes de Actuaci6n de las zonas mixta y vasc6fona, aprobados
por acuerdos de 8 de enero y 5 de febrero de 2001, se encomend6 su coordi­
naci6n con caracter general al Consejero titular del Departamento de Presi­
dencia, Justicia e Interior (2.1).

1.3. Instituto Navarro de Administraci6n Publica (INAP)

EI Instituto Navarro de Administraci6n Publica (INAP), se cre6 como or­
ganismo dependiente del Departamento de Presidencia por el Decreto Foral
323/1991, de 30 de septiembre. EI articulo 1 de los Estatutos incorporados
como Anexo al Decreto Foral 344/1999, de 13 de septiembre, 10 define como
Organismo Aut6nomo, dotado de personalidad juridica propia y plena capaci­
dad para el cumplimiento de sus fines. A su Servicio de Formaci6n corres­
ponde, entre otros, "coadyuvar en la programaci6n y organizaci6n de la for­
maci6n del euskera destinado a la cualificaci6n lingtiistica del personal al
servicio de las Administraciones Publicas de Navarra" (Art. 19).

La Disposici6n Adicional Segunda del Decreto Foral 228/2000 Ie adscri­
bi6 el Negociado de Formaci6n de la antigua Direcci6n General de PoIftica
Lingtiistica, con la finalidad de hacer posible la capacitaci6n del personal
(172). Por medio del Decreto Foral 249/2000, de 3 de julio (173), se cre6 en
su estructura organica el Servicio de Vascuence e Idiomas Comunitarios y la
Secci6n de Desarrollo y Perfeccionamiento Lingtiistico, ejerciendo el Servicio
las siguientes funciones:

- Analizar y estudiar las necesidades formativas de los Servicios y de los
empleados de las Administraciones Publicas de Navarra en Vascuence y en
Idiomas Comunitarios.

(171) EI artfculo 9 LFV ordeno al Gobierno de Navarra el establecimiento de una "uni­
dad administrativa de traduccion oficial vascuence-castellano". La disposicion transitoria de la
misma Ley Foral dio al Gobierno un plazo de tres meses para su creacion.

(172) EI Negociado de Formacion fue creado por Orden Foral 149/1991, de 12 de agos­
to, adscrito al Servicio de Gestion y Coordinacion, de la Direccion General de Polftica LingUfs­
tica del Departamento de Presidencia, en desarrollo de su estructura organica aprobada por D. F.
323/1991, de 30 de septiembre. EI Negociado de Formacion, como "centro de formacion y ca­
pacitacion en euskera", se denomino "Centro de Euskaldunizacion de las Administraciones PU­
blicas de Navarra", cuyo reglamento fue aprobado por O. F. 52/1995, de 1 de junio, derogado por
Orden Foral 42/1998, de 17 de febrero, BON 32/1998, de 16 de marzo.

(173) BON 96/2000, de 9 de agosto.
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- Organizar y desarrollar actividades formativas de caracter intensivo y
extensivo, general y especffico, en Vascuence y en Idiomas Comunitarios, para
el personal al servicio de las Administraciones Publicas de Navarra.

- Planificar, organizar y realizar los cursos de formaci6n subsiguientes a
la detecci6n de necesidades y al amilisis delas demandas recibidas.

- Programar y organizar la formaci6n del vascuence destinado a la cua­
lificaci6n lingtifstica del personal al servicio de las Administ5rciones Publicas
de Navarra.

- Coordinar todas las actividades formativas en Vascuence y en Idiomas
Comunitarios que imparta la Administraci6n de la Comunidad Foral de Na­
varra para sus empleados.

- Disefiar los metodos de evaluaci6n de la formaci6n en Vascuence y en
Idiomas Comunitarios.

- Disefiar, programar y ejecutar las actividades formativas de apoyo Iin­
gtifstico de Vascuence e Idiomas Comunitarios, para cubrir las necesidades de
las unidades administrativas.

- Planificar y realizar los cursos de perfeccionamiento de los empleados
de las Administraciones Publicas en Vascuence e Idiomas Comunitarios.

2. Consejo Navarro del Euskera

Se cre6 por el Decreto Foral 135/1996, de 11 de marzo, como 6rgano co­
legiado con funciones de asesoramiento, participaci6n y propuesta al Gobier­
no de Navarra en materia de normalizaci6n Iingtifstica. Por Decreto Foral
689/1996, de 24 de diciembre, se introdujeron modificaciones y adscribi6 el
Consejo al Departamento de Educaci6n y Cultura. Su reglamento de funcio­
namiento fue aprobado por acuerdo del Gobiemo de Navarra de 11 de junio
de 1997 (174).

Integran el Consejo Navarro del Euskera

a) EI Presidente del Gobiemo de Navarra, que sera su Presidente.

b) EI Consejero de Educaci6n y Cultura, que sera su Vicepresidente.

c) EI Director General de Polftica Lingtifstica.

d) EI Director General de Educaci6n.

e) EI Presidente de la Real Academia de la Lengua Vasca/Euskaltzaindia.

(174) Se publicaron en el BON 37/1996, de 25 de marzo, y I06/1997, de 3 de septiem­
bre, respectivamente.
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t) Un vocal, propuesto por cada una de las siguientes instituciones y en-
tidades:

- Universidad Publica de Navarra

- Universidad de Navarra

- Real Academia de la Lengua Vasca/Euskaltzaindia,

- Sociedad de Estudios Vascos/Eusko Ikaskuntza

- Federaci6n Navarra de Municipios y Concejos.

- Federaci6n Navarra de Ikastolas.

- Asociaci6n de la Prensa Navarra.

- Asociaci6n Oinarriak.

g) Siete vocales nombrados entre personas de reconocido prestigio en
el ambito del euskera y la cultura vasca.

h) sera Secretario del Consejo, con voz y sin voto, el Director del Ser­
vicio de Normalizaci6n y Fomento del Euskera.

A los vocales de las letras t) y g) los designara el Gobiemo de Navarra
para un plazo de cuatro afios, al que se remitiran las propuestas por las insti­
tuciones y entidades.

Son funciones del Consejo Navarro del Euskera:

a) Informar los planes generales y los proyectos normativos relativos a
la normalizaci6n lingiifstica, antes de su aprobaci6n

b) Emitir su parecer acerca de las cuestiones que Ie sean sometidas por
el Gobiemo sobre planificaci6n y normalizaci6n lingiifstica

c) Realizar propuestas al Gobierno en relaci6n con el uso y fomento del
euskera.

d) Cualquier otra funci6n que Ie atribuyan especfficamente las disposi­
ciones vigentes.

Los 6rganos de funcionamiento del Consejo con el Pleno y las Comisio­
nes Especfficas. Estas se constituiran por decisi6n del Pleno para elaborar es­
tudios 0 informes sobre los asuntos que les encomienden, determinando los
miembros del consejo que las integren, sus cometidos y funcionamiento. Las
coordinara el Secretario del Consejo.

EI pleno se reunira como mfnimo una vez al semestre y, con caracter ex­
traordinario, cuando sea convocado por el Presidente por sf 0 a instancia de
la mayorfa de sus miembros. Los acuerdos se adoptaran por mayorfa de vo­
tos, teniendo en caso de empate el presidente voto de calidad (Art. 10).
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A las sesiones del Pleno podnin asistir, ademas de sus miembros, otras
personas cuya presencia considere conveniente el Presidente, debido a su com­
petencia en los temas que vayan a tratarse (Art. 6).

Corresponden a su Presidente las funciones de

a) Ostentar la representacion del Consejo.

b) Convocar las sesiones del Consejo

c) Presidir las sesiones, dirigiendo el debate y el orden de las mismas.

d) Aquellas que sean inherentes a su condicion de Secretario del Consejo.

Corresponde al Secretario del Consejo:

a) Levantar acta de las sesiones del Pleno.

b) Dirigir las actividades administrativas del Consejo.

c) Coordinar las tareas de las Comisiones Especfficas.

d) Ejecutar los acuerdos del Consejo.

e) Aquellas que sean inherentes a su condicion de Secretario del Consejo.

3. Real Academia de la Lengua VascalEuskaltzaindia

Conforme al artfculo 3.2. de la Ley Foral del Vascuence es la "institu­
cion consultiva oficial a efectos del establecimiento de las normas lingtifsti­
cas, a la que los poderes publicos solicitaran cuantos informes 0 dictamenes
consideren necesarios" (175).

V. REFLEXIONES FINALES

En los apartados precedentes se ha querido exponer cual es el marco cons­
titucional de la pluralidad lingiifstica del euskera en la Comunidad Foral de
Navarra, asf como su evolucion legislativa.

El marco ha demostrado su adecuacion a la realidad sociolingiifstica en el
momenta de su establecimiento. Sin embargo, hoy resulta inadecuado ante los
cambios producidos en aquella, particularmente en el orden oficial en la zona
mixta y en el educativo en la no vascofona. El retroceso historico de la lengua
ha sido superado por un evidente proceso de recuperacion, superandose muchas

(175) EI Gobierno de Navarra, el Gobierno Vasco y las Diputaciones Forales de Alava,
Guipuzcoa y Vizcaya firrnaron con la Real Academia dela Lengua Vasca/Euskaltzaindia un con­
venio de cooperaci6n en el que el Gobierno de Navarra asumi6 financiar el 10,3% del presupuesto
de la Academia.
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de las causas de la "deseuskaldunizaci6n". De ser una lengua proscrita en las
instituciones, la educaci6n y la vida social, ha pasado a ser una lengua social y
culturalmente reconocida, con canicter oficial en la zona vascoparlante e im­
portante presencia en la zona mixta. Incluso en la zona no vasc6fona existe ini­
ciativa social en la educaci6n, con la creaci6n de centros de ensefianza en eus­
kera en localidades donde s610 quedan algunos restos de su presencia en la
toponimia. Podemos afirmar que los cambios sociales y la transformaci6n que
la sociedad navarro experiment6 en el ultimo tercio del siglo XX han propicia­
do una nueva sociedad en la que la lengua vasca ha encontrado un nuevo es­
pacio, como elemento de identidad colectiva, de libertad y de progreso social.

Este cambio de actitud hacia la lengua vemacula se ha impulsado desde
la sociedad, mas que por las instituciones, que han actuado a remolque de los
acontecimientos, cuando no han sido origen de dificultades para impedir 0, al
menos, entorpecer las iniciativas sociales. Incluso las actitudes contrarias han
ido reduciendo paulatinamente su importancia y han dado lugar a posturas mas
tolerantes. EI rechazo al euskera ha estado directamente encadenado a postu­
ras polfticas contrarias al nacionalismo vasco y a sus proyectos politicos so­
bre Navarra, rechazados por la mayorfa de la sociedad. Con un profundo des­
conocimiento de la realidad hist6rica y cultural, se ha identificado esta
ideologfa con la lengua y cultura vascas, que constituyen un ingrediente de la
plural identidad cultural del pueblo navarro.

En la politica gubemamental se observa una evoluci6n que queda refle­
jada en los distintos instrumentos normativos. EI proyecto de Ley Foral fue
iniciativa de un Gobiemo socialista, y su debate y aprobaci6n en el Parlamento
permiti6 apreciar los distintos modos de valorar la lengua, su significado y
presencia institucional, cultural y social. Estas actitudes siguen manteniendo­
las los grupos politicos, como 10 ha dejado patente el proceso de su desarro­
llo reglamentario.

Los Decretos Forales 70 y 135/1994, dictados por un Gobiemo de Uni6n
del Pueblo Navarro, se inspiraron en el respeto y protecci6n de una lengua
que, aun siendo minoritaria, forma parte de la identidad cultural del pueblo
navarro, y hace posible e incrementa el ejercicio de la libertad individual y
colectiva. Asimismo demostraron, a pesar de las dificultades surgidas, una ac­
titud abierta que iba a hacer posible el cumplimiento de los objetivos estable­
cidos en el artfculo 1.2 de la Ley Foral.

Semejante actitud cambi6 de modo radical a partir de 1997, hasta tener
plasmaci6n en el Decreto Foral 372/2000, de I de diciembre. Si hasta esta fe­
cha la polftica gubemamental se habfa caracterizado por una lectura restricti­
va y de contenidos mfnimos del marco legal, a partir de esa disposici6n se re­
duce todo su contenido para impedir el logro de los fines de recuperaci6n y
desarrollo de su uso educativo, administrativo, social y cultural. Con la "re­
forma", 10 que habfan sido incumplimientos sistem.Hicos del marco legal (fal-
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ta de planes, de circuitos administrativos bilingiies, perfiles lingiifsticos, con­
venios con los sindicatos, regimen de contrataci6n de puestos de trabajo, etc.)
justificados en la supresi6n de las obligaciones establecidas por el anterior De­
creto Fora!. Esta actitud gubemamental conduce a la imposibilidad de lograr
los objetivos de la Ley Foral 18/86 y a vaciarla de contenido, consiguiendo
asf el objetivo inicial la aspiraci6n de que no existiera la zona mixta y de re­
ducir el significado de la lengua en la zona vascOfona, como se puso de re­
lieve en las enmiendas a la Ley.

Los aspectos que se pueden destacar por cuanto suponen de retroceso res­
pecto a la situaci6n anterior son los siguientes:

A) EI nuevo Decreto Foral trata de debilitar, hasta vaciar el contenido
a la Ley, para que no pueda alcanzar el objeto y objetivos previstos por el ar­
tfculo 1.2.

B) En la zona vascOfona se reducen los requisitos de conocimiento y
valoracion de la lengua para el ingreso y la provision de puestos de trabajo y
se eliminan los circuitos administrativos bilingiies, tratando de asimilarla a la
anterior zona mixta.

C) En la zona mixta se reduce el alcance del regimen, en su progresi­
va asimilaci6n a la anterior zona no vascOfona, consecuencia directa de la re­
duccion del contenido en la zona vascOfona. Se articula por medio de

a) Reducci6n de la dotacion de medios humanos para dar servicio en
euskera.

b) Reducci6n de la comunicaci6n escrita 0 bilingiie a un derecho a la
traduccion, pero no a la atenci6n en ese idioma.

c) Reduccion de valor del conocimiento del euskera. equipanindolo con
cualquier otra lengua, a pesar de su oficialidad.

d) Vinculacion al puesto de trabajo de quienes entren en convocatorias
con valoraci6n del euskera

D) En la organizacion administrativa, la Direccion General de Polftica
Lingiifstica ha perdido rango y significado, pasando de un Departamento de
competencias horizontales como el de Presidencia, a ser incJuida como una pie­
za mas del Departamento de Educacion y Cultura, formando parte de una Di­
reccion General que agrupa la ensefianza universitaria y la polftica lingiifstica.

A pesar de todo ello, podemos asegurar que el euskera esta hoy mas vivo
que nunca en la sociedad navarra, 10 que demuestra la vitalidad de una len­
gua, en la actualidad, perfectamente adecuada a la sociedad del nuevo mile­
no, que sigue haciendo justicia y concediendo valor a la observaci6n de Kol­
do Mitxelena: "EI verdadero misterio de la lengua vasca no reside en su
origen, sino en su pervivencia".





HARREMANAK / RELACIONES





Bilbao, 26 de julio de 2001.

Excmo. y Mag/co. Sr. D. Antonio Perez Prados
Rector de la Universidad Publica de Navarra

Campus de Arrosadia
31006 - PAMPLONA

Distinguido Sr.:

Phiceme comunicar a VE. que esta Real Academia / Euskaltzaindia, en
su sesi6n plenaria mensual, celebrada el 20 del actual, en la Diputaci6n Foral
de Gipuzkoa, adopt6 la siguiente Declaraci6n:

La Comunidad Foral de Navarra es una comunidad bilingile y todos sus
habitantes tienen el derecho a ser bilingiles. La Universidad Publica de Na­
varra, universidad publica de todo el territorio foral, ofrece sus servicios a los
alumnos procedentes de las tres zonas lingilfsticas de Navarra. Por ello, debe
ser bilingile, al menos en la misma proporci6n que 10 son los alumnos nava­
rros que acceden a ella.

El bilingilismo, ademas de una cuesti6n de principio, es un derecho que
se ejercita en la practica, y, en el caso de la universidad, dicho ejercicio pasa
por el establecimiento de planes de estudio en euskera.

Ademas, al amparo de la Ley Foral del Vascuence 18/1986, son cada vez
mas los alumnos navarros que acceden a la universidad tras cursar la ense­
fianza secundaria en euskera y, en consecuencia, cada vez mayor el numero
de navarros capacitados para seguir las ensefianzas universitarias en euskera.
Sin embargo, los mencionados alumnos no tienen, al menos por ahora, la po­
sibilidad de cursar en euskera las materias troncales y obligatorias de ningu­
na otra carrera aparte de la de Magisterio.

El Decreto 573/1976 Ie reconoce a Euskaltzaindia, entre otros fines, el
de velar por los derechos linguisticos y el de promover el uso del euskera.
Esta Real Academia, en cumplimiento de sus cometidos, solicita a los res-
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ponsables de la UPNA que respete los derechos lingiifsticos de los alumnos
navarros y que, en consecuencia, garantice en los planes de estudio de cada
carrera la presencia del euskera en materias troncales y obligatorias.

Reciba el atento saludo de,

Jean Haritschelhar Duhalde,
Presidente.



Bilbon, 2001.eko uztailaren 26an.

Antonio Perez Prados,
Nafarroako Unibertsitate Publikoko

Errektore faun Txit Corena
Arrosadia campusa

310061RUNEA

Jaun agurgarria:

Euskaltzaindia, Erret Akademia honek, hil honen 20an, Gipuzkoako Foro
Aldundian egindako bere hileroko osaka batzarrean, adierazpen hau onartu
zuela berorri aditzera ematea nahi du:

Nafarroako Erkidegoa elebiduna da eta nafar guztiek dute elebidun iza­
teko eskubidea. Nafarroako Unibertsitate Publikoko erkidego osoko unibertsi­
tate publikoa da eta, hizkuntza eremuz gaindiko erakundea denez, hiro ere­
muetako ikasleei eskaintzen dizkie bere zerbitzuak. Hortaz, elebiduna izan
behar du, ikasleak elebidunak diren proportzioan behinik behin.

Elebitasuna printzipio kontua ez ezik eskubidea ere bada. Eta unibertsi­
tate batean eskubide hori gauzatzerik ez dago ikasketa plangintza euskaraz es­
kaintzen ez bada.

Honetaz guztiaz gain, kontuan izan behar da Nafarroan 18/1986 Euska­
raren Legea deJa eta, Bigarren Hezkuntza ikasketak euskaraz egiten ari dire­
nen kopuroa gero eta handiagoa deJa, eta, hortaz, gero eta gehiago direla uni­
bertsitateko ikasketak euskaraz egiteko gai diren ikasleak. Ikasle horiek, ordea,
ez dute Nafarroako Unibertsitate Publikoan, oraingoz behintzat, karrera ba­
koitzaren enborrezko eta nahitaezko ikasketak euskaraz egiteko aukerarik, Ira­
kasle Eskolakoak izan ezik.

Euskaltzaindia arautzen duen 573/1976 Dekretuak, Akademiari hizkuntza
eskubideak zaintzea eta euskararen erabilera aitzinatzea egozten dizkio. Hor­
taz, Euskaltzaindiak, bere eginbeharrak betetzearren, NUPeko arduradunei ho-
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nako hau eskatzen die: nafar ikasleen hizkuntza eskubideak errespeta ditzala
eta, ondorioz, ikasketa bakoitzeko irakaskuntza plangintzan enborrezko eta
nahitaezko irakasgaietan euskararen presentzia benna dezala.

Horrenbestez, har beza nire agurrik zintzoena,

Jean Haritschelhar Duhalde,
euskaltzainburua



BERRIAK





HITZARMENAK / CONVENIOS





UNIVERSIDAD DEL PAIS VASCO/EUSKAL HERRIKO
UNIBERTSITATEA - REAL ACADEMIA

DE LA LENGUA VASCA/EUSKALTZAINDIA

2001 HITZARMENA/CONVENIO 2001





DESARROLLO DEL CONVE­
NIO ENTRE LA UNIVERSIDAD
DEL PAtS VASCO (UPV/EHU) Y
EUSKALTZAINDIA PARA EL
ANO 2001.

ANEXO

La UPVJEHU y Euskaltzaindia tie­
nen firmado un convenio de colabo­
racion para impulsar la cooperacion
mutua y para impulsar la publica­
cion de los trabajos que puedan ser
de interes para los miembros de am­
bas instituciones. Para el ano 2001,
la UPVJEHU destinani la cantidad
de SIETE MILLONES DOSCIEN­
TAS CINCUENTA Y CUATRO
MIL CIENTO SESENTA pesetas, y
los servicios y recursos prestados
por EUSKALTZAINDIA tendnin un
valor equivalente.

Las publicaciones que se Bevanin a
cabo con la cantidad citada son las
siguientes:

• Mor/ologia del verbo auxiliar su­
letino 3.072.960 ptas.

• Txillardegiri omenaldia 3.420.200
ptas.

• Gerard Bahr: Lan Hautatuak
(prestaketa) 761.000 ptas.

Total: 43.598,38 € / 7.254.160 ptas.

La UPV abonani a Euskaltzaindia la
cantidad citada con cargo al ejerci­
cio 2001.

EUSKAL HERRIKO UNIBER­
TSITATEAREN (EHUren) ETA
EUSKALTZAINDIAREN ARTE­
KO HITZARMENAREN GARA­
PENA 2001RAKO.

ERANSKINA

Euskaltzaindiak eta EHUk lankide­
tza hitzarmen bat sinaturik daukate
elkarlana bultzatu eta erakunde bie­
tako kideentzat interesgarri gerta
daitezkeen lanen argitalpena susta­
tzeko. Horrela, 2001. urtean buru­
tzeko diren lanetarako UPVjEHUk
ZAZPI MILlO! BERREHUN ETA
BERROGEITA HAMALAU MILA
EHUN ETA HIRUROGEI pezetako
diru kopurua jarriko du, eta Euskal­
tzaindiak ematen dituen zerbitzuak
beste horrenbestean balioesten dira.

Aipaturiko diru kopuruarekin hona­
ko Ian hauek argitaratuko dira:

• Mor/ologia del verbo auxiliar su­
letino 3.072.960 pta.

• Txillardegiri omenaldia 3.420.200
pta.

• Gerard Bahr: Lan Hautatuak
(prestaketa) 761.000 pta.

Guzt.: 43.598,38 € / 7.254.160 pta.

EHUk 2001.eko ekitaldiaren kargu­
ra ordainduko dio aipatu diru kopu­
rua Euskaltzaindiari.



1092

En Leioa, a 11 de noviembre de
2001

Manuel Montero Garda,

Rector de la UPV/EHUko
Errektorea
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Leioan, 2001eko azaroaren llan

Jean Haritschelhar Dualde,

Euskaltzainburua/presidente
de Euskaltzaindia



UNIVERSIDAD DE DEUSTO/DEUSTUKO
UNIBERTSITATEA - REAL ACADEMIA

DE LA LENGUA VASCA/EUSKALTZAINDIA

HITZARMENA/CONVENIO





DEUSTUKO UNIBERTSITATEAREKIN
HITZARMENA,2001-XII-20

Eguerdiko ordu batean bildu dira: Jose M" Abrego, Deustuko Unibertsita­
teko errektorea; 1. Haritschelhar, euskaltzainburua; A. Urrutia, euskaltzain osoa,
Jagon sailburu-zuzendaritzakidea eta Deustuko Unibertsitateko irakaslea; P. AI­
tuna, euskaltzain osoa eta Deustuko Unibertsitateko irakasle ohia; Rosa Miren
Pagola, Deustuko Unibertsitateko errektoreordea eta euskaltzain urgazlea; Ra­
muntxo Kanblong, euskaltzain urgazlea; Juan Manuel Etxebarria, Jabier Kaltza­
korta eta Adolfo Arejita, euskaltzain urgazle eta Deustuko Unibertsitateko ira-

• iDeusto
Unive'sidado;h!Dtl,lsto
Otustuko Ul'libert~/ltea

80letin de InfOIRlad6n UnivWiitaria
Unibertsitateko Informazio Aldizk.aria

lunes, 7deener(l de 2002
20021;0 urtarrilarefl 7an, anelehena nO 230 zk

Jean Haritschelhar, euskaltzainburua eta Jose Marfa Abrego de Lacy, Deustuko Uniber­
tsitateko errektorea.
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kasleak; Jose Antonio Mujika, euskaltzain urgazlea; J.L. Lizundia, idazkarior­
de-kudeatzailea eta Pantxoa Etxegoen, Iparraldeko Euskal Kultura Erakundea­
ren zuzendaria.

Abrego jaunak ongi-etorria eman eta hasiera-hitzak egiten ditu, adieraziz,
Deustuko Unibertsitateak aspaldidanik zuela hitzarmen hau gauzatzeko gogoa.

Jarraian, Errektoreak eta Euskaltzainburuak hitzarmena sinatu dute eta
komunikabideei banatu.

Ondoren, J. Haritschelhar euskaltzainburuak bere mintzaldia egiten du,
azpimarratuz, betidanik Euskaltzaindiak Deustuko Unibertsitatean izan duen
euskaltzainen presentzia, ez bakarrik gaur hemen direnak, baizik beste batzuk
ere, alegia: Juan Mari Lekuona, Alfonso Irigoien euskaltzain osoak eta beste
batzuk.

Segidan, Rosa Miren Pagolak hitzarmenaren xehetasunak emanez batera,
euskaltzainburua eskertzen du eta baita ere J. L. Lizundia, idazkariorde-ku­
deatzailea eta A. Urrutia, euskaltzain osoa eta irakaslea, zeren eta azken biok
saiatu baitira hitzarmen hau gauzatzeko ahaleginetan.

Eta honenbestez amaitzen da ospakizuna



CONVENIO DE COLABORA­
CION ENTRE LA UNIVERSI­
DAD DE DEUSTOIDEUSTUKO
UNIBERTSITATEA Y LA REAL
ACADEMIA DE LA LENGUA
VASCA/EUSKALTZAINDIA

Deusto-Bilbao, a 20 de diciembre de
2001

REUNIDOS

De una parte, el Excmo. Sr. D. Jose
Marfa Abrego de Lacy, Rector Mag­
nifico de la Universidad de Deus­
to/Deustuko Unibertsitatea (UD) y
por la otra, D. Jean Haritschelhar
Duhalde, Presidente de la Real Aca­
demia de la Lengua Vasca/Euskal­
tzaindia,

EXPONEN

La Academia de la Lengua Vasca/
Euskaltzaindia es una instituci6n
creada en 1918 por iniciativa de las
Diputaciones de Araba, Bizkaia, Gi­
puzkoa y Nafarroa con el objetivo
fundamental de cultivar cientifica­
mente todo 10 relacionado con la
lengua vasca.

Dicha entidad fue reconocida por
Real Decreto 573/1976 de 26 de fe­
brero como Real Academia de la
Lengua Vasca, e instituci6n compe­
tente en el campo de la lengua vas­
ca, su investigaci6n y tutela. Poste­
riormente, el Estatuto de Gemika de
la Comunidad Aut6noma Vasca y la

DEUSTUKO UNIBERTSITATE­
AREN ETA EUSKALTZAINDIA­
REN ARTEKO LANKIDETZA­
-HITZARMENA

Deustu-Bilbon, 2001ko abenduaren
20an

BILDU DIRA

AIde batetik, Jose Maria Abrego
de Lacy, Deustuko Unibertsitateko
Errektore jaun Txit Gorena eta, bes­
te aldetik, D. Jean Haritschelhar
Duhalde, euskaltzainburua,

AZALDU DUTE

Euskaltzaindia 1918.urtean sortu
zen, Araba, Bizkaia, Gipuzkoa eta
Nafarroako Aldundien ekimenez.
Erakunde horren helbum nagusia
da, hain zuzen ere, euskararekin ze­
rikusia duten arazo guztiak zientzia­
ren ikusmiratik lantzea.

Otsailaren 26ko 573/1976 Erret
Dekretuak aitorpen ofiziala egin
zion Erakunde horri, Euskararen
Erret Akademia gisa; harrezkero,
Euskaltzaindia da euskararen arloko
erakunde eskuduna, hizkuntza bera
ikertu eta babesteko. Geroago, Eus­
kal Autonomia Erkidegoko Autono-
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Ley del Vascuence de la Comunidad
Foral de Navarra han reconocido ex­
presamente su canicter de institu­
cion consultiva oficial en materia de
lengua vasca.

La Universidad de DeustolDeus­
tuko Unibertsitatea Beva mas de
cien afios trabajando por la lengua y
la cultura vasca en sus diversas ma­
nifestaciones y ha participado de
forma significativa en los trabajos
de la Real Academia de la Lengua
Vasca/Euskaltzaindia a 10 largo de
toda su historia.

Al dfa de hoy, numerosos profe­
sores de las distintas facultades, ins­
titutos y escuelas de la Universidad
de Deusto/Deustuko Unibertsitatea
colaboran activamente en las activi­
dades cientfficas de la Real Acade­
mia de la Lengua Vasca/Euskal­
tzaindia bien como academicos de
mimero, bien como academicos co­
rrespondientes 0 miembros de diver­
sas comisiones de esta.

CONVENIO

Para poder cumplir los objetivos
de ambas instituciones y en aras a
rentabilizar y regularizar las iniciati­
vas de investigacion y difusion de
las investigaciones y la lengua y la
cultura vasca, y aceptando las nor­
mas de procedimiento de cada una
de ellas, ambas instituciones deci­
den la firma del presente Convenio,
bajo el siguiente condicionado:

I. La Universidad de DeustolDeus­
tuko Unibertsitatea, en 10 que res­
pecta al euskara, r::~')n0ce '1 h Fea1

Academia de la i..x..gu.~ Y..t"'-'<1/=uS­
kaltzaindia como ia instltuclOn (;on­
sultiva ohcm!'
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mia Estatutuak eta Nafarroako Foru
Erkidegoaren Euskara Legeak beren
beregi aitortu dute Euskaltzaindia
erakunde aholku-emaile ofiziala
dela, euskarari dagokionean.

Deustuko Unibertsitateak, bestal­
de, ehun urte luzeko lana burutu du,
hainbat arlotan, euskararen eta eus­
kal kulturaren aide eginez. lIdo ho­
rretatik, Deustuko Unibertsitateak
partaidetza esanguratsua izan du,
Euskaltzaindiak bere historian zehar
burutu izan dituen lanetan.

Gaur egun, Deustuko Unibertsita­
teko fakultate, institutu eta eskola
desberdinetako hainbat irakaslek
lankidetza aktiboa dute Euskaltzain­
diak gauzatutako jarduera zientifi­
koetan. Batzuk euskaltzain urgazle
dira; beste batzuk, aldiz, euskaltzain
oso; eta beste hainbat, Euskaltzain­
diko batzorde desberdinetako kide.

HITZARMENA

Bi erakunde horiek emon helbu­
ruak bete ditzaten, ikerketa-ekime­
nak errentagarri eta egoki izan dai­
tezen, eta euskararen nahiz euskal
kulturaren inguruko azterketak zabal
daitezen, bi erakundeok, bataren eta
bestearen prozedura-arauak onartuz,
honako Hitzarmen hau sinatzea era­
baki dute, hurrengo baldintzokin:

1. Deustuko Unibertsitateak ai­
tortu egiten du, euskaraz denaz be­
'!:ail1ratean, Euskaltzainrlia del" era­
:\.LtlJ.J~ ;lLJ!kJ- (,JI~a.~~.:j ( ~:z~ciLl.



2. La Universidad de Deusto/
Deustuko Unibertsitatea y la Real
Academia de la Lengua Vasca/Eus­
kaltzaindia se reconocen mutuamente
como centros superiores de investiga­
cion. Por ella, ambas instituciones
instrumentanin y desarrollanin pro­
yectos de colaboracion especfficos en
el ambito de la investigacion en len­
gua y cultura vasca, potenciando
Ifneas comunes especiales e infor­
mandose recfprocamente de las prio­
ridades de las programaciones inves­
tigadoras generales.

A este respecto, la Universidad de
Deusto/Deustuko Unibertsitatea valo­
ra, a los efectos curriculares y de con­
sideracion de meritos, la actividad de­
sarrollada por sus profesores en el
seno de la Real Academia de la Len­
gua Vasca/Euskaltzaindia, bien sea a
traves de su participacion en las Co­
misiones de la Real Academia de la
Lengua Vasca/Euskaltzaindia, 0 bien a
traves de Congresos 0 Jomadas cien­
tfficas organizadas por aquella 0 en
los proyectos concretos de colabora­
cion entre ambas instituciones que se
realicen al amparo de este Convenio.

3. Los alumnos de la Universidad
de Deusto/Deustuko Unibertsitatea
podran realizar practicas en la Real
Academia de la Lengua Vasca/Eus­
kaltzaindia, en aquellos apartados en
que la Comision de Seguimiento,
que se menciona en el punto 11, 10
considere oportuno.

4. La Universidad de Deusto/Deus­
tuko Unibertsitatea y la Real Acade­
mia de la Lengua Vasca/Euskal­
tzaindia, se facilitanin el recfproco
uso de sus respectivos patrimonios
investigadores, y en especial, de sus
respectivas bibliotecas.
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2. Deustuko Unibertsitateak eta
Euskaltzaindiak elkarri aitortzen
diote gorengo ikerketa-zentro izatea.
Horregatik, bi erakundeok lankide­
tza-proiektu zehatzak bideratu eta
garatuko dituzte, euskararen eta eus­
kal kulturaren inguruko ikerketa ere­
muan; bi-bioi dagozkien lerro bere­
ziak sustatuko dituzte, eta elkarri
informazioa emango diote, ikerketa­
-programazio orokorretan zehaztuta­
ko lehentasunei buruz.

Horren harira, curriculumaren on­
dorioetako eta meritu gisa, Deustuko
Unibertsitateak kontuan hartuko du
irakasleek Euskaltzaindiaren barman
egindako lana. Irakasleek Ian hori
egin dezakete, dela Euskaltzaindia­
ren batzordeetan parte hartuz, dela
Euskaltzaindiak antolatutako biltzar
nahiz jardunaldi zientifikoetan parte
hartuz, dela Hitzarmen honen itzal­
pean bi erakundeok sinatzen dituzten
lankidetza proiektu zehatzetan parte
hartuz.

3. Deustuko Unibertsitateko ikas­
leek Euskaltzaindian praktikak egi­
teko aukera izango dute, betiere, Ja­
rraipen Batzordearen ustez egoki
diren arloetan; batzorde hori II. ata­
lak aipatzen duo

4. Deustuko Unibertsitateak eta
Euskaltzaindiak elkarri euren iker­
keta ondareak erabiltzeko aukera
emango diote eta, bereziki, euren bi­
bliotekak erabiltzeko aukera.
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5. Ambas instituciones cientificas
colaboraran de manera especifica en
la realizaci6n de proyectos destina­
dos a la normalizaci6n de la toponi­
mia vasca.

6. Se promovera Ia cooperaci6n
en el ambito editorial, propiciando­
se la coedici6n de textos de autores
clasicos y actuales en euskera 0 los
trabajos de investigaci6n y difusi6n
en el campo de la filologia y Iitera­
tura vasca, al objeto de difundir la
producci6n cientifica de ambas ins­
tituciones sobre el euskara.

7. Los trabajos no publicados que
puedan resultar de inter6s para Ia in­
vestigaci6n, como las tesis u otros
trabajos se pondran a disposici6n
mutua, respetando Ia propiedad de
los autores y contando con el per­
miso de 6stos.

8. Ambas instituciones cientfficas
colaboraran en la consolidaci6n de
los fondos vascos de sus respectivas
bibliotecas con el aporte de una serie
de obras de sus fondos editoriales.

9. Ambas instituciones cientificas
impulsaran una politica de colabora­
ci6n en la creaci6n y realizaci6n de
masters y programas de postgrado
en las areas que competen a los es­
tudios sobre lengua y cultura vascas.

10. La Universidad de Deusto/
Deustuko Unibertsitatea se compro­
mete a la difusi6n del presente Con­
venio en el seno de los Departa­
mentos Universitarios e Institutos
Universitarios.

11. Para encauzar los objetivos
mencionados, la Universidad de
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5. Bi erakunde zientifiko horiek
elkarlanean arituko dira, bereziki,
euskal toponimiaren normalizazioari
buruzko proiektuak gauzatzeko.

6. Argitalpenen arloan, elkarlana
bultzatuko da, eta baterako argitaI­
penak sustatuko dira, euskal idazle
klasikoen nahiz egungo euskal idaz­
leen testuak direnean, bai eta euskal
filologia edo literaturaren eremuko
ikerketa nahiz hedapen-Ianak dire­
nean ere, bi erakundeok euskararen
inguruan sortutako testugintza zien­
tifikoa zabaltzeko.

7. Lan batzuk, argitaratu ez arren,
ikerketarako interesgarriak izan ba­
daitezke, esaterako, tesiak nahiz
bestelako lanak, orduan Ian horiek
elkarren eskura jarriko dira, betiere,
egileen eskubidea errespetatuz eta
egileon baimena lorturik.

8. Bi erakunde zientifiko horiek
elkarlanean arituko dira, euren bi­
blioteketako euskal funtsak sendotze­
ko; horretarako, euron argitalpen fun­
tsetatik, zenbait Ian ekarriko dituzte.

9. Bi erakunde zientifiko horiek
lankidetzako politika bultzatuko
dute, masterrak eta graduondoko
programak sortu eta egin daitezen,
euskarari eta euskal kulturari dagoz­
kien eremuetan.

10. Deustuko Unibertsitateak
bere gain konpromisoa hartuko du,
Hitzarmen hau Unibertsitateko sail
eta Institutuetan zabaltzeko.

11. Aipatutako helburuok bete­
tzeko, Deustuko Unibertsitateak eta



Deusto/Deustuko Unibertsitatea y la
Real Academia de la Lengua Vas­
ca/Euskaltzaindia, creanin una Co­
misi6n de seguimiento formada por
seis miembros, nombrando cada una
de las instituciones firmantes de este
Convenio los tres que Ie correspon­
den. EI Rector de la Universidad de
Deusto/Deustuko Unibertsitatea y el
Presidente de la Real Academia de
la Lengua Vasca/Euskaltzaindia
nombraran de entre los citados
miembros un responsable de las re­
laciones de coordinaci6n por cada
instituci6n. La Comisi6n de segui­
miento se reunini al menos una vez
al afio.

La comisi6n de segmmlento de­
terminani anualmente, y mediante el
correspondiente anexo los proyectos
de investigaci6n, coedici6n u otros
que sean de interes conjunto para
ambas instituciones cientfficas, asf
como la dotaci6n presupuestaria y
las demas circunstancias de dichos
proyectos.

12. Este Convenio tendra una du­
raci6n de cinco afios, siendo prorro­
gable por iguales periodos sucesivos
siempre que no exista denuncia por
cualquiera de las instituciones sus­
cribientes, con tres meses de antela­
ci6n a la conclusi6n del mismo.

Las actas de aprobaci6n expedi­
das por los Secretarios Generales de
ambas instituciones cientfficas se
adjuntaran al texto de este Conve­
nio.

Tras la lectura del texto de este
Convenio y contando con la aproba­
ci6n de los abajo firmantes, en nom­
bre y representaci6n de sus respec-
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Euskaltzaindiak Jarraipen Batzordea
sortuko dute; batzorde horrek sei
kide izango ditu, eta Hitzarmen hau
sinatzen duen erakunde bakoitzak
horietatik hiru hautatuko ditu. Hau­
tatutako kideen artean, Deustuko
Unibertsitateko Errektore jaun Txit
Gorenak eta Euskaltzainburuak ar­
duradun bana izendatuko dute, ardu­
radunok koordinazio-harremanen
gaineko erantzukizuna izan dezaten.
Jarraipen Batzordea urtean behin
bilduko da gutxienez.

Jarraipen Batzordeak urtero-urte­
ro eranskin egokia idatziko du, eta
bertan zehaztuko du bi erakunde
zientifiko horientzat zeintzuk izan
daitezkeen ikerketa-proiektu, batera­
ko argitalpen edo bestelako Ian inte­
resgarriak, zein izango den aurre­
kontu-zuzkidura, bai eta proiektu
horien gainerako inguruabarrak ere.

12. Hitzarmen honek bost urteko
iraupena izango du; baina iraupen
bereko eta ondoz ondoko epealdietan
luza daiteke, baldin eta erakunde si­
natzaileetatik batek ere ez badu be­
rau salatzen, indarreko Hitzarmena
bukatu baino hiru hilabete lehenago.

Bi erakunde zientifiko horietako
idazkari nagusiek onespen-aktak lu­
zatuko dituzte, eta akta horiek Hi­
tzarmen honen testuari erantsiko
zaizkio.

Hitzarmen honen testua irakurri
ondoren, eta behean sinatzen dute­
nak horrekin ados daudenez gero,
goian aipatutako toki eta egunean si-
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tivas instituciones, 10 firman por du­
plicado en el lugar y fecha arriba
mencionados.

7 r(l r j) f d •

J~a-~ -~r
v
Jose Marfa Abrego de Lacy,
Rector Magnffico/Errektorea.

Universidad de DeustolDeustuko
Unibertsitatea.

* * *

ANEXO

En desarrollo del punta unico del
COllvenio del cual este documento
es anexo y parte inseparable, la Uni­
versidad de Deusto y la Real Aca­
demia de la Lengua Vasca/Euskal­
tzaindia establecen los siguientes
proyectos de colaboraci6n para el
perfodo 2002-2003:

a) La organizacion conjunta de
una serie de actividades cientfficas y
divulgativas del tricentenario del na­
cimiento del Padre Cardaberaz
(1703-2003), sacerdote jesuita. A es­
tos efectos, se creani la correspon­
diente Comision paritaria de 6 miem­
bros, 3 de la Universidad de Deusto
y 3 de la Real Academia de la Len­
gua Vasca/Euskaltzaindia, que se
reunini a 10 largo del ano 2002 para
fijar los terminos del proyecto.

b) La coedicion de la ohra origi­
llal de Oihenart preparada por Patxi
Altuna y Jose Antonio Mugika por
parte de la Universidad de Deusto y
Euskaltzaindia. Se consensuani un
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natu egiten dute, bikoiztuta, eurek
ordezkatzen dituzten erakundeen
izenean.

Jean Haritschelhar Duhalde,
Presidente/Euskaltzainburua.
Real Academia de la Lengua

Vasca/Euskaltzaindia.

* * *

ERANSKINA

Dokumentu hau aurretiazko Hi­
tzarmenaren eranskin eta zati banae­
zina da. Hitzarmenaren puntu baka­
rra garatuz, Deustuko Unibertsitateak
eta Euskaltzaindiak hurrengo lanki­
detza-proiektuok ezarriko dituzte
2002-2003 epealdirako:

a) Jarduera zientifikoak eta zabal­
kunderako jarduerak batera antola­
tzea, Aita Cardaberaz jesulagunaren
jaiotzako hirugarren mendeurrena
ospatzeko (1703-2003). Horretarako,
bitariko batzordea eratuko da; ba­
tzorde horrek 6 kide izango ditu, 3
Deustuko Unibertsitatekoak eta bes­
te 3, berriz, Euskaltzaindikoak. Ba­
tzordea 2002. urtean zehar bilduko
da, proiektuaren nondik norakoak
finkatzeko.

b) Deustuko Unibertsitateak eta
Euskaltzaindiak Oihenart-en jato­
rrizko lana batera argitaratzea. Lan
hori Patxi Altuna eta Jose Antonio
Mugikak paratu dute. Bi erakunde-



presupuesto conjunto que sera satis­
fecho por mitades e iguales partes
entre ambas instituciones. Los ejem­
plares seran por mitades y recibiran
los logotipos de las dos institucio­
nes. Iran a las colecciones corres­
pondientes de Euskararen Lekukoak
de Euskaltzaindia. y Euskal Herria
de la Universidad de Deusto. El li­
bra sera identico, si bien las cubier­
tas podran adaptarse a las exigencias
editoriales de cada institucion. Las
diferencias de valor que puedan sur­
gir derivadas de las distintas edicio­
nes se compensaran entre ambas
partes.

c) En la normalizacion de los to­
ponimos utilizados en los trabajos a
realizar por el Instituto DElKER de
la Universidad Deusto para el 00­
bierno Vasco/Eusko Jaurlaritza y
para la confeccion de mapas de Biz­
kaia a escala 5.000, los representan­
tes designados por la comision de
Onomastica de Euskaltzaindia se en­
cargaran de la supervision de los ci­
tados trabajos, asf como de la direc­
cion de la normalizacion lingufstica
de los mismos.

Deusto-Bilbao, a 20 de diciembre de
2001
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ok aurrekontu bakarra adostu, eta
hori erdibana ordainduko dute. Ale­
ak ere erdibanatu egingo dira, eta bi
erakundeon ikurrak eramango dituz­
teo Lan horiek Euskaltzaindiren Eus­
kararen Lekukoak izeneko bilduman
eta Deustuko Unibertsitateko Euskal
Herria deituriko bilduman sartuko
dira. Liburua berbera izango da, bai­
na azalak erakunde bakoitzaren ar­
gitalpen-eskakizunei egokitu ahal
izango zaizkie. Argitaraldi desberdi­
nak izateagatik, balio-desberdintasu­
nak sortuz gero, bi alderdi horiek
konpentsatuko dituzte.

c) Deustuko Unibertsitateko
DElKER Institutuak Eusko Jaurlari­
tzarentzat burutzen ari den Bizkaiko
5.000ko eskalako mapagintza-lane­
tan izendatu behar diren toponimoe­
tan, Euskaltzaindiko Onomastika
batzordeak izendaturiko ordezkariak
lanen gainbegiratzea eta hizkuntza
normalizazioaren zuzendaritza era­
matea.

Deustu-Bilbon 2001ko abenduaren
20an





OROTARIKO EUSKAL HIZTEGIA





OROTARIKO EUSKAL HIZTEGIAREN
BULEGO BERRIAK

Donostia/San Sebastian, 2001-VII-ll

Jean Haritschelhar,
euskaltzainburua

Odon Elorza, Donostiako alkate jaun agurgarria,
Euskaltzainkideak,
Orotariko Euskal Hiztegiaren prestatzaileak.

Eguerdi on!

Zuri, alkate jauna, ene eskerrik beroenak hemen baikara bilduak Xalba­
dor kalean dagoen Euskaltzaindiaren eta bereziki Orotariko Euskal Hiztegia­
ren langunea. Donostiako Udalak utzi dio Euskaltzaindiari hain ederki apain­
dua den toki hau. OEH-n ari diren langileek ukanen dute behar den lekua,
behar den argia beren ikerketen kudeatzeko.

Ez dezagun ahantz hiztegigintza dela Euskaltzaindiak daukan eginbiderik
nagusiena, edozein Akademiak bezala. Ibon Sarasolaren manupean zazpi iker­
tzaileek aurrera eramaten dute denek ospatzen duten hiztegia, Euskal Herri
osoak beharrezkoa duena. Hamabi Iiburuki agertuak dira jadanik, hiruzpalau
gelditzen dira obraren bukatzeko. Ez da dudarik egoitza berri honi esker kar
eta kemen berriarekin segituko dutela aspaldian hasi den lana.

Hiztegigintza aIde batetik baina gramatika, Euskal Herriko hizkuntz atla­
sa, Onomastika eta Literatura bestetik, hona zertan murgildua den Euskal­
tzaindia, hona nola ari den lanean euskararen onerako eta euskaldun guztien­
tzat.

Alkate jauna, mintzalditxo hau bukatzean nahi dizkizut berriz ere ene es­
kerrik beroenak bihurtu Euskaltzaindiaren izenean, bai Donostiako Udalari eta
dauzkan zerbitzu teknikoei ere. Esker mila bihotz bihotzetik.





ODON ELORZAREN HITZAK, OROTARIKO EUSKAL
HIZTEGIAREN BULEGOAREN AURKEZPENEAN

DonostialSan Sebastian, 2001-VII-ll

Ohore berezia da niretzat, Donostiako alkatearentzat, Euskaltzaindiaren
Ian bulego honetan egotea.

Donostiako Udalak gune hau utzi zuen Euskaltzaindiak bere eginkizunak
egoki bete zitzan. Erakunde honek egiten duen lana aitortu eta balioan jartze­
ko modu xume bat besterik ez da.

Euskara euskaldun guztion ondare kolektiboa den konbentzimendu osoa
dugu. Euskaldunena eta erdaldunena.

Ondare hori babestu eta bultzatu egin behar dugu gure Herriak beharrez­
ko duen hizkuntz normalkuntza arrazoizko irizpideekin lortu ahal izateko.

Helburu horretan egiteko dagoen bidea oso da luzea. Guztiok batean egin
behar dugu ibilia, adimenez, euskara eraso bezala erabili gabe eta alor guz­
tietan egin behar den plangintza egokiarekin.

Une honetan Udalak egina dauka bere Plangintza Estratejikoaren lana.
Dokumentu honetan hiriaren etorkizunean euskarak bete behar duen eginki­
zunari buruzko erreflexio eta helburuen kapitulu bat sartzen da.

Eta dokumentu horrek dioen bezala, egia da, Donostiak euskararen hiri­
burua izan behar duela, hori bideratzeko beharrezko diren erabaki eta kon­
promisoak hartuz.

Azkenik, Donostiako Alkatearen eginkizun bezala, euskararen aldeko nire
jarrera adierazi nahi dut. Ez ezazue inork zalantzarik izan.

* * *
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Es un honor para mi como Alcalde de San Sebastian estar hoy aqui, en
este local de trabajo de Euskaltzaindia.

EI Ayuntamiento cedi6 este espacio para que Euskaltzaindia desarrolle
una de sus labores. Es una manera sencilla de reconocer y valorar el trabajo
y la funci6n imprescindible que desarrollan.

Estamos todos convencidos de que el euskera es un patrimonio colecti­
vo de todos los vascos. De los euskaldunes y castellanoparlantes.

Un patrimonio que tenemos que defender e impulsar, siempre con crite­
rios razonables para conseguir la normalizaci6n lingtiistica en nuestro Pais.

Hay todavia un largo camino por delante en ese objetivo. Y 10 tenemos
que recorrer juntos, con inteligencia, sin utilizar el euskera como arrna arro­
jadiza y con un buen trabajo de planificaci6n en todos los campos.

En estos momentos el Ayuntamiento ha empezado el trabajo de elabora­
ci6n de su nuevo Plan Estrategico. Pues bien, en este documento, se incluye
un capitulo de reflexiones y objetivos en 10 que se refiere al papel del euske­
ra en el futuro de la ciudad.

Y es verdad, como dice ese documento, que Donostia debe ser la capital
del euskera, adoptando las medidas y compromisos que 10 hagan posible.

Por ultimo, como Alcalde de San Sebastian, quiero expresar mi disposi­
ci6n en favor del euskera. No tengan Uds. ninguna duda.
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de nomhres de pila / Dictionnaire des pninoms aurkezten duo

* * *
La Real Academia de la Lengua Vasca/Euskaltzaindia presenta el Euskal
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EUSKAL IZENDEGIA

Bilbo, egoitza, 200J-IX-14

H. Knorr,
euskaltzainburuordea,

Onomastika batzordeburu ohia

Euskal ponte-izenen, lehengoen eta oraingoen, zerrenda oparoa eskain­
tzen du liburu honek, izen bakoitzaz argibide laburrarekin. Helburua hau da,
batez ere: seme-alaba sorberri edo bidean direnentzat izen egoki bila dabiltzan
gurasoak laguntzea, edota izen emana aldatu edo idazkera zuzendu nahi dute­
nak argitzea.

Izen hauek biltzean oraindainoko izendegiak aztertu ditugu, oroz gain
Jose M. Satrustegiren merezimendu handiko lanaren uzta. Euskaltzaindiaren
aginduz nafar euskaltzainak 1972an argitaratu zuen lehendabizikoz Nomen­
clator onomastico vasco / Euskal Izendegia, La Vasconia bankuaren babespe­
an. Lege-zirrikitu batzuk irekiak ziren garai hartan eta larria zen jendearen es­
karia, sei urte lehenago (l966an) agertua zen Nomenclator euskerico de
nombres de pila aprobado por la Academia de la Lengua Vasca / Euskal­
tzaindiak onartutako euskal izenlerroa zeritzan liburuxkak ase ezin zuena.

Drain plazaratzen dugun liburuan beste ehunka izen sartu dira orobat, ga­
rai batean edo bestean lekukotasuna dutenak, bai eta Euskaltzaindiak onartu­
riko santutegia ere. Horrez gain, irakurleak azken urteotako proposamenak
atzemango ditu, are berriak, ermita, mendi eta abarren izenak. Euskal idazle­
en zenbait izenek -benetako nahiz ezizenek- osatzen dute zerrenda. Horren­
bestez erabiltzaileak izenen aukera zabala edirengo du, zalantzarik gabe, he­
mengoak eta hangoak, zein bere argibidearekin.

Zerrenda ontzean gogoan izan ditugu aldioro hizkuntzaren aldetikako ego­
kitasuna, izen-eramaileari zor zaion duintasuna eta beharrezkoa den sexu be­
reizketa. Baldintza hauetatik azken biak indarrean dagoen Espainiako legeak
espresuki aipatzen ditu. Baldintza horiez landa, izendegi honetan kontuan edu­
ki dugu legeriak izena hautatzeko gurasoei -edota adinetara helduei- ematen
dien askatasuna. Askatasun horrek, jakina, informazio aski izatea eskatzen du,
halako moduz non izen desegokiak ezartzea saihets baitaiteke.
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Herriaren interes biziarengatik, euskal izendegi batzuk argitaratu dira az­
ken urteotan. Baliteke egileek borondate ona izatea, baina maiz zentzugabeko
izenak hedatu dituzte zoritxarrez, hala nola Jose M. Bereciartuaren Cata[ogo
de l10mbres vascos deritzanean (1977) ageri zen Eztizen, gaztelaniazko "Dul­
ce Nombre (de Marfa)" delakoaren balizko ordaina, euskal hitz ordenari mu­
zin eginik (izatekotan: lzenezti). Beste izen batzuetan garbi dago laborategiko
kutsua, adibidez, Jazki. Deitoragarria da halaber zenbait elkarte euskaltzalek,
hala nola Seaskak (grafia hori ez da zuzena: Sehaska behar da), batere irizpi­
derik gabeko zerrendak barraiatu izana. Irizpiderik eza hori agerian da orobat
harrera handia izan omen duen Xarles Bidegainen lzendegia / Diccionario de
nombres vascos / Dictionnaire de prelloms basques liburuan (Baiona 1999).
Egileak fonna arruntak eta txikigarriak nahasten ditu (pentsa dezagun zer ger­
tatuko litzatekeen gaztelaniazko izendegi batean Pepote edo Rosita bezalako
fonnak sistematikoki proposatuko balira), ez da sexu bereizketaz axolatzen eta
toki- eta giza izenez Euskaltzaindiak eman arauak ez ditu errespetatzen. Li­
buru horren iruzkin laburra argitaratu berri da Euskera-n, Euskaltzaindiaren
agerkari ofizialean (44:2, 1999, 1.207- 1.210).

Ez dagokio Onomastika batzordeari guztiz izen ezagunen, baina iturri za­
lantzazkoen kontra kanpainak antolatzea. Kasu horretan dago Sabino Arana
eta Luis Eleizalderen santutegia (1910), haste-hastetik hain eztabaidagai ger­
tatu zena. Edozeinek daki santutegi horretako izen batzuk, adibidez Miren,
Inaki, eta abar, arrakastatsuak izan direia, gainerako gehien-gehienak bazter­
tuak gelditu direlarik. Gure izendegi honetan erabiltzen diren izen horiek sar­
tu ditugu, zein bere oharrarekin, besteak bezala. Halaber Aranaren sorkaria den
emakumezkoen -e, -ne, -ne bukaerari dagokiola (adibidez, En'ose, Bakarne,
Garbine) , hau izan da gure irizpide garbia: beste izen batzuetara ez zabaltzea.
Horregatik hobesten dugu Joana, Joane baino, eta, zer esanik ez, ez deritze­
gu onargarri Begone bezalako asmakizunei, Bizkaiko elizate den Begona ja­
torraren ordez.

Europako Herri zaharra da gurea, eta Telesforo Aranzadik arrazoi osoz
idatzi zuen gisan, kontinente horretan euskaldunak "ez dira inola ere osagai
arrotza". Orrialde hauetan aurkitzen diren izenak mendeetako iraganaren isla
dira. Isla horretan nabaria da judu-kristau eta greziar-erromatar tradizioa, gure
ondareko izenen aldamenean -eta ondareko izen hauetako askotan garbi dago
Mendebaldeko beste herrietariko parekotasuna, demagun, Otsoa eta Lope, eta
abar-. Denbora berean, irekia agertzen da zerrenda, gure gizartearen joera be­
rriei.



EUSKAL IZENDEGIA: EUSKARA NORMALIZATZEKO
TRESNA GARRANTZITSUA

Euskaltzaindiaren eta Eusko Jaurlaritzaren Justizia, Lan eta
Gizarte Gaietako Sailaren arteko lankidetzaren emaitzak

A. Iztueta Azkue,
Justizia Lan eta Gizarte Gaietako Sailburua

Eguerdion guztioi:

Ohorea, atsegina da niretzat, sailburu gisa prentsa-aurrean agertzen nai­
zen aurreneko aldia euskara bultzatzeko ekitaldi batean izatea, eta, are gehia­
go, EUSKALTZAINDIArekin batera egitea, gure Euskararen Akademia mai­
tearen eskutik, hain zuzen.

Gaur aurkezten dugun Euskal Izendegiaren beharra genuen, haren espe­
roan geunden; lanabes praktiko eta eragingarria baita gure herritarrentzat eta
gure Herriaren Justizia Administraziorentzat. Dtidarik gabe, euskal izendegia
tresna garrantzitsua baita gure hizkuntza normalizatzeko, eta 1998an Justizia
Sailak egindako deituren izendegia osatu egingo duo

Euskararen Erabilpena Normalizatzeko Oinarrizko Legeak dioenez, eus­
kara, gure hizkuntza izanik, Euskal Herriaren identitatearen ikur agerikoena
eta objektiboena da.

Hala, arlo pribatuan zein publikoan hain oinarrizkoa eta garrantzitsua den
kontu batean -gure izen-abizenak eta gure senideenak ezartzean- herritar guz­
tiok euskara erabiltzeko dugun eskubidea oso lagungarria da gure hizkuntza
normalizatzeko, hau da, euskara identitate kolektiboaren begi-bistako ikurtzat
jo eta gizabanakoa gizartean integratzeko lanabes bezala aitortzeko.

Logika horri jarraiki, aginte publikoen betebeharra da -kasu honetan Jus­
tizia Administrazioarena- eskubide hori gauza dadin bermatzea,
pixkanaka-pixkanaka bermatu ere.

Izen propioei dagokienez, euskararen normalizazioa iskanbilarik gabeko
eta zorioneko errealitatea da.
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Hala, beste garai batzuetan ez bezala, gaur egun gurasoek ez dute inola­
ko oztoporik seme-alabentzat euskarazko izenak aukeratzeko.

Era berean, ez dago inolako trabarik pertsona batek, nahi izanez gero,
izen euskaldun bat jartzeko, Erregistro Zibilean haren izentzat hartutakoaren
ordez.

Hori lorpen handia izan bada ere, urrutirago jo behar dugu, aurrerapauso
bat gehiago eginez: grafia normalizatu behar dugu, euskal herritarrek eta Erre­
gistro Zibileko arduradunek izenen etimologiaren, jatorriaren, euren benetako
esanahiaren berri izan dezaten.

Orain arte, izenak ezartzean eta aldatzean segurtasun juridikoa bermatze
eta euskara errespetatze aldera, bataio-izenen grafia euskarara egokitzeko es­
pedienteak eskatzailearen nahia kontuan izanda eta Euskaltzaindiaren aldeko
txostena eskatuta ebazten ziren.

Alegia: orain dela gutxi arte, herritar batek bere izenaren euskal grafia al­
datu nahi bazuen, Erregistro Zibilean zegokion espedienteari ekiteaz gain, Eus­
kaltzaindiaren ziurtagiria aurkeztu behar zuen, aldaketa zuzena zela egiazta­
tzeko.

• Euskal Izendegi honen argitalpenaz geroztik, grafia aldaketa izendegi
honen babesean egin beharko da.

Horrenbestez, euskal izenak normalizatzea helburu duen argitalpena dugu
hau, eta, hala, euskara ofiziala ez zenean beste sistema grafiko batzuek izen
horietan egindako aldaketak zuzenduko ditu.

Euskal izendegia Euskaltzaindiaren Onomastika batzordeak egindako Ian
zoragarria da, garrantzitsua euskararentzat, edozein pertsonarentzat eta fami­
liarentzat eta Justizia Administrazioarentzat; beraz, gure esker on osoa mere­
zi duen lana.

Esan bezala, izendegia argitaratzeari esker erraztu egingo da euskal ize­
nak Euskaltzaindiak ezarritako grafiara egin beharreko egokitzapena, esanahia
ezagutzea eta euren gaztelerazko eta frantsesezko baliokideak jakitea.

Grafia ezartzeko eta aldatzeko espedienteetan esku hartu behar duten
epaileentzat, Karrera Judizialeko kideentzat eta funtzionario publikoentzat,
izendegi-hiztegi hau izango da, dudarik gabe, euskal hizkuntzarekiko begiru­
nea eta segurtasun juridikoaren beharra egokituko duen erreferentea.

Zabalkunde ona izan dezan ziurtatzeko, 6.000 ale argitaratu dira, horie­
tatik asko Euskal Autonomia Erkidegoko eta Nafarroako Foru Elkarteko Erre­
gistro Zibil guztietara eta bake-epaitegi guztietara bidaliko dira, baita Estatu­
ko erregistro zibiletara ere.
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Gure Autonomia Estatutuan ezarritako hizkuntzen koofizialtasuna bete
dadin zaindu, buJtzatu eta ahaJegindu behar du Justizia Administrazioak, bai­
ta gainerako agintari pubJikoak ere.

Azken buruan, hizkuntza eskubideak eta euskararen normalizazioa eremu
guztietan bermatu behar ditugu, euskara EuskaJ Herri osoaren ondarea baita.

Ziur nago gaur aurkezten ari garen Euskal izendegia tresna baliagarria
izango deJa, epaitegientzat, erregistro zibiJentzat, baita gure gizarte osoaren­
tzat ere.





DICCIONARIO DE NOMBRES VASCOS: UN INSTRUMENTO
IMPORTANTE PARA LA NORMALIZACION DEL EUSKERA

Fruto de la colaboraci6n entre Euskaltzaindia y el Departamento
de Justicia, Empleo y Asuntos Sociales del Gobierno Vasco

A. Iztueta Azkue,
Consejera de Justicia, Empleo y Asunto Sociales

Eguerdion guztioi:

Para mi es un honor, es un placer comparecer por primera vez en rueda
de prensa como consejera en un acto de promocion del euskera y hacerlo, ade­
mas, de la mano, desde el trabajo y el esfuerzo compartido con EUSKAL­
TZANDIA, nuestra querida Academia de la Lengua Vasca.

El Euskal Izendegia que hoy presentamos es un recurso necesario y es­
perado, una herramienta practica y eficaz para nuestros ciudadanos/as y para
la Administracion de Justicia de nuestro Pais. El Euskal Izendegia, es, sin
duda, un instrumento importante para la normalizacion de nuestro idioma y
completa el Nomenclator de apellidos que el Departamento de Justicia llevo
a cabo en 1998.

La Ley Basica de Normalizacion del Uso del Euskera dice que el euske­
ra, como lengua propia, es e1 signa mas visible y objetivo de la identidad del
Pueblo Vasco.

Si algo contribuye a la normalizacion del euskera, a ese reconocimiento
del euskera como signa visible de la identidad colectiva e instrumento de in­
tegracion del individuo en la comunidad, es e1 derecho de todos los ciudada­
nos/as a utilizar su lengua en la determinacion de algo tan basico e importante
en la esfera de 10 privado y en la esfera de 10 social como es el determinar su
nombre y apellidos, el nombre y apellidos de los suyos.

Desde esta logica, es obligacion de los poderes publicos, en este caso de
la Administracion de Justicia, impulsar y garantizar de forma progresiva e1
ejercicio de ese derecho.

En 10 que atafie a los nombres propios la norrnalizacion de la lengua vas­
ca es hoy una pacffica y afortunada realidad.

Al contrario que en tiempos pasados, hoy en dia nada impide que los pa­
dres y las madres elijan para sus hijos e hijas nombres en euskera.
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Tampoco existe traba alguna para que una persona cambie, si 10 desea,
su nombre, el nombre con el que fue inscrito en el Registro Civil, por otro
euskaldun.

Este ha sido un gran logro pero debfamos ir mas lejos, dar un paso mas;
habfa que normalizar la graffa y dotar a los ciudadanos vascos, y a los encar­
gados del Registro Civil, de un instrumento que les permita conocer la eti­
mologfa, el origen de los nombres, su autentico significado.

Hasta ahora, por seguridad jurfdica en la imposicion y cambio de nom­
bres asf como por respeto a la lengua vasca, los expedientes de adaptaci6n
grafica de los nombres de pila al euskera se resolvfan atendiendo al deseo de
la persona solicitante y exigiendo un informe favorable de la Real Academia
de la Lengua Vasca.

Es decir, hasta hace poco, cuando un ciudadano/a pretendfa modificar la
graffa euskaldun de su nombre, ademas de iniciar el oportuno expediente en
el Registro Civil debfa aportar un certificado de Euskaltzaindia que acredita­
ra la correccion del cambio.

A partir de esta publicacion, de este Euskal Izendegia, unicamente sera
preciso que el cambio de graffa figure amparado por este nomenclator.

Nos encontramos pues ante una obra que pretende la normalizaci6n de
los nombres euskericos, corrigiendo las alteraciones que otros sistemas grafi­
cos introdujeron en el10s al amparo de la no-oficialidad del euskera.

Este Euskal Izendegia es un magnffico trabajo, una obra relevante para
el euskera, para las personas y familias, para la Administraci6n de Justicia,
desarrol1ada por la comision de Onomastica de Euskaltzaindia. Es un trabajo,
un esfuerzo merecedor de todo nuestro reconocimiento y felicitaci6n.

Su publicacion facilitara la adecuacion de los nombres vascos a la graffa
fijada por Euskaltzaindia, posibilitara el conocer su significado y sus equiva­
lencias en castellano y frances.

Para los jueces, miembros de la Carrera Fiscal y funcionarios publicos
que hayan de intervenir en los expedientes de imposici6n y cambio de la gra­
ffa, este nomenclator-diccionario constituira, sin lugar a dudas, el referente que
permitira acompasar la necesidad de seguridad jurfdica con el respeto a la len­
gua vasca.

Para asegurar una buena difusion se han editado 6.000 ejemplares, gran
parte de los cuales seran remitidos a todos los Registros Civiles y Juzgados
de Paz de la Comunidad Aut6noma del Pafs Vasco, Comunidad Foral de Na­
varra asf como a los Registros Civiles del resto del Estado.
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La Administraci6n de Justicia, asi como el resto de los poderes publicos,
deben velar, impulsar, empefiarse en el cumplimiento de la cooficialidad lin­
giiistica consagrada en nuestro Estatuto de Autonomia.

Debemos, en definitiva, asegurar los derechos lingiifsticos y la normali­
zaci6n del euskera en todos los ambitos, ya que el euskera es patrimonio cul­
tural de toda Euskal Herria.

Estoy convencida de que el Euskal Izendegia que hoy presentamos sera
un valioso instrumento tanto para los Juzgados y Registros Civiles como para
nuestra sociedad en general.





EUSKAL IZENDEGIA

M. Gorrotxategi Nieto,
Onomastika batzordeko idazkaria

Egun on.

Euskaltzaindiaren Onomastika batzordeak, Eusko Jaurlaritzaren Justizia
Saileko babesarekin egindako, Euskal Izendegia / Ponte izendegia / Diccio­
nario de nombres de pila / Dictionnaire des prenoms aurkezten duo

Liburu apala baina helburu asko ase nahi dituena. Batetik lege munduan
aritzen direnek, bereziki Bake Epaitegie eta errolda-lekuetan aritzen direnek,
erabiltzeko tresna. Gogoratu behar baitugu Euskaltzaindia dela Euskal He­
rrian izenak arautzen duen erakunde bakarra, eta ondorioz, liburu hau arau­
-emailea da. Bestetik, gurasoentzat izen egoki eta jatorrak aukeratzeko tresna,
askotan jendea noraezean dabilelako, izena aukeratu nahian eta ez dira gutxi
izena aukeratu ondoren erregistrora heldu eta ez dela onargarria jakiten dute­
nak. Azkenik jende askok ja kin ahal izango du, era fidagarri batean bere ize­
nari buruzko zehaztasunak.

Liburuan Onomastika batzordeak prestatutako izen zerrendak biltzen dira
(2.264 izen dira denera bi atal nagusitan banatuak: 834 gizonezkoenak eta
1.430 emakumezkoenak). Jatorrizko zerrendak Jose Mari Satrustegi euskal­
tzainak argitaratutako hiru izendegitik atera dira, eta horiei azken ikerketek ar­
gitara emandakoak gehitu zaizkio. Bildutako izenak bost azpiataletan bil di­
tzake: euskal jatorrizko izenak (Eneko, Andere, Otsanda, ... ); Europako
tradizioko izenak (Peru, Monika, Frantsiska, ); santutegiak, Sabino Arana
eta Luis Eleizaldek sorturikoak (Kepa, Miren, ), eta azken urteotan erabilita-
ko hitz arrunt eta toponimo (Oihana, Saioa, Ibai, ... ).

Aurreko izendegiekin duen alderik handiena izenez egiten den azalpena da:
bere jatorria, Euskal Herrian izan duen lekukotasuna eta beste zenbait daturen
berri emanez (jai eguna, aldaera onargarriak, txikigarriak...) eta, azkenik, gazte­
laniaz eta frantsesez dituen baliokide ohikoenak. Azalpen hauek euskaraz eta
gaztelaniaz ematen dira. Testu egileak Patxi Salaberri, Nafarroako Unibertsitate
Publikoko irakaslea eta nineu izan gara gainontzeko batzordekideen laguntzare­
kin. Horretaz gain, liburuak hiru sarrera ditu (euskaraz, gaztelaniaz eta frantse­
sez idatziak hirurok): pertsona izenen historia lana gauzatzeko erabilitako iriz­
pideak azaltzeko eta amaieran legeriaren laburpena eta kidetasun ohikoenak.





DICCIONARIO DE NOMBRES DE PILA

M. Gorrotxategi Nieto,
Secretario de la comisi6n de Onomastica

Buenos dias.

La Real Academia de la Lengua Vasca presenta hoy el Euskal Izendegia /
Ponte izendegia / Diccionario de nombres de pila / Dictionnaire des prenoms
realizado por su comision de Onomastica con el patrocinio de la Consejeria
de Justicia del Gobiemo Vasco.

Este es un libro que en su pequefiez tiene varios objetivos. Por una par­
te es una herramienta de trabajo para los legisladores y fundamentalmente para
los registros civiles y juzgados de paz, ya que la Real Academia de la Len­
gua Vasca es la tinica institucion competente en los nombres en euskera en
Euskal Herria. Por otra parte servira a los padres a la hora de elegir un nom­
bre apropiado para sus hijos, puesto que no es infrecuente que no sepan don­
de consultar, 0 que una vez elegido un nombre no 10 puedan registrar por no
ser adecuado, algo que desgraciadamente no es infrecuente. Finalmente sirve
a cualquier ciudadano interesado en saber algo de la historia de su nombre.

En el libro se recogen Iistados de nombres vascos (2.264 en total de los
que 834 son de varon y 1.430 de mujer) usando como punto de partida los
anteriores nomencl<itores realizados por el academico de ntimero Jose Mari
Satrustegi. A estos Iistados originales se han sumado los nombres euskericos
que han sido difundidos en los tiltimos afios. Los nombres los podemos divi­
dir en cinco categorfas: nombres tradicionales vascos (Eneko, Andere, Otsan­
da, ... ); nombres de tradicion europea (Peru, Monika, Frantsiska, ... ); advoca­
ciones marianas (Ainhoa, Leire, lrantzu, ... ); nombres creados par Sabino Arana
y Luis Eleizalde (Kepa, Miren, ... ) y nombres, comunes 0 toponimos, usados
en los tiltimos afios (Oihana, Saioa, Ibai, ... ).

La mayor innovacion respecto a los anteriores nomencl<itores es la in­
clusion de una breve historia del nombre en la que ademas de su origen y tes­
timonios en el Pais Vasco se recogen otro tipo de datos (como festividad, va­
riantes reconocidas, hipocoristicos,...) y finalmente los eqUlvalentes castellanos
y franceses mas habitllales. Las explicaciones en cue~tlon se ..eCOl!en en~u~­

kera y casttlJ.I:IU. Los nxlactores d~ c!l.:I10:' t.;xto~ S01! !'..:txi SaLb::l ri, pl.J1C-
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sor de La Universidad Publica de Navarra y yo mismo, con la ayuda de los
demas miembros de la comision. El libro se completa con tres introducciones
explicando la historia de los nombres vascos y los criterios de realizacion del
libro as! como un apendice con legislacion y tablas de equivalencias euskera­
castellano-frances.



EUSKALTZAINDIAREN EUSKAL IZENDEGIA / PONTE
IZENDEGIA-REN AURKEZPENA

Irunea,2001-X-05

A. Inigo,
Onomastika batzordeburua

Dakigun bezala, Euskaltzaindiaren helburu nagusia hizkuntza arautzea da.
Onomastika arautzeko beharra Akademiaren sorreraren garaiko kezken artean
agertzen zaigu eta oraindik garbiago adierazi zuten premia hori, bai Villasan­
tek bai Mitxelenak, euskara batuaren erabakia hartu ondotik.

Kontuan izatekoa da izenak direla gure hizkuntzaren lekukorik zaharre­
nak (I. eta II. mendeez geroztik agertzen baitira) eta pentsatzekoa, hortaz, eus­
kal onomastikaren harrobia sakona eta emankorra dela. Beharrezkoa zen, bada,
gure Herriaren historia luzeko izen ezkutuak modu ofizialean eta grafia ego­
kian argitara ematea.

Hori izan zen, hain zuzen, Euskaltzaindiak, Aingeru Irigarairen Izenle­
rroa-rekin hasiera batean (1966an) eta, orain dela 30 urte inguru, Jose Mari
Satrustegik prestatutako Euskal Izendegia-rekin abian jarri zuen eginbeharra.
Azken Ian horren hiru argitalpen egin ziren, 1972an 700en bat izenekin,
1977an 1200en batekin eta 1983an 1800 inguru izenekin. Izendegi horiek izan
zuten onarpen eta arrakastaz jabetzeko, aski da hurrengo urteetan izandako al­
daketa ikustea. Gizonezko izenetan, garai batean lehendabiziko lekuetan ager­
tzen ziren Jose Luis, Francisco Javier, Jose Marfa, Jose Antonio eta abarren
ordez Mikel, Jon, Aitor, Asier, etab. ditugu orain. Emakumezkoetan, berriz,
Marfa Carmen, Begona, Marfa Jesus, Marfa Teresa eta abarren lekuan Leire,
Amaia, Nerea, Ainhoa, etab. Ezin dugu ahaztu, bestalde, egungo informatika
eta hedabideak direla medio, gure ponte izenak Euskal Herriko mugetatik kan­
po ere gero eta entzunagoak eta ezagunagoak izateaz gain, pixkanaka-pixka­
naka jartzen ere ari direla. Horren lekuko ditugu, erraterako, Euskal Herritik
kanpoko zenbait kirolariren euskal izenak, hala nola, IkeI', Gaizka, Arantxa, ...

Aipatutako lanaren azkeneko argitalpenetik, 1983tik gaurdaino alegia,
Euskaltzaindiak izen berrien ebazpen multzo ederra eman behar izan duo (Iru­
fieko ordezkaritzan oraindik ere gehien egiten zaizkigun kontsultak izenenak
dira.) Euskal gizartea gure Herriaren harrobian dauden hainbat eta hainbat ize-
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nen ofizialtasuna etengabe eskatzen ari da eta hori da Onomastika batzorde­
ak, azken urte hauetan, esku artean izan duen gai garrantzitsuenetako bat.

Ezin dugu aipatu gabe utzi, urte hauetan kaleratu den zenbait izendegik
sortu digun kezka larria. Inolako irizpiderik gabe, hots, grafia arauak bete gabe,
gizon eta emakume izenak bereizi gabe eta edozein izen hipokoristiko edo txi­
kigarri sartuz argitaratu direnak, jendearengan izugarrizko nahasketa sortuz.

Gaur poz handiz Nafarroan aurkezten dugun Ponte Izendegi honetan Ono­
mastika batzordea akats horiek gainditzen saiatu da eta, horretaz gain, izenak
indarrean dagoen legeriari egokituak ematen.

2.264 izen dira denera bi atal nagusitan banatuak: 834 gizonezkoenak eta
1.430 emakumezkoenak. Izen horietako bakoitzaren azalpena egiten da: bere
jatorria, Euskal Herrian izan duen lekukotasuna eta beste zenbait daturen be­
rri emanez eta, dagokionean, gaztelaniaz eta frantsesez dituen baliokide ohi­
koenak adieraziz. Gainera, azalpen osoa euskaraz eta gaztelaniaz ematen da.
Testu egileak Mikel Gorrotxategi eta Patxi Salaberri Zaratiegi batzordekideak
izan dira eta azpimarratu beharrekoa da egin duten Ian itzela. Horretaz gain,
liburuak hiru sarrera ditu, euskaraz, gaztelaniaz eta frantsesez idatziak hirurak:

a) Henrike Knorr batzordeburu ohiaren hitzaurrea.

b) Jose Maria Satrustegiren pertsona izenen historia.

c) Mikel Gorrotxategi batzordeko idazkariak lana gauzatzeko proposatu­
tako irizpideak.

Eta, kontuan izanik gure historia hurbilean euskaldunok euskal izenak jar­
tzeko izan ditugun zailtasunak, Onomastika batzordeari egoki iruditu zaio li­
buruaren bukaeran, bibliografiaren aurretik, eranskin gisa sartzea, Hegoaldeko
ponte izenen legeria 1957tik gaur eguneraino. (Ondoren Andres Urrutiak, Ja­
goneko sailburuak azalduko dizkigu legeria horren zehaztasunak).

Eta amaitzeko, gogorarazi nahi dut Euskaltzaindiari ikertzea, irizpenak
ematea, proposamenak egitea eta, azken batean, hizkuntza arautzea dagokio­
la. Euskaltzaindiak egiten dituen lanek gizartean eragina izan dezaten, Akade­
miaren esku ez dauden beste baliabide batzuk beharrezkoak dira. Batetik, Ian
horiek argitaratzea. Eusko Jaurlaritzako Justizia, Lan eta Gizarte gaietako Sai­
lak jarri dizkigu baliabide horiek, eta berari esker kaleratu da Onomastika ba­
tzordeak egindako Ian hau. Bestetik, argitalpenak gizarteratzea eta izenak zu­
zen erabiltzea. Eta helburu hori, gaur ekitaldi honetara gomitatuak izan zareten
gehienoi dagokizue: erregistroetako arduradun, bake epaile, euskara teknikari,
apez, kazetari eta abarrei. Gure izenak modu zuzenean jarri eta erabiltzen saia­
tzen bagara, dudarik ez dago gure iJizkuntzarcn duintasun eta prestigioaren
onerako izanen dela ela hori lortzea, azken batean, denon erantzukizuna da.

Zononai<. 0n0masuka barLOnieKll1"el t;la eSKt:IlIK u:;k.v ilOna t;(0111 zar,
tenel, hars. gai honen ll1guruan mteresa afertu duzuen natar guzuoJ.



PRESENTACION DEL EUSKAL IZENDEGIA / DICCIONARIO
DE NOMBRES DE PlLA DE EUSKALTZAINDIA

Pamplona, 05-X-2001

A. liiigo,
Presidente de la comision de Onomastica

Como es sabido, el cometido principal de Euskaltzaindia es la normati­
vizaci6n del euskera. La necesidad de proceder a la normativizaci6n de la Ono­
mastica ha sido una preocupaci6n que la Academia ha tenido desde su crea­
ci6n en 1919 y, en especial, a partir de la decisi6n de unificar y estandarizar
la lengua en 1968, tal como 10 recordaron en repetidas ocasiones el que fue
presidente Luis Villasante y el lingiiista y academico Koldo Mitxelena.

Es preciso recordar que los testimonios escritos mas antiguos del euske­
ra son precisamente los nombres de persona, constatados desde los siglos I Y
II Y cabe, par ella, pensar en la gran riqueza onomastica que se atestigua en
la larga historia de la lengua de nuestro pueblo (lengua sin reconocimiento ofi­
cial hasta estos tiltimos afios). Era, por tanto, preciso, proceder al estableci­
miento de la forma oficializada y acomodada a la graffa academica de cada
uno de los nombres. Esta tarea tuvo su comienzo con la edici6n, por parte de
Euskaltzaindia, de la Relacion de Nombres Vascos de Aingeru Irigarai en 1966
y de las tres ediciones publicadas entre 1972 y 1983 del Nomenclator Ono­
mastico Vasco preparado por Jose Marfa Satrustegi.

La prueba mas evidente de su aceptaci6n popular es el vuelco especta­
cular que se ha registrado en los nombres de pila en los afios posteriares. En
los nombres masculinos, los primeros puestos ocupados hasta entonces por
nombres como Jose Luis, Francisco Javier, Jose Maria, Jose Antonio etc. fue­
ron sustituidos por Mikel, Jon, Aitor, Asier, etc., y en los femeninos los de
Maria Carmen, Begofia, Maria Jesus, Maria Teresa, etc. pasaron a ser ocu­
pados por Leire, Amaia, Nerea, Ainhoa, etc. Ademas, es preciso mencionar la
expansi6n de nuestra Onomastica mas alla del ambito territorial vasco -debi­
do sin duda al poder e influencia de los medios de comunicaci6n actuales y
a los avances informaticos-. Por ejemplo, en el censo de Madrid de 1999,
Amaia se contabiliza en 737 casos, Ainhoa en 673, Estibaliz en 153, Leire en
111, etc. Los nombres vascos comienzan, por otra parte, a resultar familiares
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en diversos ambitos fuera del entomo de habla vasca, como es el caso de Iker,
Gaizka, Arantxa, ... en deportistas de elite.

EI ultimo Nomenclator de la Academia fue publicado en 1983 y desde
entonces Euskaltzaindia ha tenido que expedir multitud de certificados de
nombres atestiguados en diversas epocas 0 presentes en denominaciones de
ermitas, montes y otros accidentes geograficos, etc. Por ejemplo, el mayor nu­
mero de consultas que se reciben en la delegacion de Euskaltzaindia en Pam­
plona son las referentes a nombres de pila. Por ello, este ha sido uno de los
temas mas frecuentemente tratado en las reuniones de la comision de Ono­
mastica.

No podemos dejar de mencionar la honda preocupacion que han causado
a esta comision algunas publicaciones recientes de nombres de pila, por tra­
tarse de trabajos realizados sin criterio alguno, ya que, en muchos casos, los
nombres han sido transcritos con graffa incorrecta, en otros no se ha realizado
la elemental distincion de nombres masculinos y femeninos (contraviniendo la
legislacion en vigor), y abundan las formas diminutivas 0 hipocorfsticas, im­
pensables en diccionarios de nombres oficiales de cualquier otra lengua. Ima­
ginemos que pasarfa si de forma sistematica se propusieran en un nomenclator
castellano nombres como Pepote, Chema, Rosita 0 Chus. Por ello, a la comi­
sion de Onomastica Ie es grato presentar hoy en Navarra esta nueva obra que
Ileva implfcita la correccion de errores semejantes a los mencionados.

EI libro comprende 2.264 nombres: 834 masculinos y 1.430 femeninos.
A cada nombre acompana una breve descripcion, redactada en euskera y cas­
tellano, en la que se incluye su procedencia, el grado de implantacion que ha
tenido en nuestro ambito social y otros datos, y, en su caso, sus correspon­
dencias en castellano y frances. Ademas, la obra viene presentada por tres in­
troducciones, escritas en euskera, castellano y frances:

a) La primera es el prologo del libro a cargo de Henrike Knorr, presi­
dente de la comision desde 1984 hasta febrero del presente ano.

b) La segunda es la historia de los nombres de pila realizada por Jose
Marfa Satrustegi.

c) La tercera es la exposicion de los criterios para la elaboracion de este
Diccionario, propuestos por el secretario de la comision Mikel 00­
rrotxategi.

Ademas, teniendo en cuenta las conocidas dificultades que ha habido en
la historia reciente de nuestro pueblo para imponer nombres vascos, a la co­
mision de Onomastica Ie ha parecido oportuno incluir, a propuesta de la Sec­
cion Tutelar de Euskaltzaindia, un pequeno anexo con la legislacion espanola
al respecto desde 1957 hasta la actualidad. (Cuestion que nos aclarara a con­
tinuacion Andres Urrutia, presidente de dicha Seccion).
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Y para tem1inar, quiero recordar que el cometido propio de Euskaltzain­
dia es, por una parte, investigar, normativizar y emitir los correspondientes
dictamenes (10 que en este caso ha correspondido a la comisi6n de Onomas­
tica); y por otra, promover el uso y la expansi6n de la lengua y velar por los
derechos lingiifsticos (que corresponde a la Secci6n Tutelar de la Academia y,
pOl' ello, en este acto a la comisi6n de Onomastica nos acompafia el presidente
de la Secci6n Tutelar). Pero para que el trabajo de la Academia tenga su re­
percusi6n en el ambito social, es preciso contar con recursos que quedan fue­
ra del alcance de la propia Academia. Me refiero, en primer lugar, a la publi­
caci6n de los trabajos. En el caso que nos ocupa, ha sido la Consejerfa de
Justicia, Empleo y Asuntos Sociales del Gobiemo Vasco quien ha financiado
fntegramente la edici6n, por 10 que queremos manifestarle publicamente nues­
tro agradecimiento. Y, en segundo lugar, a la aplicaci6n correcta en la impo­
sici6n y uso de los nombres, es decir, a la tarea de normalizaci6n, cometido
que, en gran parte, recae entre las personas invitadas a este acto: responsables
de registros civiles, jueces de paz, sacerdotes, tecnicos de euskera de manco­
munidades y ayuntamientos, profesionales de los medios de comunicaci6n, etc.

Es indudable que si se consigue el objetivo de imponer nuestros nombres
y utilizarlos de fom1a correcta, habremos logrado respetar nuestro propio pa­
trimonio cultural y dignificar el prestigio de nuestra lengua que, al menos en
el campo de la onomastica, tiene cada vez mayor repercusi6n dentro y fuera
de nuestro entomo geogrMico.

Felicidades a los miembros de la comisi6n de Onomastica, especialmen­
te a los redactores del texto Mikel Gorrotxategi y Patxi Salaberri Zaratiegi por
el gran trabajo realizado y muchas gracias a todos los asistentes a este acto.





EUSKALTZAINDIAREN EUSKAL IZENDEGIA /
DICCIONARIO DE NOMBRES DE PlLA

lrufiea / Pamptona, 05-X-2001

A. Urrutia

Eguerdion guztioi:

Mi companero Andres lfiigo, academico de numero y delegado de Eus­
kaltzaindia en Nafarroa, me ha dispensado una presentacion que agradezco y
a la que correspondo, tomando como eje de mi exposicion algo que el ha enu­
merado con soltura y concision.

Pertenezco, por oficio, como muchos de vosotros, a esa categorfa de 10
que hoy se lIaman "operadores jurfdicos", esto es, los profesionales que se
ocupan del manejo de los instrumentos que en nuestra vida ordinaria nos pro­
porcionan esa sensacion tan manida hoy, de la "seguridad jurfdica".

l.Que tiene que ver ese termino tan tecnico, con la obra que hoy se pre­
senta por Euskaltzaindia en Nafarroa? La respuesta ha de ser rotunda: todo.
He aquf una publicacion que por fin nos define un cataIogo de los nombres
de pila euskaldunes, actualiza 10 ya realizado por Euskaltzaindia y relanza, al
socaire de su aparicion, la Ifnea iniciada por Euskaltzaindia con su Nomen­
clator de Apellidos Vascos.

Algunos me objetanin 10 anterior, senalandome la vigencia limitada de
estos textos a los lugares donde la lengua vasca es oficial. Nada mas lejos de
la realidad.

Como el academico de numero Jose Marfa Satrustegi indica en su intro­
duccion, este Diccionario de nombres de pita euskaldun pretende ser algo ac­
tual, adaptado a los tiempos en los que ha de ser aplicado y con una proyec­
cion mas alia incluso de los territorios de lengua vasca, ya que va a ser un
referente indiscutible, incluso a nivel espanol 0 frances, a la hora de imponer
un nombre euskaldun a una persona.

Y esa referencia, gracias al libro que hoy se presenta sera uniforme y ho­
mogenea, alejada de formulaciones particulares mas 0 menos acertadas, y do­
tada de un apoyo academico indiscutible, el de Euskaltzaindia, bien sea en Na­
farroa, bien en la Comunidad Autonoma Vasca, bien en los territorios franceses
de lengua vasca, 0 en cualquier otro lugar donde el nombre en euskara sea so­
licitado.
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Esto se hace mas evidente todavfa en el caso del Estado espanol, donde
la cobertura dada a estos nomenclatores por la Direcccion General de los Re­
gistros y del Notariado del Ministerio de Justicia es toda una orientaci6n a se­
guir por los Registros Civiles.

Mucho se habla entre noosotros de la autonomizaci6n de la Justicia. La
Justicia tiene su encamaci6n mas inmediata en los Juzgados de Paz, reponsa­
bles en gran medida del Registro Civil y encuadrados en su actividad dentro
de los Juzgados encargados del Registro Civil, donde el Diccionario que hoy
presentamos es, como ya he expuesto, una referencia inexcusable.

Inexcusable, digo, pero no cerrada ni inm6vil, porque este diccionario
continua su marcha, recibiendo nuevas aportaciones en esa comisi6n de Ono­
mastica de Euskaltzaindia que tan a fonda ha trabajado en esta labor. Un tra­
bajo hecho desde el conocimiento y el convencimiento de que la lengua vas­
ca es una y unica, por encima de las realizades polftico-administrativas en las
que hoy vivimos los euskaldunes.

Y he aquf una diferenciaci6n a la que no es ajena la Real Academia de
la Lengua Vasca. Reconocmiento de la unidad de la lengua vasca, basado en
la pluralidad de aportaciones y respeto por las diferentes realizades polftico­
administrativas que hoy existen en los territorios de lengua vasca: Comunidad
Foral de Navarra, Comunidad Aut6noma Vasca y territorios de Iparralde.

Hoy, tanto la Comunidad Aut6noma Vasca como Nafarroa tienen com­
petencias en materia de Justicia. Hace poco hemos visto a los resposnables de
ambas comunidades en actuaciones conjuntas junto con otras comunidades au­
t6nomas del Estado espanol en temas que afectan a la organizaci6n de la jus­
ticia.

Serfa de desear que el euskara fuese un elemento de encuentro entre di­
ferentes comunidades aut6nomas a la hora de estructurar una actuaci6n comun
en materia de lengua vasca y justicia desde el respeto a la personalidad de
cada una de dichas comunidades aut6nomas.

Desgraciadamente, estamos lejos de ello. Unos y otros se fustigan ince­
santemente como si la lengua vasca fuera un elemento arrojadizo sin mas, no
algo que pertenece al patrimonio cultural de todas las comunidades que go­
zan de ella. EI Diccionario de nombres de pita que hoy se presenta intenta ser
la prueba de que las instituciones como Euskaltzaindia, alejadas de toda pOlf­
tica partidista pueden y deben contribuir a ese cultivo de la lengua vasca des­
de su perspectiva unitaria, haciendo que la normalizaci6n de la lengua vasca
sea una realidad social por encima de las diferentes concepciones pOlfticas
existentes y un punto de encuentro indiscutible, precisamente entre los que
sostienen diferentes opiniones polfticas.



EUSKAL IZENDEGIA

Iruftea / Pamp/ona, 2001-X-05

A. Urrutia

Euskaraz ere datorkizue Euskaltzaindia nafarrei, euskararen jagole lana
baitu zeregin nagusi Euskal Akademiak. Justiziarako lana bera, euskararen nor­
malkuntzarako tresna, eta hiztegi hau pauso berria. Bertara bildu ditu Euskal­
tzaindiak aurrekoen eskarmentua eta gaurkoen eskabidea.

Gerogarrenean ere, eginkizun du Euskaltzaindiak honelako lanetan ari­
tzea. Eginak ez du eginkizunik. Hala dio erran zaharrak. Gaur egina duguna
biharko itxaropena zaigu. Euskarazko teknikariak, Erregistro Zibileko ardura­
dunak... guztiok izan beharko duzue horren erabiltzaile.

Lagundu nahi zaituzte Akademiak. Paperean zein intemetean hortxe du­
zue eskura Hiztegi Berria. Erabil ezazue franko eta zabal, jakinik, horixe bai,
euskara ikur eta etiketen gainetik dagoela, Euskaltzaindiak berak egon nahi
duen modu berean.





BERBARIK BERBA





BERBARIK BERBA SAILA DERITZAN
LIBURUKIEN AURKEZPENAK

Euskaltzaindiko Egoitza

Amaia Okariz

Ricardo Badiola Uriarte

Liburukiok Ifiaki Gaminde, euskaltzain urgazle eta EHU/UPV irakasle ka­
tedradunak burutu ditu Bizkaiko Foru Aldundiko Kultura Sailak babesturik eta
Bilbao Bizkai Kutxa Fundazioak argitalpena finantziatuz.

Aurkezpenak noiz, izenburua eta partaideak:

-2001-III-08: Meiiaka Berbarik Berba (Liburua eta CDa)

-2001-X-1O: Leioa Berbarik Berba (Liburua eta CDa)

-200l-XII-09: Arrieta Berbarik Berba (Liburua eta CDa)

-2001-XII-09: Jatabe Berbarik Berba (Liburua eta CDa).

Egilea eta aurkezlea: Ifiaki Gaminde.

Aurkezpenetan partaideak:

• Bizkaiko Foru Aldunditik: Gotzon Lobera, Euskera Sustatzeko zuzen­
daria;

• Euskaltzainditik: Jose Antonio Arana Martija, euskaltzain osoa, diru­
zaina eta Azkue Bibliotekako batzordeburua;

• Mefiaka, Leioa, Jatabe eta Arrietako alkateak;

• BBK Fundazioaren izenean: Arrieta eta Jatabe liburukien aurkezpe­
nean, Joserra Bilbao, Elebitasun Zerbitzuko burua.

Deskripzioa

Aipatu liburukiotan tokian tokiko berbetaren deskripzioa egiten da eta
herriotako kultura islarazten. Berbak, testu etnografikoak, narrazioak eta kan-
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tak biltzen dira. CDetan soinu artxiboak gehitu dira aipatu herriotako infor­
matzaileei entzuteko. Testuekin batera seinalea ematen da. Liburuek egitura
berbera daukate: gizakiaren premiak; gizakia eta ingurunea; gizakiaren jar­
duerak, berbeta, narrazioak eta kantak.

INAKI GAMINDE

JATABE BERBARIK BERBA

•e Bizkaiko Foru
, -.-0 Aldundia--

Diputaci6n Foral

~~~.
•

BILBAO
2001



BITORIANO GANDIAGA
OLERKARIAREN OMENEZ





MENDATA:

BITORIANO GANDIAGA OLERKARIAREN OMENEZ

Ricardo Badiola Uriarte

Euskaltzaindiak antolaturik eta Mendatako Udalak gonbidaturik jarraian
azaltzen diren batzordeak bildu dira. Busturia eskualdeko eta Gemikatik hur­
bil kokatzen dena dugu, hain zuzen, Mendata herria.

Aide batetik Euskaltzaindiko bi batzorde bildu dira Mendatan eta, bes­
talde, Udalak gomendaturik Bitoriano Gandiaga eta Mendata liburukia argi­
taratu du Mendatako Udalak.

A- 2001-VII-13an: Onomastika eta Literatura Ikerketa azpibatzordearen
bilkura Mendatan.

B.- 2001-IX-09: BITORIANO GANDIAGA eta MENDATA liburukiaren
aurkezpena Mendatan: Bizkaiko Foru Aldunditik: Gotzon Lobera, Kultura ere­
muko euskera zuzendaria; Bilbao Bizkaia Kutxa Fundaziotik, Jose Luis Ga­
rai; Mendatatik, aipaturiko argitalpenaren koordinatzailea izan den Idoia Ma­
Ilea eta, Euskaltzainditik, Juan San Martin, euskaltzain osoa eta Ricardo
Badiola Uriarte.

KRONIKA

A- Mendatako Udaletxean bildu dira (10-14,30) Onomastika batzordeko
kideak: A Ifiigo Onomastika batzordeburua, M. Gorrotxategi idazkaria eta ki­
deak: H. Knorr, J.L. Lizundia, J.M. Satrustegi, P. Salaberri eta Hector Iglesias.
Ezin etorria adierazi dute: T. Peillen, 1. San Martin eta A. Usabiaga.

Eguneko aztergaien artean hau erabili dute, alegia: "2002.urteko egitas­
moak: ikerketa, argitalpenak...; Bizkaiko Toponimia bilketa lana; Nafarroa Be­
hereko izendegia aztertzen hasi; Trebifioko izendegia; EUDELekiko Hitzar­
mena; Iparraldeko Toponimia aztertzea; Sopuertako Udalak igorritako gutuna;
Bilboko Ospitaleak 'Basurtu' herritar izenaz eskaturiko irizpena; Lasarte-Oria
herritar izenaz egindako eskaera; Biztanle entitateez egindako lana; Ministe­
rio de Fomentotik bidalitako gutuna; zenbait deiturez egindako galderei eman­
dako erantzunak... deituraren hobespena...".
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Eta, bestalde, Literatura Ikerketa azpibatzordea, Mendatako Kultur etxe­
an (10-14) jarraiko jaun-andreok: J. Haritschelhar, J.M. Lekuona -batzorde­
burua-, G. Aulestia, A. Toledo, 1. Kortazar, X. Altzibar, M.J. Olaziregi eta
Lourdes Otaegi, batzorde idazkaria

Batzordeak erabilitako gaia hau izan da, alegia: "Datorren urterako
-2002rako- Ian eta bileren aurreikuspena egin da. Horretarako aurtengo pen­
tsaturiko lanen egoera aztertu eta datorren urterako geratzen diren hiztegi-sa­
rreren behin-behineko banaketa aztertu da berriro. Karlos Otegik izendatuak
dituen artikuluen garrantziaz hitz egin da eta batzordeburuak haiei buruz min­
tzatzeko beharra adierazi du."

* * *
Oharra: Aipaturiko batzordekideak Mendatako herri agintariekin bildu

dira Bitoriano Gandiaga izena daraman herriko liburutegiaren inaugurazioan.
Berton bai Euskaltzainburu den Jean Haritschelhar eta Mendatako Alkate den
Ramon Errasti jaunak mintzatu dira. Jarraian, Euskaltzaindiak, opari erara, he­
rriko liburutegirako, Euskaltzaindiaren argitalpen-fondotik hainbat argitalpen
eskaini dizkio. Jarraian herriko Alkateak bilduriko guztiak bazkaltzera gonbi­
datu ditu. Eta bazkariaren ondoren, zenbait argazki egin eta Udaleko bi Land
Rover-etan Bitoriano Gandiagaren sortetxea bisitatzera jo dute, Orbelaun ba­
serrira, hain zuzen. Aipatu baserrian Literatura batzordeburua den Juan Mari
Lekuonak omenduaren izenean berba batzuk egin ditu eta, bestalde, Gorka Au­
lestia, Literatura batzodekideak Bitorianoren zenbait poesia irakurri. Aipatu
sortetxean herriko agintariak, goian aipaturiko Euskaltzaindiko zenbait ba­
tzordekide eta B. Gandiagaren arreba bi izan dira. Bisita amaitzean AGUR
JAUNAK kantatu dute.

* * *
B.- Bitoriano Gandiaga eta Mendata liburukiaren aurkezpena:

Mendatako herrian, 2001.eko irailaren 9an herriko plazan eguerdiko
12etan. Plazan jendetza dago, zeren goiz horretan Mendatako herri-mugak
ikuskatzeko II. Ibilaldia burutu baita: 39 kilometroko ibilaldia. Liburukia Men­
datako Udalak argitaratu du, Bizkaiko Foru Aldundiko Kultura Sailaren eta
Bilbao Bizkaia Kutxako Fundazioaren diru laguntzarekin.

Liburukiaren aurkezpenean jarraiko kideak jezarri dira mahaian:

Bizkaiko Foru Diputaziotik: Gotzon Lobera, Kultura Saileko euske­
ra sustatzeko zuzendaria; Bilbao Bizkaia Kutxa Fundaziotik, Jose Luis Garai;
liburukiaren paratzaile erara, Idoia Mallea herri bertokoa eta Euskaltzainditik
Juan San Martin, euskaltzain osoa, Arantxa Zabala, Bitoriano Gandiagari eta
haren senitartekoei bertso bi eskaini dizkiena eta Ricardo Badiola Uriarte, eus­
kaltzain urgazlea.
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Hona hemen Arantxa Zabala Enbeitak jendaurrean kantaturiko bertsoa:

"Gizon haundi bat eskertzeko gaur
sekulako aukera,
jende ugari etorri jaku
gogotsu gure artera.
Bitoriano omendu eta
Mendata ezagutzera.
Gaur handik goitik begira eta
esanez daukagu bera:
Eskerrik asko danori eta
ahoan beti euskera"

Aurkezturiko liburukia MENDATA bildumako 2. liburukia izan da, lehe­
na Mendata ezagutuz deritzana izanik, 2000.urtean argitaratua.

Bitoriano Gandiaga eta Mendata liburukian koordinazioan Idoia Mallea,
Aitziber Urkiza eta Goretti Zugazaga herri bertokook aritu dira. Azala Luis
Alonsok diseinatu du eta barruko argazkiak Bitorianoren familiakoak, herriko
zenbait kidek, FOAT, S.L. enpresak. Aipamen berezia merezi du herriko seme
den David Zabala Enbeitaren laguntzak, berau izan baita ekarpenak egin eta
argazki mailan saiatu izan dena. Fotokonposizioa Craman etxeak burutu du
eta inprimatze zereginetan ELKAR E. Kooperatiba.
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Liburukia 'aurkezpena' delakoaz hasten zaigu, liburukiaren nondik nora­
koa azaldurik. Jarraian, herriko Alkatearen agurra, Ramon Urresti Lamikizek
egina. Eta gero, liburukia, hiru partetan banatzen da, alegia:

1. Mendata herriko historia: herriaren eboluzio demokrafikoa; Mendata
auzunez auzune: Albiz, Elexalde Mendata, Marmiz, Olabe: auzuneok argazkiz
homiturik azaltzen dira; Mendata Urdaibairen barruan: kosta aidea, ibar eta
Padura aldea eta mendi aldea; baserria: bizibidearen ardatza: baserrien tipolo­
giak: baserri gotiko errenazentistak, egurrezko eskeletodunak, XIX. Mende­
koak, Orbelaun baserria, alegia, B. Gandiagaren sortetxea; Mendata beti-beti­
ko herri nekazaria: garijoteak, arimolliak, areak, goldeak, kodainak, aitzur
desberdinak. Mahastiak, pinadiak, hariztiak, sagardiak, gaztanadiak. Ahozko
ondarea. Mendatako herri kantak: San Migel... Folklorea eta jaiak. Bitoriano
Gandiaga liburutegia... ; Bitoriano Gandiaga, mendatar olerkaria: Haren bizi­
tzarekiko zenbait zehaztasun: familia, gurasoak... Arantzazuko santutegian,
Gandiaga elizgizona... Haren obra-bilduma eta irunskinak.

2. Bitoriano Gandiaga eta haregaz izandako hartu emonak. Bigarren zati
honetan partaideak hurrengook izan dira, alegia: J. M. Lekuona, euskaltzain
oso eta Literatura batzordeburua; J-L.Davant, euskaltzain osoa; J. M. Satrus­
tegi, euskaltzain osoa; J. San Martin, euskaltzain osoa; J. A. Arana Martija,
euskaltzain osoa; Xabier Amuriza, euskaltzain urgazlea; J. L. Goikoetxea, eus­
kaltzain urgazlea; L. Baraiazarra, euskaltzain urgazlea; R. Badiola Uriarte, eus­
kaltzain urgazlea; lfiaki Sarriugarte, B. Gandiagari buruzko tesia burutzen da­
bilen lizentziatua eta Gontzal Mendibil, B. Gandiaga olerkariaren hainbat
testuren kantaria eta haren omenez zenbait ikuskizun burutu dituena. Aipatu­
riko txostengileok B. Gandiagaren obraren azterketa eta balorazioa egin dute,
haren obraren eragina euskal poesia eta literaturan eta partaideek harekin izan­
dako harremak azaldu eta deskribaturik.

3. Bitoriano Gantiaga eta Mendata irudietan. Parte honetan herriko ikus­
pegi behinenak azaltzen dira: baserri desberdin, Orbelaun B. Gandiagaren sor­
tetxea eta haren familia: guraso, anai-arreben txikitako argazkiak, Bitoriano­
ren gaztaroa, Arantzazuko ikasle eta fraide garaiak. Herriko zenbait
monumentu artistiko. Mendatako jaietan, herri kirolak direla eta egindako ar­
gazkien bilduma. B. Gandiaga beste zenbait euskaltzainekin: L. Villasante, J.
M. Lekuona, J.L. Lizundia... , eta azkenik Euskaltzaindiko Onomastika eta Li­
teratura Ikerketa azpibatzordeak Mendatan -goian aipatzen den datan- egin­
dako bilkurako argazkiak.

Amaitzeko, liburukiaren argitalpenaren epilogoak honelaxe dio, hots: "Li­
buru hau 2001.eko irailaren 9an, Mendatako II. Ibilaldi neurtuko egunean ka­
leratua duzu".
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L1TERATURA SARIAK • 2001

Txomin Agirre Saria
Eleberria

Toribio Altzaga Saria
Antzerkia

Felipe Arrese Beitia Saria
Olerkia

Mikel Zarate Saria
Sa ioa





EUSKALTZAINDIA - BBK SARIAK

2001-VI-25

Jean Haritschelhar,
euskaltzainburua

Egun on denei eta ongi etorri etxe honetara. Hemen gaude bildurik be­
rriz ere BBK eta Euskaltzaindiak antolatu eta sarituak izan diren lanen aur­
kezteko. BBK-k betetzen du eman duen hitza, ez bakarrik sariak emanez, bai­
na liburuak publikatuz ere. Agurtzen ditut BBK-ren izenean etorri diren Jose
Ramon Bilbao eta Gorka Martinez jaunak.

Eskertzen ditut Euskaltzaindiaren izenean pentsatuz aspaldi honetan be­
zala segituko dugula partzuergoan, elgarrekin daukagun xede hori beteko du­
gula luzaz.





EUSKALTZAINDIA - BBK SARIAK

2001-VI-25

Jose Ramon Bilbao

Eguerdi on. Egia da, gu gatozen lekutik hona etortea, BBKren bulegoe­
tatik hain zuzen, salta handia egitea dala, saIto pozgarria

Hau da, hona teorian, egiteko hotz bat betetera gatoz, sariketa eta liburu
batzuk aurkeztera, baina gero hemen, atsegin handiz, beste mundu bategaz to­
paten gara.

Gaur, esaterako, lau egile daukaguz aurrean, bakoitzak bere ikuspegiagaz
behar egiten dauena. Egindako beharraren barri emon deuskuenean ikusi dogu,
honelako sariketak antolatzeak, zeozertarako balio dauala.

Batetik, Juan Ramon Madariagak eta Patxi Juaristik, mundua ulertzeko
era bi aurkeztu deuskue. Juan Ramonek, sentimenduen bitartez egindakoa,
poesiak horretarako bidea ematen deutsolako. Patxik, beste erea, zientziaren
bitartez egindakoa, globalizazioaren mamua aurrean daukagun honetan, zelan
ulertu eta zer egin behar dan dinoskuna.

Horrek zer-pentsa handia emoten deusku, Intemeten munduan sartzeko­
tan gabiltzalako, laster BBK-k atari bat egingo dauala-eta. Argi dago Inteme­
ten eta holako lekuetan aurrera egin behar dala, baina beste gauzetan atzera
egin barik. Aurrean dodan Karlos del Glmok erakutsi deuskun moduan, his­
toria interpretatu egin daiteke eta historia sarritan, manipulatu eta falsifikatu
be egiten da. Honen adibide ugari daukagu azken aspaldi honetan. Hau dala­
-eta, mundu barri horren aurrean, bere historia ondo ezagutzen ez dauan he­
rriak, etorkizun eskasa eta laburra dauka, besteen historia interesadunek jan
egingo dabelako.

Azkenik, Aitor Aranak aurkeztu deuskun elebarriak, denbora pasarako eta
irudimena lantzeko bidea emoten deusku, momentu batean atsedena hartzeko
bidea.

Honegaz guztiagaz esan gura dodana da, literaturari emoten jakozan la­
guntzak, ez dirala alperrekoak ezta anakronismoa be. Alderantziz, uste dot oso
beharrezkoak dirala eta gaur egun inoiz baino beharrezkoagoak, izan be, la-
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guntzea bekar izatekotan, arlo horreek bekar dabelako beste edozeinen gane­
tik. Besteak, globalizazioa, Internet eta enpararuak, etorri datozkuz, kanpotik
eta indartsu, guk gura izan zein ez.

Ez dakit ondo zenbakarrena dan gaur aurkezten dogun Literatur Sarike­
ten edizio hau, 30 urtetik gorako lankidetza dagoalako BBK eta Euskaltzain­
diaren artean. Ondo dakidana da, ez litzatekeala azkena izan beharko eta ez
dala izango, argi dogulako bidea hauxe dana.

Aurtengo sarien oinarriak, aurreko urteetakoen antzekoak dira, elebarri,
antzerki, olerki eta saioen atalak hartzen dabez eta aurten azken aldiz, peze­
tatan emongo dira. Aurrerantzean, atea joka datozkun eurotan izango dira. Eu­
ropa barruan sartuagoak sentiduko gara, diru hori eskuetan dala.

Sarien oinarrietan, aurten aldaketatxo bat dago. Orain arte lanak bidal­
tzeko helbidea BBKren Kultur Aretoa bazan, obretan gabiltza-eta, aurten la­
nak Euskaltzaindira bertora bialdu behar dira, euskaldun guztion etxe honeta­
ra. Aurkezteko epea, urriaren 16an amaitzen da, hemendik him hilabetera gitxi
gorabehera eta sariak urtea amaitu baino lehenago emongo dira.

Eta nire partetik, besterik ez. Eskerrik asko Euskaltzaindiari bere egoitza
izteagatik aurkezpenak egiteko eta ematen deuskun babesa emoteagatik. Es­
kerrik asko egileei eta baita kazetariei be, ze, zuok egiten dozuen beharra ezin­
bestekoa da holako gauzei zabalkundea eta ospea emoteko. Agur eta hurren­
gorarte.



RESURECCION MARIA AZKUE SARIAK





R.M. AZKUE IAZKO LIBURU SARITUEN ETA
AURTENGOAREN OINARRIEN AURKEZPENA EGOITZAN

2001-X-09

Jean Haritschelhar,
euskaltzainburua

Bilduak gara liburu baten aurkezteko, RM. Azkue saridunen liburua.
Agurtzen dut BBK-ren izenean etorri den Jose Ramon Bilbao jauna, agurtzen
ere beti zintzoki guregana etortzen diren kazetariak eta, bereziki iazko saridu­
nak gure ikastoletako eta eskoletako gazteak.

Zuei mintzo natzaizue, ikusten baitituzue publikatuak zuen lanak liburu
batean zuen izen-deiturekin. Lanaren argitaratzea da, dudarik gabe, idazlearen
ametsa, are gehiago idazle gazte batena.

Idazle gisa agertzen zarete, lehen aldikotz hain segur. Hori izan da zuen
nahia eta saridun izanez sartzen zarete euskaldun idazleen zerrenda luzean.
Erakusten duzue maite duzuela gure hizkuntza zaharra. Segi ezazue hasia du­
zuen bidea, izan dadin narrazioan ala olerkian edo berdin bietan. Eskuetan dau­
kazue orain liburua, liburu pollita, ederki egina, irakurtzeko erraza.

BBK-ri esker argitaratua da Iiburua eta parada honetaz baliatuko naiz
BBK-ri eskerren bihurtzeko. Orotara bortz sari emaiten dituzte urtero BBK-k
eta Euskaltzaindiak, haiekin bultzatzen direla eleberria, saioa, antzerkia eta
olerkia. Zuentzat, gazte maiteak sortua da R.M. Azkue saria. Ikustearekin zer
arrakasta daukaten nola ez segi aspaldian hasi dugun elgarrekilako xedea. Da­
txikagun sendo bizi dugun lokarria.





BILBAO BIZKAIA KUTXA FUNDAZIOA
ETA EUSKALTZAINDIA

2000.urteko R.M. AZKUE saria

Bilho, egoitza, 2001-X-09,
eguerdiko 12etall

Ricardo Badiola Uriarte

Agur Euskaltzainburu den Jean Haritschelhar, agur beste euskaltzainok,
agur sari irabazle eta familiakook.

Eguerdi on guzti-guztioi. Eta eskerrik asko Euskaltzaindiari niri zuen au­
rrean berba egiteko eskainitako aukerarengatik.

Egun aurkezten dugun liburukiarekin AZKUE sariak deritxonaren hama­
seigarren urtea beteten dugu.

Hemen azpimarratu behar duguna da Euskal Herri mailan irakaskuntza
eremuan egiten den Ian ikaragarria: kalitatearen bilaketa, irudimenaren mun­
durako irekiera, hizkuntzaren erabilera naturala, fikziozko istorio eta hizkun­
tzaren erregistroen hautatze, moldatze, taiutze eta sortze lana.

Nerabezaro edo adoleszentzia garaiko intuizio eta sorkuntza ahalmenek,
estetika sentsibilitatearen arloko fruitu bikainak eskaintzen ahalegintzen dira
bai ume eta bai gaztctxoentzat, bai gazte eta helduontzat maitagarri eta gus­
tagarri liratekeenak. Gainera, aldi berberean, mundu ikuskera estekikoaren be­
nazkotasunean berean, sendo ageri da munduaren ikusmolde etikoa.

Eta dakizuen moduan, deialdian paltaidetza-maila bi bereizten dira adi­
naren arabera:

A maila: 1987,88,89 eta 1990. urtean jaiotakoentzat.

B maila: 1983, 84, 85 eta 1986. U1teetan jaiotakoentzat.

Eta literatura mailako generoei dagokienez NARRAZIOAK eta OLER­
KIAK dira maila bakoitzeko eskatzen direnak.
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Bilbao Bizkaia Kutxa Fundazioak eta Euskaltzaindiak eskola-umeak eus­
karan, literatura eremuan, bultzatzeaz gainera, euron artean irakurketa gehi­
tze-indartzea daukate helbururik behinena.

Eta orain aurrean dugun argitalpenari atxekiz adierazi behar dugu, nahiz
eta idazlan asko eta asko jaso, ohi den legez, zenbaitzuk bakarrik, jasotzen du­
tela saria.

Epaimahaiak hurrengook osatzen dituzte:

I. A mailakoak: Amagoia Lopez de Larruzea, Manu Lopez Gaseni eta
Gerardo Markuleta.

II. B mailakoak: Joseba Butron, Joan Otaegi eta Jabier Kaltzakorta.

Beraz, saridunok jarraikook ditugu:

NARRAZIOAN, A mailan:

- A mailan, narrazioan, lehen sariduna: "BAKEA" izena deritxona, Jo­
ana Anchordoqui neskatilla, Zuraidekoa, 13 urte.

- Bigarren saria: Arantxa Camus, "Kasu, berehala da mundua sorginen
menpe", Omize Peakoa, 13 urte.

- Hirugarren sariduna: "Dirua, beti dirua", Maitena Duhalde, Uztaritze­
koa, 13 urte.

* * *

OLERKIAN, A mailan:

- Lehen sariduna: Eilaut Aiartzaguena: "Lo zorroan", lurretakoa, 12 urte.

- Bigarren sariduna: Mireia Buenetxea: "Zu-bidaia-ametsa", Azpeitikoa,
13 urte.

- Hirugarren sariduna: Ander Garmendia: "Zain nago", Azpeitikoa, 13
urte.

* * *

NARRAZIOA, B maila:

- Lehen sariduna: Iratxe Esnaola: "Izenik gabeko beste bat", Donostia­
ko, 17 urte.

- Bigarren sariduna: Ixiar Zubiaurre: "Azken malkoak ote?". Beasain­
goa, 16 urte.
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- Hirugarren sariduna: Ander Audikana: "Berasa edo zalantzaren apolo­
gia", Gasteizkoa, 17 urte.

* * *

Epaimahaiaren aipamenak:

- Iratxe Esnaola: "Gorpu hila", Donostiakoa, 17 urte.

- Haize Maiztegi: "Abelio", Irungoa, 16 urte.

- Iraitz Agirre: "Oraindik", Arrasatekoa, 17 urte.

- Irati Arostegi: "Denborak ezin du ohiturekin", Segurakoa, 17 urte.

* * *

OLERKIA: B maila:

- Lehen sariduna: Irati Goikoetxea: "Argitasunez hintzatutako gaua",
Beasaingoa, 16 urte.

- Bigarren sariduna: Eider Zubelzu: "Iraganaz omen gaude eginak...",
Hernanikoa, 16 urte.

- Hirugarren sariduna: Odei Arregi: "Bakardadearen irri galdua"; Az­
koitikoa, 16 urte.

* * *

Epaimahaikoen aipamenak edo accesitak:

- Laura Asensio: "Gure arbasoek", Donostiakoa, 16 urte.

- Uxue Alberdi: "Bakardadearen hotsa", Elgoibarkoa, 16 urte.

- Odei Arregi: "Bizitzaren amildegietan", Azkoitikoa, 16 urte.

- Ander Audikana: "Fa bemol (edo bizitzarena)", Gasteizkoa, 17 urte.

- Jon Agirre: "Gaztaina saltzailearen bizipenak", Zornotzakoa, 14 urte.

* * *

Eta hemen adierazi behar dugu 307 Ian aurkeztuzirela. Horietatik 141 Gi­
puzkoatik, Nafarroatik, berriz, 95, Arabatik 5, Bizkaitik 55 eta Iparraldetik It.

Azpimarratzekoa duguna zera da, Iparraldean, Xalbador Kolegioak parte
hartu duela Literatura sarietan. Eta ondo hartu, gainera, A mailako narrazio
alorreko hiru sari nagusiak ikasleentzat izan baitira.

Araban, Ian bi Gasteiztik helduak eta beste hiru La Puebla de Labarcatik.
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Gipuzkoan: Beasaingo Txindoki Alkartasuna Institututik 21 Ian; Beasain­
go Loinaz Ikastetxetik, 14; Donostiako Usandizaga Pefiaflorida Ikastetxeak lau
Ian; Donostiako La SaUek 12; Legorretako Ugaso herri ikastetxeak 11 Ian.

Bizkaian, Iurretako Juan Orobiogoitia Ikastetxeak 29 Ian eta Zomotzako
Andra Maria Ikastolak 9 Ian.

Eta azkenik, Nafarroan Zizur Txikiko San Fermin Ikastolako partaidetza
azpimarragarria izan dugu, bertoko ikasleek 86 Ian aurkeztu dituzte eta.

Eta egun, labur izateagatik, lantxo biren aipamena eginen dugu, bakar-ba­
karrik:

Narrazioan A mailako sariduna izan zena: Maitena Duhalde, Uztaritze­
koa: "Dirua, beti dirua!".

"Dirua, beti dirua!", Maitena Dualde se Serra, Kanboko Xalbador
Kolegikoa. Laguntzailea: Pruden Sudupe Azkune.

Zorionak irabazleei eta esker mila laguntzaile izan diren guzti-guztiei.

Uztaritzeko gazte honek, Iparraldeko Ziburu herrian kokatzen duo Berton
azaltzen dira herriko zenbait zertzelada: "Portu ttikian, itsasontziak balantza­
ka zebiltzan... "

"Laborantzatik bizi ziren apur bat, baina gehienbat arrantzari esker jaten
zuten..."

Gizonezkoak itsasoan, emaztekiak herrian: Josefina eta Ramuntxo ezkon
berriak...

"Bi maiteminduek, euskal estiloko etxe bat zuten bizitoki".

"Diru eskasarengatik, emazteak oilo andana hazten wen etxe gibelean".

Alaba bat izaten dute, MUSKOA deitua, Ziburuko Ama Birjina bezala.

Diru eskasia sentitzen du emaztekiak, senarrak gutti irabazten baitu.

Ramuntxo korsario egiten zaigu. Arrainak eta itsasuntziak harrapatu eta
lapurturik:

"Etxe batetik soldadu bat atera zen, bere burdinezko babcsarekin. Odola
'isurtzen ari zen toki guztietan. Erdaldunak denetan zeuden..." ... Gero, herri­
ko jendeak erdaldunengana hurbildurik"... ustekabean hartuz. Gem denak hil
zituzten..."

Ramuntxok eta Josefinak MUSKOA galtzen dute. Nahiz cta gero ume
gehiago izan.

Senar-emazteak bakar-bakarrik lotu ziren... baina, halako batean, Ra­
muntxok: " ... kutsa bat Atera wen. Ideki eta barnean urrea zela ohartu zen"...
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Eta zikoitzak ez zirenez gero: " ... beste herritarren artean ere banatu zuten kau­
situa. Horrela bai gauza txarrak eta baita gauza onak ere pratikatzen zituzten".

Deskripzio zehatz eta naturala egiten eta burutzen du Maitenak. Herri
mailako istorio honetan bene-benetan nabarmentzen da narratzaileak beste nor­
baitengandik jaso duela eta gero haren inguruan irudimena erabilirik lantxoa
biribiltzen duo

Hizkuntza aldetik aberatsa eta idazkera erraz eta ulerkorra. Lexiko alde­
tik Iparraldeko anitz berba erabilten irakasten digu.

Zorionak, Maitena. Eta, agian, bihar-etzi euskal idazle treberako hazi bi­
kaina izanen zaitugu.

Eta bigarrenez, olerkian B mailako lana: Argitasunez ihintzatutako
gaua, Irati Goikoetxea, Beasaingoa.

Ezizenez ELORRI. Doinua: Leiho ertzetik.

8 bertso.

Ekainaren 23a, San Juan bezpera... "antzinarotik zahar eta gazteok
gehien desio duguna".

Gero uda datorkigu eta beronekin beroa: "... bizipoza du ekarri... ".

Hirugarren bertsoan, San Juan aurretikoa aipatzen digu:

"...solstizioa iritsi denez
alaitasunez beteta,
gure ametsak eztimamituz
osatu dugu su-meta".

Urteko gaurik laburrenean, suaren inguruan: "... zangoen dantzan zaindua
eta irrintziaren kemena,
magia ttanttaz bustita dator
urteko gaurik motzena".

Bosgarren bertsoan sua, erregaia... eta nola ez, ikasleentzat urteko hila­
beterik larriena, alegia: AZTERKETAK burutzekoa:

"... erregai ditu gosea, gerra,
... ta azterketen ardura...
zoriona loratu da".

Seigarren bertsoa: San Juan suaren ingurutik Euskal Herriak dituen 'pre­
soak' hartzen ditu kontuan, suaren inguruko dantza-saltoa Euskal Herritik
aparte dauden presondegietatik Euskal Herrira ekarteko:

"... su metatik haraindira...
... presoak Euskal Herrira..."
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Zazpigarren bertsoa: Egunsentia, eguzki izpiak, giza gorputza biluzik,
ihintza edo iruntzak busti edo,bainaturik:

Ronela dio:

" ... biluzik, aske eta amesti
natura bera bezala,
eite espirituala,

belardi berde ta heziari
eskainiz larru azala,
etorkizunak indarrez eta
sasoiz ihintzatu gaitzala".

Zortzigarren bertsoa: San Juan suaren orpotik atera daitekeen ondorioa:

"... zorion beteko jaia,
naturaz gaindi hedatua, da
ke mehearen esanahia:
erioaren argizuloa,
bizidunen bizigaia".

Zorionak Irati.

Eta amaitzeko, nahiz eta lantxo biok guk zehazki aipatu, libukian azal­
tzen diren beste guztiak, bai sarituak eta bai aipamena edo accesita jaso dute­
nak, eredugarri eta irakurgarriak ditugu. Irakurketa ez bakarrik ume eta gaz­
teentzako, baizik bai urteotan aurrera goazenontzako ere. Irakurketa-ohitura
sortu, eta landu beharrean gaudela uste dugu, askotan, gem idaztera jo ahal
izateko.

Beraz, saridunei zorion bizienak eta besteei, kanpoan gelditu direnei, gure
irakurtze eta idazte-egarriek aurrera jo dezatela. Eta zer esanik ez mila esker
Bilbao Bizkaia Kutxa Fundazioari orain arte eskainitako babesarengatik eta
hemendik aurrera ere literatura alorrean eskaini eta etorkizunean emateko au­
kera izanen duen babes eta laguntzagatik.

Esan dut.



AZKUE LITERATUR SARIAK:
2000KO LIBURUA ETA 2001EKO OINARRIAK

2001-X-9

loserra Bilbao,
BBK - Elebitasull Zerhitzuko Burua

Egun on, mahaikide zaituedan Jean Haritschelhar euskaltzainburua, Hen­
rike Knorr buruordea, Ricardo Badiola Argitalpen eragilea eta Gorka Marti­
nez BBK Fundazioko arduraduna. Egunon baita be, etorri zarien kazetari, idaz­
Ie gazte, euskaltzain eta beste lagun guztioi.

Nire aurretik berba egin daben Haritschelhar eta Badiola jaunek ondo bai­
no hobeto adierazo daben moduan, gaur, gazteentzako diren Azkue Literatur
Sarien oinarrien barri emotera eta igaz irabazle izandako idazlanakaz eginda­
ko liburua aurkeztera gatoz.

Sariketearen oinarrien ganean, esan, adinari jagokonez, maila bi dagoza­
la, bata 10-13 urte bitartekoentzat eta 14-17 bitartekoentzat bestea. Literatur
arloak be bi dira, narrazioa eta olerkia.

Adin eta arlo bakotxean 3 sari dagoz, 50, 40 eta 30.000 pezetakoak, (300,
240 eta 180 euro hurrenez hurren) eta laguntzaileek be euren saritxua dauke,
10.000 pezeta edo 60 eurokoa.

Epeak beste aldetik, honexek dira: idazlanak aurkezteko, aurtengo aben­
duaren 16ra arte. Epaimahaikoen erabakia, hilabete bi barru emongo da jaki­
tera, datorren urteko zezeiJa edo otsailaren 28rako.

Idazle gazteei gogoratu, Janak makinaz edo inprimagailuz idatzirik eto­
rri behar diraJa. Bestetik kontuan izan, saritu bako lanak deuseztatu edo apur­
tu egingo dirala; beraz, jatorrizkoa gordetzea komeni da, norberaren gober­
nurako.

Ekitaldiaren bigarren ataJean, ihazko sariketako Jan sarituak eta epaima­
haikoen eritxiz argitaratzea merezi eben Janak biltzen dauzan Iiburua aurkez­
4:uko~dogu. Hau sari gehigarri moduan egiten da, ze, idazJe gazteok, beharba­
da, Jehen aldiz ikusiko·dabez euren izen eta idazJanak liburu baten argitaratuta.
Zorionak bada, bataio antzeko ·honegaitik. Liburua antoJatzen eta prestatzen,
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Jose M~ Larrarte Gannendia irakasleak jardun dau. Beraz, eskerrik asko bera­
ri be, gazteakaz hain eskuzabal jokatzeagaitik.

Azkenik aitatu beharrekoa da, "Azkue" sariak, Euskaltzaindia eta Bilbao
Bizkaia Kutxaren artean egiten dirala. Euskaltzaindia, arlo literarioaz ardura­
tzen da, hau da, epaimahaiak eta liburuaren prestaketea dagoz beraren esku,
eta BBK-k, antolakuntzaren eta diru-horniketearen ardurea dauko. Euskal­
tzainburuak gogoratu deuskunez, lankidetza hau ez da atzo goizekoa, orain
dala 40 urte baino gehiago hasi zalako eta, ikusten dozuenez, oraindino osa­
suntsu dirau

Beste barik, eskerrik asko BBKren izenean.



OMENALDIAK





NERE ALTUNA, RIKARDO BADIOLA ASPALDIKO
EZAGUNAK ETA ADISKIDEAK

Bilbo, egoitza, 2001-Xl-30

Jean Haritschelhar,
euskaltzainburua

Aspaldiko ezagunak diodalarik azpimarratu nahi dut aspaldi hori hogeita
bost urte direla hain zuzen, mende laurden bat, ez baita guti. Ez naiz oroit noiz
sortu ginuen Euskaltzaindian lanean ari direnentzat hogeita bost urteren epea­
ren ospatzea. Oroit naiz halere lehenbizikoz izan zirela Jose Luis Lizundia eta
Maria Pilar Lasarte, gero izan zirela Rosa Mari Artza zorigaitzez mundu ho­
netarik joana eta Juanjo Zearreta.

Egun etorri da beste hauei bezala zuei ematea zilarrezko domina hogeita
bost urteren lekukotasuna. Ez ditut orain erranen xeheki zein diren zuen me­
rezimenduak. Nere Altuna, Bibliotekan egin duzun lanari esker, eta hori egu­
neroko Ian ixila, bai Jose Antonio Arana Martijarekin, bai Pruden Garciarekin
Euskaltzaindiaren bibliotekak hartzen du ikertzaleen artean merezi duen tokia.

Rikardo Badiola, zure Ian ixilari esker zenbait eta zenbait liburu ez ditu
argitaratu Euskaltzaindiak: Euskera aldizkaria bera bizpahiru aleekin urtean,
Iker sailekoak, Onomastikonekoak, Lekukoak deritzan sortakoak, Gramatika­
ren liburukiak eta bertze...

Hogeita bost urte iragan dira. Denbora doa laster, enetzat lasterregi, bai­
na atzera doaJarik soa, ikus daiteke zer Ian baliosak egin diren, azken mende
Jaurden honetan. Hori, euskaltzainburu gisa aitortzen dut egin deJa ere zuen
Ian ixiJari esker.

Zorionak bihotz bihotzetik.





OMENALDIA

Nere Altuna eta Ricardo Badiola Uriarte-ri Euskaltzaindiak Zilarrezko
'domina' eskaini Erakundean 25 urte lanean I behan'ean betetean.

Euskaltzindiko hileroko batzarra eten egin dute eguerdiko ordubietan eta,
Jean Haritschelhar euskaltzainburuak, euskaltzain oso, bulegoko lankide eta
Atalseko batzordeko zenbaitzuren aurrean, laudoriozko zenbait hitz esan ditu
omenduen 'lan-merituak' kontuan harturik, alegia: Nere Altunak Euskaltzain­
diaren barman burutu eta burutzen duen lanbideaz mintzatu zaie bilduei eta
jarraian Ricardo Badiola Uriartek egindako ibilbideaz.

Laudoriozko hitzen ondoren zilarrezko domina bana eskaini die omen­
duei Pello Telleria lankideak argazki batzuk egin dituen bitartean.

Eta jarraian berba hartu du Ricardo Badiola Uriartek eta honela mintza­
tu zaie:

ESKER ONEZ

Jaun-Andreoi, guzti-guztioi, egunon eta agur. Hiru edo lau hitz Nere Al­
tuna lankidea eta nik neure izenean.

Lehen eta behin eskerrik asko eskaini gura dizkiegu guk geure guraso eta
arbasoei eta egun daukagun familia osoari.

Eta jarraian, J. L. Lizundiari, egungo idazkariorde eta kudeatzaileari be­
rau izan baita Euskaltzaindian lanean 1969an, egunerdiz eta, gero, 1972an ha­
sita, egun osoz, egungo Euskaltzaindiaren oinarri eta akululari, bultzatzaile eta
apurka-apurka Euskaltzaindiaren inguruan lankideak topetan ahalegindu eta
hainbat aurkitu eta fitxatu dituenari bai Erakundeko lankide finko izateko eta
bai hainbat eta hainbat batzorde desberdinetan lanean jarduteko.

Eta alde-berberean, Donostian, Maria Pilar Lasarte lanean aritu izan zai­
gu, nahiz eta gaur egun, dakizuenez, jubilatua dugun.

Gero, handik denbora gutxira, iritsi eta fitxatu zuen Jose Luisek R. M~
Artza, hasiera-hasieratik egungo Kudeatzailearen euskarri zintzoa eta gero
guk, gure inguruan, Argitalpen banaketa-salmentan, hainbat urtez, zintzo eta
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IeiaIki Erakundearen aIde Ian egin zuenari eta urte honen hasieran- 2001.eko
otsaiIaren 25ean- joan zitzaigun, minbiziak jota. (Goian bego).

Ondoren, Juanjo Zearreta, Erakundeko finantza eremuan hainbat eta
hainbat neke, estutasun eta bide urratu duena eta ArgitaIpen eremuko gora-be­
heretan horrenbeste Iagundu gaituena Euskaltzaindian eta, Erakundetik aparte
ere anitzetan eskua bota diguna.

Nere Altuna, Euskaltzaindian lanean hasi ginenean, Erribera kaleko egoi­
tzan, bideak urratsen, kudeatzen eta zeregin teknikoetan laguntzaile erara... eta
itzulpen eta argitalpen sailean, hasiera batean itzulpen eta kontsulta esparrua
guk geuk eramaten baikenuen... ordu neketsuetan eta sarritan lankide leiala
izan dudana, nahiz eta, azken urteotan, Euskaltzaindiaren Azkue Bibliotekako
lankide izan.

Begoiia Amundarain, hasiera baten AEK-an aritu izan zitzaigun beha­
rrean eta gero, gure Erakundean jarraitu du hainbat eta hainbat txosten, idaz­
ki, gutun eta ziurtagiri makinaz eta ordenagailura eraman eta, baita, hainbat
eta hainbat aldiz kanpoko jendeari arreta eskaini bulegoko beste lankideei es­
kua bota eta laguntza eskainirik.

Eta, hemen ez ditugu hurrengo aipatuko ditugunon merituak baztertu ez
eta ez eta aipatzekelaga, luzeegi ez egiteagatik; baina bai izendatu ditugu, egu­
neroko lanean lankide eta laguntzen gaituenak. Guk geure ingurutik hasita, es­
kua bota, babestu, lagundu eta ordu on eta latzak alkarrekin jasan eta gozatu
ditugunok eskertu gura ditugu, hots:

Lutxi Alberdi, Resu Orbe, Jose Antonio Arana Martija (nahiz eta
orain jubilatua izan), Josune Olabarria, Itziar Rekalde, Cristina Arana, Jon
Artza, Gema Insausti, Marisa Goikoetxea, Pello Telleria, Prudentzio Gar­
tzia, Emilio Porras, Annie Etxeberri, Iiiaki Kareaga.

Eta nola ez, batzordeetakoak, alegia:

Atlasekoak, Orotariko Euskal Hiztegikoak, Onomastikakoak, batez ere,
Mikel Gorrotxategi, Onomastika eremuko bekaduna.

Gramatikakoak, Literaturakoak...

Eta hemen, ezin aipatu barik laga, Euskaltzaindiko kazetari lanetan la­
guntzen gaituen Amaia Okariz andrea.

Guzti-guztioi gure eskerrik zintzo eta bihozkorrenak.

* * *
Bigarren: Mila esker: L. Villasanteri, urte askotan Ofiatiko Arantzazura

jo izan baikenuen gure Maisu eta gidariarengana eta Harengandik lekzio uga-
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ri jaso izan baitugu: Eskerrik asko Luis Villasante eta gure aIde egin (Goian
bego).

Alfonso Irigoien jaunari, gure irakasle eta aztertzaile-kide urte luzez, Ha­
rengandik hainbat eta hainbat ikasgai eta ohar jaso izan baikenuen.

Eta hemen ezin dugu ahantzi gure Koldo Mitxelena, irakasle eta hainbat
eta hainbat lanetan: txosten, mintzaldi eta abarretan maisuki gidaria, lagundu
eta babestu gintuena.

Juan San Martin, Jose Ma Satrustegi, Juan Mari Lekuona: urte luzez
zuen aholku eta gidaritza eskaini baitiguzue.

Eta zelan ez eskertu eta gogorarazi gure egungo Euskaltzainburua, Jean
Harichtselhar hainbat kontseilu, argibide, gidaritza eta laguntza eskaini eta
eskaintzen baitiguzu. Jarrai bedi urte anitzetan.

Eta gaur egun Zuzendaritzako beste kideoi: Henrike Knorr, Patxi Goe­
naga, Andres Urrutia, eta Benat Oihartzabali.

Eta baita beste euskaltzain enparauoi ere: Patxi Altuna, Miren Azkara­
te, Pierre Xarritton, Jean-Louis Davant, Xabier Diharce 'Iratzeder', An­
dres Iiiigo, Xabier Kintana, Emile Larre, Patxi Ondarra, Txomin Peillen,
Pello Salaburu, Ibon Sarasola, Patxi Zabaleta eta Antonio Zabala eta, az­
kenik, Andolin Eguzkitza.

Guzti-guztioi anitz esker, ekin eta jarrai.

* * *
Eta hemen ez ditugu aipatu gabe utzi nahi, nahiz eta gaur egun batzuk

joanak izan. Bakar-bakarrik zenbaitzuk aipatuko ditugu: Jean Hiriart-Urruty,
Odoz Apraiz, Pierre Lafitte, Gabriel Aresti, Joxe Migel Barandiaran, Eusebio
Erkiaga, Juan Gorostiaga, Damaso Intza, Polikarpo Iraizoz, Aingeru Irigarai,
Federiko Krutwig, Pierre Lartzabal, Norbert Tauer, Manuel Lekuona...

Eta euskaltzain urgazle-laguntzaileak, hauekin izan baititugu eta dauzka­
gu harremanak: Lino Akesolo, Jacques Allieres, Txillardegi, Xabier Amuriza,
Martzel Andrinua, Pakita Arregi, Migel Angel Astiz, Imanol Berriatua: gure
irakasle, lankide eta gidaria hainbat urtez: (Goian bego); Nikolas Alzola, Se­
rafin Basauri, Jon Etxaide, Karmelo Etxenagusia, Juan Angel Etxebarria, Sal­
vador Garmendia, Juan Luis Goikoetxea, Xabier Gereno, Mariano Izeta, Pe­
dro de Yrizar, Mitxel Itzaina, Mikel Lasa, Xabier Lete, Jose Antonio Loidi,
Gerardo Lopez de Guerenu, Fernando Mendizabal, Joseba Intxausti, Juan Mari
Torrealdai, Juan Bautista Merino Urrutia...

Telesforo Monzon, Luis Mari Mujika, Placido Mugika, Jesus Olega, Ig­
nacio Omaetxebarria, Santiago Onaindia, Josu Oregi, Jaime Kerexeta, Rudolf
de Rijk, Carlos Santamaria, Patxi Uribarren, Jokin Zaitegi, Mikel Zarate, An-
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brosio Zatarain, Augustin Zubikarai, Jesus Atxa, Jan Braun, Jose Maria Jime­
no Jurio...

Jose Antonio Retolaza, Suzuko Tamura, YU.VI. Zitsar, Jose Antonio Adu­
riz, Xabier Altzibar, Dioniosio Amundarain, Juan Apezetxea, Jose Mari Ara­
nalde, Xabier Aranburu, Xipri Arbelbide, Adolfo Arejita, Josu Arenaza, Joxe
Agustin Arrieta, Bernardo Atxaga, Mikel Atxaga...

Gorka Aulestia, Gotzon Aurrekoetxea, Luis Baraiazarra, Joseba Butron,
Kepa Enbeita, Maretzel Ensunza, Pello Esnal, Ana Mari Etxaide, Jose Mari
Etxebarria, Juan Manuel Etxebarria, Igone Etxebarria, Pilartxo Etxeberria, Lu­
zien Etxezarreta, Hiazinto Fernandorena, Salome Gabunia...

lfiaki Gaminde, Sebastian Garcia Trujillo, Jose Garmendia, Jose Angel
Irigarai, Jose Mari Iriondo, Jabier Kaltzakorta, Ramuntxo Kanblong, Jon Kor­
tazar, Joseba Andoni Lakarra, Daniel Landart, Andu Lertxundi, Kuan Antonio
Letamendia, Xabier Lete...

Xabier Mendiguren, Fernando Mendizabal, Jose Antonio Mijika, Abel
Muniategi, Juan Carlos Odriozola, Miren Lourdes Ofiederra, Jean-Baptiste Or­
pustan, Karlos Otegi, Rosa Miren Pagola, Patxiku Perurena, Georges Rebus­
chi, Karmele Rotaetxe, Andoni Sagarna...

Patxi Salaberri, Periko Sancristoval, Jose Mari Sanchez Carrion, Joseba
Sarrionaindia, lfiaki Segurola, Natela Sturua, Ana Maria Toledo, Patri Urkizu,
Jose Maria Velez de Mendizabal, Xarles Videgain, Mikel Zalbide, Koldo Zua­
zo, Joxe Ramon Zubimendi...

Eta Euskaltzain ez diren zenbaitzuk, baina bai euskal eremuan dabiltza­
nak, aipatuko ditugu: Joseba Agirregeazkuenaga, Kasildo Alkorta, Kepa Alto­
naga, Jose Aranzabal, Aurelia Arkotxa...

Jon Artatxo, Isaak Atutxa, Jon Aurre, Gidor Bilbao, lfiaki Camino, Jon
Casenave, Arantza Egia, Juan Martin Elexpuru, Xabier Erdozia, Izaskun Etxe­
beste, Gabriel Fraile, Patxi Gale, Jose Antonio Gonzalez Salazar, Patxi lfiigo,
Ifiaki Irazabalbeitia, Alan King, Juan Luis Laskurain, Gotzon Lobera, Jesus
Mari Makatzaga...

Jose Maria Makua, Elena Martinez de Madina, Manu Ormazabal, Lour­
des Otaegi, Paskual Rekalde, Patxi Salaberri Mufioa, Koro Segurola, Miriam
Urkia, Amaia Usabiaga, Txomin Solabarrieta, lfiaki Sarriugarte, Maribi Una­
muno, Eneko Barrutia, Joserra Bilbao, Jazinto Iturbe, Juanjo Respaldiza, Je­
sus Mari Txurruka, Maia Julian, Olalde Ander. ..

Beste aIde batetik gure inguruko kide, laguntzaileak, hots: Fernando
Aranberri, Saturnino Ajuriagojeaskoa, Felix Magunazelaia, Miren Josune Ariz­
tondo, Jon Ajuria, Jaime Martinez, Juantxu Lejarraga, lfiaki Muniategi, Car­
los Zarraga, Fernando Mufiozguren, Joseba Euba, lfiaki Lozano, Sebastian An-
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goitia, Natxo de Felipe, Edorta Bilbao, Jose Mari Sors, Goio eta Santi Xaka,
Jose Juan Gallastegi, Jon Elorriaga, Ander Manterola, Sabino Egileor, Jose An­
tonio Sarasola, Jesus Mari Etxebarria, Jose Luis Iturrieta...

Gorka Martinez, Jose Ignacio Hualde, Ana Madariaga, David Zabala, Fer­
min eta Juan Mari Iraolagoitia, Mikel Astelarra, Antton Aurre, Edorta Bilbao,
Jesus Arzubiaga, Joseba Mirena Mendia, Josu Lavin, Jose Angel Iribar, Ruper
Ormaza, Asier Muniategi, Xabier Uriarte, Jesus Eguzkitza, Erramun Osa, Ene­
ko Oregi, Xabier Alberdi, Joseba Zallo...

Gontzal Mendibil, Joseba Zulaika, Gotzon Garate, Agustin Ozamiz, Kol­
do Artola, Jose Arakistain, Iturrate lfiigo, Elortegi Josu, Javier Saizar, Luis Al­
berto Oleagordia, Blanca Urgell, Josu Legarreta, Isabel Octavio, Juan Ignacio
Intxaurraga, Juan Azurmendi....

* * *
Hirugarren: Anitz esker, duela hogeita bost urte hasi baikinen lanean

Euskaltzaindian. Orduan Erakundera heltzen ziren kontsultei erantzuten eta,
hemen egia berretsi behar dut, nire hasiera-hasiera egunetan Nere Altunak,
omendu kideak, benetako laguntza eskaini baitzidan bai erantzunetan eta bai
makinatze eta txosten, hitzaldi-orrazketetan orduan ez baikenuen ordenagailu­
rik ez eta Intemetik ere.

* * *
Laugarren: Esku bete esker bai Euskal Herri mailan eta gure Herritik kan­

pora argitalpen eremuan ari diren Fotokonposizio, Inprimategi, Argitaletxe, ba­
natzaile, filmazio eta CD-ROM ekoizliarrei ... hauengandik ikasi izan baitugu
argitalpen eremuko xehetasun tekniko, zuzenketa erak, argitalpenen taiutze,
maketatze eta abar.

Eta, adibide erara, hemen aipatuko nahi nuke Euskaltzaindian kaleratu ge­
nuen lehen argitalpena, hots:

Euskararen Lihururu Zuria, beronen koordinatzaile, oraintsu omendua
izan den eta osasunez larri-larri aurkitzen den Martin Ugalde jauna. Hemen­
dik bidali nahi dizkiot Martini gure eskerrik beroenak hura izan baitzen nire
lehen irakaslea argitalpen eremuan eta gero etorri dira, goian aipaturiko beste
hainbat eta hainbat laguntzaile, gidari eta aholkulari.

Bosgarren eta azkenik, eskertu gura ditugu euskal eremu, euskara espa­
rruan: irakaskuntzan, literaturagintzan, argitalpen eta biblioteketetan eta txos­
tengile eta hitzaldien bidez Axularren hizkuntzan sinetsi eta aurrera egin du­
ten guztiak: euskaltzain ohorezko, urgazle eta Euskal Herri mailan eta
munduan zehar gure Hizkuntzaz arduratu eta kezkatu direnak eta baita aldi
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berberean Euskera irakaskuntzan, idazkietan eta abarretan bultzatu, babestu
eta zaintzen ahalegindu direnak.

Beraz, jarraiko eslogan hau guretzat hartzen dugu:

"Delakoak barriz bere burua gizonago baino ez eban egin, hantxe autor­
tuz euskararen alderako bere atxikimendua".

Eta amaitzeko, "Ondo esanak gogoan hartu eta txarto esandakoak
barkatu'.

Bilbo, egoitza, 2001-XI-30

Nere Altuna,

Ricardo Badiola Uriarte.



PATXI ALTUNA ETA PATXI GOENAGARI AZPEITIKO
UDALAK OMENALDIA

Azpeitia, 2001-XII-02

Jean Haritschelhar,
euskaltzainburua

Jose Mari Bastida, Azpeitiko alkate jauna.
Miren Azkarate Kultura sailburu anderea eta euskaltzaina.
Euskaltzainkideak.
Jaun-Andereak, eguerdi on!

Zuri mintzo natzaizu, alkate jauna, eskerren bihurtzeko Udalak apailatu
duelakotz lehenik Euskararen Nazioarteko eguna; bigarrenik baliatzen duela­
kotz egun hau bi azpeitiar euskaltzainen ohoratzeko; hirugarrenik parada ema­
ten didazula Euskaltzaindiaren izenean mintzatzeko.

Bai, eskerrrik lehenik Azpeitiko Udalaren gomitarengatik, zorionak gero
Azpeitiko herriari eta dauzkan agintariei erakusten baitute zein atxikiak diren
euskarari eta bereziki euskararen erabilerari. Alabaina, zer da erabiltzen ez den
hizkuntza? Erantzun nezake: ezer ez edo hilzorian dagoen hizkuntza.

Gu geu gara bidea: hauxe da egiazko ikurritza, zinezko goiburua. Gu geu,
guk euskaldunok urratzen dugu bidea, guk geuk seinalatzen dugu norabidea,
errepikatuz euskaraz nahi dugula bizi egunero, euskara dela gure arteko loka­
rria, bizi berri bat eman behar diogula. Gogoan daukat ere kantuak egiten duen
galdea: Gu euskaraz eta zu zergatik ez? Eta, hain zuzen Euskara biziberritze­
ko plan nagusiaren garatzeko, euskararen erabilera bultzatzearen aldeko sina­
duren biltzeko gomitatu duzu, alkate jauna Euskaltzaindia, euskararen akade­
mia, euskara zaintzen, lantzen eta bultzatzen duena. Hor gaude, gu,
euskaltzainak, Azpeitiko herriarekin eta hartzen dituen xedeekin bat eginez,
txalotuz ere hartzen duzuen bidea.

Hautatu duzue egun hau bi azpeitiar euskaltzainen omentzeko: Patxi AI­
tuna eta Patxi Goenaga. Atsegin handirekin jakin dugu berria Euskaltzaindian
eta hemen gaude gure kideen zoriontzeko, bakoitzak dituen merezimendu bi­
kainen gatik.
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Patxi Altuna, apaiz eta irakasle, Loiolari beti leial, Deusturi eta Euskal­
tzaindiari ere bai. Urgazle izendatua izan zen 1965-ean, euskaltzain oso
1980ean, hartuz Jose Maria Lojendio, euskaltzainburu izanaren alkia, bere sa­
rrerako mintzaldia egin zuelarik hemen bertan Koldo Mitxelena zela erantzu­
lea. Euskaltzaindian zerbitzari eta langile kartsua izan da eta da batzordekide
gisa: gramatika batzordean sartu zen eta Lafitte kalonjea zenduz gero batzor­
deburu, lekuko direla agertu diren euskal gramatikaren bost liburukiak; argi­
talpen batzordekide ere daukagu oroitaraziz Iker sailburu izana dela 1992-tik
1996 arte. Lexiko Erizpideen Finkapena deritzan batzordean egin du lan, ha­
laber Euskara Batuko batzordean. Ikus dezakezue, jaun-andereak, zer kon­
fiantza handia lortu duen Patxi Altunak bere euskaltzainkideen artean.

Irakasle izateko bereganatu ditu behar ziren diplomak: Filologia klasiko­
an lizentziaduna eta Euskal filologian doktorea "Versificaci6n de Detxepare:
metrica y pronunciaci6n" deritzan tesiarekin Salamankako Unibertsitatean ira­
kurria 1978-an Koldo Mitxelena zuela zuzendari, "Bikain cum laude" titulua­
rekin lortzen zituela ohore guziak.

Hortik landa dator uzta ederra: Etxepareren hiztegia (1979) eta gero edi­
zio kritiko asko, Etxepare, Ziburuko Etxeberri, Tartas, Ubillos, Fray Bartolo­
me, Mendiburu, J.M. Estefania, Zabala, zerrenda luze honek erakusten duela
edozein euskalkitan, izan diten Iparraldekoak edo Hegoaldekoak, murgildu
dela. Hitz batez erakusten du Patxi Altunak kultura zabaleko ikerle eta ira­
kaslea dela Donostiako EUTG-en eta Deustuko Unibertsitatean bere jakituria
zabaldu duelarik ez dakit zenbat ikasleren aurrean. Euskaltzale eta irakasle ani­
tzek, haien artean euskaltzain gazte batzuek aitor dezakete zer zor dioten Pa­
txi Altunari. Ez nuke ahantzi nahi euskaldun berriek ikasi dutela euskara fran­
kismo garaian Patxi Altunari eta argitaratu zituen Euskara hire laguna
metodoari esker.

Hona, labur bilduz berrogei urteren emaitza nasaia. Nola esker dezakegu
holako lana?

* * *
Patxi Goenagarekin beste belaunaldi batetara goaz. Euskaltzaindiak bere­

ganatu dituen gazteetan kokatzen da, euskaltzain urgazlea izendatua 1979-an
-31 urte zituela- eta euskaltzain oso 1995-ean Antonio Maria Labaien-en se­
gida hartuz. Sarrera mintzaldia Gasteizen egin zuen han bizi zelakotz eran­
tzule zuelarik Miren Azkarate, oraingo Kultura Sailburu anderea.

Euskaltzain guztiek badakite zer diren Patxi Goenaga-ren kalitateak. Be­
rrikitan euskaltzain oso izendatua zelarik hurbildu nintzaion eta galdegin nion
nahi zuen idazkaritza hartu. Hala egin zen 1996-an eta geroztik betetzen du
kargu hori. Hainbat batzordetan sartua da Patxi Goenaga: Gramatika, LEF (Le­
xiko Erizpiden Finkapena), Argitalpenak, Lege Ekonomia, Jagon sailean ere
Arabako ordezkari izendatua izan zelarik.
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Gramatika batzordeko idazkaria izana da Patxi Altuna-ren gerizapean et<l
batzorde horretan Ian egiten dute bi azpeitiarrek beste lagunekin oixtion aipa­
tu ditudan Gramatikaren bost liburukietan parte on bat hartuz. Ez dezagun
ahantz Euskal Herriko Unibertsitateko katedraduna dela Patxi Goenaga. Filo­
logia erromanikoan lizentziaduna da Deustuko Unibertsitatean bere estudioak
eginik eta Euskal filologia doktore tesia eder bat aurkeztuz Gasteizko fakul­
tatean: "Euskal sintaxia: konplementazioa eta nominalizazioa". Oroit naiz epai
mahainean nintzela eta nola preziatua izan zen tesia "Bikain cum laude" lor­
tzen zuela aho batez. Dakidanez euskal joskerari buruz aurkeztua izan den le­
henbiziko tesia izan da.

Gramatika izan da eta da Patxi Goenaga-k hautatu duen ikerketa eremua.
Gramatika hideetan liburuarekin -bi argitalpen 1978-an eta 1985-ean- bazu­
ten ikasleek behar den hazkurria euskararen sakontzeko. Liburu horrekin ukan
duzu Galeria del Libro-k eskainitako zilarrezko lauburua eta zure tesiarekin
Azkue saria, bi sari horiek aitortzen dutela zer izan den zure emaitza.

Irakasle eta kargudun izana da Euskal Herriko Unibertsitatean: Gasteiz­
ko Fakultateko dekanoa (1986-1990), Arabako kanpuseko errektore ordea
(1991-1995), Euskal Herriko Unibertsitateko Euskal filologia sailburua. Hau
da, labur bilduz, 53 urteko katedradun eta euskaltzain batek betetzen dituen
karguak.

* * *
Euskaltzainen lana da euskararen zaintzea, lantzea, bultzatzea. Hori egi­

ten dute denek, eta egunero. Euskaldun, euskaltzale eta euskaltzain dira oso­
ki. Zorionak, beraz, Patxi Altunari eta Patxi Goenagari Azpeitiko herriak es­
kaintzen dien omenaldi honetan. Denbora berean, Azpeitiak erakusten du hartu
behar den bidea, gu geu diolarik. Euskarari emanez zor zaion tokia agertzen
da eredu gisa.

Zorionak ere, bihotz bihotzetik Azpeitiko herriari. Orain Euskaltzaindiak
bezala: Ekin eta bereziki Jan-ai!
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